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PRVNÍ ČÁST

 Únos

I. 

K Mariiným uším doléhal nelibozvučný křik vojáků smíšený se ržáním koní a k bitevnímu hřmotu se přidával hlahol husitských houfů, jež do hustě sevřených řad německých rytířů vnášely smrt a zmar. 

Viděla české pěšáky, kteří se jako rozbouřený příval řítili na strnulou císařskou armádu, a ačkoli se chránili jen koženými pancíři a malými kulatými štíty, zdálo se, že je jich nekonečné množství, a nad hlavami se jim blýskaly sudlice a ostny řemdihů. 

Teď rozeznala Michelův hlas, jak své lidi vyzýval, aby vydrželi, na jiném místě se však formace Němců rozbila a jejich bojové řady se rozlomily jako ztvrdlý krajíc chleba, který člověk rozdrobí v ruce a hodí prasatům. 

V tu chvíli pochopila, že císař Zikmund vede své vojáky do ztracené bitvy, zasténala a přitiskla Trudi k srdci. Vtom se k ní cvalem blížil jeden z prchajících rytířů. Měl otevřené hledí a poznala v něm Falka von Hettenheim. 

Zastavil se před ní a palcem ukázal za sebe na Michela obklopeného hroznem českých vzbouřenců. „Tentokrát se tvůj muž za císaře obětoval. 

Za chvíli zdechne a nic tě už před mou pomstou neochrání!“ ušklíbl se. 

Marie strnula a sáhla po dýce, kterou měla ukrytou v záhybu sukně, i když ve srovnání s rytířovým mečem působila jako jehla. Falko se rozmáchl, uprostřed pohybu se ale zarazil a rozesmál se. „Rychlá smrt by pro tebe byla nedostatečný trest, ty děvko! Budeš žít a zároveň umírat tisícerou smrtí.“ Rukou v železné rukavici hmátl po Trudi, vyrval ji Marii z náruče a s ďábelským chechtotem s ní odjel. 

Chtěla ho se zoufalým výkřikem následovat, aby svou dcerku zachránila, v tu chvíli jí však někdo zacloumal ramenem a zavolal:

„Probuďte se, paní!“

Zděšeně otevřela oči. Nebyl tam žádný Falko von Hettenheim, žádní husité ani němečtí rytíři, ale poklidný zelený říční břeh a lenivě plynoucí proud. Ona sama seděla na úzkém člunu taženém proti proudu dvěma hbitými hnědáky a před ní stáli Michi s Anni, kteří si ji ustaraně prohlíželi. 

„Co je s vámi, paní Marie? Nejste nemocná?“ zeptal se mladík. 

„Ne, je mi dobře. Jen jsem si krátce zdřímla a zdálo se mi něco ošklivého.“ Zvedla se, potřebovala však pomocnou ruku své služebné, aby mohla bezpečně stát. 

„Zlé sny nic dobrého.“ Anni se už dokázala vyjadřovat plynně, ale když byla rozrušená, občas se zase zajíkla. 

Marie se na ni konejšivě usmála a přistoupila k okraji lodě. Zatímco roztržitě pozorovala zelený lužní les, jenž v těch místech sahal až k řece a přinutil koně běžet vodou, zalétly její myšlenky zpátky k tomu děsivému snu. 

Prožívala ho tak intenzivně, až měla dojem, že ještě cítí pach střelného prachu. Navíc ten sen nechápala, neboť ona i Michel vyvázli z tažení proti husitům téměř bez úhony a z té strany jim tedy už žádné nebezpečí nehrozilo. 

Zrádného Falka von Hettenheim stihl boží trest a její choť v tu chvíli dlel na Kibitzsteinu, lénu přiděleném císařem Zikmundem. Ona sama se vydala za přítelkyní Hiltrud na její venkovské hospodářství zvané Kozí dvůr v blízkosti Rheinsobernu. 

Návštěvu původně nechala až na jaro, aby ji při návratu nezastihl chladný a deštivý podzimní nečas, pak ale – k své i Michelově převeliké radosti – zjistila, že je opět těhotná. Přesto chtěla manželova kmotřence Michiho doprovodit domů osobně, neboť Hiltrud nejstaršího syna neviděla přes dva roky a bez pomoci toho chlapce by Marii i Michela zřejmě čekal v Čechách hrozný konec. 

Marie byla Hiltrud velmi vděčná, že synovi dovolila, aby ji doprovázel, přestože nebyla o úspěchu výpravy vůbec přesvědčená. 

Teď ale bude muset připustit, že Marie měla pravdu. Pochopili to koneckonců i ostatní včetně falckraběte Ludwiga, jenž se Marii snažil po manželově údajné smrti rychle znovu provdat. 

Jenže ta odmítala uvěřit tvrzení Falka von Hettenheim, že Michela zabili husité. Věděla, že rytíř jejímu manželovi záviděl rychlý vzestup, a tušila, že nechal Michela zraněného v českém lese, aby ho husité umučili k smrti. 

Ta předtucha ji zavedla na východ, kde Michela skutečně našla. Díky pomoci přátelských Čechů přežil a společně se jim nakonec podařilo předat císaři poselství českých šlechticů, kteří mu zůstali věrní. 

„Dnes jsi nějak zadumaná.“ Anni se na Marii pátravě zadívala, protože její paní a přítelkyně byla neobvykle klidná a soustředěná. 

Mariina současná nálada zřejmě souvisela s těhotenstvím. 

Dívka věděla, že Marie a její choť doufají, že tentokrát se narodí syn, jemuž by Michel mohl odkázat nově získaný šlechtický titul. Má sice dceru, ale ta se později provdá za nějakého rytíře a stane se paní na jeho hradě. Pokud by zdědila Michelovo léno, nevládl by na Kibitzsteinu žádný Adler, ale jiný šlechtic. 

„To říká ta pravá,“ usmála se Marie na Anni, jež v tu chvíli rovněž zamyšleně zírala před sebe, a požádala ji, aby přinesla pohár vína ředěného vodou. 

Zatímco dívka hledala nádobu, která spadla z truhly sloužící jako jídelní stůl a odkutálela se po palubě, snažila se Marie přijít na jiné myšlenky. To, že se jí zdálo zrovna o bezectném vrahovi a zrádci Falkovi von Hettenheim, považovala za špatné znamení. 

Aby ten ošklivý sen zahnala, zaměřila se na příjezd do Rheinsobernu. 

Velmi se těšila na shledání s přítelkyní, od níž se od svých sedmnácti let až do odjezdu do Čech nikdy na dlouho neodloučila. Předtím – před více než patnácti lety – jí Hiltrud zachránila život a společně coby kočovné nevěstky putovaly od jarmarku k jarmarku, kde musely prodávat své tělo, aby vůbec přežily. 

Po pěti letech se ale jejich osud změnil. Z Hiltrud se stala vážená hospodyně a z Marie choť hradního správce, jenž v jedné téměř ztracené bitvě zachránil císaři život a ten ho za to pasoval na říšského rytíře. 

Ve chvílích, jako byla tahle, připadal Marii jejich vzestup příliš strmý a při pomyšlení na nové postavení a s tím související práva a povinnosti se jí zatočila hlava. 

Nejednou ji napadlo, co by tomu všemu řekl otec. Když jí bylo sedmnáct, považoval za největší štěstí provdat ji za nemajetného nemanželského syna jednoho říšského hraběte. Jenže šlo o bezohledného zlosyna, který se podlými intrikami postaral o to, že Marie neulehla do nazdobeného manželského lože, ale byla obviněna ze smilstva a zatčena. 

Těžce raněnou a zmrskanou ji pak vyhnali z města, zatímco snoubenec připravil jejího otce o veškerý majetek. 

Marie přežila a věřila, že se jednou tomu, kdo ji zničil, pomstí, což se podařilo během koncilu v Kostnici, kde dokonce přiměla císaře Zikmunda, aby ji očistil. A jelikož nikdo nevěděl, co si počít s nevěstkou, jež byla znovu prohlášena pannou, jednoduše ji provdali za přítele z dětství Michela, s nímž byla nakonec nad veškeré očekávání velmi, velmi šťastná. 

„Moc přemýšlíš, Marie,“ poznamenala Anni. „Není to dobré pro to malé, které nosíš.“

Po událostech, jež společně prožily v husitském zajetí, si nedokázala zvyknout na to, aby svou přítelkyni oslovovala s patřičnou úctou přináležející hradní paní a choti říšského rytíře, a Marie to po ní ani nevyžadovala. 

Teď se hlasitě rozesmála. „Ty se tváříš, jako bys už porodila nejmíň tucet dětí!“

Anni bylo patnáct let a stále měla velmi útlou postavu. Přesto už posbírala jisté zkušenosti s druhým pohlavím, i když ne právě dobrovolně. 

„To jsem neporadila, ale vím, že pro tebe není dobré moc rozjímat. 

Měli jsme s sebou vzít i Trudi. Ta by ti ty brouky vyhnala z hlavy.“

Marie cítila, jak se jí do očí derou slzy. Po dcerce, s níž došla až do Čech, se jí stýskalo, ale vzhledem k tomu, že Michel musel na dítě tak dlouho čekat, zůstala Trudi s ním. Marie ztrápeně pohlédla na Anni. 

„Nedělej si se mnou starosti. Většina těhotných má své nálady. Za hodinu se už třeba zase budu smát.“

„To doufám!“

Přesto ji tak prudká změna její nálady překvapila. Marie působila dojmem, že ji potkalo něco zlého. Anni doufala, že se aspoň potěší pohledem na krajinu, kde tak dlouho žila, jenže čím víc se blížili k Rheinsobernu, tím se tvářila sklesleji. 

Anni přešla s prázdným pohárem na záď lodi, aby ho znovu naplnila, a přitom prohodila k Michimu: „Snad se tvé matce povede paní Marii rozveselit. Mně se to nedaří.“

Mladík přikývl, aniž ji pořádně vnímal. V poslední době se mu začal měnit hlas a náhle zažíval pocity, které mu ještě před rokem byly naprosto cizí. Ve snech si představoval, že Anni svléká cudné šedé šaty služebné a provádí s ním věci, jež by se neodvážil vyslovit ani u zpovědi. 

„Máma si s náladami paní Marie vždycky uměla poradit,“ potřásl hlavou. „A nemysli, že dřív žádné neměla. Dokáže být tvrdohlavá jako býk, a když se pro něco rozhodne, nevzdá se, dokud toho nedosáhne. 

Být tebou, nedělám si starosti.“

„Ale já musím!“ rozzlobila se Anni, zklamaná tím, že ji Michi nebere vážně. 

Ve chvíli, kdy kolem něho procházela, však vztáhl ruku a dotkl se jejích hýždí. Dívka se okamžitě otočila a uštědřila mu políček, který musel být slyšet až na protějším břehu. Mladík ztratil rovnováhu, spadl na palubu a zaraženě k ní vzhlížel, zatímco nad ním rozzuřeně blýskala očima. 

„Už to nikdy nedělej!“ varovala ho. 

„Netvař se jako nedotčená panna. Vím dobře, žes už ležela s muži.“ Do očí mu vstoupily slzy hanby a vzteku. Vzápětí se smísily se

slzami bolesti, neboť Anni ho udeřila znovu a tentokrát mu její dlaň zanechala na tváři stopu. 

„Ležela jsem pod těmi chlapy nedobrovolně a někoho, jako jsi ty, bych k sobě rozhodně nepustila. Jestli to ještě někdy zkusíš, povím to paní Marii,“ sykla. 

Michi stáhl hlavu mezi ramena, protože Marie v téhle věci neznala legraci. Vzhledem k tomu, že se sama stala obětí znásilnění, nenáviděla muže, kteří nutí ženy, aby jim byly po vůli. Přitom Anni nijak neublížil. 

Chtěl ji jen poškádlit, i když zároveň tajně doufal, že by za ním mohla někdy v noci přijít, aby se mohl projevit jako muž. 

„Musíš mě tak mlátit?“ popotáhl. „Nic jsem přece po tobě nechtěl.“ Vstal, otočil se k ní zády a zamířil k lodníkům. Tři z nich se starali o vlečné lano a usnadňovali plavbu tím, že dlouhými bidly odstrkovali člun od mělčin, zatímco čtvrtý stál u kormidla a udržoval plavidlo ve vlečné dráze. 

Všichni tu malou potyčku sledovali a teď Michimu se smíchem radili, aby si z toho nic nedělal. Jeden z nich mu chlácholivě poklepal na rameno. „Víš, chlapče, v noci jsou všechny kočky šedé, takže je úplně jedno, jestli je ženská, na kterou si lehneš, mladá nebo stará. Hlavně abys své mužství ukryl do teplého ženského klína. Na příští zastávce žije jedna čistotná nevěstka, která se tak skvělého mladíka, jako jsi ty, určitě ráda ujme. Co myslíš, máme tě k ní dovést?“

„Ne, díky!“ Michi za bouřlivého smíchu lodníků zavrtěl hlavou. Sice by tam s těmi chlapy rád zašel, jenže to místo leželo příliš blízko Rheinsobernu a rodiče by se mohli o jeho návštěvě dozvědět. Otci by to nejspíš nevadilo, jenže matce by jistě nesměl přijít na oči. K obavám, že by rodinu uvrhl do řečí, se připojil i strach, že by se před nevěstkou mohl ztrapnit. 

Jediný člověk, který si Anniny pohotovosti a poznámek lodníků nevšímal, byla Marie, jež se opět ponořila do vzpomínek. Musela myslet na Falka von Hettenheim a měla pocit, jako by ji ohrožoval i ze záhrobí. 

II. 

V době, kdy byla chotí správce hradu, navštěvovala rytířská sídla v okolí a znala každý pozemek v okruhu jednodenní jízdy na koni, přesto měla náhle pocit, jako by projížděla neznámou zemí. 

Položila dlaň na mírnou oblinu na svém břiše a snažila se soustředit na nový život, jenž rostl v jejím těle. Jde opravdu o těhotenství, když o sobě dává tak podivně vědět? U Trudi nic podobného nepociťovala, ačkoli tehdy měla mnoho problémů, které byly na jednoho člověka až až. Jejího manžela prohlásili za mrtvého a nový správce hradu ji chtěl připravit o veškerý majetek. Teď však se může vyhřívat ve zlatých slunečních paprscích. Snad ty nepříjemné pocity vyvolávají jen vzpomínky na všechno špatné, co ji tu postihlo. 

„Měla jsem s tou cestou radši počkat, až se dítě narodí. Michi se klidně mohl vrátit domů sám,“ uvažovala nahlas a Anni horlivě přikyvovala. Přesto věděla, že nemohla jednat jinak. Musí tuhle cestu přestát a dnešní teplý letní den, jenž se zvolna sklání k večeru, ukončit příjemnějšími myšlenkami. 

Náhle ji někdo zatahal za rukáv. Zvedla hlavu a zjistila, že Michi rozrušeně ukazuje před sebe. „Podívejte, paní Marie! V dálce je už vidět kostelní věž v Rheinsobernu. A za ní hradní věž Sobernburgu!“

Vstala a rovněž zahlédla město. Pokud zůstane ještě dvě hodiny světlo, dorazí včas do přístavu a do soumraku budou na Hiltrudině Kozím dvoře. 

S úlevou pokývala hlavou a otočila se k majiteli lodě. „Nemohli by koně běžet trochu rychleji? Ráda bych byla v Rheinsobernu ještě dnes večer.“

Podsaditý chlapík v prostém oděvu lodníka protáhl obličej a plivl přes lodní bok do vody. Chtěl původně zastavit v nejbližší vsi a přenocovat, ale za slušné spropitné byl ochotný pokračovat až do města. 

„Uvidím, co se dá dělat, paní. Pacholek od koní ale bude nadávat, když bude muset na ty svý herky použít bič.“ Než však stačila Marie něco odpovědět, mávl na kočího. 

„Hej, Steffene, paní chce ještě dnes dojet do Rheinsobernu!“

„Paní si to může snadno přát, jenže já mám jen dvě uhnaný kobyly a nevím, co bych si s nima zítra počal!“ křikl muž. Byla to hra, kterou lodník a pacholek rádi předváděli, což ale Marie nevěděla. „To přece nejde,“ pokračoval pacholek. „Víš, o jaký zisk bych přišel?“

„Copak nevíš, že paní nabízí velkorysej doplatek?“ Lodník přejel Marii odhadujícím pohledem, neboť ze zkušenosti věděl, že spěchající cestující často naslibovali vysokou odměnu a v cíli se zpěčovali ji vyplatit. 

Marie pochopila, že musí oba muže dostatečně navnadit, a hodila každému z nich pár mincí. Ani fenik přitom nespadl do vody, ačkoli pacholek jel na koni slušný kus od lodi. Přesto mince zachytil, zkoumavě do nich kousl a pak se zakřenil. 

„Přidejte, vy potvory!“ zahalekal. „Paní chce ještě dnes spát na rheinsobernském hradě!“

Obě zvířata zabrala silněji do postrojů a loď se pohnula očividně rychleji. Vzhledem k tomu, že na palubě byli kromě Marie, Anni, Michiho a lodníků jen dva zbrojnoši, které Michel poslal s Marií jako ochranu, byla loď poměrně lehká, takže zakrátko dohnali těžce naložený vlečný člun, jehož koně se s jeho vahou značně potýkali. 

Lidé na něm nehodlali pustit rychlejší loď před sebe, ale vyhlídka na velkorysou odměnu Mariina lodníka popoháněla. Nasměroval své plavidlo víc do středu Rýna, aby získal větší odstup od člunu, jeho pomocníci pak vysoko vyzvedli vlečná lana a pacholek s koňmi vyhledal na břehu místo, kde nerostly vrby a olše, a předjel koně vlečného člunu. 

Jeho kormidelník přitom nadával jako špaček, protože se musel hodně sehnout, aby ho lana tažená přes loď nesrazila do vody. „Za to ti vypráším kožich!“ vyhrožoval Mariinu lodníkovi. 

Ten odpověděl oplzlou nadávkou. Marie hodila mužům na předjížděné lodi hrst drobných mincí. „Vypijte si radši pohár vína na mé zdraví!“ zavolala a zakrátko nechali těžký člun ze sebou. 

Kormidelník, očividně spokojený, se obrátil k Marii. „Do Rheinsobernu dorazíme včas. Máme tam na vás počkat?“

Marie neměla v úmyslu zůstat u Hiltrud příliš dlouho, usoudila však, že by se lodníkovi a jeho lidem asi moc nezamlouvalo, kdyby měli dva až tři týdny ve městě zahálet. „Klidně nalož nové cestující nebo náklad. 

Pokud bys měl možnost vrátit se asi za měsíc, dej mi vědět. Ráda bych s vámi zase odjela.“

„Dobrá!“ Lodník přemýšlel, jak to zařídit, aby byl na místě ve správný čas. Dáma se projevila přátelsky a velkoryse a radši by vezl takové pasažéry než se tahat s těžkými bednami a sudy. 

Minuli poslední obec před cílem a už je z dálky zdravily rheinsobernské věže. Zatímco Marie pozorovala město, kde strávila šťastných osm let života, se smíšenými pocity, Michi se nemohl dočkat, až vystoupí na břeh. Těšil se na setkání s rodiči a sourozenci i na to, že jim předvede pěkné šaty, které teď nosil. 

Nohy mu těsně obepínaly světlezelené kamaše, červený kabátec byl ušitý z kvalitní látky a zdobený pěknou výšivkou. Jeho největší pýchou

však byly měkké boty vybíhající do špičky a červený baret s volavčím pérem, jaký by mohl sedět na hlavě kteréhokoli šlechtice. 

Anni si ho kvůli té barevné nádheře dobírala, protože ve svých prostých šatech vedle něho vypadala jako šedý stín. Marie jí na rozdíl od jiných urozených dam dovolila nosit i příjemnější barvy, dívka však dávala přednost nenápadnému oblečení služebné. Mohlo to být následkem hrůz, kterými prošla, když jako jediná přežila zmasakrování rodné vesnice husity. Život jí pak zachránila Mariina starostlivá péče. 

Její paní se na cestu oblékla co nejpohodlněji, takže teď měla na sobě širokou modrou sukni, vínový živůtek a proti nočnímu chladu vlněnou kazajku, kterou jí upletla česká hospodyně Zdenka. Jako pokrývku hlavy použila slaměný klobouk, jaký nosívaly ženy v nové domovině při práci na vinicích a jenž chránil proti slunci mnohem lépe než čepec se závojíčkem, který by byl v jejím postavení choti svobodného říšského rytíře přiměřenější. 

Krátce před setměním dojeli k malému rheinsobernskému přístavišti. 

Pacholek vedl koně tak, aby loď pomalu přirazila k dřevěnému můstku, a omotal prověšené lano kolem silného kůlu. Zatímco lodníci připevňovali člun, seskočil z koně a uklonil se před Marií. 

„Moji hnědáci táhli dobře, nemyslíte, paní?“

Marie pochopila, co tím míní – totiž aby otevřela měšec. Což učinila a vložila mu do dlaně další peníze. „Kup svým koním pořádnou dávku ovsa! Zaslouží si to.“

Pacholek přelétl peníze pohledem a zjistil, že drobné mince vystačí nejen na oves, ale i na dobré jídlo a džbánek chutného vína. Velký zlaťák pak přidá k úsporám. Ještě párkrát tak štědré spropitné a může si koupit vlastní tahouny. Potom už nebude muset dřít za bídný plat na druhé. 

Uklonil se ještě hlouběji. „Jste velmi velkorysá, paní! Moji koníci z toho mají radost.“

Marie mu s úsměvem pokynula a vystoupila na břeh. Michi nechal na Anni, aby se postarala o zavazadla, a následoval Marii. „Co myslíte, paní Marie, vydáme se hned k nám, nebo přenocujeme tady v hostinci?“ zeptal se. 

Marie přelétla přístavní krčmy skeptickým pohledem. „Tady se mi nechce zůstat, a navíc se nemůžu dočkat, až se zase setkám s tvými rodiči.“

Nezneklidnili ji ale jen povykující lodníci. Říční břehy byly bahnité a hemžila se tam hejna much a komárů. Kromě toho se už zvenčí dalo poznat, že krčmy neodpovídají nárokům urozených cestujících. Marie

z dřívějška věděla, že šlechtici a bohatí kupci radši popošli o půl hodiny dál, aby se ubytovali v příjemných hostincích ve městě. Proto obvykle v krčmě čekávalo několik nosičů s nosítky. Také tentokrát k ní spěchali a nabízeli své služby. 

Marie je však s pohledem upřeným na slunce, jež už zpola zmizelo za pahorky na protějším břehu, poslala pryč. „Na Kozí dvůr dojdeme pohodlně ještě do setmění. Anni, ty půjdeš s námi. Gereon a Dieter se postarají o zavazadla!“

Otočila se k oběma zbrojnošům zády a chvátala pryč, aniž jim dala příležitost, aby se tomu – v jejich očích nedůstojnému – úkolu mohli bránit. Michi šel napřed, zatímco Anni jednu truhlu otevřela a vytáhla z ní pár věcí, které pokládala za nezbytné. 

Dieter, větší, robustnější a s hranatou bradou, jenž patřil spíš k dobromyslnějším a lehkomyslnějším lidem, mávl na dva pacholky z krčmy. „Hej, hoši! Doneste ty věci dovnitř a ráno ať tady na nás čeká formanský vůz.“

Muži si prohlíželi erby s čejkou stojící na kameni, které měli zbrojnoši na hrudi, a chvatně se chopili práce. Od takových pocestných se dala očekávat tučná odměna, zato když je člověk neposlechl, mohl se od nich nadít pádných pohlavků. 

III. 

Marie kráčela čím dál rychleji, takže po chvíli Michiho dohnala a on si pak musel pospíšit, aby jí stačil. Nejdřív šli kousek směrem k Rheinsobernu, potom uhnuli doprava na úzkou pěšinu, jež vedla mezi obdělanými obilnými poli, a o necelou půlhodinu později se před nimi objevilo několik usedlostí, které stály dostatečně blízko sebe, aby se daly považovat za vesnici. 

Největší a nejhezčí z nich patřila Hiltrud. Právě když Marie přemítala o tom, jak se bude přítelkyně na jejich překvapivý příchod tvářit, vyšla Hiltrud s dřevěným vědrem plným pomyjí z domu a zamířila k prasečímu chlívku. Jakmile zahlédla Marii a Michiho, trhla sebou a zůstala stát, jako by narazila do zdi. Vědro jí přitom vyklouzlo z ruky a jeho obsah se rozlil po čistě vymeteném dvoře. 

Zdálo se, že si toho vůbec nevšimla, neboť několikrát otevřela a zavřela ústa, potom pronikavě vykřikla a rozběhla se příchozím v ústrety. 

„Marie! Jseš to opravdu ty? Ty žiješ!“ Objala přítelkyni a přivinula ji k srdci, přičemž nedokázala zastavit příval slz, které se jí rozběhly po tvářích jako potůčky. 

I Marie měla zavlhlé oči. „Jak ráda tě zase vidím!“

Hiltrud se rozvzlykala. „Celou dobu jsi nedala o sobě vědět. Byla jsem přesvědčená, že jsi mrtvá. Můj bože, kolikrát už jsem tě oplakala –

a Michiho taky.“

Pohledem zabloudila k synovi, jenž odešel jako chlapec a vrátil se coby mladík s prvními náznaky vousů na horním rtu. Vzala ho kolem ramen a přitom se jí rty chvěly tak silně, že stěží mohla mluvit. 

Hluk vylákal ze stáje jejího muže Thomase, jenž se zadíval na manželku a obě další osoby, které objímala, a pokřižoval se. „Při Matce boží! Mám věřit svým očím?“

Přispěchal ke skupince, vztáhl ruku a dotkl se Mariina ramene, jako by se potřeboval ujistit, že nejde o přelud. Pak pohlédl na Michiho a rovněž se rozplakal. 

Mezitím se ze dveří domu trousily ostatní děti a obklopily příchozí. 

„Teta Marie! To je teta Marie!“ volala nejstarší Mariele stále dokola. 

Její sestru Mechthild zajímal spíš nazdobený mládenec, jenž jí připadal cizí, a přesto tak povědomý. Nakonec dala ruce v bok a nevěřícně zavrtěla hlavou. „Opravdu je to Michi! Při svaté Panně, ty jsi ale velký a silný!“

„A jaké má krásné šaty!“ V Marielině hlase zazněla značná dávka závisti, neboť sama měla – stejně jako všechna venkovská děvčata – jen dvoje obyčejné šaty z hrubé látky, zdobené pouze stuhou v pase, a často vzpomínala na chvíle, které trávila s kmotrou Marií u dvora falckraběte. 

Tehdy byla vyparáděná podobně jako teď bratr. 

Vrhla po kmotře pohled plný naděje a doufala, že nepřijela bez pěkných dárků. 

Marie objala i ostatní Hiltrudiny děti a podivila se, jak během té doby, co se neviděli, vyrostly. Mariele bylo už skoro jedenáct let a vypadalo to, že z ní bude kráska se světleplavými vlasy. Matčiny mimořádné výšky však nedosáhla, na rozdíl od Mechthild, jež byla už o půl hlavy větší než starší sestra. I ona byla světlovlasá, rysy v obličeji však neměla tak souměrné. 

Nejmladší synové Dietmar a Giso byli ještě příliš dětští, aby se dalo poznat, jak se budou dál vyvíjet. Jelikož Michi měl v úmyslu službu u kmotra opustit, Michel jednoho z nich pravděpodobně později vezme na svůj hrad. 

Hiltrud si otřela vlhké oči rukávem a ukázala na vchod do domu. 

„Pojďte přece dál! Jistě jste ještě nevečeřeli.“

Marie cítila, jak se v ní při těch slovech probudil hlad, a přikývla. 

„Na to jsme neměli čas, protože jsme chtěli co nejrychleji dorazit k vám. 

Můžu ti představit svou osobní služebnou Anni? Má za sebou ošklivé zážitky a její osud tě bude nepochybně zajímat.“

Dívka se podívala na hospodyni, která jí připomínala obryni z pohádky, plaše jí oplatila úsměv a pak s uctivým pohledem sledovala, jak Hiltrud míří k domu. Zatímco Mariele se zavěsila do kmotry a přitulila se k ní, Mechthild zůstala stát před Anni a natáhla ruku k ranečku, který držela. 

„Ukaž, dej mi to, odnesu to do komory, kterou připravíme pro vaše věci. Jistě si budeš chtít sednout s tetou.“

Anni si desetiletou dívenku zkoumavě prohlédla a usoudila, že jí může důvěřovat. Podala jí tedy raneček, nespustila ji ale z očí, dokud nevěděla, do které místnosti věci odnáší. Potom dívku následovala do kuchyně, v níž si už Marie s Michim udělali pohodlí. 

Přestože Hiltrud měla velkou radost, že se opět shledala s přítelkyní a se synem, nezapomněla na povinnosti hostitelky a připravila občerstvení, které by vystačilo pro polovinu armády. Marie se s chutí zakousla do čerstvého chleba namazaného tlustou vrstvou másla a obloženého plátem šunky a čekala na otázky, které neodvratně musely přijít. 

Jakmile byl stůl pokrytý talíři, rendlíky a mísami do té míry, že se tam stěží našlo místo pro hliněný džbánek, posadila se Hiltrud konečně vedle Marie a položila jí ruku na předloktí. 

„Co je s Trudi?“

„Je doma s Michelem,“ odvětila Marie a zasmála se při pohledu na Hiltrudin zaražený obličej. 

„Tak jsi ho přece našla? V to jsem vůbec nedoufala!“ Odfoukla si a zavrtěla hlavou. Kolikrát měla pocit, jako kdyby na přítelkyni ležela kletba nějaké zlé víly, a potom to zase vypadalo, jako by jí přála štěstěna, která vždycky všechno špatné přemění v dobro. 

„Mám dojem, že mi máš hodně co vyprávět,“ potřásla hlavou. „Ale nejdřív se najez. Vypadáš vyhladověle.“

Marie ale rázně protestovala. „Já a vyhladovělá? To už přece dávno skončilo. A vůbec, když se s tebou porovnám…“

Hiltrud se tím nijak nedotkla. „Vždyť už mám nějaký čas za sebou čtyřicítku, i když ani nevím, jak je to dlouho. Nemám tušení, kde bych mohla své přesné narození zjistit.“

Přitom si Marii prohlížela a udiveně spráskla ruce. Přítelkyně nevypadala o nic starší, než když opustila Rheinsobern. Zdála se dokonce ještě mladší a svěžejší. Nebylo na tom ale nic divného, jelikož tehdy zažívala těžké časy s Banzenburgy, kteří ji během těhotenství drželi na hradě jako vězně, a navíc ji trápily obavy o Michela. 

Teď však byla tak krásná, že se k ní Hiltrud naklonila, aby si její obličej prohlédla ve svitu plamenů z ohniště a několika lojových svíček zblízka. 

Pod očima sice objevila několik jemných vrásek a dvě stěží viditelné vedle koutků úst, nic však nenasvědčovalo tomu, že se Marii blíží pětatřicátý rok. 

„Vzpomínáš si ještě na Kunigunde von Wanzenburg?“ zeptala se. 

„Myslíš Banzenburg,“ opravila ji Marie. 

„Myslím to, co říkám! Falckrabě tehdy poslal do Rheinsobernu pěknou pakáž. Jistě tě potěší, že ti neřádi nakonec doplatili na vlastní pletichy. Před rokem zbavil pan Ludwig toho chlapa úřadu a poslal ho na českou hranici. Doufám, že padnou do rukou vzbouřeným husitům –

pokud se to už nestalo.“

Hiltrud neměla pomstychtivou povahu, jenže Banzenburgové se během své působnosti na rheinsobernském panství snažili místní hospodáře navzdory veškerým psaným právům ze všech sil odírat. Také Hiltrud a její muž museli odevzdat dvě krávy jako mimořádnou daň, což dosud Michelovu nástupci a jeho ženě neodpustili. 

„S novým správcem se nám nemůže nic podobného stát,“ vysvětlovala. „S Wilmarovou pomocí jsme si totiž koupili dům ve městě a občanská práva. Náš dvůr teď patří k městu a před chamtivými šlechtici ho chrání městská práva.“

Hiltrudina slova Marii připomněla příbuzné v Rheinsobernu, které by také měla navštívit. Za celou dobu na Hedwig s Wilmarem skoro nepomyslela a teď se jim v duchu omluvila. Pak na Hiltrudinu žádost vyprávěla o svých dobrodružstvích. Některé mimořádně nepříjemné zážitky přitom samozřejmě vynechala, aby přítelkyni zbytečně nekazila náladu. 

„O osudu Kunigunde a její rodiny jsem se doslechla už cestou z Falkenhainu do Norimberka,“ přiznala se spokojeným úsměvem. 

„Narazili jsme totiž na Konrada von Weilburg a jeho choť, které falckrabě taky poslal na hranice Horní Falce a Čech. Dobře se zabydleli a doufají, že by tam mohli získat léno. Banzenburgové dopadli o něco hůř a Kunigunde se svými početnými potomky jistě velmi postrádá plné talíře z Rheinsobernu.“

Hiltrud zamyšleně přikývla. „To si umím představit, protože tady si žili moc dobře. Kdyby nebyli tak hrabiví, mohli tu zůstat dodnes a popíjet Rýnské víno.“ Na okamžik se odmlčela, odhrnula si kadeř z čela a pohlédla na Marii. „Měla bys navštívit i choť nového správce. 

Nemáme s nimi sice skoro nic společného, ale jistě by nám měli za zlé, kdyby se dozvěděli, že u nás pobývala urozená dáma a neměla ani tolik slušnosti, aby je přišla pozdravit.“

Marie protáhla obličej jako vzdorné dítě. „Musí to být? Zařekla jsem se, že na ten hrad už nikdy nevstoupím.“

V nitru však věděla, že Hiltrud má pravdu. „Dobrá, zítra se na Sobernburg vypravím. Potom bych se mohla zastavit u Hedwig a Wilmara.“

„To doufám! Ti dva by se mnou už nepromluvili ani slovo, kdyby zjistili, že jsi byla u nás a u nich ne. Víš přece, že tě mají moc rádi, a Hedwig si v posledních letech dělala o tebe, Trudi a Michiho větší starosti, než pro ni bylo dobré.“

„Určitě hned pookřeje, až se před ní objevím živá a zdravá. Ale teď mi ještě ukroj kousek svého skvělého chleba a k němu mi podej pohár ředěného vína! Chci si pořádně vychutnat, že jsem konečně zase s tebou.“

S úsměvem se opřela a mrkla na přítelkyni. Navzdory času, který uběhl od chvíle, kdy se vydala do Čech, se na Kozím dvoře cítila stejně dobře jako první den. Úzkost, jež ji pronásledovala během cesty i ve snech, jí teď připadala tak vzdálená, že si na ni téměř nevzpomněla. 

IV. 

Rheinsobernský místodržitelský hrad byla stará stavba s vysokými hradbami, úzkými vnitřními nádvořími a hlavní obytnou budovou, jež zvenku nepůsobila nijak zvlášť přívětivě. 

Žily tu celé generace hradních pánů a správců s rodinami, které se buď se stávajícími poměry smířily, nebo se snažily hrad ze spíše skrovných prostředků přizpůsobit svým potřebám. Ovšem s různými výsledky. 

Také Isberga von Ellershausen, choť nového místodržícího, se pustila do boje, jenž byl přinejmenším v rámci jejích komnat úspěšný. 

Na měkkých polštářích položených na tvrdých lavicích a stolicích, se

dalo pohodlně sedět a klábosit. Pani Isberga si ráda povídala a ze své osobní služebné a hospodyně vychovala dobré posluchačky. 

Tentokrát však naslouchala sama. Jediné, čím se mohla do hovoru občas zapojit, byly výkřiky: „To je ale strašné!“ – „Takové neštěstí!“ –

„Chudinko!“

Soucítila s těžkým osudem dámy, jež seděla proti ní, přitom jí ale vrtalo hlavou, proč Hulda von Hettenheim zdůrazňuje svou otylou postavu tak neslušivým oblečením. Hnědá a okrová byly stěží vhodné barvy pro ženu s kropenatou pletí a myšími vlasy. Znala ji však už dlouho a věděla, že by každou dobře míněnou radu vnímala jako kritiku. 

Držela se tudíž zpátky, přestože se jí na jazyk vkrádala ostřejší slova. 

Od smrti Falka von Hettenheim se zdálo, že Hulda o sebe dbá ještě méně než předtím a zcela se utápí v nenávisti smíšené se zármutkem. 

Teď si opakovaně zatrpklými slovy stěžovala, jak císař nejdřív jejího chotě přinutil, aby vstoupil do jeho služeb, a potom ho nechal padnout jako horký kaštan. 

„Jestli existuje Bůh na nebesích, dojde Zikmund za tu zradu odplaty!“ vztáhla ruce sevřené v pěst ke stropu a zatvářila se, jako by chtěla vládce říše římské národa německého osobně zardousit. 

Isberga von Ellershausen obvykle nedovolila sobě ani jiným lidem kritizovat pomazané hlavy, jež stály tak blízko Bohu, že mezi nimi byl už jen papež, k Huldě však přistupovala shovívavě, jelikož to byla dcera Rumolda von Lauenstein, vysoce postaveného dvořana falckraběte, jenž by mohl u svého pána lehce utrousit nějaké nepříznivé slůvko. Navíc bylo na Huldě na první pohled vidět, že je v požehnaném stavu. 

Podle jejích slov by měla za necelé tři měsíce porodit Hettenheimova dědice, Isberga ji tudíž nechtěla zbytečně rozrušit a nedej bože zapříčinit předčasný porod nebo dokonce narození mrtvého dítěte. 

Uchopila tedy přítelkyni za ruku a usmála se. „Nerozčiluj se přece tolik, moje milá. Šetři si síly pro dítě, jež ti roste pod srdcem. Chceš přece porodit zdravého syna, který jednou převezme panství svého otce, ne?“Těstovitým obličejem Huldy von Hettenheim přelétl sebevědomý úsměv. „Bude to rozhodně syn! Potvrdil mi to ctihodný poustevník Heimeran a jedna vědma.“

Isberga potlačila úsměv. Přítelkyně už porodila šest dcer a u dvora falckraběte stěží někdo věřil ve Falkova dědice. Hulda se však tvářila, že si je jistá, a bájila jen o tom, že díky narození jejího syna bude muset nenáviděný manželův bratranec Heinrich von Hettenheim zůstat

i nadále v postavení chudého rytíře závislého na jednom skoupém opatovi. 

„Ten chlap si totiž dělá naděje, že mě i s mými nebohými dceruškami vyžene z Hettenheimu a sám se tam nastěhuje se svými spratky. Radši bych prodala duši, než bych to připustila!“

Hradní paní sebou trhla a pokřižovala se. „Nerouhej se, Huldo! Jinak by tě nebesa mohla potrestat další dcerou, nebo ještě hůř, neduživým synkem, jenž nepřežije týden.“

Hulda se ale jen zlostně zasmála a mávla rukou. „Já rozhodně žádné neduživé dítě neporodím. Všechny mé dcerky jsou neobyčejně silné a zdravé. Proto i můj syn bude čilý a silný.“

„Modleme se k Bohu, aby tě vyslyšel!“

Paní Isberga mohla přítelkyni vyprávět, že krátce po porodu už přišla o tři děti, jenže ten námět v ní vyvolával smutek. Dřív Hulda vozila nejnovější klepy ode dvora, teď se však veškeré její myšlenky upínaly k nenarozenému synovi a pomstě, kterou chlapec vykoná na nepřátelích svého otce. 

Hradní paní také z toho důvodu doufala, že se Hulda dlouho nezdrží, protože by pak mohlo být na zpáteční cestu pozdě. Neměla totiž zájem zdržet přítelkyni až do slehnutí, protože by ji pak měla na krku až do té doby, než se na jaře oteplí. 

Příchod hospodyně jí poskytl příležitost přerušit Huldin monolog. 

„Co je, Tině?“ zeptala se. 

„Přijela návštěva, paní.“

„Nikoho nečekám. Kdo je to?“

„Choť bývalého místodržícího a správce Rheinsobernu,“ zněla nečekaná odpověď. 

„Kunigunde von Banzenburg? Ta mi tady chyběla!“ Paní Isberga se otřásla při představě, že by se ve dveřích mohla objevit její předchůdkyně. Tu ženu nehodlala v žádném případě přijmout. 

Tine však zavrtěla hlavou. „Není to Banzenburgová, ale paní Marie Adlerová, jejíž manžel tady předtím deset let působil jako správce a teď se stal říšským rytířem Michelem Adlerem z Kibitzsteinu.“

Isberga nedokázala skrýt úžas. „Marie Adlerová? Tu dámu jsem chtěla už dávno poznat. Uveď ji! Rychle!“

Hulda vydala zvuk, jako by chtěla někomu vrazit dýku do srdce. „Ne! 

Ne! S tou čarodějnicí se nechci setkat! Může za smrt mého chotě!“

Až dosud nemluvila s nikým, kdo byl přítomen souboji, při němž její muž našel smrt. Pouze otec jí popisoval, že Falko padl mečem Michela Adlera. Byla tudíž přesvědčená, že ta ženská svému manželovi pomohla

nějakým jedem nebo kouzlem. Jak jinak by mohl syn obyčejného kostnického šenkýře porazit takového reka, jako byl Falko von Hettenheim? 

Chystala se přítelkyni poprosit, aby Marii nepřijímala, ale pak ji přemohla zvědavost. Chtěla tu ženu, jež zavinila její neštěstí, znovu vidět, ale ne z očí do očí. S povzdechem vstala. „Moje milá Isbergo, dovol, abych se vzdálila. Necítím se na setkání s cizími lidmi.“

Hradní paní se musela držet, aby se úlevou nepokřižovala. Pokud by tam seděla Hulda s kyselým obličejem, těžko by si mohla příjemně popovídat s novým kostem. Navíc ji zajímalo, s čím Marie Adlerová přichází. Třeba z té dámy vyláká pár pikantních historek z doby, kdy coby obyčejná kočovná nevěstka táhla krajem. 

Hulda poplácala Isbergu po rameni, jako by s ní chtěla zatřást, jelikož hostitelka jí dlužila odpověď. Ta se omluvně usmála. „Dobře ti rozumím, moje milá. Běž do své komnaty a chvíli si odpočiň.“

Počkala, až Hulda přejde do vedlejší místnosti, potom si uhladila oblečení a pokynula služebné, aby nově příchozí uvedla. 

Hulda ale zůstala stát hned za dveřmi a škvírou nahlížela do komnaty, kterou opustila. Když Marie vstoupila, zatla zuby, aby potlačila zaklení, které se jí dralo na rty. Žena Michela Adlera byla stejně krásná jako dřív a z každého jejího pohybu vyzařovala sebejistota a spokojenost. Ze všeho nejvíc ale Huldu pobouřilo, jak přátelsky Isberga bývalou nevěstku přijala. Pozdravila ji uctivě, jako by přišla na svět coby dcera říšského rytíře. Přitom ta ženská stejně jako její muž byla pouhá nečistá pěna ze stoky. 

Hulda cítila, jak v ní narůstá nenávist. Kdyby měla po ruce dýku nebo velký nůž, asi by vtrhla dovnitř a tu couru zavraždila. Při té představě zavrtěla hlavou, neboť jí to nepřipadalo jako nejlepší způsob jak se té čarodějnici pomstít. Mnohem víc by ji uspokojilo, kdyby jí pořezala obličej, až by připomínal ďáblův úšklebek. 

Tím, jak byla ponořená do nenávistných úvah, nevnímala zpočátku, o čem se ve vedlejší místnosti hovoří, najednou však zbystřila, protože Isberga se zeptala na Mariinu dceru. 

„Jak jsem slyšela, stala jste se ještě tady na Sobernburgu matkou. 

Doufám, že se vašemu dítěti daří dobře.“

Marie s úsměvem přikývla, přestože Trudi neporodila na hradě, nýbrž na Hiltrudině Kozím dvoře. „Mé dcerce se vede skvěle. Nechala jsem ji u svého manžela, který se kvůli českým nepokojům musel bez Trudi na dlouho obejít.“

„Váš choť prý v Čechách bojoval velmi udatně a zachránil život samotnému císaři. Je pravda, že byl kvůli tomu odvážnému skutku povýšen na svobodného říšského rytíře?“

Ta otázka byla samozřejmě zbytečná, protože i k ní dolehly četné fámy týkající se bývalého šenkýřova syna, jenže ta slova jí vložila na rty závist, kterou ucítila pokaždé, když se řeč stočila na Kibitzsteina. 

Zatímco její muž závisel na vrtkavé přízni svého lenního pána, Michel Adler mohl žít coby nezávislý rytíř bezstarostně na svém hradě, aniž se musel obávat požadavků někoho výše postaveného, jelikož podléhal pouze císaři. Jedna z Isberginých přítelkyň měla to štěstí, že se provdala za právě takového svobodného pána, a ve svých dopisech se rozplývala nad tím, jak šťastný život teď vede. 

Marie si všimla, že se hostitelka ztratila v úvahách, a čekala s odpovědí, až jí znovu věnuje pozornost. „Je to tak,“ přikývla potom. 

„Můj Michel zachránil panu Zikmundovi život a přivedl k němu šlechtice z Čech, kteří jsou ochotní opět pokleknout před císařem, jenž zároveň nosí i českou korunu.“

Zatímco Marie krátce líčila, co se zběhlo, tiskla Hulda ve vedlejší místnosti zuby k sobě, aby vzteky nekřičela. Její manžel Falko von Hettenheim už dávno předtím tvrdil, jak je císař neschopný, starý a senilní. Popisoval ho jako příliš úzkostlivého kmeta, jenž povýšil žebráckého hospodského balíka na říšského rytíře jen za to, že nějakému dotěrnému Čechovi, který se k císaři přiblížil až příliš, uťal hlavu, zatímco jeho odbyl žebráckou almužnou, přestože za císaře a říši cedil krev v desítkách bitev a šarvátek. 

I Hulda Zikmundem opovrhovala, protože kdyby císař jejího chotě povýšil na říšského rytíře, nemusela by teď hynout úzkostí, že její další dítě bude opět dcera. Říšský erb by mohla zdědit její nejstarší dcera, zatímco zákony platné ve Falci, kterým panství Hettenheim podléhá, připouštějí pouze mužské dědice. 

„Ten prokletý rytíř Heinrich nikdy na můj hrad nevstoupí!“ Zvuk vlastního hlasu Huldu upozornil, že myslí nahlas. Trhla sebou a přitiskla oko ke škvíře, aby zjistila, zda ji Isberga s Marií nezaslechly. Přítelkyně se ale právě smála nějaké Mariině poznámce, takže nenávistné zasyčení přehlušila. 

Hulda si chtěla s úlevou oddechnout, když Marie pronesla: „Když Bůh dá, dostane moje Trudi za necelých pět měsíců sourozence.“

Ta zpráva dopadla na Huldu jako rána palicí. Marie je těhotná a díky ďáblově zlomyslnosti přivede na svět syna, zatímco ona určitě znovu porodí dceru. V tom případě by si sice věděla rady, jelikož už podnikla

jistá opatření, najednou však dostala strach, že by plán mohl ztroskotat na tom, že podle informací, které si sehnala, její muž nezplodil na svém panství jediného mužského bastarda. Najednou dospěla k přesvědčení, že tahle ženská ji a pravděpodobně i jejího zesnulého manžela očarovala. 

Chvatně udělala znamení proti uřknutí a tiše se vzdálila. V temném zákoutí chodby se zastavila a přitiskla rozpálené tváře na chladnou stěnu. 

Po téměř nekonečně dlouhé době se otevřely dveře komnaty a Marie se zdvořile loučila. Pak odcházela tak rychlými kroky, že jí služebná s lampou stěží stačila. Hulda počkala, až nepřítelkyně zmizí z dohledu, a pak se vydala za ní. 

V. 

Marie měla radost, že má povinnou návštěvu u manželky nového místodržícího za sebou. Isberga von Ellershausen byla nejupovídanější žena, jakou kdy poznala, a navíc nejzvědavější. Vyptávala se i na tak důvěrné záležitosti, do nichž – podle Mariina názoru – nikomu nic není. 

Zároveň působila dojmem, že má sklon všechno dramatizovat a přehánět. Chtěla dokonce vědět, zda má falckrabě Ludwig opravdu na velmi delikátním místě mateřské znaménko. Marie nechtěla dámu dráždit, a tak odpovídala, i když pokud možno vyhýbavě. 

Zatímco ještě přemílala v hlavě vpravdě jednostranný rozhovor s hradní paní, došla do vstupní síně, kde na ni čekali Gereon a pacholek z Hiltrudina dvora. Poté co s díky propustila služebnou, málem klopýtla o starší ženu, jež v kalném osvětlení klečela a drhla podlahu. Osoba ve špinavých potrhaných šatech zvedla hlavu a vypadala tak ušmudlaně, jako by spala ve smetí. 

Když ji Marie poněkud znechuceně obcházela, žena se náhle vztyčila, pevně ji chytila za lem pláště a kňouravě zvolala: „Paní Marie! Ach, při všech svatých, jste to opravdu vy!“

Teď Marie tu ženu poznala. Nebyl to nikdo jiný než Marga, její bývalá hospodyně na Sobernburgu. Tato dříve tak nadutá osoba očividně klesla hodně hluboko, protože jinak by nemusela vykonávat tak podřadnou práci. 

Marie pocítila lehké uspokojení. Vybavila si totiž veškeré ústrky, které musela od své bývalé hospodyně strpět. Ta se totiž po zprávě o Michelově smrti nestoudně přidala na stranu Kunigunde von

Banzenburg a spolu s ní Marii ponižovala a týrala. Ta jí teď z toho důvodu neodpověděla, ale vytrhla jí plášť z ruky a chtěla pokračovat dál.Než ale stačila ujít dva kroky, Marga vyskočila a popadla ji za paži. 

„Paní Marie, slitujte se nade mnou a vemte mě s sebou! Copak nevidíte, jak tady se mnou zacházejí? Nová hradní paní je nafoukaná a nespravedlivá a její hospodyně, učiněná hrůza, si na mě vymýšlí pořád nové schválnosti. Vy jste teď přece vdova po říšském rytíři a dozajista jste už podala ruku novému choti. Takže určitě potřebujete na svém hradě schopnou hospodyni. Budu vám sloužit ještě oddaněji než dřív, přísahám!“

Marie nevěřila svým uším. Žena, která tady tak žadonila, jí předtím dala jasně najevo, jaké k ní kvůli jejímu původu cítí opovržení. Přičinila se také o to, že ji Michelovi nástupci uprostřed zimy ve vysokém stupni těhotenství uvrhli do promrzlé věžní komůrky, kde oknem dovnitř sněžilo. 

Bez Hiltrud a bývalé služebné Ischi by zřejmě ona ani Trudi nepřežily. Tuhle zradu nikdy své bývalé hospodyni neodpustí. 

Prudce její ruku odstrčila a odstoupila od ní. „Mělas jít s Kunigunde von Banzenburg. Mě prosíš o pomoc marně!“ křikla. 

Marga se k ní obrátila zády a jedovatě zasyčela: „Ty špinavá děvko!“

Očividně se vůbec nezměnila. Marie pochopila, že Marga při příchodu nového hradního pána opustila Kunigunde stejně rychle jako ji, aby se vlichotila nové paní, na rozdíl od Banzenburgů však Isberga von Ellershausen dorazila s větším doprovodem a neměla zájem vzdát se vlastní hospodyně. 

Marii potěšilo, že ji pomstil samotný osud, a té zlé ženě přála ještě hodně špinavých podlah, které bude muset drhnout na kolenou. 

Zatímco se škodolibou radostí a s oběma průvodci opouštěla Sobernburg, vynořila se ze stínu chodby Hulda von Hettenheim a přistoupila k bývalé hospodyni. „Ty znáš paní Marii delší dobu?“ zeptala se. 

Marga horlivě přikyvovala a s úzkostlivým očekáváním si neznámou šlechtičnu prohlížela. Tón jejího hlasu nenaznačoval, že by byly s Marií Adlerovou dobré přítelkyně. „Ano, paní, znám ji dobře, neboť jsem deset let tady na Sobernburgu sloužila jako hospodyně.“

Hulda její krátký rozhovor s Marií vyslechla a služebnou už v duchu zatáhla do svých plánů. Teď jen potřebovala, aby ji přiměla k hovoru. 

„Náhodou jsem zaslechla, že bys chtěla opustit svou dosavadní paní

a hledáš novou práci. Možná tě vezmu s sebou. Na jednom z mých hradů chybí spolehlivá hospodyně.“

Marga lačně blýskla očima a políbila Huldě ruku. „Budu vám sloužit ze všech sil, paní!“

„To doufám!“ uchichtla se Hulda. Pro své záměry potřebovala oddanou a především mlčenlivou pomocnici, která netrpí výčitkami svědomí. Položila jí ruku na rameno a zatnula prsty tak silně do látky, že služebná zasténala. „Dobře mě poslouchej! Chystám se odjet na Otternburg a tam přivést na svět své dítě. Musí to být bezpodmínečně syn, rozumíš?“

Marga se rozhlédla, jestli někdo neposlouchá, a potom chvatně přikývla. „Rozumím. V případě, že by se vám opět narodila dcera, chcete svému choti podstrčit chlapečka.“

„Můj manžel je mrtvý. Zemřel zásluhou té čarodějnice, která tě právě urazila. Proto se jí chci pomstít! Když mi v tom pomůžeš, nebudeš škodná.“ S uspokojením si všimla, jak se ženiny rysy změnily v nenávistnou masku. 

„Můžete se na mě spolehnout, paní!“

„Tak nech tu podlahu být a pojď se mnou. Později promluvím s Isbergou a povím jí, že tě chci vzít do svých služeb. Nejdřív mi ale musíš vyprávět všechno, co víš o Marii Adlerové.“ Táhla Margu za sebou silou, kterou by člověk v jejím těle nečekal. 

VI. 

Když Hedwig uviděla Marii stát ve dveřích, pronikavě vykřikla a s pláčem ji sevřela do náruče. Přitiskla sestřenku k sobě tak pevně, že málem nemohla dýchat, a potom ji odvedla na světlo pronikající nažloutlými okenními tabulkami velkými jako dlaň. Tady jí začala konečky prstů ohmatávat obličej, jako by se chtěla ujistit, že má před sebou člověka z masa a kostí. Hned nato naléhavě zavolala na manžela. 

Bednářský mistr Wilmar Häfli se vyřítil ze své dílny a schody bral po dvou. „Co je, Hedwig? Hoří?“ Tvářil se přitom tak ustaraně, jako by měl strach, že patro stojí v plamenech. 

„Podívej, Wilmare, kdo k nám přišel!“ Hedwig ustoupila stranou a odhalila Marii. 

Wilmar na svou urozenou příbuznou zíral s vytřeštěnýma očima a chvíli připomínal malého chlapce, jemuž se splnil nejtajnější sen. „Při

Ježíši a Panně Marii! Vy žijete! Jen Bůh ví, jaké jsme si o vás dělali starosti.“

„To ale vůbec nebylo nutné. Víš přece, že mráz kopřivu nespálí,“ zakřenila se Marie. Podala Wilmarovi ruku a pak se nechala uvést do sváteční světnice. Manželé posadili nenadálého hosta na čestné místo, a zatímco Hedwig odběhla do kuchyně, aby společně se služebnou připravila pohoštění, Wilmar zašel do sklepa, kde z nejlepšího sudu načepoval džbánek vína a spěchal zpátky, jako by mu hořelo za patami. 

„Ochutnejte!“ pobídl manželku říšského rytíře. „Tohle pochází z vašich nejlepších vinic,“ vysvětloval a naplnil zdobený stříbrný pohár, jenž mu coby cechovnímu mistru rheinsobernských bednářů náležel a který považoval za jediný vhodný, aby v něm nabídl víno své vysokopostavené příbuzné. 

„Díky, Wilmare.“ Marie by sice dala přednost vínu ředěnému vodou, ale chápala Wilmarovu hrdost a řekla si, že jí jeden pohár neuškodí. 

Víno totiž opravdu chutnalo skvěle, a tak se rozhodla, že si nechá poslat několik sudů na Kibitzstein. Michela by tím jistě potěšila. 

Mezitím Hedwig se služebnou přinesly podnosy přetékající lahůdkami. „Jestli proti tomu nic nemáš, zaběhnu pro Ischi. Stejně jako já starostmi o tebe málem umřela,“ vyhrkla, a aniž čekala na odpověď, zmizela a po chvíli se vrátila s Mariinou bývalou služebnou. 

Ischi zřejmě nechala doma všeho být, protože měla na pravé tváři šmouhu od mouky a na zástěře v místě, kde si otřela ruce, zbytky těsta. 

Zdálo se, že Hedwig příliš nevěřila, protože si při spatření Marie zakryla obličej dlaněmi a rozplakala se. Pak váhavě popošla blíž, poklekla před Marií a přitiskla vlhké tváře k jejím rukám. 

„Tak jste to přece vy, paní!“

Než jí stačila obejmout nohy a ušpinit těstem i její sukni, Marie se smíchem couvla a vzala ji za bradu. „Ukaž se, Ischi! Zdá se, že manželství s tvým truhlářem ti jde k duhu.“

„Můj Ludolf je skvělý muž,“ odvětila mladá žena zapáleně a vzápětí položila otázku, kterou měli na jazyku i Wilmar s Hedwig. „A co je s panem Michelem? Podařilo se vám zjistit, jak to s ním bylo?“

Marie s úsměvem přikývla. „Ano. A nejen to, dokonce jsem ho i našla. Představte si! Ztratil paměť a neznal ani svoje jméno. Jeden rytíř v Čechách ho vzal na svůj hrad a udělal z něj velitele stráží. Moje láska a boží milost mě ale k němu dovedly a společně se nám podařilo uniknout husitským vzbouřencům.“

S tak mlhavým vysvětlením se ti tři samozřejmě nehodlali spokojit, a tak musela o svých a Michelových příhodách vyprávět zevrubněji. 

Udělala to mnohem radši než předtím u paní Isbergy, a než se nadála, přešlo odpoledne ve večer. 

Poté co Wilmara vytáhl jeden z tovaryšů do dílny, stočila se řeč na děti. Hedwig s Ischi se předháněly ve chvále svých potomků, i když přinejmenším u Hedwig se rychle ukázalo, jak se skutečnost liší od pravdy. Obě její děti – desetiletý chlapec a sedmileté děvče – se totiž zničehonic objevily v jizbě, špinavé a zmáčené jako topená koťata, aby zjistily, s kým že to jejich matka v takovou dobu sedí. 

Hedwig jen spráskla ruce. „Proboha, copak jste se zbláznili? Rychle se běžte umýt a převléknout! Riechen, ty potom nezapomeň vytřít podlahu!“

Dívenka se ušklíbla. „Proč pořád já? Mombert přece přitáhl mnohem víc bláta!“

„Protože jsi děvče!“ odsekl bratr, vědomý si své mužské převahy. 

„Kluci takovou hloupou práci nedělají.“

Matka na něj káravě pohlédla. „Aby ses nespletl, můj milý! Až příště naděláš nepořádek, budeš taky muset vzít hadr do ruky. Rozuměli jsme si?“Mombert sklesle přikývl a chvatně zmizel, aby matku náhodou nenapadlo pověřit ho úklidem už teď. Jeho sestra, pokřtěná jménem Marie, které ale nikdo neřekl jinak než Riechen, ho následovala pomaleji a tři ženy pak zaslechly, jak bratrovi hrdě sděluje, že tetu a svou kmotru poznala. 

„Pchá, vidíš duchy! Paní Marie odtáhla do českého pekla a odtamtud se už nikdo nevrací. Povídal to nejstarší tovaryš!“ poučoval ji Mombert, jenž si vzhledem k matčinu pokárání nestihl hosta pořádně prohlédnout. 

Hedwig podrážděně zavrtěla hlavou. „Jinak jsou hodní, ale občas mi jdou na nervy. Nechápu, jak to může Hiltrud s tou svou bandou rošťáků vydržet. Pět by jich na mě bylo až moc!“

„Jsi ještě dostatečně mladá na to, abys mohla mít přinejmenším tolik dětí,“ zasmála se Ischi. 

Wilmarův návrat však přiměl Hedwig změnit námět hovoru. „Neměl bys Marii předložit vyúčtování z jejích pozemků?“ obrátila se k manželovi. „Aby si nemyslela, že ji chceme ošidit.“

Wilmar se otočil, vyšel ven a vzápětí se vrátil s dřevěnou skříňkou a tlustou knihou. „Jistě vás, paní Marie, potěší, že vaše peníze i pozemky mají bohaté výnosy.“

Marie by si radši ještě chvíli povídala jen se sestřenkou a Ischi, místo aby kontrolovala účty, jenže bývalá služebná si uvědomila, že jí doma leží na stole nedokončené těsto, a tak se s omluvou chtěla vzdálit. Také Hedwig dospěla k názoru, že příliš dlouho zanedbává domácí povinnosti, takže se Marie s oběma rozloučila a nahlédla do dokladů, které jí Wilmar – očividně dychtivý zjistit její názor – předložil. 

Jeho úzkost byla rozhodně přehnaná, protože Marie na první pohled viděla, že se o její majetek staral rozvážně a poctivě. Rozhodla se, že ho za to bohatě odmění a pro Hedwig a děti obstará pěkné dárky. 

VII. 

Čas v Rheinsobernu utíkal mnohem rychleji, než bylo Marii milé, a když jednou ráno otevřela okno jizby, v níž s Anni spaly, zářily listy prvními podzimními odstíny. Rovněž vítr, jenž zavanul z výšin Schwarzwaldu, s sebou přinesl předzvěst ochlazení a sněhu. 

Zdálo se, že její nenarozené dítě také cítí podzim, protože se zavrtělo, jako by se obávalo průvanu. Marie okno znovu zavřela a pohladila si vyklenuté břicho. 

Hlukem se vzbudila Anni. „To už je ráno?“ zabručela a zavrtala se hlouběji pod pokrývku, jako by doufala, že odpověď bude záporná. 

Marie na ni s úsměvem pohlédla. „Den dávno začal, ty jeden ospalče! 

Copak neslyšíš, že Thomas s pacholky už pracují ve chlévech a dojí krávy? Za chvíli bude snídaně, a jestli do té doby nevstaneš, zůstaneš o hladu až do oběda.“

„To snad ne!“ odvětila dívka výbojně. „Když mi paní Hiltrud nic nedá, dostanu něco od Mechthild.“

Anni se s Hiltrudinou mladší dcerou spřátelila a pomáhala jí. 

S Mariele si ale tolik nerozuměla, což Marii mrzelo, protože ji chtěla odvézt na Kibitzstein jako osobní služebnou, která by se později mohla provdat za nějakého kupce nebo řemeslnického mistra. Teď zvažovala, zda by nebylo lepší vzít radši Mechthild. 

Ta byla skromnější než sestra a poslouchala bez reptání a odmlouvání. A na rozdíl od hezké Mariele nehrozilo nebezpečí, že bude za pár let dělat oči na rytíře ze sousedních hradů. 

Mariele se navíc mezitím dozvěděla, že její kmotra byla kdysi milenkou vévody von Württemberg, a připisovala tomu Mariin vzestup. 

A teď si předsevzala, že si jednou vezme někoho v ještě vyšším postavení než kmotra. 

Nechtěla prostě pochopit, že její stavovské hranice jsou pevné jako by byly ze železa, a vysoce postavené hrdé rodiny nemají zájem o sebemenší stín na svém rodokmenu. 

„Budu si muset promluvit s Hiltrud,“ vzdychla Marie. Byla to spíš myšlenka pronesená nahlas než slova určená Anni, ta ale vystrčila hlavu z napůl oblečené haleny. 

„Jde o Mariele?“

Marie přikývla. „Hmm. Ale taky o náš odjezd. Budeme-li moc dlouho otálet, může nás zima zastihnout na cestě nebo dokonce zadržet tady.“

„Kolik času potřebujeme k návratu?“ chtěla Anni vědět. 

Marie zavřela oči a v duchu počítala. „Dobrý týden odtud k ústí Mohanu a potom ještě tři až čtyřikrát tolik na Kibitzstein.“

„Takže čtyři pět týdnů. V tom případě bychom měly brzy vyrazit. Co když nás zastihnou podzimní plískanice? Dělám si starosti o tvé dítě. 

Hlavně aby se nenarodilo cestou!“

Marie po ní vrhla káravý pohled. „Vždyť má přijít až v únoru. Do té doby už budeme sedět v suchu a teple na Kibitzsteinu. Doufám, že tenhle porod nebude tak těžký jako ten první. Tehdy jsem měla strach, že to nepřežiju. Nebýt Hiltrud…“

„Tentokrát sice nebudeš mít po ruce Hiltrud, ale zato spoustu dalších přítelkyň, a to Evu, Theres, Helene, Zdenku, možná i Madlenku Sokolnou – a samozřejmě mě,“ vypočítávala Anni ženy, které Marii doprovodily do nového sídla. V jejích slovech zazněla lehká žárlivost na Hiltrud. 

Anni důvody těsné vazby mezi Marií a hospodyní na Kozím dvoře neznala a po dobrodružství, které se svou novou paní zažila, si připadala trochu odstrčená. 

Marie ji vesele přitáhla k sobě a zatahala za ucho. „Ty hlupáčku! 

Snad se nezlobíš, že Hiltrud chválím? Vždyť mi zachránila život – jako já tobě.“

Dívka zrudla a sklonila hlavu. „Odpusť, to jsem opravdu nevěděla.“

„Ani jsi nemohla, když jsem ti o tom nevyprávěla. V mé minulosti jsou totiž jisté záležitosti, o kterých nemám chuť povídat.“

Anni chápavě přikývla. Měla dobré uši a na trhu v Rheinsobernu zaslechla pár poznámek, které na Marii vrhaly divné světlo. Ženy, které o ní mluvily, sice rychle zmlkly, přesto jí bylo jasné, že v Mariině životě se ještě před výpravou do Čech odehrávaly ošklivé věci. 

Chvatně vklouzla do šatů, zašněrovala si živůtek a spěchala do kuchyně, aby Marii přinesla teplou vodu. Po návratu jí jako obvykle pomohla s ranní koupelí. Přitom konečky prstů přejela po jemných čárách na jejích zádech. Věděla, že jsou to jizvy po mrskání prutem, a nechápala, jak mohl být někdo tak krutý a takovou krásnou, hodnou ženu takhle strašně poznamenat. 

VIII. 

Když Marie po snídani začala mluvit o odjezdu, Hiltrud zesmutněla, přestože se jí zároveň ulevilo. Přítelkyně se totiž zdržela déle, než měla původně v úmyslu, a tak si dělala starosti, aby zpáteční cestu zvládla bez problémů. 

Samozřejmě že by Marii s radostí poskytla útočiště až do slehnutí, aby pak i s tím malým mohla odcestovat za lepšího počasí, ale přítelkyně – coby choť říšského rytíře – musela rodit za dohledu důležitých svědků, a navíc po všech těžkostech, které museli s Michelem přestát, nechtěla zůstat od manžela odloučená tak dlouho. 

Proto Hiltrud rozvážně přikývla, přisunula Marii dozlatova vypečený vdolek a podala jí med. „Je mi těžko, když pomyslím, že se musíme zase brzy loučit,“ vzdychla, „tentokrát se však nevydáváš na nebezpečnou výpravu, ale vracíš se do náruče milujícího manžela a malé dcerky. Až přijedeš příště, musíš vzít Trudi s sebou. Ráda bych věděla, jak se mé kmotřence vede.“

„Samozřejmě že ji přivezu a doufám, že nás Michel doprovodí.“ Marie stěží zadržovala slzy. Kromě Michela a Trudi neměla bližšího člověka na světě než Hiltrud a znovu zalitovala, že ji osud zahnal do tak vzdáleného koutu země. 

„Jsme my to ale hloupé,“ vzdychla a hřbetem ruky si otřela tváře. 

„Tváříme se, jako bychom se loučily navždy, a přitom se nejpozději za dva roky objevím znovu. Co kdybychom si radši povídaly o něčem jiném? Jak víš, ráda bych vzala jednu z tvých dcer s sebou a později jí zařídila přiměřený sňatek.“

Hiltrud s povzdechem potřásla hlavou. Dosud se jednalo vždy jen o Mariele a Marie teď najednou mluví o jedné z dcer. Přestože obě děvčata milovala z celého srdce, bylo jí jasné, že Mechthild by se do života hospodyně nebo manželky nějakého řemeslníka začlenila snáz než Mariele, která si už začínala uvědomovat svou krásu. 

Lehce zraněná v mateřské pýše přistrčila Marii další vdolek. 

„Pohovořím s oběma o tom, že jedna z nich tě doprovodí. Teď mi ale mnohem víc leží na srdci, co zamýšlíš s Michim. Byl od nás dlouho vzdálený a chtěla bych tě požádat, jestli by nemohl zůstat aspoň přes zimu doma. Neobávám se, že by mu to nějak uškodilo, protože už teď je hrdý na to, že může sloužit říšskému rytíři…“

Uvědomila si, že ta slova mezi nimi vztyčila jistou přehradu, ale nemohla je už vrátit. 

Marie mávla rukou, jako by chtěla zaplašit stín, jenž padl na kuchyň, a zasmála se. „Proč by Michi nemohl zůstat nějaký čas u vás? Už se těší, jak vám bude celou zimu vyprávět o svých zážitcích z české výpravy, a tvůj muž jistě bude na jaře potřebovat jeho pomoc při setí. 

A někdy začátkem léta by mohl přijet na Kibitzstein a přivézt s sebou jednu ze sester. Nemusím ji nutně odvézt hned teď.“ Chtěla si tou nabídkou Hiltrud usmířit. 

Ta si s úlevou oddechla a zasmála se. „Ty jsi prostě skvělá, Marie! 

Kde bych dnes byla, kdybych tě nepotkala? Nejspíš bych táhla od jarmarku k jarmarku coby feniková nevěstka, která si musí lehnout pod chlapa za skývu starého chleba nebo kus obnošeného oblečení a jejíž úspory stačí stěží na přezimování.“

Přitiskla Marii k sobě a se slzami v očích ji objala. Po chvíli se odtáhla a opět zasmála, přestože měla ještě vlhké tváře. „Samozřejmě že sama rozhodneš, kterou z mých dcer vezmeš pod svá křídla, a můžeš ji vzít s sebou hned. Michi by pak přijel na jaře s Vlaštovkou. Nebo jsi už na svou klisnu zapomněla?“ Znělo to trochu rozhořčeně, neboť Hiltrud zvíře, jež nebylo schopné vykonávat zemědělské práce, dva roky živila. 

„Samozřejmě že ji chci zpátky. Vzala bych si ji nejradši hned, ale myslím, že bude opravdu lepší, když zůstane u vás a Michi na ní přijede. 

Jistě se mu bude líbit, když se poveze v sedle jako pán.“ Usmála se. 

„A odvezu Mariele, ale jestli nebude poslouchat, dostane metlou.“ Vyznělo to ostřeji, než Marie mínila, a vzápětí svých slov litovala. 

Hiltrud se však zasmála. „Proti tomu nic nemám. Koneckonců je venkovské děvče, ne nějaká urozená dáma, i když si představuje, že by se jí mohla stát. A byla by na tom mnohem hůř, kdybys mi nezařídila tenhle krásný dvůr. Jiní by nebyli tak velkorysí jako ty a Michel.“

Tím byl mezi oběma přítelkyněmi opět nastolen mír a Marii čekalo další uslzené objetí. Hiltrud by ji podržela na srdci ještě déle, jenže se objevila Anni, která se poohlížela po něčem k snídani. Vzhledem

k tomu, že Hiltrud napekla tolik vdolků, že by se tím nasytil i obr, nakládala dívce na talíř jeden za druhým. 

Zatímco Anni s plnými tvářemi žvýkala a nešetřila na medu, Hiltrud probírala s Marií její poslední dny na Kozím dvoře. 

„Než odjedeš, zabijeme ještě svini, abys měla na cestu čerstvé klobásky.“

„Proti tomu nic nemám!“ Pro uzenky měla Marie ještě z dob, kdy s Hiltrud putovaly zemí, jistou slabost a tehdy za ně často obětovala těžce vydělané mince. Věděla, že přítelkyně si vytvořila zvlášť chutné recepty. Chvíli se ještě vesele bavily, dokud se neobjevila Hiltrudina děvečka a nepřipomněla jí povinnosti hospodyně. 

Po jejím odchodu se Marie rozhodla zajet do města a rozloučit se také s Hedwig a Ischi. Krátce nato vyrazil lehký vůz pohodlným tempem k Rheinsobernu. Jakmile se ocitl na cestě vedoucí k městu, zachumlaly se Marie s Anni do vlněné pokrývky, kterou jim Hiltrud starostlivě přidala, protože se ochladilo a při dýchání jim z úst vycházely obláčky páry. 

Marie vzdychla. „Už je opravdu nejvyšší čas vyrazit na cestu. Přitom ze všeho nejvíc nesnáším loučení. Je v něm cosi definitivního.“

Znělo to tak smutně, že se ji Anni snažila utěšovat, Marie však chtěla v klidu přemýšlet a položila dívce ruku na rameno. „Nic se neděje. 

Takové pocity se u těhotných vyskytují často. Člověku je do pláče, přestože k tomu vlastně nemá žádný důvod.“

„Slibuješ, že zítra už nebudeš smutná?“ Annin pohled připomínal žadonícího psa. 

U městské brány museli dát přednost jinému vozu vyjíždějícímu z města. Byl to velký cestovní vůz, jaký používali urození lidé, kteří nechtěli nebo nemohli jet na koni. Erb na dvířkách se už nedal rozeznat, protože byl vybledlý větrem a deštěm. 

Na zlomek vteřiny se za koženým závěsem objevil obličej staré ženy. 

Marie se užasle poškrábala na hlavě, protože si byla jistá, že v ní poznala bývalou hospodyni Margu. Jenže vzhledem k tomu, že žádná šlechtična by do svého vozu nepustila obyčejnou služku, hned ten podivný nápad zavrhla. 

Návštěva u Hedwig, kam zaskočila i Ischi, se protáhla do večera a skončila opět slzavým loučením, které Marie tak špatně snášela. Obě ženy se tvářily, jako by ji vyprovázely na hřbitov, a neuklidnilo je ani ujištění, že putovat po Rýnu a Mohanu na Kibitzstein je naprosto bezpečné. 

Hedwig, jejíž nejdelší cesta v životě vedla před lety z rodné Kostnice do nového domova v Rheinsobernu, měla pocit, že hrad Kibitzstein leží na druhém konci světa, a nemohla uvěřit, že by člověk mohl takovou dálku přežít bez úhony. 

„Tak se konečně uklidněte! Za dva, nejpozději za tři roky jsem tu zpátky,“ snažila se Marie přítelkyně utěšit. 

Hedwig a Ischi sklíčeně přikyvovaly a objímaly ji, jako by ji už nikdy nechtěly pustit. Marii proto potěšilo, když přišel Ischin manžel Ludolf, trochu ostýchavě se s ní pozdravil a potom si ženu odvedl domů. 

Konečně se taky mohla vydat na zpáteční cestu. 

Hedwig doprovodila její vůz až k bráně, kde zůstala se slzami v očích stát. Marie jí mávala, dokud byla v dohledu, potom si ale ulehčeně vydechla a začala přemýšlet o budoucnosti. Za několik týdnů se shledá s Michelem a Trudi a o necelé dva měsíce později bude veškerou její pozornost vyžadovat nový život, jenž roste v jejím těle. 

IX. 

Vzhledem k tomu, že se Mariin pobyt v Rheinsobernu protáhl víc, než plánovala, lodníci, s nimiž přicestovala, už odpluli, a tak musela hledat jinou loď. Dieter a Gereon, jejichž povinnosti se během pobytu na Kozím dvoře scvrkly na střídavý doprovod Marie při cestách do města, takže se většinu času potloukali po hospodářství nebo popíjeli v přístavní krčmě, po několika dnech sehnali člun, jehož majitel byl ochotný vzít jejich skupinku na palubu. Nechtěl ale strávit v Rheinsobernu další noc, takže nakonec bylo loučení s Hiltrud a Thomasem sice srdečné, ale chvatné. 

Loď byla vrchovatě naložená zbožím a bylo tam málo prostoru. 

Jelikož vezla náklad pro různé příjemce, museli mnohdy celý den a někdy i část dalšího trávit v přístavech, kdy se zboží vykládalo a přibíralo další. 

V Gemersheimu tak Marie ztratila dokonce dva dny, a když se ve Spyeru dozvěděla, že by tam měli nejméně třikrát přespat, chtěla pro další cestu najít jinou loď, jenže mezitím se na jejich věci nahromadily sudy a bedny, které lodník nehodlal odstranit. 

Marie tedy zamířila do hostince, aby se tam ubytovala, a v duchu zrušila pro lodníka veškeré spropitné, jelikož kvůli jeho neochotě sevře své milé do náruče mnohem později, než doufala. Také si dělala starosti

kvůli zbytku cesty, protože podzim už dával najevo své nevlídné stránky. 

Nepřetržitě mrholilo, takže oblečení i pod voskovanými koženými plášti vlhlo a dřevěné podrážky se bořily do bláta a na dlažbě klouzaly, takže každý krok byl přímo utrpením. Marie dostala strach o své dítě. 

Pochopila, že bude muset v hostinci počkat, a její nálada se velmi přiblížila pochmurnému počasí. 

„Měla jsem poslechnout Michelův návrh a najmout si loď na obě cesty,“ vzdychla. „Jenže já prostě vždycky vím všechno líp!“

Anni jí položila ruku na koleno. „Tak hrozné to zase není. Nejpozději za tři dny pojedeme dál a brzy budeme na Mohanu. Sama jsi přece říkala, že tam tuhle loď opustíme a najdeme si jinou.“

„To je pravda. Doufám, že se čekání neprotáhne, jinak nařídím Gereonovi a Dieterovi, aby našeho lodníka vymáchali ve studeném Rýnu.“ Při té představě se musela usmát. S lepší náladou k sobě přitáhla Anni. „Jsi úplný poklad, víš to? Jako zázrakem jsi zaplašila moji nevrlost.“

„V tom případě musíme dávat pozor, aby se hned tak nevrátila.“ Anni přistoupila k oknu a dělala, že ho kvůli tomu musí pořádně zavřít. Marie s úsměvem zavrtěla hlavou a pomyslela si, jaké měla štěstí, že tu malou neposedu objevila a přijala za osobní služebnou. 

Dívka si nenechala jen tak pokazit náladu, přestože se k ní osud nezachoval nijak přívětivě. Ve čtrnácti letech stála na prahu ženství a vypadalo to, že bude natolik hezká, že nebude mít nouzi o nápadníky. 

Až jí bude dvacet, budu ji muset provdat, táhlo Marii hlavou, a když si představila, že Anni ztratí, znovu ji zaplavil smutek. Dívka však její prudké výkyvy nálad v poslední době už nebrala moc vážně. Postarala se hlavně o to, aby se paní večer dostatečně najedla, a pomáhala jí s přípravami k spánku. 

Potom došla ke dveřím, neboť se chtěla vydat do místnosti, o kterou se podělí s Mariele, jež si u večeře stěžovala na bolesti hlavy a uchýlila se na lůžko. Na prahu se zastavila a zkoumavě si Marii prohlédla. 

„Dobrou noc a příjemné sny!“ zahlaholila. 

„Tobě taky, Anni. Dobrou noc!“ Marie si lehla a zavřela oči. 

Zatímco na Kozím dvoře usínala rychle, během cesty se jí spánek vyhýbal a její myšlenky vířily. Přestože v Rheinsobernu nikdy nebyla vlastně doma, už teď se jí stýskalo po Hiltrud a mrzelo ji, že se hned tak neuvidí ani s Ischi a Hedwig. 

Zřejmě si nakonec zdřímla, protože ji náhle vylekal nějaký zvuk. 

Nejspíš přijeli další hosté. Nejdřív kdosi křičel na pacholky a potom

několik osob hlučelo v hostinské místnosti. Marii jejich bezohlednost rozčílila a zároveň se o slovo přihlásil močový měchýř. Sáhla pod postel pro noční vázu, ale místo, kde měla stát, bylo prázdné. Služebná, která nádobu vynášela, ji zřejmě zapomněla vrátit. 

Marie nazlobeně šátrala ve tmě po plášti, který přes sebe přehodila, a vyšla z místnosti. Cestou chtěla služebné vyčinit, ale u dveří do šenku narazila na zbrojnoše v pěkné zbroji, ale bez označení, jakému pánu slouží. Takovým lidem nebylo co věřit, a když se jí ten člověk chystal zastoupit cestu, chvatně kolem něho proklouzla, popadla jednu z lamp, jež tam visely připravené pro hosty, kteří se chystali vyjít ven, a vyběhla z domu. 

Tam uviděla pacholka, jenž hlídal na dvoře, a křikla na něj: „Řekni služce, ať mi do jizby přinese noční vázu! Nemám chuť běhat v té zimě venku!“

Muž přikývl a spěchal ke dveřím. Marie vstoupila do dřevěné budky, jež nebyla – jak jí prozradila lampa i čich – už delší dobu vyčištěná, takže se tu moc nezdržovala. Rozechvělá chladem se chtěla vrátit do své jizby, ale po třech krocích narazila na vzlykající ženu, která se opírala o dveře kůlny. Bez rozmýšlení k ní zamířila. „Co je vám? Můžu pro vás něco udělat?“

Její otázka měla za následek ještě silnější proudy slz. Žena se pak sesunula k zemi a schoulila do klubíčka, jako by měla velké bolesti. 

Marie postavila lampu na zem a sklonila se k ní, ale v tom okamžiku dostala ránu do hlavy a ztratila vědomí. 

Žena, jež tak žalostně sténala, vyskočila na nohy a kývla na robustního muže, který Marii udeřil obuškem. „Tak jsme to zvládli, Xandere.“

„Jen klid, Beate. Radši mi podrž světlo a dávej pozor, jestli někdo nejde!“ houkl muž rovněž v neoznačené zbroji. Mladá žena zvedla Mariinu lampu, ale místo aby hlídala, přihlížela, jak Xander strká Marii do pytle, který si pak bez potíží přehodil přes rameno, jako by šlo o otep slámy. Potom mu posvítila na cestu k východu z hostince. 

Zdálo se, jako by ji rámus uvnitř, jenž přehlušil veškeré ostatní zvuky v okolí, trochu znervózňoval, neboť se stále ohlížela. 

Na dvůr však nikdo nevstoupil, protože muž, kterého Marie potkala, zablokoval dveře. Když ho jeden z hostů nevrle žádal, aby uvolnil cestu, s úšklebkem sáhl po jílci meče a zavrčel: „Myslím, že bude lepší, když ještě chvíli vydržíš. Venku je teď jeden z mých kámošů a nechce, aby ho nikdo rušil.“

Beate mezitím otevřela bránu, pustila svého průvodce z hostince a jako stín ho následovala. Jakmile dorazili do přístavu, Xander ostře hvízdl. Na to znamení čekal zbrojnoš v hostinci, jenž spokojeně potřásl hlavou, vyšel na dvůr a také zmizel ve tmě. 

X. 

Hulda von Hettenheim pocítila žaludek až v krku, protože pravé přední kolo jejího vozu právě zapadlo do obzvlášť hlubokého výmolu. 

Ustaraně přiložila dlaně na vzduté břicho, jako by tím chtěla dítě před těmi nárazy uchránit. Mrzelo ji, že zůstala v Rheinsobernu tak dlouho, jelikož do porodu zbývaly stěží čtyři týdny. 

Pokud by porodila někde na cestě nebo v hostinci a bylo to děvče, může se stát, že veškeré přípravy budou marné. 

„Za tohle všechno může ta zatracená coura!“ zafuněla. 

„Není vám dobře, paní?“ Alke, její služebná, se k ní navzdory kymácejícímu se vozu naklonila a vsunula jí pod záda další polštář. 

„Nech mě být!“ Hulda ji odstrčila a promnula si čelo. 

Alke už gesta své paní dobře znala, aby pochopila, co má dělat. 

Z vaku vytáhla lahvičku se směsí máty a heřmánku, nalila několik kapek na čistý kus látky a začala s ním třít Huldiny skráně a šíji. Přitom konejšivě mumlala: „Vidíte, už je zase dobře. Nesmíte se rozčilovat. 

Všechno bude v pořádku.“

Hulda se zhluboka nadechla a přikývla. „Ty víš nejlíp, co mi pomůže. 

Proto jsi taky moje osobní služebná.“

Její krátký ostrý smích vzbudil z neklidné dřímoty Margu a vylekal další dvě mladé služky, které seděly naproti a tvářily se, že by byly radši na druhém konci světa. Jmenovaly se Mine a Trine a byly sestry. Měly zlatoplavé vlasy a velké modré oči, jenže jejich obličeje byly příliš kulaté na to, aby se daly považovat za hezké. Mine byla rovněž ve vysokém stupni těhotenství a očividně trpěla následkem špatného stavu cest stejně jako Hulda. 

Sestra ji z toho důvodu držela kolem pasu a snažila se ji před největšími otřesy ochránit. Druhou rukou se přidržovala lavice, aby obě nesklouzly na podlahu. „Jak dlouho to ještě potrvá na Otternburg?“ zeptala se starostlivě. 

Hulda na ni pohlédla, jako by byla nějaký obtížný hmyz. Alke si toho všimla a rychle odpověděla: „Asi tři dny. Dnes se ale vyspíte klidněji, protože přenocujeme na jednom z hradů pana Rumolda.“

„Nemohli bychom tam zůstat? Mine není dobře.“

Marga nechtěla přenechat pole působnosti jen Alke a vložila se do hovoru. „Tvoje sestra nesmí být tak rozmazlená. Paní Hulda je taky v požehnaném stavu a snáší potíže důstojně.“

Zatímco Mine sebou při těch nepřívětivých slovech trhla a roztřásla se, Trine zatla zuby, aby jí náhodou nevyklouzlo něco nepatřičného. 

Paní může být šťastná, že její dítě bylo počato ve vší počestnosti v jejím loži, kdežto sestru a ji zavlekli do prázdné komnaty, kde je Huldin opilý manžel bitím přinutil k poslušnosti a znásilnil. 

Falko von Hettenheim se jí hnusil i po smrti a doufala, že se smaží v pekle. Nezazlívala mu ani tolik bolest, kterou jí způsobil, jako skutečnost, že jeho sémě v těle její sestry vzklíčilo. Pokud by Hulda porodila dceru a Mine syna, posloužil by jako dědic urozeného rytíře. 

Hulda dívčinu nechuť vycítila a zamračila se. Přestože se obě dívky nedaly označit za krásné, stejně jí připomínaly ženu, kterou nenáviděla. 

Ne náhodou přivedl manžel právě tyhle sestry na svůj hrad. Jistě ho zaujala ta podoba. Pár slov, jež nebyla určena přímo pro její uši, jí prozradilo, že Falko byl Marií Adlerovou úplně posedlý. Využila toho tedy v naději, že za devět měsíců konečně sevře v náručí syna. 

Přesto se jí při vzpomínce na ponížení, které jí manžel způsobil, zračily v obličeji nenávist a zahořklost. Párkrát Falka pozorovala, jak s oběma služkami zachází a nutí je k věcem, které odporovaly učení křesťanské církve i pocitům ctnostné manželky. Kdyby však na jejich místě byla Marie Adlerová, klidně by manžela pobízela, aby tu mrchu ještě víc potýral. A pak by ji vlastnoručně zardousila. 

Ty myšlenky ji přivedly k pomstě, kterou hodlala uskutečnit. 

„Neblíží se už Tautacher?“ obrátila se na Margu, jež okamžitě vystrčila hlavu z vozu a zadívala se dozadu. Nejdřív chtěla odpovědět záporně, pak se ale vzrušeně zachvěla. „Blíží se k nám vůz a jezdci, kteří ho doprovázejí, by mohli patřit k vašim lidem, paní!“

„Ukaž, podívám se!“ Hulda bývalou Mariinu hospodyni odstrčila a vykoukla ven. Skutečně, za nimi jel menší vůz tažený dvěma rychlými koňmi. Muže na kozlíku poznala i na tu vzdálenost. Byl to Xander, jeden z jejích nejspolehlivějších rytířů, a žena vedle něho byla Beate, mladší sestra její služebné. 

Jeden ze tří jezdců pobodl koně a vyrazil k Huldinu vozu. Ta v duchu zajásala, neboť Erwin Tautacher, velitel její osobní stráže, 

působil jako mladý chlapec, jenž ukradl měch s vínem. Takže úkol splnil. Přesto, když dorazil k jejímu vozu, vzrušeně vyhrkla: „Tak co? 

Podařilo se?“

Muž se smíchem přikývl. „Snad jste o tom nepochybovala, paní? Šlo to snáz, než jsme čekali. Museli jsme jen podplatit služebnou v hostinci, aby z jizby odstranila noční vázu. Pak jsme čekali, až se Adlerová vydá pozdě v noci na latrínu. Beate k sobě přitáhla její pozornost a o zbytek se postaral Xander.“

Tvářil se tak nadšeně, jako by hlásil dobytí nějakého dobře bráněného hradu. Předpokládal, že za tenhle úlovek bude bohatě odměněn, a navíc doufal, že si užije i jinak. Marie Adlerová mu totiž připadala jako pěkná lahůdka, k níž by si rád dopomohl. 

Marga ho dychtivě poslouchala a jízlivě se přitom uculovala. „Jen tak na ni!“ sykla. „Odkopla mě jako psa! Teď dostane, co si zaslouží!“ Spokojeně si promnula ruce a mrkla na Alke, jež odpověděla spokojeným přikývnutím. 

Trine a Mine se ale na sebe sklíčeně podívaly a ještě pevněji se objaly. Zatímco se těhotná dívka rozplakala, její sestra se několikrát pokřižovala. 

Po Falkově smrti se obě služebné dostaly na jeden osaměle stojící dvůr, jenž patřil Huldinu otci. Hulda, která zřejmě o Mininu těhotenství věděla, se tam před několika dny objevila a odvezla je s sebou. 

Vzhledem k tomu, že si otevřeně povídala se svou osobní služebnou, obě sestry se zakrátko dozvěděly o nenávisti, kterou tahle žena cítí k Marii Adlerová, a také to, že se s ní před několika týdny setkala a připravila strašný plán. 

Trinu vyděsilo, že Huldina nenávistná slova následoval ještě horší čin, a nedokázala to utajit. „To jste neměla dělat, paní! Nepřinese to štěstí, když ve svém požehnaném stavu necháte jiné ženě ublížit. 

Bůh…“

„Bůh neudělá vůbec nic, ty huso,“ odsekla Hulda. „Vydal mi Marii Adlerovou do rukou, abych se mohla pomstít ještě dřív, než porodím.“ Vrhla po dívce výhrůžný pohled, takže ta si radši přála být neviditelná. Bylo jí jasné, že večer ji za troufalá slova čekají rány, a mrzelo ji, že nedržela jazyk za zuby. 

Tautacher, jenž stále jel vedle vozu, se sklonil k oknu. 

„Jestli chcete vraha svého muže pořádně zasáhnout, měla byste se postarat o to, aby v co nejkratším čase vylovil z Rýna mrtvolu své ženy.“ Škodolibě se zachechtal a chtěl popojet dopředu, Hulda mu však pokynula, aby se sklonil ještě blíž, aby nebylo uvnitř vozu slyšet, co mu

chce povědět. „Musí to být její skutečná mrtvola? Je přece dost ženských, které jsou jí podobné. Po několika týdnech ve vodě ji nikdo nepozná.“ Přitom pomyslela na Trine, která ji každou chvíli něčím rozčílila a na rozdíl od své sestry byla jen zbytečným svědkem. 

Tautacher na svou paní rozpačitě pohlédl. „Proč chcete Marii Adlerovou uchovat při životě?“

„Musí se dozvědět, že jsem porodila syna, případně že Falkův syn se služkou získá dědictví, které přála svému příteli Heinrichovi von Hettenheim. Kromě toho chci, aby přivedla na svět svoje dítě, abych ho mohla před jejíma očima zardousit.“

Přitom se zasmála tak hrubě, že Tautachera napadlo, jestli se jeho paní nepomátla. Hned však takové úvahy odsunul stranou, neboť byl Rumoldu von Lauenstein a jeho dceři oddaný a připravený jít pro ně třeba až do pekla. Zároveň považoval za užitečné, že Marie Adlerová může přivést dítě na svět, neboť bude příjemnější obdělávat volné pole než takové, jež je před sklizní. 

Hulda svého průvodce znala natolik dobře, aby pochopila, na co myslí, a tiše se uchichtla. Jelikož hledala způsob jak si rytíře ještě víc zavázat, přišly jí jeho touhy vhod. Přitom loupla očima po Trine, protože s ní chtěla začít. 

Mladá služebná během cesty Tautachera nevybíravým způsobem odmítla, čímž ho ještě víc vydráždila. Teď rytíř dosáhne svého. Už jednou zjistila, že bylo vzrušující přihlížet tomu, jak bylo tohle hloupé stvoření degradováno k tomu, aby otevřelo své tělo a muž do něj mohl vpustit své semeno. Teď doufala, že jí Tautacher poskytne ještě lepší podívanou. 

Její myšlenky však neprodlévaly příliš dlouho u osudu, který služebné uchystala, ale opět sklouzly k Marii Adlerové. Se zlomyslným úsměškem přemítala o tom, kterému démonovi má být vděčná za to, že se ta osoba objevila na Sobernburgu právě ve chvíli, kdy navštívila Isbergu von Ellershausen, aby se pochlubila, že jí vědma prorokovala narození syna. Jelikož dobře znala upovídanost té ženy, mohla si být jistá, že ta zvěst poputuje s každým dopisem a každým dalším návštěvníkem dál do kraje. 

XI. 

Správcem hradu, kde chtěla Hulda se svým doprovodem přenocovat, byl postarší rytíř, jenž věděl, že je nejrozumnější se během pobytu dcery svého pána držet stranou, nevidět a neslyšet. Choval se k ní velmi zdvořile a zavedl ji do části hradu, kde byly připravené komnaty pro ty nejvýznamnější hosty. 

Hulda vzala jeho diskrétní přístup blahosklonně na vědomí a odeslala pryč i hejno štěbetavých služebných, které jí dal k dispozici. 

„Hlavně zajistěte, aby moji lidé dostali pořádně najíst a pár pohárů vína. 

O mě se postará moje osobní služebná,“ prohlásila, a hned jak ženy zmizely, povolala k sobě Alke. 

„Zavři tu březí krávu do oddělené místnosti a dohlédni na to, ať ji nikdo nevidí. Jinak by místní lidé mohli rozhlašovat do světa, že můj syn je podstrčené dítě.“

Služka přikývla a vytáhla Mine z truhly, do které ji předtím schovala. 

„Pojď se mnou!“

Těhotná ji následovala se sklopenou hlavou. Trine, aniž se zeptala na dovolení, se rozběhla za ní. Hulda na ni chtěla nejdřív rozzlobeně křiknout, pak si ale vzpomněla, co dívku čeká, a jízlivě se ušklíbla. Dřív než to vzpurné stvoření potrestá, ještě musí něco zařídit. Otočila se a přivolala k sobě Beate. „Doufám, že ta coura je bezpečně ukrytá.“

Mladá žena horlivě přikyvovala. „Samozřejmě, paní.“

„Chci ji vidět. Pojďte s Margou se mnou!“

Počkala, až Beate upevní hořící svíčku do připravené lampy, a pak jí pokynula, aby šla před nimi. Prošly několika temnými chladnými chodbami, až dorazily ke dveřím, před nimiž stáli na stráži dva zbrojnoši. 

Jeden z nich otevřel a pustil Huldu dovnitř. 

Místnost byla stěží tři kroky široká a čtyři dlouhá a vzduch do ní pronikal jen dvěma otvory podobnými střílnám. Vzhledem k tomu, že se už setmělo, viděla Hulda pouze stín na zdi. 

„Podej mi lampu!“ křikla na Beate, když ale mladá žena chtěla komůrku osvětlit, vytrhla jí lampu z ruky a přidržela ji u obličeje své zajatkyně. Při pohledu na bezvládně ležící nepřítelkyni se uštěpačně uchechtla, ale hned nato vztekle dupla, neboť Marie zblízka vypadala ještě hezčí, než si ji pamatovala. Kdybych měla takový obličej a postavu, manžel by se zaručeně snažil o další potomky s větším potěšením, vzdychla. 

Její nenávist k té ženě byla o to silnější, že jejím přičiněním získala nápoj, díky němuž doufala v narození syna, zatímco přicházely jen další dcery. 

Jelikož se Marie nehýbala, šťouchla do ní špičkou boty. „Otevři oči, ty poběhlice! Chci, aby ses na mě podívala!“

Beate zvedla chlácholivě ruce. „Odpusťte, paní, ale dali jsme jí napít makového odvaru, protože jinak by na sebe mohla cestou upozornit, o což byste jistě nestála.“

Hulda pokývala hlavou. „To je pravda. Pro svět musí být mrtvá. 

Promluvím si s ní někdy jindy. Margo, ty zůstaneš tady a ručíš mi za ni hlavou! Nikdo se nesmí dozvědět, že ta děvka je v mých rukách.“

Marga nedokázala utajit radost. „Dám na ni dobrý pozor, paní.“ Přitom do Marie kopla tak silně, že ta navzdory omámení zasténala. Bývalá hospodyně chtěla pokračovat, ale Hulda jí zaryla do ramene prsty, ostrými jako drápy. 

„Zacházej s ní opatrně! Chci, aby přivedla na svět zdravé dítě. Jinak bys mě připravila o nejsladší část mé pomsty, kdy ten spratek chcípne před jejíma očima!“

Marga zklamaně zatnula zuby, neboť si pro Marii připravila tisíc druhů ponížení a týrání. Teď je musela odložit na později, protože paní Hulda se tvářila, že by ji nechala zmrskat k smrti, kdyby zajatkyně došla před porodem k nějaké úhoně. 

Hulda ukázala na Mariiny šaty. „Na nevěstku je až moc pěkně oblečená. Svlékni ji a natáhni jí starou kytlici. Její věci pak přines do mé komnaty!“

Otočila se na podpatku a odešla. Beate se sklonila, aby Marii rozvázala tkanice, ale Marga udiveně zavrtěla hlavou. „K čemu ty šaty potřebuje? Vždyť se do nich stejně nevejde.“

„Nikdy se nesnaž porozumět myšlenkám naší paní, ale dělej, co ti přikáže!“ zamumlala Beate. „Chceš přece získat v našem domě slušné postavení, ne? A teď mi laskavě pomoz!“

Zatímco služebné Marii odstrojovaly, Hulda se kochala představami, které jí přinášela fantazie. S blahovolným úsměvem vstoupila do rytířského sálu a nenechala se vyvést z klidu ani psy, kteří se povalovali na slámě, jež nahrazovala obvyklé rákosové rohože nebo hadrové koberce, ani večeří vhodnou spíš pro vesničany. 

Když konečně vstala od stolu a správci popřála dobrou noc, rytíř se uklonil s pocitem, že se o dceru svého pána dobře postaral. Hulda však zřejmě byla jiného názoru, neboť jakmile se vrátila do svých komnat, sykla: „Jídlo je tady strašné a rytířský sál připomíná vepřín. Otec by měl

toho chlapa strčit mezi obyčejné pacholky a nahradit ho někým schopnějším.“

Vzápětí však na zlost na správce hradu zapomněla a spiklenecky mrkla na Alke a Beate. „Přinesly jste mi ty šaty? Ať můžeme pokročit dál. Pošlete mi sem Trine a zavolejte Tautachera a Xandera.“

Obě mladé ženy odběhly a krátce nato se Alke vrátila s Trine. Dívka neměla se svou paní dobré zkušenosti, a tak se tvářila znepokojeně, jako by ji měli předhodit dravé zvěři. 

Hulda ukázala na dveře. „Alke, ty si teď zajdi do kuchyně na večeři. 

Beate vem s sebou a potom běžte do komnaty, kterou jsem vám přidělila. 

Dnes vás už nebudu potřebovat.“ Služebná se podivila, ale neodvážila se nic namítat. Loupla očima po Trine s tím, že se jí ráno zeptá, co se tu dělo. 

Hulda čekala, až za ní zapadnou dveře, potom si prohlédla Trine od hlavy k patě a mávla rukou ke stolu. „Vidíš ty šaty?“ Dívka zmateně přikývla. „Ty ti dám,“ pokračovala Hulda. 

Trine na ni nechápavě zírala. „Mně? Proč?“

„Protože chci! Dělej, shoď ty hadry, co máš na sobě! Chci tě v tom vidět!“

Služebná neměla dobrý pocit z toho, že se má před svou paní svlékat donaha, neměla však odvahu neposlechnout. Odložila tudíž prostý oděv i spodní košili a natáhla se po Mariiných věcech. 

V tu chvíli je Hulda odsunula a prohlížela si obnaženou dívku, jejíž pěkně rostlá postava s pevnými ňadry se tak výrazně lišila od jejího neforemného těla. Dobře si pamatovala, jak tahle služka sténala pod jejím manželem, a nikoli poprvé ji zaplavila nenávist ke všem ženám, kterých se kdy Falko zmocnil. Tahle zaplatí za všechny ostatní, které jí takovou potupu způsobily. 

„Tautachere, Xandere, můžete jít dovnitř!“ Huldin hlas působil na dívčiny nervy jako struhadlo. Vzápětí se rozlétly dveře a muži vtrhli do místnosti. Při pohledu na obnaženou služebnou jim lačně zajiskřily oči. 

Hulda vnímala jejich chtíč a pocítila přitom vzrušení, jaké při manželském styku, jenž býval krátký a bezohledný, nikdy nezažila. 

„Milý Tautachere, dnes tě naše dobrá Trine neodmítne,“ vyhrkla rozechvěle. 

Zatímco muž si oblízl rty a začal si uvolňovat příklopec, dívka se vrhla na kolena. „Nedovolte to, paní! Prosím!“ Dostala však takový záhlavec, až upadla na záda. „Chceš se snad pelešit jen s urozenými pány, co? To tě snadno odnaučím! Tak do toho, Tautachere, hoď tu cuchtu na postel a dej jí, co si zaslouží!“

Rytíř se naklonil k služebné, ale pak tázavě pohlédl na Huldu. Ta uštěpačně našpulila rty. „Budu se dívat, jak si vedeš.“

Tautacher se jízlivě uchechtl. Pokud si paní přeje, abych tu dívku zneuctil před jejíma očima, nic proti tomu nemám, pomyslel si, zvedl Trine ze země, odvlekl ji k lůžku a roztáhl jí nohy tak surově, až pronikavě vykřikla. Hned nato bezohledně vnikl dovnitř. 

Hulda si nenechala ujít žádný pohyb ani výraz obličeje té dvojice a bezděčně si přitom mnula ruce. Teď je pomstěno přinejmenším příkoří, které mi manžel s touhle služkou učinil, táhlo jí hlavou. Zaslechla za sebou zakvílení, a když se ohlédla, viděla, že Xander má ruku zastrčenou pod příklopcem. Podle toho, jak se tvářil, pochopila, že mu jen strach z následků brání v tom, aby se na ni vrhl. 

Kývla na něj. „Až Tautacher skončí, můžeš ji mít taky.“

Xander přistoupil blíž a zíral na ty dva, jako by rytíře nejradši odhodil, aby si sám mohl užít. Ale než se nechal k něčemu strhnout, Tautacher se se slastným zasténáním od dívky odpoutal a uvolnil místo svému kamarádovi. 

Trine přidusila výkřik, aby ve své paní neposílila pocit uspokojení, a když se po ní začal Xander sápat, modlila se, aby bylo brzy po všem. 

Muž s jejím tělem zacházel, jako by šlo o pytel obilí, přičemž měl vytrvalost, kterou mu jeho velitel mohl jen závidět. 

On ani Tautacher pak dívce, jež se bolestí schoulila do klubíčka, už nevěnovali pohled, ale upravili si oblečení a tázavě pohlédli na Huldu. 

Ta přistoupila k Tautacherovi a trhla hlavou směrem k Trine. „Tady máš své tělo,“ zašeptala. 

Její osobní strážce chápavě blýskl očima a Hulda se obrátila k služebné. „Tak už konečně vstaň a oblékni si šaty, které jsem ti dala!“ Když dívka hned neposlechla, popadla ji za vlasy a dala jí další pořádný políček. „Něco jsem ti nařídila!“ zaječela. 

Trine se s námahou zvedla na nohy a sáhla po Mariiných šatech. Na okamžik u ní převládlo rozhořčení nad strachem a vrhla po své paní opovržlivý pohled. „To byla vysoká cena za takové oblečení!“

„A bude ještě vyšší,“ ušklíbla se Hulda a mávla na Tautachera, jenž se postavil za Trine, přehodil jí paži kolem krku a vší silou zatáhl. Dívka vytřeštila oči a bezmocně mávala rukama, zatímco se snažila nadechnout. Tautacherovo sevření však nepovolilo dřív, dokud mu nevisela bezvládně v náručí. Zhnuseně pak tělo pustil na zem a otřel si ruce o kalhoty. 

„Pokud jí pořádně zohavíme obličej a zůstane dostatečně dlouho ve vodě, můžou ji považovat za Marii Adlerovou,“ poznamenal. 

„Právě to mám v plánu.“ Hulda vyhledala pohledem Xandera. „Zítra odneseš mrtvou Trine k Rýnu a hodíš ji tam. Musíš to ale zařídit tak, aby ji po nějakém čase někdo našel a domníval se, že jde o Adlerovou.“

„Můžete se spolehnout, paní.“

Hromotluk se sklonil a chtěl si mrtvou služebnou přehodit přes rameno, Hulda však rozzlobeně křikla: „Přines pytel a strč ji do něj! 

Nebo snad chceš, aby tě na hradě viděla spousta svědků?“

XII. 

Probuzení bylo strašné. Marii dlouho připadalo, že její tělo sestává jen z hlavy, která se v rytmu srdečního tepu bolestí zvětšuje a zase zmenšuje. Po chvíli však začala cítit i jazyk, jenž jí ležel v ústech jako kus staré popraskané kůže. Ještě déle trvalo, než začala vnímat končetiny. V okamžiku, kdy se chystala zvednout ruku k hlavě, zjistila, že jí ruce drží cosi chladného a drsného, co připomíná řetěz. 

„Proč jsem spoutaná?“ zeptala se do tmy. Připadalo jí to jako krákání, přesto to někdo slyšel. 

„Protože jsi naše zajatkyně, ty odporná děvko!“ Ten hlas jí byl povědomý, ale v tom zmateném stavu ho nedokázala nikam zařadit. 

Marně namáhala myšlenky. Nemohla si vzpomenout, co se stalo. Někdo ji zřejmě udeřil do hlavy a potom omámil makovým odvarem. Ale kdo a proč? Padla snad do rukou některého z porýnských rytířů, který za ni bude chtít vysoké výkupné? 

Začala se obávat, že ztratila paměť jako Michel v Čechách, ale pozvolna si uvědomovala, že v tom případě by si nepamatovala na manžela, Trudi ani na přítelkyně na Kibitzsteinu. 

Po chvíli se jí před očima vynořil obraz říční lodě a hostince, kde čekala, až loď popluje dál. Tam se uprostřed noci vydala na latrínu a uslyšela plakat nějakou ženu. Přistoupila k ní a v tom okamžiku ji musel někdo praštit. 

Její strážkyni nejspíš připadalo mlčení moc dlouhé, protože rozsvítila olejovou lampu a zvedla ji k Mariinu obličeji. „To máš za svou pýchu, ty couro! Teď dostaneš, co zasloužíš!“ sykla. 

„Marga?“ vyjekla Marie užasle. Nebylo o tom pochyb. Hlídala ji bývalá hospodyně na Sobernburgu, s níž se znovu setkala jako s obyčejnou služkou. 

„Jo, to jsem já!“ zafuněla žena spokojeně. 

„Proč jsi to udělala?“ Ale už když tu otázku vyslovila, bylo jí jasné, že je na špatné adrese. Samotná Marga by ji nemohla unést. Za tím stojí nějaká mnohem mocnější osoba. 

„Vždycky jsem ti chtěla dát najevo, co si o takový pakáži, jako jsi ty, myslím,“ zavrčela Marga. „Přesto jsem musela celý ty roky před tebou ohýbat záda, ačkoli můj otec byl rytíř a bývalý správce na Rheinsobernu a matka dcera jeho předchůdce s bývalou hospodyní. 

V mých žilách tak proudí tři čtvrtiny urozené krve, zatímco ty jsi jen špinavá nevěstka a tvůj muž hospodskej balík! A takový lůze jsem musela sloužit, jako by šlo o falckraběte s chotí.“ Každou větu doprovodila kopancem, přičemž dávala pozor, aby se netrefila do Mariina břicha. 

Chvíli zvažovala, že Marii prozradí, komu padla do rukou, ale neodvážila se Huldě pokazit překvapení. Vzala džbán a přiložila ho Marii ke rtům. „Kdyby bylo po mém, nechala bych tě hladovět a žíznit, ale mám nařízeno udržovat tě při životě. Tak pij!“

Voda měla podivnou příchuť, jako by studnu dlouho nikdo nečistil, žízeň však byla dostatečně silná, a tak Marie nechuť přemohla. Chvatně pila, a když Marga džbán odtáhla, zklamaně vzdychla. Žena jí vzápětí strčila do úst kus chleba. Marie opatrně žvýkala a polykala. Chuť žít se v ní opět probudila a věděla, že musí mít dost síly k tomu, aby využila nejbližší příležitost k útěku. 

XIII. 

Hned příští ráno krátce po svítání opustila skupinka hrad, nevydala se však nejkratší cestou k cíli, neboť Hulda nechtěla přenocovat u neznámých lidí nebo povrchních známých. Na hradech a dvorech, jež patřily jí nebo jejímu otci, mohla své tajemství lépe ochránit. Proto se smířila s objížďkou přes odlehlou část Falckého lesa až na Otternburg –

Vydří hrad. 

Nešlo o žádnou mohutnou stavbu, ale spíš o starobylou obytnou věž obehnanou hradbami, k nimž se tiskly stáje a stodoly. Nebylo to místo, jaké by dáma Huldina postavení běžně navštěvovala, aby zde porodila předpokládaného dědice. Chtěla však mít jistotu, že bude mít kolem sebe lidi, kterým může plně důvěřovat. 

Huldin otec Rumold von Lauenstein navíc získal několik šlechticů, kteří mu byli něčím zavázáni, aby potvrdili legitimní narození dědice a nedošlo k žádným pochybám. 

Hulda sklouzla pohledem k Mine, jejíž dítě by mělo přijít na svět přibližně ve stejnou dobu jako to její. Doufala však stále, že sama porodí syna, neboť se jí protivila představa, že by musela vychovávat nemanželské dítě služky jako vlastní. 

Na letmý okamžik se jí srdce sevřelo strachem, že i ta malá mrcha by mohla v těle nosit bezcenné děvče. Okamžitě však takový nápad zapudila. Jedno z dětí musí být syn a žít vedle spratka téhle služky bude jistě příjemnější než přenechat veškerý manželův majetek jeho bratranci. 

Až ta ženská slehne, bude nutné ji rychle odstranit, neboť nelze riskovat, že by Mine padla před Falkovým dědicem na kolena a označila ho za svého syna. 

Od sestřina zmizení se chovala jako náměsíčná a stěží promluvila. 

Přestože jí Alke vysvětlovala, že Trine se vrátila na hrad Hettenheim, protože ji na Otternburgu nebudou potřebovat, nezdálo se, že by tomu věřila. 

Když se vůz konečně s pomocí dalšího spřežení plazil po strmé cestě, jež se vinula k Otternburgu, Hulda si slyšitelně oddechla. Beate a Alke, které seděly vedle ní a podpíraly ji, se s úlevou zachichotaly. 

„Tak jsme to zvládli!“ zamumlala Alke. „Až budeme z hradu odjíždět, povezeme s sebou dědice Hettenheimů.“

„Jestli je Bůh spravedlivý, přivedeme obě na svět dcery,“ vykřikla Mine. Její nečekaná nevraživost Huldu popudila. 

„Dej si pozor, ať tě nepotká stejný osud jako tvou sestru!“ sykla. 

Dívčiným obličejem přelétl bolestný výraz, který vzápětí nahradila nenávist. „Chcete mě taky nechat svými muži zneuctít ve vlastní posteli? 

Obávám se, že moje břicho by jim moc potěšení nepřineslo. Ale klidně to udělejte! Pak bych snad přišla o toho bastarda, kterého musím kvůli vám nosit!“

Hulda na ni zaraženě zírala, protože Mine byla dosud z obou sester ta tišší a úzkostlivější. Teď se zdálo, jako by do ní vstoupil nějaký démon nebo dokonce duch mrtvé sestry. Při té představě se Hulda zachvěla a šťouchla do Alke. „Ty hlupačko! To jsi musela téhle cuchtě vykládat, co se stalo s její sestrou?“

Služebná zvedla na obranu ruce. „Já to nebyla, paní! Vyžvanil to Tautacher. Ten blázen neměl včera nic lepšího na práci než se tím chvástat.“

„Ať si na mě dá pozor! Nestojím o nikoho, kdo vynáší zvěsti o mé domácnosti.“ Přestože to pronesla zdánlivě nenuceně, tón jejího hlasu a výraz obličeje způsobily, že sebou obě služebné trhly. Tautacher zřejmě blahovůli své paní přecenil a teď bude muset počítat s následky. 

V tu chvíli by si Alke i Beate nejradši vyměnily místo s Margou, jež seděla na kozlíku vedle kočího dalšího vozu, v němž byla zavřená Marie Adlerová, jelikož občas bylo nevýhodou být paní stále na očích. Z toho důvodu se oběma ulevilo, když vůz po poslední zatáčce vyjel z lesa a znovu se ocitl na slunci. 

Za normálních okolností by se kochaly zlatými barvami podzimního dne, teď se však v nitru chvěly. Zatímco Alke se rychle opět vzpamatovala, Beate si připadala jako v nějakém děsivém snu. Jakmile vůz zastavil na nádvoří, vyklouzla ven a táhla sestru s sebou. „Občas mě napadá, jestli je paní ještě při smyslech,“ špitla jí do ucha. 

Alke zvedla ruku, jako by ji chtěla udeřit, ale nechala ji znovu klesnout, jelikož políček by měl jistě za následek nepříjemné otázky. 

„Paní ví, co dělá!“ zamumlala. Nebyla zvědavá na to, aby Huldu někdo kritizoval, a už vůbec ne sestra, jejíž morálka nepatřila k nejlepším. 

Loni v zimě se dokonce dobrovolně nabídla rytíři Falkovi a získala za to slušný dárek. 

Alke zuřila, protože v tom viděla urážku své paní, i když ta se o té záležitosti nedozvěděla. Na druhé straně litovala, že sestra neotěhotněla, jelikož i ona pochybovala, že paní tentokrát porodí syna, a radši by na místě dědice Hettenheimů viděla svého synovce než dítě, které bude mít Mine. 

„Co je s tebou, Alke? Co stojíš a civíš? Pomoz mi přece!“ Huldin ostrý hlas mladé ženě připomněl její povinnosti. Otočila se k vozu a podala své paní ruku, aby ji přidržela při vystupování. 

Hulda se několikrát zhluboka nadechla a kolébavým krokem se vydala k obytné věži zbudované z mohutných kamenných kvádrů, jež díky malým střílnám a vstupu ve výši prvního patra představovala slušnou pevnost. Jen s tím rozdílem, že zatímco dřív vedlo ke vchodu lehké dřevěné schodiště, které se dalo snadno zničit, teď se k němu vystupovalo po širokých kamenných schodech. Přestože byly poměrně pohodlné, měla Hulda co dělat, aby se po nich vyšplhala. 

Tautacher se k ní rozběhl. „Neměl bych vás radši vynést, paní?“ nabídl se. 

„Abys se mnou upadl a přitom mi ublížil?“ Hulda se k němu otočila zády a pracně dorazila zbytek cesty. 

Nahoře čekal její otec, který ji s úlevou objal. „Už jsem si o tebe dělal starosti! Přijíždíš pozdě!“

„Zdržela jsem se. Naskytla se mi totiž příležitost pomstít se mé největší nepřítelkyni! To jsem si nemohla nechat ujít.“ Obličej jí přitom zářil, jako by se po šesti dcerách dočkala vytouženého syna. 

Rumold von Lauenstein se na ni užasle zadíval. „Co jsi…?“

„Unesla jsem Marii Adlerovou,“ skočila mu dcera do řeči. „Ta coura mi zaplatí za všechno, co ona i její muž provedli mému Falkovi!“

„Proboha, Huldo! Co tě to napadlo? Dítě, které nosíš, je důležitější než pomsta. Sám falckrabě od tebe očekává, že konečně porodíš dědice Hettenheimů.“

Nijak se se svým hněvem netajil, jelikož spředl všechna vlákna potřebná k tomu, aby nenáviděnému bratranci svého zetě zabránil získat dědictví, a nestál o to, aby veškerá námaha vešla vniveč jen kvůli rozmaru jeho dcery. 

Vrhl podmračený pohled na vůz. Tušil, že je v něm uvězněna Marie. 

„Nech tu ženskou ještě dnes v noci zardousit. Dokud žije, představuje pro tebe nebezpečí. Až bude pod zemí, můžeš pak na ni klidně zapomenout.“

Hulda zasyčela: „To ale nechci udělat. Musí se dožít toho, že daruju svému zavražděnému manželovi syna!“

„Nesmysl!“ vzdychl Lauenstein. Jako už tak často předtím pochopil, že dcera nic z toho, co řekl, nevzala na vědomí. 

Hulda se otočila a nařídila Tautacherovi, aby Marii uvrhl do nejhlubší kobky ve věži. Pak padl její pohled na Mine, jež stála dole na nádvoří jako ztracená. 

„Tak pojď konečně nahoru!“ houkla. „Je hanba, že taková špinavá cuchta jako ty bude bydlet v pěkné komnatě. Jenže než slehneš, nesmíš se vrátit do bahna, z něhož pocházíš.“

Těhotná služebná zkřížila ruce před tělem, jako by jí byla zima. 

Beate jí hned uštědřila další ránu. „Neslyšelas, co ti paní nařídila, ty pitomá krávo?“

Mine poslušně vykročila, její myšlenky však divoce vířily. Stále slyšela Tautacherovo chvástání, jak si na Trine zajezdil jako na klisně. 

O tom, co se dělo pak, sice mlčel, ale dobře si pamatovala podivný výraz v jeho obličeji i gesto, které v ní vyvolalo ještě větší úzkost než slova, jež uklouzla během jízdy paní Huldě. Tautacher se choval, jako by si smýval krev z rukou, takže si byla jistá, že Trine je mrtvá. 

„Rychleji, ty nemehlo!“ Huldin drsný příkaz dal jejím myšlenkám jiný směr. Vzpomněla si nejen na rány, které od Huldy i jejích

oblíbených služebných dostávaly se sestrou za každou maličkost, ale také na to, že je paní nechala zmrskat pruty jen proto, že v nich její manžel našel zalíbení. Došlo k tomu samozřejmě až po jeho odjezdu do Norimberka, kde se znovu připojil k císařovu doprovodu. 

Skousla spodní ret a ucítila chuť krve. Nikoli poprvé si přála, aby následkem toho zmrskání potratila. Pak by se smíchem přihlížela tomu, jak paní porodí sedmou dceru – a její sestra mohla žít. 

Mine plod svého znásilnění nenáviděla, i když méně než jeho původce. Ze všeho nejvíc však opovrhovala tou tlustou vadnoucí ženou, která ji ovládala. 

V tom okamžiku pochopila, co musí udělat. Jestliže Hulda chce její dítě vyměnit za vlastní, zaručeně ji potom nenechá naživu. V tom případě bude nejlepší, když krok na věčnost udělá sama, i za cenu, že za to její duše bude trpět v ohni pekelném. S tím rozhodnutím se rozběhla do schodů tak rychle, jak bylo v jejím stavu možné. 

Nahoře se před Huldou zastavila a uštěpačně jí pohlédla do obličeje. 

„Jednou na tu svoji zlobu doplatíte!“ sykla. „Mně už ale nijak neublížíte.“ S těmi slovy přistoupila k okraji schodiště a vrhla se dolů. 

Než Hulda pochopila, co se děje, dopadla dívka se strašným výkřikem na zem. 

„Ne! Ne!“ zaječela Hulda a zděšeně zírala na zhroucenou postavu pod sebou. Otec ji musel pevně chytit, jinak by se asi také zřítila. 

Beate se dole sklonila nad Mine a zatřásla s ní. Nemělo to však už smysl, protože služebná byla mrtvá. Jako výsměch Huldě se jí na rtech usadil spokojený úsměv, jako by v posledním okamžiku nahlédla do nebeské říše. Beate se k ní zděšeně otočila zády a zakryla si obličej. 

Tautacher místo ní své paní oznámil: „Tu nešťastnici vzal čert.“

„Co je s jejím dítětem? Rychle, rozřízněte jí břicho! Musím ho mít!“ zaječela Hulda, až jí přeskočil hlas. 

Tautacher se obrátil ke svým mužům a ukázal na mrtvou. „Odneste ji do stodoly a snažte se z ní vyndat dítě živé!“

Zbrojnoš, jenž stál nejblíž, sebou trhl. „Máme Mine kuchat jako podsvinče? Ne, to neudělám, i kdybys mě zabil.“

Ostatní rovněž vrtěli hlavami. Byli to tvrdí chlapi, pro které život neměl valnou cenu, a proto ten příkaz nehodlali splnit. Tautacher pochopil, že to musí udělat sám, a doufal, že odměna bude dostatečně vysoká, aby uchlácholila jeho svědomí. 

„Odneste ji! O dítě se postarám!“ houkl. Vytáhl dýku a palcem vyzkoušel její ostří. Čtyři zbrojnoši mezitím popadli mrtvou za ruce

a nohy a táhli ji ke stodole. Než je Tautacher dohnal, byli už zase venku a chvatně zmizeli mezi ostatními budovami. 

Alke zavolala sestru k sobě a obě pak spolu se svou paní zamířily do domu. Tam ji usadily na stolici s měkkým polštářem, podaly jí víno a nějaké pamlsky a obskakovaly ji, připravené vyplnit jakýkoli nesmyslný rozkaz. 

Lauenstein následoval dceru a držel se svého poháru, dokud se neobjevil Tautacher. Jeho zachmuřený výraz okamžitě prozradil, že byl neúspěšný. „Dítě bylo taky mrtvé.“

„A? Bylo to aspoň děvče?“

Tautacher zavrtěl hlavou. „Byl to chlapec.“ Při pomyšlení na práci, kterou právě odvedl, se otřásl. Zabíjet lidi je jedna věc, ale rozříznout břicho mrtvé ženě a pátrat v jejích útrobách – to bylo příliš i pro něho. 

Ten obraz mu zůstane před očima až do smrti. 

Lauenstein vrhl na dceru rozzlobený pohled. „Doufám jen, že rovněž nosíš syna. Vydal jsem zatraceně hodně peněz na to, aby pár počestných rytířů a měšťanů potvrdilo šťastné narození dědice Hettenheimů, aniž byli u porodu.“

Hulda si pohladila břicho a ucítila první vlnu bolestí. Snad kromě Minina dítěte nepřijde ještě o vlastní? Potom se ale uklidnila. Nosila potomka už dost dlouho, aby ho dokázala přivést na svět živého. 

„Alke, Beate, pomozte mi! Myslím, že už to přichází!“

„Vždyť je ještě brzy!“ vyděsil se Lauenstein. Víc nestačil povědět, protože Beate ukázala na dveře. „Asi bude lepší, když odejdete, pane. 

A vy, Tautachere, taky. Tady teď půjde o ženskou práci.“

Lauenstein si vyměnil pohled s velitelem stráží a oba vyběhli tak rychle, jako by je honila smečka rozzuřených psů. Zastavili se až v rytířském sále a nechali si přinést víno. Nezůstalo u jednoho poháru, a tak když sluhové zapálili pochodně, aby místnost osvětlili, Lauensteinovy naděje se obnovily. Porod sice přišel nečekaně, nešlo však o první dítě a dcera nikdy neměla velké potíže. 

Jenže když Tautacher pozdě v noci zpitý do němoty sklouzl ze stolice a s chrápáním zůstal ležet pod stolem, natáhla úzkost po Lauensteinovi znovu své dlouhé studené prsty. Zadíval se do stropu, jako by chtěl dohlédnout až do komnaty, kde ležela jeho dcera v porodních bolestech, a naslouchal zvukům, které k němu doléhaly. 

Dlouho byl slyšet jen křik vyvolaný hroznými křečemi, a když zaslechl, jak se služebná, jejíž pomoc nebyla u porodu třeba, modlí, začal počítat s nejhorším. 

Za úsvitu vstoupila do sálu Alke. Tvářila se tak pochmurně, že se Lauenstein domníval, že Hulda zemřela. „Co je s mou dcerou?“ vyhrkl. 

„Přežila,“ odvětila služebná hlasem, jenž vypovídal spíš o opaku. 

Rychle se ale vzpamatovala a pokynula mu, aby ji následoval. „Pojďte, pane, a podívejte se sám.“

Chvátal nahoru po schodech a do místnosti vstoupil ještě před služebnou. Jeho dcera byla bledá a vyčerpaná, ale při plném vědomí. 

Přestože držela raneček v náručí, tvářila se, že by novorozence nejradši vyhodila nejbližší střílnou. 

Beze slova rozvinula plachetku a uvnitř se zazmítalo drobné červené dítě. Lauensteinův pohled starostlivě zalétl k jeho rozkroku, který měl rozhodnout o osudu Hettenheimů, a když uviděl zrádný zářez, zaklel tak, že by se přitom začervenal i otrlý voják. 

Hulda podala Beate svou sedmou dceru a opřela se o lokty. „Mírni se, otče! Ještě není vše ztraceno. Na Otternburgu je ještě jedna těhotná. 

Marie Adlerová.“

Lauenstein na ni nechápavě zíral. „Ty bys chtěla vydávat syna nevěstky za vlastního? To nemůžeš myslet vážně! Ta sprostá krev…“

„Pomůže naplnit poslední vůli mého zesnulého manžela a zachránit dědictví před jeho bratrancem. Zůstanu paní všech hradů a usedlostí a moje dcery dostanou věno, jaké jim náleží. Tenhle spratek je ale přebytečný.“ Zadívala se na novorozeně přímo vražedným pohledem. 

Najednou se zarazila, vzala si dítě od Beate zpátky, obnažila svá těžká, svěšená ňadra a k otcovu úžasu začala dcerku kojit. Když si všimla jeho nechápavého výrazu, ušklíbla se. „Jestliže mám za pár týdnů krmit dědice Hettenheimů, potřebuju mléko. V téhle situaci si nemůžeme dovolit povolat kojnou.“

Lauenstein se otřásl při představě, že by jeho dcera mohla přijmout za vlastní dítě syna hostinského a bývalé nevěstky, a v duchu žádal všechny svaté, aby Marie porodila děvče. Potom ale pomyslel na majetek, o který by Hulda i jeho vnučky přišly, a pochopil její pohnutky. 

„No dobrá, hlavně doufejme, že ti tvá nepřítelkyně věnuje dárek, který očekáváš,“ poznamenal, otočil se a odešel. 



DRUHÁ ČÁST

 Hanebný plán

I. 

Anni a Mariele zjistily teprve druhý den ráno, že Marie zmizela. Nejdřív myslely, že se vydala do přístavu, aby se majitele lodi zeptala, kdy popluje dál, ale jak hodiny ubíhaly, aniž se Marie objevila, začaly být neklidné. 

Anni nakonec nechala Mariele v hostinci a rozběhla se k Rýnu. 

Lodník ani jeho pomocníci však Marii neviděli. Dívka se zmateně vrátila a pátrala po Gereonovi a Dieterovi. Našla je v šenku, kde hráli s vojáky městské stráže vrhcáby. 

„Viděli jste naši paní?“ zeptala se. 

Gereon právě hodil kostky na stůl. „Jak vidíte, tři pětky. Vyhrál jsem!“ Teprve potom si všiml Anni. „Co je?“ zabručel. 

„Víš, kde je paní Marie?“

Gereon pohlédl na Dietera, ale ten jen pokrčil rameny. „Nemám tušení. Ty bys to přece měla vědět líp.“

„Celý den jsem ji neviděla. Když jsem ráno přišla do její jizby, nebyla tam. Zmizely i šaty, které měla včera na sobě, a taky boty,“ vzdychla Anni nešťastně. 

„Určitě se brzy objeví. Nejspíš šla do města a našla nějaký dobře zásobený obchod. Chtěla přece ještě něco nakoupit.“

Měl sice pravdu, Anni tomu však nevěřila. Marie nikdy neodcházela z hostince na delší dobu, aniž jí to řekla, nemluvě o tom, že se ráno neumyla ani nenasnídala. Snažila se zbrojnoše přimět, aby po paní pátrali, ti však nijak netoužili opustit příjemné prostředí, neboť měli před sebou pohár vína a tolik štěstí ve vrhcábech, jako už dlouho ne. 

Anni však nepovolila, a když pohrozila, že paní později oznámí, jak byli oba neochotní, Dieter vstal. „Tak dobře, ty protivo. Pokusím se ji najít.“

„Díky.“ Dívka se vrátila nahoru, jestli se paní mezitím neobjevila. 

Našla tam ale jen Mariele, jež očividně bojovala se slzami. „Teta Marie ještě nepřišla!“ vzlykla. 

„Žádný strach, určitě se brzy vrátí,“ pokoušela se Anni uklidnit Mariele i sebe. 

Když nastal večer, aniž se paní objevila, ztratila i ona naději. Rovněž zbrojnoši znervózněli a pátrali mnohem usilovněji. Od pacholka se dozvěděli, že v noci viděl Marii mířit na latrínu, ale nic víc. Ke vší smůle většina hostů, kteří v domě přenocovali, už odjela, takže nebylo možné se vyptávat. 

Anni nakonec poslala Gereona k rychtáři, ten se ale brzy vrátil s nepořízenou. „Nemá čas a jeho zástupce taky ne. Oba jsou na návštěvě u jednoho z radních.“

Přestože se Anni během posledních měsíců občas dostala s Michim do sporu, teď litovala, že ho Marie nechala v Rheinsobernu. Byl sice ještě mladý, ale jistě by se nenechal tak snadno odbýt jako Gereon. 

Zároveň bojovala s úzkostí, která v jejím srdci narůstala. Co se mohlo Marii přihodit? 

A protože nedokázala jen tak bezradně sedět a čekat, ještě jednou prohledala celý hostinec, potom zapálila svíčku v lucerně a pobíhala po rýnském břehu sem a tam. Dieter, jenž ji musel doprovázet, neustále hudral a láteřil, jelikož byla chladná noc a radši by seděl v šenku u poháru dobrého vína. 

„Aby vás ženské čert vzal!“ mumlal si pod vousy a myslel tím hlavně Marii, která podle jeho názoru seděla někde v teplé jizbě, bavila se s nějakou známou a kvůli tlachání zapomněla na svůj doprovod. 

Jenže Anni, jež věděla, že Marie by nikam neodešla, aniž by někomu dala vědět, cítila, jak se jí do srdce vkrádá úzkost. 

Hned druhý den se sama vydala za rychtářem, kterého s poukazem na Mariin stav přiměla k rozsáhlému pátrání, ale nikdo zmizelou ženu neviděl, a tak po šesti dnech nechal rychtář celou záležitost zapsat do úředních spisů jako neřešitelnou záhadu a Anni doporučil, aby pokračovali v cestě a podali o tom zprávu svému pánu. 

II. 

Anni však nebyla ochotná rychtáře poslechnout. Neustále procházela křížem krážem městem a nutila oba zbrojnoše, aby prosmejčili kdejaký zapadlý kout a vyptávali se. Po dalších dvou týdnech však muži usoudili, že nemá smysl nadále ve Speyeru setrvávat, zvlášť když se počasí čím dál více horšilo a po Rýnu už nejezdily skoro žádné lodě. 

Gereon večer zašel za Anni a položil jí ruku na rameno. „Už bychom tu neměli zůstávat, protože je třeba rytíři Michelovi oznámit, co s stalo. 

Paní je každopádně pryč, a pokud je mrtvá, ať je Bůh k její duši milostivý. Tady už pro ni nemůžeme nic udělat.“

„Z toho důvodu jsme se rozhodli, že zítra pojedeme dál,“ přispěchal Dieter kamarádovi na pomoc. „Pán už si jistě dělá starosti, protože nás rozhodně čekal mnohem dřív.“

Anni pochopila, že se jí nepodaří muže přimět, aby ještě zůstali, a navíc si uvědomila, že Michel Adler bude mít coby říšský rytíř určitě víc možností po manželce pátrat. Přesto odjezd prožívala jako zradu na Marii. 

Sklonila hlavu, aby zakryla slzy, které se jí draly do očí. „Asi nám nic jiného nezbývá,“ vzdychla, „ale jsem si jistá, že paní Marie žije. 

Jakmile se objeví sebemenší stopa, najdu ji!“

Zbrojnoši ale jen mlčky zavrtěli hlavami. Anni na Kibitzsteinu platila za divnou a mnozí ji považovali za pomatenou, protože se často chovala nezvykle. Teď se zabrala do pátrání po své přítelkyni víc, než se normálním lidem zamlouvalo. Dieter s Gereonem už mnohem dřív usoudili, že to nemá smysl, jelikož odhadovali, k čemu asi došlo. Paní Marie se časně ráno vypravila do přístavu, aby si znovu promluvila s lodníkem, a aniž si toho někdo všiml, sklouzla z břehu do vody a odnesl ji proud. Teď leží na dně řeky nebo její tělo míří do moře. Anni si to jen prostě nechce připustit. 

Spokojení, že konečně dospěli k rozhodnutí, které se jim zamlouvalo, informovali o chystaném odjezdu hostinského. Tomu se očividně ulevilo, jelikož záležitost se zmizelou šlechtičnou vrhla na úctyhodnost jeho podniku nepříjemný stín. Když vstoupil do kuchyně, hostinská ho přivítala s nevrlou tváří. 

„Co po tobě ti chlapi zase chtěli?“ sykla. 

„Doprovod té zmizelé dámy zítra odjede.“

Žena se hned zatvářila přívětivěji. „Však už bylo načase! Ještě by našemu hostinci pokazili pověst. My přece nemůžeme za to, že jejich paní spadla do řeky.“ Soucit, který s Marií zpočátku měla, mezitím vyvanul a stejně jako její muž měla radost, že celá ta politováníhodná záležitost skončí. 

Hostinský předal účet Gereonovi, kterému částka připadala přehnaně vysoká a spěchal s tím za Anni. „Potřebuju peníze, abych mohl zaplatit!“ vtrhl bez zaklepání do místnosti, kterou sdílela s Mariele. 

„Kolik?“

Gereon vyřkl tu nekřesťanskou sumu a Anni vytřeštila oči. „To přece není možné!“

„Jenže on to chce a já nevím, jak bychom mu to mohli odmítnout. 

Jen mi to dej! Paní přece měla s sebou dost peněz.“ Natáhl ruku a Anni mu po krátkém váhání vydala Mariin měšec. 

Zbrojnoš bez dalších řečí spěchal dolů, a když hostinskému odpočítal mince, ten si lačně olízl rty. Mariinu doprovodu napočítal nejen skutečné noclehy, ale po celou dobu i pěknou jizbu, v níž Marie

přespala pouze dvakrát a mezitím v ní ubytoval další hosty. Gereon však neměl zkušenosti ani průraznost své paní, která by hostinskému takový účet otloukla o hlavu a ještě si postěžovala rychtáři, a tak zaplatil do posledního feniku. 

Váček tím výrazně pohubl, přesto tam zůstalo víc peněz, než kdy Gereon s Dieterem viděli pohromadě. Z jejich pohledu to k návratu domů stačilo, a navíc i na pár příjemných věcí, jako je dobré víno, které si hned nechali nalít. 

Když Anni později sešla do šenku, objevila tam oba zbrojnoše v povznesené náladě. „Vy jste propili peníze naší paní?“ vyděsila se. 

„Hned mi ten měšec vraťte!“

Gereon pohlédl na Dietera a zašklebil se: „Slyšíš, jak to kuře pípá?“

„Já vám hned něco zapípám!“ rozčílila se Anni. „Dejte mi ty peníze, než všechny utratíte!“ Po Mariině zmizení jim pokaždé zaplatila jen po poháru vína, teď však seděli přímo na prameni a neměli nejmenší chuť váček vrátit. 

Gereon se k Anni povýšeně otočil. „Peníze patří do rukou dospělých mužů! Taková jako ty jim vůbec nerozumí.“

Anni stála právě na rozhraní mezi dítětem a ženou a podle svého názoru se v penězích vyznala mnohem lépe než oba zbrojnoši. Teď by jim však musela váček odejmout násilím, na což neměla sílu. Opět zalitovala, že s nimi není Michi. Takhle jí nezbylo než se rozzuřeně vrátit do své a Marieliny jizby. 

Jakmile se trochu uklidnila, upnula se k naději, že oba muži budou mít tolik rozumu, aby s penězi na cestu zacházeli odpovědně. Hned ráno však došlo k dalšímu vydání, jelikož lodník, kterého Marie najala, dávno odplul, přestože dostal zálohu na dopravu až k soutoku s Mohanem a navíc spropitné za vyložení Mariiných zavazadel. Teď si museli najít jiné plavidlo, které by je odvezlo. 

Vzhledem k tomu, že podzim už přešel do zimy, zůstala většina lodníků v přístavech, kde opravovali svá plavidla a věnovali se rodinám, jež celé měsíce neviděli. Trvalo celé dopoledne, než se Gereonovi podařilo najít člověka ochotného dopravit je k Mohanu. 

Cena, kterou za to požadoval, byla tak vysoká, že oba zbrojnoši jen zalapali po dechu. Přesto bez řečí zaplatili a byli za to odměněni otevřenou loďkou jen s přístřeškem krytým plachtou, po které se proháněl ledový vítr. Zanedlouho všem cvakaly zuby a lodník pořád dokola opakoval, že byl blázen, když se do takového dobrodružství pustil. Navzdory horentní sumě, kterou už dostal, vyhrožoval, že pokud

nedostane příplatek, vyloží cestující v nejbližším přístavu a vrátí se domů. 

III. 

Tak začala jejich dlouhá a svízelná cesta. Když dorazili k Mohanu, museli se nejdřív ohřát v nejbližším hostinci, což si oba zbrojnoši vylepšili několika velkými džbánky vína. Jejich bezstarostné nakládání s Mariinými penězi brzy váček vyprázdnilo, a než se nadáli, seděli na suchu. 

Anni sice láteřila, ale pokud chtěli pokračovat, nezbylo než prodat Mariino oblečení i truhly židovi. Vzhledem k tomu, že touhle dobou už po Mohanu žádné vlečné čluny nepluly, byli nuceni valnou část cesty na Kibitzstein ujít pěšky. Anninu zlost na zbrojnoše brzy nahradila starost o Mariele, jež byla na tak namáhavé putování ještě dost malá a brzy začala ošklivě kašlat. 

Gereonovi se podařilo získat od jednoho hostinského starou ovčí kožešinu, do níž dítě zabalil, a čas od času se našel ochotný forman, který Mariele kousek svezl, zatímco ostatní museli po svých. 


Nakonec došly i poslední feniky a neměli ani za co nakoupit chleba. 

Během následujících dní přenocovali v chatrčích pasáků vepřů, jež zůstaly na zimu opuštěné, přičemž se živili kůrou stromů, houbami a zajíci, které Dieter našel chycené v oku. 

Zanedlouho byli úplně vyčerpaní a přestali věřit, že vůbec na Kibitzstein dorazí. Proto jim připadalo jako zázrak, když jedno odpoledne před sebou konečně uviděli mohutnou strážní věž hradu. 

Přesto se nijak neradovali, ani se jim neulevilo, neboť je čekala chvíle, které se děsili víc než dlouhé nesnadné cesty domů. 

Jakmile strážce ohlásil jejich příchod, otevřela se branka v hlavní bráně a z ní vyběhl Mariin manžel. „Konečně jste tady!“ volal a těkal pohledem po skupince. Když zjistil, v jakém jsou zuboženém stavu, a nenašel mezi nimi svou choť, vyděsil se. „Co se stalo? Marie onemocněla?“

Anni ztěžka polkla a sklonila hlavu. „Pane, Marie… Ztratila se.“

„ Ztratila?“

„Ano!“ přisvědčil Gereon. „Při zpáteční cestě. Lodník zůstal dlouho stát ve Speyeru a paní Marie se za ním zřejmě jednou ráno vydala, aby

mu vyčinila. Přitom asi v mlze zabloudila a spadla do řeky. Už jsme ji nikdy neviděli.“

Michel zbledl jako stěna a pozvedl pěsti k nebi. „Bože, proč jsi mi tohle udělal? Vždyť jsem ji sotva znovu našel! Jak můžeš být tak krutý?“

Gereon s Dieterem stáli jako opaření a předháněli se v líčení fantastických historek o zmizení své paní, jen aby Michelovi zabránili, aby jim vyčítal, že jeho manželku dostatečně nechránili. Anni se naproti tomu snažila držet pravdy, nedokázala se však proti oběma výřečným mužům prosadit. 

Michel rozčileně sevřel jílec meče. „Dojedu do Speyeru a obrátím tam každý kámen, dokud nezjistím, co se s mou ženou stalo. Jestli někdo zavinil její smrt, bude za to pykat! Co ten lodník? Co když Marii zabil a hodil do řeky, aby ji oloupil o peníze? Podle toho, jak vypadáte, jste zřejmě při zpáteční cestě třeli bídu.“

Byl by to nejpohodlnější způsob jak vysvětlit zmizení peněz, prolétlo Gereonovi hlavou, hned však lítostivě vzdychl, protože Anni by jistě prozradila pravdu. 

„Ne, pane. Peníze nechala paní uvážlivě v hostinci. Někteří lidé dokonce přísahali, že do přístavu vůbec nedošla. A jelikož nikdo nic neviděl, rychtář Speyeru dospěl k závěru, že paní Marie asi měla cestou k řece nehodu.“

„Chci to slyšet od něho osobně!“ zahřímal Michel a tvářil se, že je jeho svatou povinností obhlédnout místo, které ho o Marii připravilo. 

Dělal si o ni už delší dobu starosti, a dokonce jí chtěl vyjet naproti. Ale zabránily mu v tom povinnosti, jež na sebe spolu s říšským lénem převzal, a úvahy o tom, že o manželku bude případně přes zimu u přítelkyně Hiltrud dobře postaráno. Teď ho však zaplavily výčitky svědomí. 

Se svěšenými rameny se vrátil do hradu. Na nádvoří mu v ústrety vyběhla malá Trudi. Světleplavé vlasy a modré oči napovídaly, že jednou bude stejně krásná jako její matka. Michel potlačil slzy, které ho pálily v očích, a zároveň se ptal sám sebe, jak se vyrovná s tím, že mu to dítě bude denně připomínat největší lásku jeho života. Pak ale pochopil, že Trudi je ten nejskvělejší odkaz, jaký mu Marie mohla zanechat, a přísahal si, že bude dcerku vést tak, jak by ji vychovávala ona. 

„Mama! Kde je mama?“ Trudi slyšela, že se matka vrátila, a pátrala po ní. 

Michel k dítěti přiklekl a objal je. „Musíš být silná, broučku. Tvoje maminka se už nevrátí. Je nahoře v nebi a dívá se odtamtud na tebe.“

Dívenka se vyprostila z jeho sevření a rozhořčeně na otce pohlédla. 

„Moje maminka už byla jednou pryč. Vrátí se i teď.“

Michel pochopil, že Marie své dcerce předala kromě vzhledu i notnou dávku tvrdohlavosti. Nebude snadné dítěti vysvětlit, že matka, jež unikla krvežíznivým husitům, přišla o život následkem tak prosté nehody. Sám to nechápal. Vtom do jeho dlaně vklouzla chladná ručka. 

Když se otočil, uviděl Mariele, jež k němu vzhlížela zářícíma očima. 

„Já se o Trudi postarám, jako jsem to dělala, když jsem byla s paní Marií na dvoře falckraběte. Budu dobrá chůva, slibuju!“

Michel na ni vděčně pohlédl. „Jsi hodné děvče, Mariele.“ Zvedl Trudi, předal ji Mariele a potěšilo ho, že dítě láskyplně přitiskla k hrudi. 

Hned nato ho však zaplavil smutek tak silně, že rychle vykročil se sklopenou hlavou k paláci. Přitom mu samozřejmě unikl pohled, jakým ho Mariele vyprovázela. Anni si toho ale všimla a byla ráda, že Hiltrudina dcera dospěje až za dva tři roky. Výraz jejího obličeje totiž nenechal nikoho na pochybách, že by svou kmotru ráda nahradila nejen v péči o Trudi. 

IV. 

Když nastaly porodní bolesti, byla by Marii milejší jiná porodní bába než Marga, jenže od chvíle, kdy se ocitla na tomhle hradě, se s nikým jiným nesetkala. Podle hlasů za dveřmi soudila, že se tam střídají strážci a čas od času se k nim přidá někdo třetí. 

Zajímalo ji, zda jde o osobu, která ji nechala unést. Jakmile její kroky dozněly, celé hodiny dumala, z jakého důvodu ji tady drží. Žádnou odpověď však nenacházela a Marga, která toho člověka zaručeně znala, se jejím zmatkem očividně kochala. 

Bývalá hospodyně neprozradila ani to, proč Marii nejdřív zavřeli do vlhké studené díry a připoutali řetězem ke zdi, načež po několika dnech zřejmě změnili názor, neboť dostala vypít odvar z makovic, a když se opět probrala, ležela ve věžní místnosti, v níž byl dokonce i krb. I tady byly vysoké úzké otvory ve stěně připomínající střílny, za nimiž byly vidět zalesněné pahorky bez jakýchkoli obydlí. 

Mariiny rozkmitané myšlenky přerušila další vlna křečí, až bolestí zasténala. 

„Už to bude?“ zeptala se Marga. 

Marie se zaťatými zuby zavrtěla hlavou. „Ne, ještě to chvíli potrvá. 

Můžeš mi přinést něco k pití?“

Marga našpulila rty a plivla do ohně. Poslední týdny musela Marii obskakovat, jako by byla její služebná. Zároveň dbala na to, aby zajatkyně neměla možnost uprchnout. Kunigunde von Banzenheim jen jednou polevila v ostražitosti a zle se jí to vymstilo. Proto byla Marga neustále ve střehu. 

Podezírala Marii, že by byla schopná nějakým tajuplným způsobem zmizet, a proto její prosbu ignorovala. Usadila se ke dveřím a v duchu si představovala, co bude o pár hodin později, až nebude muset brát na tuhle couru žádné ohledy. 

Jakmile se dítě ocitne na světě, naloží Tautacher a jeho zástupce Xander s Marií stejně jako s tou služkou, která pak beze stopy zmizela. 

Marie si všimla, že nevrlý výraz její strážkyně pozvolna vystřídala spokojenost, a zajímalo ji, jak dlouho ještě bude po porodu žít. 

V myšlenkách zalétla k Michelovi, kterého bolestně postrádala. Po shledání v Čechách spolu prožili jen pár šťastných měsíců a teď se v duchu znovu vyplísnila za to, že neodložila cestu k Hiltrud až na dobu, kdy by bylo dítě dostatečně velké, aby se o ně mohla postarat chůva. 

Tělo jí vzápětí sevřela další, mnohem silnější křeč, a tentokrát se už nedokázala ovládnout. Vykřikla tak silně, až sebou Marga trhla. Bývalá hospodyně se jízlivě ušklíbla. „Co ječíš? Když se po tobě válel tvůj muž, určitě jsi sténala slastí.“

Z jejího hlasu zaznívala závist. V mládí jí žádný z pacholků, kteří na jejich dvoře pracovali, nebyl dost dobrý, a z velkých pánů se o ni nikdo nezajímal. Později získala vážené postavení hospodyně na Sobernburgu, které by žádnému níže postavenému muži neobětovala, a tak zůstala starou pannou, jež nikdy nepoznala tělesnou lásku. 

Přesto nešlo o první porod, u něhož byla přítomna. Na Rheinsobernu byla často svědkem toho, jak některá ze služek, která byla natolik hloupá, že otěhotněla, přivádí na svět pancharta. Takže i teď poznala příznaky a zamířila ke dveřím. Na zaklepání otevřel zbrojnoš, jenž držel venku stráž. 

„Běž k paní a pověz jí, že to brzy bude.“

Muž přikývl, zavřel dveře a jako vždy zaklapl závoru, jako by se bál, že jeho kamarád sám rodičku neuhlídá. Marga se vrátila k Marii a pohlédla do jejího bolestí ztrhaného obličeje. 

Marii v tu chvíli táhlo hlavou, proč druhý porod není snazší než ten první. Všechny ženy, které znala, tvrdily, že by to tak mělo být. Teď

však byly bolesti mnohem horší, a navíc u sebe neměla Hiltrud, jež by ji opatrovala a starala se o ni. 

Prostorem se rozlehl další výkřik. Hulda, která v tu chvíli vcházela dovnitř, sebou trhla, vzápětí se ale zlomyslně uchichtla. Marii v tu chvíli trápily bolesti natolik, že vdovu po rytíři Falkovi nepoznala. Za Huldou vykukovaly její oblíbené služebné Alke a Beate. Ta držela nemluvně, jež její paní před několika týdny porodila a které nebylo o moc větší než novorozeně. 

Hulda poznala, že jde o těžký porod, a křikla: „Pomozte jí! Dítě musí žít!“Beate odložila její dceru do kouta a sklonila se nad Marií. Jelikož porodní bába na Hettenheimu už zestárla natolik, že se nemohla vydat až na Otternburg, služebná jí při několika posledních porodech pomáhala, aby potom mohla prospět i své paní. I Alke už pomohla několika dětem na svět, jenže zakrátko byly obě sestry tak zoufalé, že si přály mít starou zkušenou bábu po ruce. 

„Obávám se, že dítě zdravé nedostaneme,“ sténala Alke. 

Hulda jí pevně stiskla rameno. „Musíte! Chci mít syna té coury za každou cenu!“

„Bože dej, ať je to dcera!“ modlila se Beate tak tiše, aby to paní neslyšela. Jelikož ale věděla, že Hulda by ji i Alke při jakémkoli nezdaru přísně potrestala, snažila se ze všech sil. 

„Pokud to jinak nepůjde, musíte tý děvce rozpárat břicho!“ procedila Hulda znechuceně mezi zuby, protože při takovém zásahu by Marie zemřela a připravila ji o požitek, až jí do očí poví, co se s jejím dítětem stane. 

Beate se vyděsila. Vždy své paní věrně sloužila, a tudíž i pomáhala při únosu její nepřítelkyně, teď ale pochopila, že se pohybují po stezce, jež nevyhnutelně vede k pekelné bráně. Zatnula zuby a znovu se pokusila dítě vytáhnout, zatímco Alke popadla nůž, aby vyplnila Huldin příkaz. 

„Myslím, že už to půjde!“ Beate si s úlevou oddechla, protože cítila, jak dítě klouže ven. „Teď jen musíš znovu zatlačit,“ nařídila Marii. Ta instinktivně poslechla a mladá služebná vzápětí zvedla zakrvácený raneček, jenž silným křikem oznamoval svůj příchod na svět. 

Hulda se rozrušeně naklonila. „Je to kluk?“

Beate přidržela dítě u světla a ukázala na drobný výrůstek v jeho rozkroku. Marie navzdory vyčerpání a bolestem, které ještě stále týraly její tělo, vzala pohlaví svého dítěte na vědomí a na okamžik pocítila šťastnou úlevu, že se Michel konečně dočkal vytouženého syna. 

Huldu zaplavily úplně jiné pocity. Nevěřícně zírala na dítě, jež vypadalo tak silné a zdravé, jak si jen matka může přát, a sžírala ji závist a nenávist. V duchu zlořečila Bohu, že připustil, aby rodila jen bezcenné dcery, zatímco tuhle poběhlici obdařil synem, dědicem muže, který zabil jejího manžela. 

Potlačila znechucený výkřik. Nejradši by tím dítětem udeřila o stěnu a pak ho vyhodila z okna, aby si na něm pochutnali vlci. 

Beate si všimla změny její nálady a mimoděk se postavila mezi ni a novorozence. Také Alke vycítila nebezpečí. „Uklidněte se, paní!“ ozvala se konejšivě. „To dítě přece potřebujete. Nebo chcete, aby vás rytíř Heinrich i s vašimi nebohými dcerami vyhnal z vašeho majetku na ten ubohý dvorec, který vám náleží jako vdovský podíl?“

„Samozřejmě že ne!“ Hulda se otřásla a zamířila ke dveřím. 

„Očistěte to dítě! Ukážu ho otci a přítomným rytířům, kteří potvrdí narození mého syna.“ Ostře se zasmála, otočila se ke služebným zády a vyplula ven. 

Beate se za ní dívala a zavrtěla hlavou. „Bože dej, ať naší paní zůstane všech pět pohromadě. Občas mě děsí.“

„Tobě je snad té děvky líto?“ zeptala se sestra kousavě. „Dostala jen to, co zasloužila. Vyvolala nesváry mezi naším pánem a svým manželem a rytíře Falka pomluvila u císaře. Kromě toho naši paní na příkaz Heinricha von Hettenheim očarovala, aby rodila jen samé dcery.“

Alke cítila k Marii téměř stejnou nenávist jako její paní, protože byla u toho, když Marie Huldě obstarala nápoj, který jí měl údajně dopomoci k synovi, zatímco jí nadělil jen další dcery. Služebná si sice vybavila, že Marie Huldu upozorňovala, že se tím lektvarem nedá pohlaví dítěte ovlivnit, rychle však tu vzpomínku zatlačila do pozadí a spokojeně si prohlížela rodičku, jež ležela vyčerpaně na posteli a silně krvácela. 

Beate si toho také všimla a přestala čistit dítě. „Marie nutně potřebuje pomoc,“ zamumlala. „Nemůžeme ji tu jen tak nechat umřít.“

„Máš pravdu! Paní by zuřila, kdyby nemohla dokončit pomstu. 

Postarej se o ni. Já zatím odnesu dítě k otci naší paní. Naštěstí je dost silné, takže ho můžeme jemu i hostům ukázat.“

Převzala chlapce od sestry a zabalila ho do čisté plachetky. Beate se mezitím snažila pomocí mokrého plátna zastavit krvácení. „Víc pro tebe nemůžu udělat,“ vzdychla. „Zajdu se ale podívat do kuchyně, jestli tam nenajdu nějaké bylinky, které by ti pomohly.“ Říkala to spíš pro sebe, protože nepředpokládala, že by žena, jež tam tak bezvládně ležela, její slova vůbec vnímala. Když se ale narovnala a chtěla odejít, sevřely se prsty rodičky kolem jejího zápěstí. 

„Kde je můj syn?“

Beate prosebně pohlédla na sestru. „Ukaž jí ho! Aspoň jednou.“

„Ty jsi ale bláznivá!“ zavrtěla Alke hlavou, navzdory těm drsným slovům však naklonila dítě tak, aby ho Marie viděla. 

„Je krásný.“ Marii vstoupily slzy do očí a vztáhla k malému ruce. 

„Jsi ještě moc slabá, abys ho mohla držet,“ zašeptala jí Beate do ucha. 

„Zatím se o něj postaráme. U nás je v nejlepších rukách.“

„To můžu potvrdit,“ uchichtla se Alke a vykročila ke dveřím. 

Marga, jež se dosud držela stranou, se náhle zapojila do hovoru. 

„Musím ještě u té coury hlídat? Teď se už o ni postaráte vy dvě, ne?“

„Klidně pojď se mnou,“ pokrčila Alke rameny. „Myslím, že se můžeš dobře uplatnit jako chůva.“ Její slova doprovázel potměšilý úšklebek. Byla si jistá, že nenávist hospodyně se přenese i na Mariino dítě. Nebude ale smět chlapci, kterého prohlásí za Huldina syna, nic udělat, naopak ho musí přímo hýčkat. 

Aby Hulda nevyvolala podezření, bude se muset k chlapci chovat jako k vytouženému dědici a dávat mu přednost před dcerami. Ta představa se Alke vůbec nezamlouvala, přesto byla odhodlaná udělat všechno pro to, aby zachovala zdání. S nasupeným výrazem následovala Margu ven z místnosti a zamířila s dítětem do rytířského sálu. 

V. 

V sále, jehož vybavení vůbec neodpovídalo prostému vnějšímu vzhledu hradu, se nacházeli čtyři muži. Seděli na těžkých dřevěných stolicích u horního konce dlouhého stolu z leštěného dubového dřeva, svírali v rukách stříbrné číše a zdánlivě se výborně bavili. 

Čas od času se jejich pohledy zatoulaly k obrazům na stěnách obložených dřevěnými deskami, které oslavovaly zesnulého chotě paní Huldy. V mohutném krbu za čestným místem, jež zaujímal Rumold von Lauenstein, hořela buková polena a zajišťovala příjemné teplo. 

Lauenstein si své hosty nenápadně prohlížel. Erwina Tautachera a jeho zástupce Xandera považoval za naprosto důvěryhodné, ovšem ten třetí mu dělal starosti. Šlo o malého mužíka s bříškem, které se mu stěží vešlo do sametového kabátce. Celkové oblečení toho člověka by se přitom hodilo spíš na audienci u nějakého knížete nebo dokonce krále než na tenhle obyčejný hrad. 

Oba rytíři z Huldiny družiny vrhali po tom muži posměšné pohledy a samotný hradní pán několikrát směrem k nezvanému hostu mávl rukou, jako by odháněl obtížný hmyz. 

Vyzrát na ctihodného Fulberta Schäffleina, kupce z Wormsu, však nebylo tak jednoduché. Vyhříval se totiž v milostivé přízni falckraběte a nedávno se z něj dokonce stal rytíř Fulbert. 

Přede dvěma týdny se nečekaně objevil na Otternburgu a dosud nedal najevo, že by se chystal pokračovat v cestě. Lauenstein mezitím pochopil, že ho Schäfflein nevyhledal kvůli dluhům, které u něj nadělal jeho zesnulý zeť, aby mohl vyzbrojit své lidi do boje s husity. Ta částka se měla stát jen prostředkem, s jehož pomocí se válečný zbohatlík chtěl ve stínu falkraběcího poradce vyšplhat ještě výš. 

Hostitel by nejradši dotěrného návštěvníka z hradu vyhodil, ale obával se, že by ten člověk mohl šťourat v tajemstvích, do kterých mu nic není. Navíc vzhledem k tomu, že falckrabě Ludwig von Wittelsbach toho kramáře povýšil do rytířského stavu (aby zahladil vlastní dluhy), nemohl se Schäffleinem tak snadno zatočit jako s obyčejným měšťanem. 

Kupec se s úšklebkem naklonil. „Ta žena už nekřičí. Snad se váš vnuk konečně narodil.“

Lauenstein by ho s chutí udeřil do obličeje nebo mu navždy zacpal ústa. Příliš mnoho lidí z okolí falckraběte vědělo, že Falko von Hettenheim navštívil manželku naposledy v březnu předchozího roku a jedenáctiměsíčnímu těhotenství by neuvěřil ani ten největší prosťáček, nemluvě o Heinrichovi von Hettenheim, jenž se už obrátil na falckraběte se žádostí, aby se mohl ujmout dědictví. 

Lauensteina nejvíc zlobilo, že se Schäffleinovi zřejmě podařilo prohlédnout Huldiny plány. Přesto se pokusil mlžit. „O jaké ženě to mluvíte, rytíři Fulberte? Nic jsem neslyšel. Vy ano, Tautachere?“

„Ne. To nejspíš hospodyně uštědřila některé neposlušné služebné políček.“

Schäfflein se s uštěpačným úsměvem opřel a prohlížel si hostitele tak, aby mu neunikla ani nejmenší změna v jeho obličeji. „Snad mě kvůli tomu, že jsem se nenarodil s ostruhami na patách jako vy, nepovažujete za hlupáka? Umím si spočítat jedna a jedna. Vaše dcera byla těhotná, ale místo aby rodila v Heidelbergu na dvoře falckraběte, a tím odkázala všechny pochybovače do patřičných mezí, uchýlila se do téhle pustiny. 

Tady měla údajně přede dvěma měsíci přivést na svět syna, kterého ale dosud nikdo neviděl. Z toho důvodu jste si sehnal pět svědků, kteří

prý byli u porodu vaší dcery. Dva z nich – Tautacher a Xander – sedí s námi u stolu a o jednom z dalších vím naprosto jistě, že v té době nemohl na Otternburgu být. Zřejmě je vám zavázaný a tímhle způsobem se snažil smáznout část svého dluhu.“

„Chceš mě snad označit za lháře, ty kramáři?“ Tautacher pevně sevřel jílec svého meče. 

Schäfflein zvedl chlácholivě ruce. „Nic takového, rytíři Erwine. Ba právě naopak, jsem na vaší straně.“

„To mě těší, rytíři Fulberte!“ Hulda vstoupila do sálu a v náručí nesla bílý raneček, z něhož vykukovala dětská hlavička. „Tady vidíte mého syna. Je sice na těch osm týdnů, co dlí na světě, ještě malý, ale roste jako z vody. Heinrich von Hettenheim se bude muset i nadále spokojit s úřadem správce hradu, který právě vykonává.“

Pronesla to tónem, jenž by každého nestranného člověka zarazil. 

Sám Lauenstein se zatvářil překvapeně, když dcera s předstíraným nadšením dítě rozbalila a na světle předvedla, čím se chlapec liší od dívky. 

„Je to opravdu kluk!“ zvolal, protože na okamžik zapomněl, že u stolu sedí muž, jenž nepatří mezi zasvěcené. 

Kupec se se zájmem naklonil a ukazováčkem se dotkl drobného údu. 

„Takže tohle je syn té kočovné nevěstky! 

Bůh na nebesích to zařídil opravdu špatně. Měl vám dát chlapce a Marii děvče.“

Hulda na něj zděšeně civěla. Jak ten člověk zjistil věci, o nichž vědí jen její nejbližší? Tautacher tasil meč a tvářil se, že hodlá kupce probodnout. 

Ten se ale rychle snažil zklidnit rozbouřené vlny. „Řekl jsem přece, že jsem na vaší straně, ne? Jsem ochotný odpřisáhnout, že jsem byl u narození Hettenheimova dědice. Nejsem přítel Marie Adlerové, víte? 

Před několika lety mě chtěl náš nejmilostivější pan Ludwig s tou ženskou oženit, aby mě pomocí jejího jmění odškodnil za jistou pomoc, ale ta osoba přede mnou uprchla, jako bych byl malomocný, a před celým světem mě zesměšnila.“

Vztek, který z něj vyzařoval, nebyl předstíraný, jelikož povýšení do rytířského stavu byla jen chabá náhrada za zlaťáky, které skončily u falckraběte. Potrvá kolik let, než tu ztrátu nahradí, zatímco díky Marii mohl své jmění více než zdvojnásobit. 

Hulda na rozdíl od přítomných mužů Tautacherovu rozpoložení rozuměla a pokynula mu, aby se uklidnil. Potom se s úsměvem otočila

k hostovi. „Jak jste přišel na nápad, že by matkou mého syna mohla být právě Marie Adlerová?“

„Jak jsem se zmínil, umím si spočítat jedna a jedna,“ odvětil Schäfflein samolibě. „Zastavila jste se v Rheinsobernu, kde ve stejnou dobu pobývala i Marie Adlerová, která o pár týdnů později záhadně zmizela. Každý tak musí pochopit, k čemu došlo, zvlášť když ta žena byla rovněž v očekávání a – jak se ke mně doneslo – chystala se slehnout v únoru.“

„Copak se nenašla?“ Hulda se významně zadívala na Tautachera, jehož zástupce dostal za úkol umístit mrtvolu služebné do některé z rýnských zátok, aby ji po nějakém čase objevili a považovali za Marii. 

Zatímco Tautacher tiše zahrnoval Xandera šťavnatými nadávkami, sklouzly Huldiny myšlenky jiným směrem. „Snad vás k nám zavedla sama Prozřetelnost, rytíři Fulberte. Vzpomínáte na náš rozhovor v Heidelbergu, po němž jsem dostala zprávu o smrti svého chotě?“

„Jistě!“ Schäffleinovy oči se rozzářily. „Nastínil jsem vám různé možnosti, jak byste se mohla pomstít.“

„Tvrdil jste, že i to nejkrutější mučení vede k osvobozující smrti, a předpokládal jste, že se člověk pomstí daleko lépe, když se svému nepříteli postará o co nejdelší utrpení.“ Přitom na něj zírala tak pronikavě, jako by chtěla odhalit jeho nejtemnější stránky. 

Schäfflein se pod tím pohledem až otřásl. „Mluvili jsme přece jen všeobecně, paní Huldo.“

„V tom případě vás bude muset Tautacher všeobecně zabít,“ zasmála se Hulda, jako by jí ta představa přinesla dlouho očekávanou radost, a velitel stráží opět sáhl po zbrani. 

Kupec v tu chvíli zapomněl, že mu jeho lenní pán udělil erb a titul a měl by teď vystupovat jako hrdý rytíř Fulbert. Přikrčil se jako kramář, kterého na svém území zadržel loupeživý rytíř a teď ho chce pověsit. 

„Paní, přísahám, že vaše tajemství je u mě v naprostém bezpečí.“

Hulda, jež si byla plně vědoma dlouhé řady svých šlechtických předků, shlížela na opovrženíhodného zbohatlíka jako na obtížný hmyz. 

Vtom se do hovoru vložil i její otec. „V bezpečí? Do té doby, než ti ten Michel Adler několika ubohými zlaťáky rozváže jazyk, co? Znám takové jako ty, kteří vždycky myslí jen na svůj prospěch!“

Fulbert v duchu proklel svou zvědavost, jež ho vedla k tomu, aby se zajímal o osud Marie Adlerové. S hlavou skloněnou ke straně pozoroval ostatní muže. Zdálo se, že každý z nich je připravený zabít ho jako toulavého psa. Slitování se mohl nadít pouze od Huldy, bude ale za to muset zaplatit. 

Hluboce se před ní uklonil a zadíval se na ni jako schlíplé štěně. 

„Jsem váš nejoddanější služebník, paní. Přejete-li si, dopomůžu vám k pomstě, jakou si dosud žádná žena před vámi nedopřála.“

Hulda pokynula Tautacherovi právě včas, aby ho zarazila. „Nech ho zatím žít! Chci si poslechnout, co navrhuje.“

Lauenstein rozčileně vyhrkl: „Měli bychom ho na místě odstranit a tu ženskou nahoře taky. Když je zahrabeme v lese, nikdo je nenajde.“

Jeho dcera však zavrtěla hlavou. „Když ta coura umře, nebude to žádná pomsta. Chci, aby si jednou ze zoufalství sama vzala život.“

„Hloupost! Máme už příliš mnoho svědků! Proč chceš nechat další ústa, která můžou žvanit?“ vrčel otec jako podrážděný pes. Jeho námitky však brzy zmlkly, protože věděl, že se proti své dceři plné nenávisti nedokáže prosadit. 

„Jsem si jistá, že nás rytíř Fulbert nezradí!“ prohlásila. „Falckrabě z něj udělal to, čím dnes je, a on dobře ví, komu pan Ludwig popřává sluchu – hlavně tobě, otče. Jakmile bychom zjistili, že chystá nějaký podraz, zemře, ale ne jako rytíř, nýbrž jako žebrák ve stoce.“

Schäfflein pochopil, ale podlézavě se usmál, jelikož neměl v úmyslu Huldě ani jejímu otci škodit. Spíš hodlal Lauensteinovi nabídnout své služby a s jeho pomocí uzavřít u dvora falckraběte mnohé výhodné obchody. Představa, že by se kvůli tomu musel podílet na zločinu, ho nijak netrápila, protože by mu poskytlo potěšení zatočit s Marií Adlerovou stejně jako s bývalou markytánkou Odou. 

Ta hlupačka s ním před časem otěhotněla. Kdyby se na něj bez velkého hluku obrátila, mohlo to srovnat pár zlaťáků. Ta nešťastnice se však místo toho objevila s břichem ve Wormsu a hlasitě vykřikovala, kdo je toho původcem. 

Ještě teď se mu stáhl žaludek úzkostí při vzpomínce na kázání, které si tehdy musel kvůli tomu vyslechnout od svého zpovědníka, a dosud ho bolela kolena od všech těch usmiřujících modliteb, jež mu nařídil. Ten fráter zašel dokonce tak daleko, že po něm žádal, aby se oženil (s Odou nebo jinou ženou), aby svou mužnost prokazoval v Bohem posvěceném svazku. Naštěstí ho pak díky mimořádně velkorysému daru nechal na pokoji. 

„Ta mrcha za svou nestoudnost zaplatila a teď se stejně povede i Marii Adlerové!“ vyhrkl a nechápavé obličeje ostatních mu prozradily, že vyslovil své myšlenky nahlas. 

„Takže se k nám připojíš?“ Hulda zatnula prsty do Schäffleinova ramene, až zasténal. 

„Ale jistě! Nesmí se to však nikdo dozvědět. Čekala by mě jistě strašná smrt a vás rovněž.“

„Takže jsme spojenci, rytíři Fulberte!“ Hulda se škodolibě usmála, protože už věděla, jaký osud Marii uchystá. 

VI. 

První hodiny po porodu znamenaly pro Marii velké utrpení. Měla žízeň, nedostala však ani tu nechutnou vodu ze studny. Časem však aspoň slábly bolesti v podbřišku a Marie začala znovu vnímat své okolí. 

Nejdřív jí všechno, co prožila, připadalo jako zlý sen, který jednou musí skončit, když ale škvírami ve zdech začalo pronikat bledé únorové slunce, pochopila, že to, co dosud považovala za výplod choré představivosti, žije vlastním životem. 

S námahou se pozvedla a prohlížela si obvaz, který jí přiložila Beate, aby zastavila krvácení. Jakmile se však pohnula, projela jí opět tělem ostrá bolest, až se v zoufalství kousla do ruky, aby nevykřikla. Přesto jí nějaký tón unikl, což přimělo strážce, aby strčil hlavu do dveří. 

Hned nato je opět zabouchl, a když se znovu otevřely, objevila se Beate. 

Vzhledem k tomu, že se tvářila soucitně, odvážila se Marie zeptat:

„Kde je můj syn?“

„Musíš na něj zapomenout. Paní ho bude vychovávat jako svého dědice.“

V tu chvíli si Marie vybavila neforemnou postavu, která přišla během porodu, a cítila, jak jí po zádech přejela ledová ruka. „Hulda von Hettenheim? Ale proč?“

„Měla by ti to vysvětlit sama. Já jsem jen služka a musím poslouchat. 

Jedno je však jisté. Svého syna už neuvidíš.“ Přitom se snažila uzavřít srdce pocitům, jež ji zaplavily. Do toho, co paní se svou zajatkyni provede, jí nic není. Přitom si vzpomněla na Trine, kterou Hulda nechala usmrtit, aby její tělo mohla vydávat za Mariino, a zachvěla se. Neměla však jinou možnost než udělat, co jí nařídí, a ostatní nebrat na vědomí. 

„Přinesu ti něco k pití.“ Jednou budeš svého soucitu litovat, pomyslela si vzápětí. Pro Marii by bylo milosrdnější, kdyby porod nepřežila. Co všechno teď může Hulda Marii, kterou už nepotřebuje, provést, si radši ani nesnažila představit. Ale protože slíbila něco k pití, chtěla slovo dodržet. 

Opustila tedy komnatu a zamířila do kuchyně. Znali ji tam jako jednu z nejdůvěrnějších služebných své paní a vyšli jí ve všem vstříc. 

Dokonce se nabídli, že věci nahoru donesou, což odmítla, protože nechtěla, aby někdo zjistil, že k zajatkyni cítí něco jiného než nenávist a odpor. 

Marie ležela bez hnutí na lůžku a Beate usoudila, že usnula. Jakmile k ní ale přistoupila, Marie sebou trhla. „Můj syn!“ zakvílela. „Kde je můj syn?“

Znělo to tak zoufale, že se Beate sevřelo srdce. „Proboha, nemůžu ti tvé dítě přinést. A přestaň se na ně ptát. Na, radši se napij!“

Přidržela Marii pohár u úst. Ta dychtivě pila a ani nevnímala, že jí přes rty neprotéká kalná voda, ale kořeněné víno. Dodalo jí trochu síly, takže se obrátila k Beate. 

„Chci mít syna u sebe!“ Chytila se za ňadra, která byla nalitá a během několika hodin ztratí mléko. 

Služebná vzdychla. Vypadalo to, že se rozum rodičky zatemnil. 

Otočila se a chystala se odejít, vtom se však vzbudila Huldina dcera, jež na pár hodin usnula a teď se rozplakala, protože jí byla zima a měla hlad. 

A její matka, která ji do té doby neochotně kojila, už neměla zájem nabídnout jí mléko. 

Marie pohlédla tím směrem. „Podej mi mého syna!“

„Proboha, copak mě neslyšíš?“ vzdychla Beate. 

Pak ji napadlo, že Marie asi dostala horečku omladnic, neboť se marně pokoušela vstát a dojít k dítěti. Popadla tedy novorozeně a strčila ho Marii do náruče. 

„Dobře, vem si toho haranta, když jinak nedáš!“ zamumlala a bez dalšího ohlédnutí zmizela za dveřmi. 

Marie se snažila proniknout mlhou, která halila její myšlenky, aby se rozpomněla na události posledních hodin. Porodila syna, Michelova dědice, ale Hulda jí ho vzala. Tím si byla jistá. Co chce ta žena s mým dítětem dělat? dumala. Pak si vzpomněla na záhadné poznámky Margy, jež teprve teď začaly dávat smysl. 

Prohlížela si drobné bledé dítě ve svém náručí, rozbalila ho a zjistila, že je to děvčátko. Takže Hulda porodila další dceru. Což nevysvětlovalo, proč odnesla jejího syna. Chce se snad novorozeněti pomstít za to, že její manžel zahynul v souboji s Michelem? Od Falkovy vdovy se dala očekávat jakákoli hanebnost. 

Dítě zašermovalo ručkama a rozkřičelo se hlady. Marie na ně zírala a nechápala, proč Hulda nechala svou dceru u ní. Položila kojence vedle sebe a chytila se za hlavu, kterou projela bodavá bolest. Bylo jí špatně

a dětský pláč ji mučil. Nejradši by ho umlčela. Na okamžik se zabývala myšlenkou, že děvčátko zabalí a vyhodí střílnou. Tím by ten strašný řev konečně ztichl. 

Potom se ale podívala do vykulených tmavomodrých očí, v nichž se navzdory pouhým několika týdnům života, jež měla malá za sebou, zračila úzkost. Jako by tušila, že je ženě, která ji porodila, proti mysli. 

Než si Marie uvědomila, co dělá, odtrhla z prostěradla proužek látky a dítě přebalila. Potom obnažila ňadro a přitiskla k němu malá ústa. Dítě pilo tak hltavě, jako by ho matka v posledních dnech nechala hladovět, a Marii bylo jasné, že by tomu drobečkovi nedokázala ublížit, i kdyby to byl tisíckrát potomek Falka von Hettenheim a jeho ženy. 

„Jak dojemný obrázek!“ Aniž si toho Marie všimla, otevřely se dveře a vešla Hulda společně s Margou. 

Marie zvedla pomalu hlavu, aby se jí v obličeji nezračila bolest, a pohlédla na svou nepřítelkyni. „Kde je můj syn?“

„Tvůj syn? Ty jsi snad nějakého porodila?“ Nejdřív se chtěla Marii vysmívat, že jde jen o výplod její fantazie, potom si ale vzpomněla na pomstu a hlučně se rozesmála. 

„Je to nádhernej kluk! Když si pomyslím, kdo jsou jeho rodiče, až se tomu divím. Ty ho ale nikdy neuvidíš, protože teď patří mně. Pro celý svět budu jeho matkou a on se nikdy nedozví, jak nečistá krev proudí v jeho žilách.“

Najednou se rozčílila a vztáhla ruce, jako by chtěla Marii zardousit. 

„Když si představím, že tvůj spratek bude dědicem Hettenheimů, nejradši bych mu roztříštila lebku o nejbližší zeď,“ sykla. 

Marie zděšeně zasténala a Hulda na to odpověděla jízlivým úsměškem. Chvíli se popásala na úzkosti své zajatkyně, potom ale rozzlobeně mávla rukou. „Nic tvému synovi neudělám, ty běhno! Na jeho zdraví závisí příliš mnoho. Dokud žije, udržím Falkova bratrance dostatečně daleko od našeho majetku. Rozumíš, co tím mám na mysli? 

Tvůj syn připraví tvého přítele Heinricha o dědictví. Kolikrát jsi mu vklouzla pod deku, ty poběhlice? Možná je ten spratek dokonce jeho! 

Což by se mi zamlouvalo, protože v tom případě by měl aspoň polovinu hettenheimské krve a nebyl plodem stoky, z níž pocházíte ty i tvůj muž.“

Zaklela, popadla Marii za rameno a zacloumala s ní. „Tvůj syn se stane pánem na Hettenheimu a já ti přísahám, že ho vychovám v nenávisti k tvému muži. Nebudu mít klid, dokud Michel Adler nepadne jeho rukou!“

Marga jí podlézavě přitakávala. „To je správný trest pro takovou couru, která si myslela, že se může stát velkou dámou.“ Přistoupila k lůžku a vrhla po Marii nenávistný pohled. „A to je teprve začátek! 

Přísahám, že brzy budeš toužit po svém konci. Zbrojnoši paní Huldy se už nemůžou dočkat, až se s tebou pobaví, a ujišťuju tě, že dobře vědí, jak ženské ublížit.“

Chtěla ještě něco dodat, ale Hulda jí stiskla paži, až vykřikla. „Co bude s touhle osobou, není tvoje věc. Zmiz a postarej se o to, ať ti hospodyně dá nějakou práci. Tady tě už nepotřebuju.“

Marga měla dojem, že špatně slyšela. „Ale paní, myslela jsem, že vaší hospodyní budu já…“

„Takové úvahy nech koni, ten má větší hlavu! A teď se čiň! 

Nesnáším líné služky!“ Ta slova doprovodil řádný políček. Marga se neodvážila dál odmlouvat a se sklopenou hlavou a slzami vzteku v očích vyklouzla z místnosti. 

Jakmile za ní zapadly dveře, otočila se Hulda k Marii a udeřila ji stejnou silou, až padla na lůžko. „Měla bych s tebou provést všechno, co tu Marga líčila, ale mám pro tebe mnohem přiměřenější trest, ty mrcho! 

Takový, který ti způsobí tolik utrpení, jako jsem musela já snášet kvůli svým dcerám.“ S nenávistným pohledem se pak otočila a odešla. 

Marie zůstala s dítětem sama a s hrůzou přemítala, co jí asi tahle očividně pomatená ženská chystá. 

VII. 

Rumold von Lauenstein švihl jezdeckým bičíkem do v stolu a zamračeně se podíval na dceru. „To se mi vůbec nelíbí!“ štěkl. „Nech tu nevěstku zabít a zahrabat. Tak se jí zbavíš jednou provždy.“

„Tím bych ji zbavila veškerých starostí. Ne, otče, smrt by pro tu čarodějnici byla jen malý trest.“

„Proboha, byl bych radši, kdybys ji v Rheinsobernu nepotkala.“

„Ale! To bych se měla vzdát pomsty za svého milovaného chotě?“

„Tvého milovaného chotě?“ Lauenstein se hlučně rozesmál. „Dobře si vzpomínám, jak často sis stěžovala na Falkovu bezohlednost a surovost. Přitom tě nikdo do manželství s ním nenutil.“

„Falko byl hrdý rytíř a byl by se ke mně jistě choval vlídněji, kdybych nerodila jedno děvče za druhým.“

Lauenstein pochopil, že dcera nepřijme žádnou kritiku na adresu svého muže, a odhodil bičík do kouta. Nutkání uštědřit téhle zatvrzelé ženské ránu bylo totiž příliš silné. 

„Měla ses se mnou poradit, co po Falkově smrti udělat. Místo toho ses pustila do toho podvodu s těhotnou služkou, která stejně nakonec umřela. Proč jsi nepřistoupila na můj návrh? Falckrabě by mě určitě vyslechl a nařídil, aby se Heinrichův nejstarší syn oženil s tvou prvorozenou, která už na to má věk. Tím by naše krev pokračovala dál spolu s Hettenheimy. Takhle bude na rodovém hradě sedět potomek šenkýře a nevěstky. Bože, to bych radši předal celý Falkův majetek Heinrichovi.“

„Opravdu?“ ušklíbla se Hulda. „Vem si například Otternburg. Leží daleko od všech hlavních cest a přitom propojuje dvě tvoje vlastní panství. Pokud příbuzní drží při sobě, není to žádný problém, ale Heinrich je nepřítel, kterého si musíme za každou cenu držet co nejdál od těla. Kdyby se dohodl s některým z tvých protivníků, mohl by odtud napadnout dva tvé hrady. A tomu Mariin spratek zabrání. Navíc budu mít možnost dát dcerám slušné věno, které potřebují, aby se mohly provdat do vysoce postavené nebo přinejmenším stejně urozené rodiny, jako je ta naše. A o to, co zůstane, pak může můj údajný syn s Heinrichem bojovat. Moc toho nebude, tím si můžeš být jistý.“

Otec jen zavrtěl hlavou. „Proč ti tvé dcery tak leží na srdci? Dosud sis jich nijak zvlášť nevšímala.“

„Dokud jsem doufala ve vlastního syna, nebyly pro mě důležité, jenže – jak jsi právě tak pěkně řekl – v jejich žilách koluje moje krev a chci, aby z dědictví svého otce získaly tolik, kolik se dá.“

„A co ta nejmladší? Žije vůbec ještě?“ vzdychl Lauenstein unaveně, neboť ho neustálé dohadování s dcerou vyčerpávalo. Nechápal, jak je možné, že dokáže falckraběti rozmluvit plány, které se mu nelíbí, zatímco u dcery naprosto selhává. 

„Stará se o ni ta poběhlice. Aspoň ji nakojila. Třeba ji považuje za vlastní dítě. Nijak mi na tom harantovi nezáleží, protože mám už šest takových, které musím zaopatřit.“

Ortel, který Hulda nad svým posledním potomkem vynesla, zněl jako konečný. Lauenstein se uklidňoval tím, že ta malá je stejně neduživá. On ani služebné ji od chvíle, kdy se narodil syn Marie Adlerové, v podstatě nebrali na vědomí. Při životě zůstala nejspíš jen díky Huldině posedlosti uchovat si mléko. 

„Dělej, co uznáš za vhodné,“ vzdychl. „Já se musím vrátit do Heidelbergu ke dvoru, jinak se pan Ludwig obrátí na jiné rádce. Nebylo by dobré, kdybych zrovna teď přišel o svůj vliv.“

„Zařídím, aby hned ráno zapřáhli koně, a přidám ti patřičný doprovod,“ usmála se Hulda vlídně, přestože pod jejím přátelským výrazem cítil zahořklost, kterou nechápal. 

„Na tvém místě bych tomu kramáři moc nevěřil,“ poznamenal. 

„I kdyby se mu podařilo tu ženskou prodat jako otrokyni, nebude pryč ze světa. Vždycky se může stát, že se křesťanské otrokyni podaří získat svobodu. Měla bys to dobře uvážit.“

„Tam, kam ji chce Schäfflein odvézt, se to zaručeně nepovede. Ale teď mě omluv, otče. Musím nakrmit svého syna.“ S blahosklonným kývnutím se zvedla a odešla. Její krok zněl mnohem vzletněji než předtím. 

Z moci, kterou po Falkově smrti získala nad osudy lidí kolem sebe, čerpala sílu, jež ji pozvedla vysoko nad ostatní. Dokonce i otec dělal, co si přála, a tak si byla jistá, že teď získá ještě větší vliv. Nebude už vysmívaná matka nekonečné řady dcer, ale může se vykázat Falkovým dědicem a jeho jménem nepopiratelně vládnout nad veškerým majetkem svého zesnulého manžela. 

Cestou do své komnaty trochu litovala, že nemůže uskutečnit přání Margy a nechat Marii napospas svým věrným. Nesměla však riskovat. 

Na Xanderovo mlčení se mohla spolehnout, ale Tautacher, ten blázen, se napije a pak se bude chvástat, že znásilnil ženu Michela Adlera, což by mohlo rozvířit příliš mnoho prachu a na otevřený svár s tím hospodským balíkem, jenž si coby říšský rytíř drze sedí na svém hradě, nebyla ještě připravená. 

K vzájemnému střetu může dojít teprve tehdy, až ten parchant, kterého teď musí nazývat svým synem, převezme dědictví a stane se rytířem. Pokud v tu dobu budou její dcery dobře zabezpečené, můžou se otec se synem navzájem pobít, čímž završí její pomstu. 

Uvědomovala si přitom, že musí dostatečně zajistit, aby se tajemství jejího syna neprozradilo. Svědkové jako Tautacher by mohli její plány velmi ohrozit. Velitele stráže sice nejdřív postraší, to však nemusí mít dlouhého trvání. 

Díky stykům s čarodějnicemi a vědmami se jí dostal do ruky jed, který v malých dávkách působil léčivě, ve větším množství ale zabíjel. 

Tím toho mluvku umlčí. Vzhledem k tomu, že nevěděla, zda účinkuje rychle a nenápadně, rozhodla se ho nejdřív vyzkoušet na jiné osobě, jejíž odchod nikomu nevžene slzy do očí. 

Přede dveřmi do její komnaty postával Schäfflein. Kupec se ještě pořád tvářil úzkostlivě, jelikož nevěděl, jestli ho Hulda přijala jako spojence, nebo zda platí za zajatce a čeká ho brzký konec. „Jak jste se rozhodla, paní?“ zeptal se. 

Pokynula služebné, která zřejmě vycítila, že se blíží, a otevřela dveře, aby pustila Schäffleina dál. „Co dělá ten spratek?“ zavrčela s pohledem upřeným na kolébku, kde ležel Mariin syn. 

„Spí, ale dlouho křičel, protože má hlad.“

„Tak ho sem dej!“ Posadila se a bez ohledu na Schäffleinovu přítomnost odhalila povislé ňadro. Alke jí podala chlapce a všimla si, jak se obličej její paní protáhl, když dítě začalo hladově sát. 

„Už kvůli tomu, že musím krmit jejího zmetka, vytrpí ta cuchta tisícerá muka,“ zamumlala Hulda. 

„Tady by to bylo velmi nebezpečné,“ poznamenal kupec. „Někdo by mohl mluvit, což jistě nechcete riskovat.“

Hulda si vzpomněla na Tautachera a přikývla. „Nemůžeme si dovolit žádný rozruch. Jakmile by se k Heinrichovi von Hettenheim doneslo jediné podezřelé slovo, pustil by se po stopě jako hladový pes. Na druhé straně se mi nelíbí, že bych měla tu osobu jen tak předat do tvých rukou. 

Chci nejdřív popřát Tautacherovi a Xanderovi, aby si s ní zašpásovali.“

Schäfflein se neodvážil Falkově vdově příliš odporovat. „Na vašem místě bych si to ještě rozmyslel, paní,“ začal opatrně. „Jak jsem slyšel, porod byl těžký a Adlerová je jistě poraněná. Mohla by dostat horečku omladnic. Pokud byste k ní v tomhle stavu pustila dva chlípné chlapy, byl by to její konec. Rychlá smrt, z níž byste pravděpodobně neměla žádné potěšení.“

„Ale mohla bych tomu přihlížet!“ vyhrkla Hulda. 

Schäfflein cítil, jak mu po zádech stéká chladný pramínek. Jestli tady Marie Adlerová zemře, nemá ani on příliš valné vyhlídky. Přestože se mu obchodní partneři vysmívali kvůli neohrabané postavě a nebrali ho příliš vážně, často to pro něho byla výhoda, protože byl chytrý a schopný dohlédnout dál než mnozí ostatní. Proto dokázal číst v Huldině obličeji jako v otevřené knize. 

Ta se zadívala na chlapce u prsu a zafuněla. „Dobrá! Dám vám ji s sebou. Musíte mi ale slíbit, že k ní pustíte své pacholky nebo se s ní sám pobavíte tak, jak vám to bude vyhovovat.“

Kupec povýšený na rytíře si oddechl. „Dostane, co zaslouží, tím si můžete být jistá.“

Pokud šlo o něho, věděl, že musí dát od Marie Adlerové ruce pryč, protože se dobře znal, a jakmile by se trochu víc napil vína, určitě by

někde prozradil, že pod ním sténala manželka říšského rytíře. Nejlepší pro něj bude, když ji bude považovat za běžný náklad, který převeze z jednoho místa na druhé, a potom na ni zapomene. 

Hulda se očividně jeho slibem spokojila. „Kdy chcete odjet?“

Schäfflein se s úsměvem hluboce uklonil. „Jestliže máte ve spíži svého hradu jisté bylinky a poskytnete mi pevný cestovní vůz a pár pacholků, můžeme vyrazit už zítra.“

VIII. 

Jakmile se Hulda pro něco rozhodla, nic pro ni neprobíhalo dostatečně rychle. Tautacher i jeho zástupce reptali, že jim unikla očekávaná kořist, odškodnili se však s několika služebnými, které byly ochotné se s oběma vlivnými muži z družiny své paní spřátelit. 

Jedna osoba však už reptat nemohla, šlo o Margu, kterou ráno před Schäffleinovým odjezdem našli na slamníku strnulou a studenou. Nikdo nevěděl, že Hulda večer poslala přebytečné služebné ve džbánku otrávené víno, které Marga vypila v naději, že přece jen získá vytoužené místo hospodyně. 

Marie se ale o smrti ženy, jež ji dvakrát zradila, nedozvěděla. Navíc by ji to zřejmě v tu chvíli ani nezajímalo. Na Schäffleinovo přání jí dali vypít omamující nápoj, takže nevnímala, když ji Alke a Beate připravovaly na cestu, která z vůle její nepřítelkyně měla končit v nejhorší bídě a utrpení. 

Svlékly Marii kytlici a vyměnily jí obvaz. Když si Hulda, jež tomu přihlížela, rozčileně odkašlala, Beate se otočila a s nečekanou rázností prohlásila: „Musí se to dělat několikrát denně, jinak by brzy umřela. 

A to si jistě sama nepřejete.“

Hulda vztekle mávla rukou. „To máš pravdu. Musím Schäffleinovi nařídit, aby se o tu děvku pořádně staral.“

Beate se neodvážila podívat Huldě do obličeje, protože by jistě poznala, jak se jí v tu chvíli hnusí. Do té doby Lauensteinově dceři věrně sloužila, jenže ta ji teď nutila dělat věci, které ohrožovaly spásu její duše. 

Navíc se ani nemohla svěřit hradnímu kaplanovi, neboť byl paní plně oddaný a hlásil jí všechno, co se při zpovědi dozvěděl. 

Alke na rozdíl od sestry žádné výčitky svědomí netrápily. 

S bezvládnou Marií zacházela jako s panenkou na hraní a cloumala s jejími končetinami, až klouby praskaly. Přitom nazlobeně bručela, 

protože jí připadalo, že se sestra víc zajímá o zdraví zajatkyně než o to, aby plnila příkazy paní Huldy. 

Aby to tak nevypadalo, Beate si pospíšila a pomohla navléknout Marii hrubou šedou kytlici, jakou nosily nejubožejší služky. Boty nedostala, zato na hlavu jí uvázaly šátek a stáhly ho co nejvíc do čela. 

Hulda spokojeně přikyvovala, a když dívky skončily, pokynula jim, aby Marii odnesly dolů. Alke rozhořčeně našpulila rty, protože by tu těžkou práci radši přenechala pacholkům, bylo jí však jasné, že paní chce do celé záležitosti zasvětit co nejméně lidí. Mariinu totožnost smějí znát jen nejbližší důvěrníci. 

Pro ostatní obyvatele Otternburgu byla jen další služkou, kterou Huldin manžel před smrtí oplodnil a teď ji odvážejí na odlehlé místo, aby výměnu dětí nevyžvanila. 

Paní všechno chytře vymyslela, táhlo Beate hlavou, zatímco spolu se sestrou vlekla Mariino bezvládné tělo po úzkých strmých schodech do připraveného vozu. Schäfflein je pozoroval se založenýma rukama a rozčiloval se, že zapřáhli jeho jezdeckého koně. Navíc bude muset sám kočírovat, protože vlastní lidi nechal doma a Hulda mu odmítla poskytnout doprovod. 

Pojede s ním jen jeden zbrojnoš, aby ho chránil a zároveň dohlédl na to, že splní dohodu. Byl to Xander, jenž stejně jako při Mariině únosu měl prostou zbroj bez jakéhokoli označení. Pro všechny, které potkají, bude Schäfflein chudý rytíř, který si může dovolit pouze jediného panoše, a tudíž musí vstoupit do služeb jiného pána. 

„Můžeme vyrazit!“ Kupec si přál mít ponuré zdi Otternburgu co nejdřív za sebou. Xander nasedl na koně a chtěl nařídit strážím u brány, aby otevřely, když ho Beate zarazila. 

„Promiňte, ale musím ještě rychle něco přinést!“ vyhrkla, a aniž dbala na tázavý výraz své paní a sestřin pobouřený pohled, vyběhla po schodech a zmizela ve věži. Krátce nato se objevila s Huldinou dcerou. 

Marie ji předchozí den několikrát nakrmila, takže teď vypadala překvapivě čile. 

Její matka jí však nevěnovala ani pohled. „Takový nesmysl!“ zafuněla. „Spratek té služky tak jako tak umře.“

Taková surovost otřásla dokonce i Alke. „Odpusťte, paní, ale tady ví hodně lidí, čí je to dcera, a mohli by vám zazlívat, že jste nechala vlastní dítě zahynout. Po jeho smrti byste se už nemohla spolehnout na jejich věrnost. Když ale dáte tu malou téhle cou… ehm, služce, poslouží jako kojná.“

Hulda se rozhlédla a zjistila, že je z oken a vikýřů zvědavě pozoruje několik obyvatel hradu. „Musím ti dát za pravdu,“ připustila. „Tak to bude lepší. Ještě že na to tvoje sestra vzpomněla.“ Otočila se k dítěti a pokynula rukou, aby přihlížející měli dojem, že mu žehná. Pak s jízlivým úšklebkem odstoupila a mávla na Schäffleina, aby vyrazil. 

Kupec práskl bičem a popohnal koně. Byl teď vděčný otci, že ho přiměl, aby se řemeslo učil od základů, včetně vedení volského a koňského spřežení. Musel těžce pracovat i v nepohodě, teď by však radši poháněl vzpurné voly, než by ještě chvíli zůstal v blízkosti té strašné ženské. 

Jeho schopnosti kočího prověřila už cesta do údolí. Přestože vůz nebyl nijak těžký, svah byl příliš strmý, takže každou chvíli hrozilo nebezpečí, že vůz srazí koně přes jeho okraj. Schäfflein vší silou držel brzdicí páku a v zoufalství sliboval svatému Kryštofovi, patronovi poutníků a formanů, a všem ostatním svatým, na které si vzpomněl, že pokud tu cestu přežije, zapálí jim svíčku. 

Xander naštěstí pochopil, do jakých těžkostí se kupec dostal, odvážně předjel kymácející se vůz, popadl koně za udidlo a zastavil ho vahou svého nejméně dvakrát tak silného hřebce. 

„Dávej pozor!“ křikl. „Jestli tu káru převrátíš, takže už nebude k použití, budu muset tebe i tu ženskou zahrabat do nejbližší díry. 

Možná by to tak bylo nejlepší, protože bych aspoň nemusel v tomhle nečase jet k Rýnu a nemrzla by mi zadnice.“

Přestože tón jeho hlasu zněl mnohem přívětivěji než slova, Schäfflein se musel držet, aby strachy neseskočil z kozlíku a neutekl. 

Aby toho nebylo málo, dalo se totiž krátce předtím do deště a vzápětí se přidaly sněhové vločky. Kupec, jenž byl natolik bohatý, že se mohl na svých cestách před nepřízní počasí dostatečně chránit, teď mrzl, navzdory ovčí kožešině, kterou přes sebe přehodil, a opět proklínal svou zvědavost, jež ho na Otternburg přivedla. 

Xander byl syn nemajetného rytíře a na rozdíl od něho snášel rozmary počasí bez problémů. Byl Huldě za tenhle úkol vděčný, protože to znamenalo, že má větší důvěru než velitel zbrojnošů. Tautachera považoval za blázna, jenž jednou špatně skončí. Žádnému muži, který je zasvěcený do tajemství mocných, neprospěje, když se v opilosti chvástá skutky, jež by měly zůstat utajené. 

Přitom ho napadlo, jestli by neměl paní Huldě naznačit, že by Tautacherova žvanivost mohla její plány ohrozit. Byl to sice kamarád, ale zároveň i velká překážka v dalším postupu. 

Představoval si, že stojí za Huldou, oděný v sametu, a vychutnává pozornost, jež přináleží nejoblíbenějšímu služebníkovi urozené dámy. 

Zároveň si byl jistý, že by z podvrženého syna své paní dokázal vychovat udatného rytíře spíš než Tautacher. Utvářel by ho tak, jak se na příštího pána na Hettenheimu patří. Tím by získal respekt a blahobyt. 

Pokud by šlo všechno tak, jak si představoval, stal by se jednou z muže, kterého většina lidí navzdory rytířským ostruhám oslovuje jen Xandere, jako by šlo o obyčejného zbrojnoše z venkovské rodiny, pán s hrdým jménem. 

Schäfflein si všiml, co se v jeho obličeji odehrává. Dlouho neměl odvahu rytíře oslovit, když ale začalo nemluvně křičet, zmocnila se ho panika. „Co budeme dělat? Za chvíli vjedeme do vesnice a to dítě na nás svým brekem poštve lidi.“

„Zastav!“

Když Xander sklouzl ze sedla, tvářil se tak divoce, až se Schäfflein vyděsil, že udeřila jeho poslední hodinka. Rytíř mu však hodil otěže, vylezl na vůz a vklouzl pod plachtu. Tam odhrnul pytel zakrývající bezvládnou Marii a nadzvedl ji tak, aby se horní polovinou těla opírala o postranici. Potom rozvázal tkanice u výstřihu její kytlice, odhalil jedno ňadro a přiložil k němu dítě. Malá se okamžitě zklidnila a dychtivě sála teplé mléko. 

„Paní nám měla dát s sebou Beate,“ vzdychl. „Bože, při tomhle pohledu se mi klacek staví do pozoru, jenže ženská, která právě porodila, není to, co bych si přál. Radši bych v nejbližším městě navštívil za pár feniků pořádnou nevěstku. Což bys mi mohl koneckonců zaplatit,“ otočil se ke kupci. 

„Velmi rád!“ Schäfflein mu málem vděčností políbil ruku, neboť rytíř očividně nehodlal jeho ani ty dvě ve voze cestou zlikvidovat. Pro jistotu se rozhodl, že rytířovu náladu vylepší nejen návštěvou u nevěstky. Muž, který se dobře nají, napije a i jinak je spokojený, jistě nebude uvažovat o tom, že by si cestu zkrátil rázným máchnutím meče. 

Xander po chvíli opět položil dítě vedle Marie a vylezl ven. „Myslím, že to mrně je už syté. Teď se musí přebalit, a to uděláš ty.“

Kupec se neodvážil nic namítnout, ale přikrčil se pod plachtu nataženou přes tři ohnuté tyče a začal děvčátko přebalovat. Jenže vzhledem k tomu, že Hulda neměla původně v úmyslu dát zajatkyni svou přebytečnou dceru s sebou, nebyly tam ani žádné čisté plachetky. 

Schäfflein tedy odřízl kus lněného pytle, jímž byla Marie zakrytá. Při přebalování si všiml, že dítě je prochladlé, a přistrčil ho Marii pod kytlici, aby se zahřálo teplem jejího těla. Pak na obě přihodil další pytel

a kolem nich nahrnul co nejvíc slámy, kterou byly podestlané místo slamníku. 

Když znovu usedl na kozlík, snažil se spočítat, jak rychle by měli postupovat. Potřebovali se totiž do určité doby dostat do Koblenze, jinak mu ta ženská i dítě zůstanou celý rok na krku. 

„Musíme jet rychleji, nebo budeme mít problémy!“ křikl na Xandera. 

Ten jen pokrčil rameny. „Jak je libo. Tak tu svoji herku trochu popožeň!“ Byla to poslední slova, která si na delší dobu vyměnili. 

Aby nevzbudili rozruch, vyhýbali se první dvě noci vesnicím a hostincům a přenocovali v přístřešcích nebo lesních chatrčích, které v teplejším období využívali pasáci vepřů, přičemž Xander celou dobu nehnul prstem a veškerou starost o zajatkyni, dítě, koně i sebe přenechal kupci. 

Zanedlouho došly skrovné zásoby sena a ovsa, jimiž je Hulda vybavila, Schäfflein se však neodvážil skrmit stále se tenčící vrstvu slámy, kterou byl vůz s nemocnou Marií vystlaný. Už takhle hrozilo, že žena i dítě nastydnou, a potom by rytíř neměl žádný důvod nechávat svědka naživu. 

Zajel tedy s prázdným vozem k jednomu dvoru, jenž ležel při cestě, a nakoupil potraviny a krmivo. Teď měl dost sena, aby mohl zajatkyni i nemluvně lépe uložit. 

Navzdory veškeré péči, kterou jim věnoval, to však nevypadalo, že svůj lidský náklad doveze k Rýnu živý. Jelikož omamující nápoj, který mu Hulda dala na cestu, po dvou dnech došel, Marie se probírala, nebyla však schopná vnímat okolí ani svůj stav. Nemohla ani sama jíst, takže ji musel krmit jako dítě a nadále ošetřovat její poraněný podbřišek. 

Nijak se ale té podřadné práci nevzpíral, naopak se mu ulevilo, že Marie už dokáže požádat o pomoc. Neodvážil se však v žádném z městeček obstarat čerstvý makový odvar, protože by tím vzbudil zbytečnou pozornost. 

Když nedaleko Wormsu dorazili k Rýnu, cítil, jak mu padá kámen ze srdce. Musel sice v blízkosti svého bydliště dávat dvojnásobný pozor, aby ho někdo v tom převleku za formana nepoznal, ale aspoň se ta bolestná, vysilující záležitost chýlila ke konci. 

Stáhl si kápi přes oči, zamířil kousek po proudu k vesničce a zastavil u zchátralého domku, jenž patřil jednomu lodníkovi, který pro něj občas převážel zboží, jež nebylo zapsané v nákladním listu. 

„Klidně dojeďte do hostince, já si zatím promluvím s Harrem,“ prohodil ke Xanderovi. 

Rytíř se ale ušklíbl. „Zůstanu tady, protože paní bude chtít vědět, co se s tou ženskou stalo.“

Kupec pokrčil rameny, slezl z vozu a třikrát zaklepal na dveře chatrče. Po chvíli se ozval nevrlý hlas: „Kdo mě to sakra ruší v takové nekřesťanské zimě? Už nepřebírám žádnej náklad!“

„Otevři, Harro! To jsem já, mistr Fulbert.“ Nepředpokládal, že by tady nějak zapůsobil zbrusu novým rytířským titulem. Tenhle lodník byl sice spolehlivější než většina ostatních, ale velké pány neměl právě v lásce. Projevilo se to jasně ve chvíli, když otevřel dveře a uviděl vedle Schäffleina Xandera ve zbroji. 

„Takovej mi nesmí do domu!“ štěkl a plivl pecku sušené švestky, na níž si právě pochutnával, těsně před rytířovu nohu. 

„Já ti dám takovou ránu, až ti hlava odletí!“ Xander se už napřahoval, ale Schäfflein skočil mezi ně. 

„Nechte toho prosím! A ty taky, Harro. Rytíř nepatří k těm, co tě přetáhnou bičem kvůli tomu, že jim rýnská voda skropila skvostný šat.“

„Takový opravdu nejsem,“ zasmál se Xander tiše a kývl na lodníka. 

„Tak nás pusť dovnitř! Tady by jednomu umrzly koule.“

„Když jste navlečený v takový plechový skořápce, není divu, že se nemůžete přece zahřát,“ ušklíbl se Harro. 

Xander mu poklepal na rameno a mrkl na Schäffleina. „Jak to bylo s těmi nevěstkami a vínem, které jsi mi chtěl zaplatit? Teď je k tomu nejlepší příležitost.“

Lodník si olízl rty. „V hostinci je pár pěknejch holek a víno, který šenkýř nalévá, patří k nejlepším, jaký jsem kdy ochutnal. Jenže moje stará bohužel nedovolí, abych poslední mince utratil v šenku.“

Schäfflein pochopil. „Jsi samozřejmě mým hostem, ale nejdřív si promluvíme o obchodu. Na voze mám náklad, o němž se nikdo nesmí dozvědět. Je určený pro Jeana Labadaira.“

„Pro Labadaira?“ Lodník vykulil oči, ale potom zavrtěl hlavou. 

„Koneckonců, co je mi do toho.“

„To je správné slovo! Toho se drž! Kdo je ten Labadaire?“ otočil se Xander tázavě na Schäffleina. 

„Jeden Francouz, který takové zboží, co s sebou vezeme, prodává s velkým ziskem hodně daleko odtud.“

„Takže obchodník s lidmi.“ Xander si znechuceně odplivl. Někoho připravit o život nebo unést ženskou, jako je tahle Marie, je jedna věc, ale ten, kdo si dělá živnost z obchodu s lidmi, je určitě ďáblův zplozenec. 

Pro nepřítelkyni jeho paní však bude správným trestem, když se dostane

do drápů člověka, jenž ji prodá jako kus dobytka. Paní Hulda bude spokojená. 

Netrpělivě ukázal na vůz. „Ta ženská musí co nejrychleji do tepla. 

Potřebuje taky léky, protože nedávno porodila a je nemocná.“

„Moje stará na ni dohlídne, zatímco my zajdeme do hostince na doušek dobrýho vína a trochu blíž si prohlídnem místní děvčata. Jde snad o další bláznivou ženskou, která s tebou otěhotněla?“ zadíval se Harro zvědavě na Schäffleina. 

Ten zrudl. „Před chvílí jsi prohlásil, že ti do mých kšeftů nic není. 

Tak laskavě drž hubu!“

„Jasně, mistře Schäffleine. Já… Jen mi to tak vyklouzlo.“ Harro zamířil k vozu, aby odtamtud vyzvedl zmíněnou ženu. Doufal, že podle oblečení pozná, jakého je stavu, ale zklamaně zíral na obyčejnou kytlici. 

S nevrlým zavrčením zvedl horečkou rozpálené tělo, čímž objevil dítě, které žena navzdory bezvědomí pevně tiskla k sobě. 

„Pomozte mi, nebo to nemluvně spadne do bláta!“ houkl a Schäfflein na Xanderův pokyn přiskočil, aby dítě odebral Marii z náruče. 

Harro pak chvátal do chatrče. Ta uvnitř sestávala z kuchyně, jež zároveň sloužila ke spaní, a další místnosti, kde lodník skladoval speciální zboží. Teď v zimě byla skoro prázdná a nebylo tam o moc tepleji než venku. Lodník tedy poněkud neochotně položil Marii na lůžko v kuchyni, o které se jinak dělil se svou ženou. 

Xander využil světlo ohně v krbu, aby si dvojici lépe prohlédl. Harro už nepatřil k nejmladším a se svou podsaditou postavou, hranatým obličejem, jakoby vyřezaným ze dřeva, a krátkými rozježenými vlasy nevypadal právě vábně, jeho žena však byla stará, bezzubá baba. 

Schäfflein si všiml rytířova znechuceného výrazu a rychle začal vysvětlovat, že jde o vdovu po starém lodníkovi, která se podle pravidel cechu provdala za jednoho z manželových tovaryšů. Dvojice působila dojmem, že tře bídu, ale Schäfflein znal oba už delší dobu a věděl, že mají ve svém domku zahrabaný velký hrnec zlaťáků. 

Vzhledem k tomu, že sám toužil po uznání a rád by svou zámožnost dával najevo, považoval takový styl života za nesmyslný a přímo směšný. K čemu jim je majetek, když ho k ničemu nevyužívají? 

Harro věděl, jak o něm jeho nejlepší zákazník smýšlí, a na jeho blahosklonný úsměv odpověděl pobaveným úšklebkem. Už několikrát se mu vyplatilo, že předstíral chuďase, především tehdy, když vrchnost z Wormsu, do jejíhož majetku vesnička patřila, chtěla vybírat daně. 

Jeho manželka při tom dokázala tak skvěle bědovat, že by obměkčila i srdce z kamene. Zároveň byl toho názoru, že člověk v jeho postavení

nepotřebuje nic víc než se pořádně najíst a napít a příležitostně zašpásovat s pěknou služkou. 

„Co bude s tou ženskou?“ Otázka jeho ženy ho vytrhla z lákavých představ, co všechno bude večer provádět s hezkou služebnou z hostince. 

„Ta je pro Labadaira!“ Tím zodpověděl všechno, co jeho starou zajímalo, takže se její vyčítavý výraz vyjasnil. Zároveň se v něm objevila lačnost. Věděla, že Harro často převáží náklady, které nesmějí přijít celníkům na oči. Sama občas naléhala, aby takové zakázky přijal, neboť ji těšilo vyhrabávat hrnec se zlaťáky a přidávat do něj další. 

Sklonila se k Marii a nasála vzduch. „Musíme ji umýt.“

„To je tvoje práce!“ Schäfflein jí strčil zlaťák a žena ho popadla jako hladový sokol myš, nechala ho zmizet v jednom z mnoha záhybů sukně a bez dalších řečí Marii svlékla a začala omývat. 

Muži ji chvíli pozorovali. Přestože rodička byla vyhublá a podbřišek měla zakrvácený a napuchlý, nahé ženské tělo v nich roznítilo chtíč. 

„Myslím, že bychom teď měli moji starou nechat o samotě,“ prohlásil Harro. „V šenku nás čeká víno.“ Zatahal přitom Schäffleina za rukáv, aby mu připomněl jeho slib. 

Xander vzal kupce kolem ramen a postrčil ho ke dveřím. „Lodník má pravdu. Po té náročné cestě si dobrý doušek zasloužíme. A nepovídej, že by sis nedal i něco jinýho.“

Cestou do hostince začal Harro znovu mluvit o nové zakázce. 

„Obávám se, mistře Schäffleine, že nebude snadný dopravit tu ženskou i s dítětem do Koblenze včas. Je to dlouhá cesta a Labadaire už třeba vyrazil. Teď v zimě tady nemám svoje pomocníky, kteří jsou u svých rodin a stěží se nechají v takovém počasí vylákat.“

Schäfflein té poznámce dobře rozuměl. Harro se snažil získat co možná nejvyšší odměnu. Nijak by nepomohlo, kdyby se s ním dohadoval, ani by se mu nepodařilo najít jiného lodníka. Ta žena musí zmizet a nikoli poprvé ho napadlo, že by ji mohl i s dítětem utopit v Rýně. Přinejmenším by tím pár zlaťáků ušetřil. 

Vzpomínka na nenávistný výraz paní Huldy však okamžitě tu úvahu zapudila, neboť mu bylo jasné, že jejich průvodce by mu za takový návrh přinejmenším přelámal kosti. 

Xander nevnímal kupcův rozladěný výraz, přistoupil k Harrovi a položil mu ruku na rameno. „Kolik pomocníků potřebuješ?“

„Aspoň dva! I když vzhledem k tomu, že je to po proudu, by stačil i jeden. Ale ten je nutnej!“

„Pojedu s tebou a pomůžu ti.“ Jeho nabídka oba muže překvapila. 

Lodník si prohlédl rytířovo brnění, jež navzdory jednoduchosti prozrazovalo jeho stav, a zasmál se. „Proboha, už vidím, jak v tom plechu odpichujete loď bidlem. Kdybyste přepadl do vody, stáhlo by vás to až na dno.“

„Stačí, když mi pořídíš oblečení vhodné pro rýnského lodníka.“ Xander mu znovu poklepal na rameno a vykročil k hostinci. 

Vzhledem k tomu, že ho čekala těžká práce, chtěl se předtím pořádně povyrazit. 

IX. 

Přestože Xander s Harrem celý večer popíjeli a špásovali se služebnými, ráno hned za úsvitu vyrazili na cestu. Marie ležela ve velké truhle s dýchacími otvory, zabalená v teplé přikrývce, dítě u boku. Harro na tu schránu nakupil další náklad, který chtěl původně přepravit až na jaře. 

Xander se nejdřív zlobil, že pokaždé, když se budou chtít o Marii nebo malou postarat, bude nutné všechno znovu složit, ale při první celní kontrole důvod toho opatření pochopil. 

Biřici totiž nechali horní bedny otevřít, prohlédli nákladní listy a spokojili se Harrovým ujištěním, že dole je naprosto stejné zboží. 

Vedle částky, kterou zaplatili za clo, předal lodník celníkům i pár drobnějších mincí a rozloučil se s nimi jako nejlepší přítel. 

Jakmile se opět vrátili do proudu, zacloumal Xander límcem haleny, kterou mu Harro zapůjčil. „Jak často se budeme s takovými zvědavci setkávat? Nebylo by dobré, kdyby ta ženská vykřikla nebo dítě začalo kňourat právě ve chvíli, kdy tu budou šmejdit.“

Harro zvedl konejšivě ruce. „Nedělejte si starosti. Moje stará dala oběma omamující nápoj, kterej je umlčí. Budeme jim ho ale muset ještě párkrát během cesty nalít. Ale pozor! Dítě smí dostat nanejvýš dvě tři kapky.“

Rytíř po něm uznale loupl očima. „Vidím, že si umíš se vším poradit, člověče! Zřejmě to není poprvé, co takhle převážíš ženskou.“

„To máte pravdu.“ Harro považoval Xandera za Schäffleinova důvěrného přítele a těšilo ho, že může mluvit bez omezení. „Začalo to jednou pěknou služkou, kterou její paní chtěla odstranit. Její muž se do tý holky zbláznil, a tak dostala strach, že se jí bude chtít zbavit, aby mohl z tý krásky udělat svou manželku. Vzhledem k tomu, že jí

Schäfflein často dodával látky, koření a vonný masti, svěřila se mu se svým trápením. 

Já ten hovor náhodou vyslechl, a když dáma odešla, připomněl jsem Schäffleinovi Labadaira, kterej každoročně převáží spoustu lidí z jižní Francie do Nizozemí. Samozřejmě že jsem musel převoz toho děvčete zařídit. Přitom jsme získali dvojnásobnou odměnu, protože Jean byl opravdu velkorysej. 

Zřejmě je zvyklej likvidovat nepohodlný ženský, protože před časem koupil od Schäffleina bývalou markytánku, která mu dělala potíže. 

Přijela za ním do Wormsu a tvrdila, že čeká jeho dítě. Aby nevyvolala moc velkej rozruch, musela taky zmizet. 

Obávám se ale, že náš současnej náklad ho moc nenadchne, protože se třeba bude bát, že je ta osoba nemocná a mohla by ostatní otrokyně nakazit.“

„Není nemocná, jen zesláblá po těžkém porodu. A teď se dívej dopředu! Tamhle trčí z vody kámen.“ Xander mu podal dlouhou tyč. 

Lodník však jen lehce pootočil kormidlem a snadno překážku objel. 

„Vy jste možná dobrej bojovník, ale říčnímu proudu nerozumíte ani za mák,“ uchechtl se. Potěšený tím, že má nad rytířem převahu, se vrátil k předchozímu námětu a tvrdil, že Labadaire tentokrát nic neuhradí, ale nejspíš bude ještě chtít za převzetí té ženy zaplatit. 

Xander však jen mávl rukou. Zdravotní stav zajatkyně se v posledních dnech nijak nezhoršil, a vzhledem k tomu, že Harrova žena se vyznala v bylinkách a mastech, usoudil, že nemocné poskytla potřebnou péči. Nejradši by tu starou vzal s sebou, aby se cestou o Marii a dítě starala, jenže se nedala k jízdě po větrném Rýnu přemluvit ani za cenu dvou zlatých, které jí Schäfflein nabídl. 

Jakmile dítě začalo kňourat, přemýšlel Xander o tom, zda by se neměl toho rušivého elementu zbavit, jenže když se o tom chtěl zmínit Harrovi, uvědomil si, že nejde o dítě té nevěstky, ale o dceru jeho paní a rytíře Falka von Hettenheim, kterého si velmi vážil. Kdyby na to děvčátko vztáhl ruku, dopustil by se zločinu, přestože Hulda dítě odvrhla. 

S povzdechem se tedy vydal opět k bednám a balíkům, které musel složit, aby mohl otevřít truhlu se zajatkyni a dítě přebalit. Nos mu prozradil, že v pravý čas. Naštěstí s sebou vzali dostatek čistých plachetek, takže to už nebyl problém. Pak nemluvně znovu přiložil Marii k prsu a spokojeně pozoroval, jak hladově pije. 

X. 

Pluli kupodivu rychleji, než Xander čekal. Harro znal řeku lépe než blechy ve svém kožichu a využil každé příležitosti, aby se vyhnuli celním kontrolám. Jelikož jeho plavidlo mělo ploché dno, a tudíž nezasahovalo příliš hluboko do vody, dařilo se mu občas v noci přejet přes řetězy, jež u celní stanice uzavíraly řeku. 

Několikrát je hlídka odhalila a dolehly k nim drsné nadávky, které však rychle nechali za zády, a jednou prosvištěl těsně kolem Xanderovy hlavy šíp a probodl mu kápi. 

Odpočívali pouze v menších osadách, kde měl Harro přátele, kteří sami neměli čisté ruce. Dostali tam teplé jídlo a nezbytné zásoby pro další plavbu. Xanderovi se ulevilo, že jim nikdo nekladl zvědavé otázky, když odnášeli zajatkyni do tepla a tam ji omyli a krmili jako malé dítě. 

Marie nejdřív byla schopná jen polykat polévku, kterou jí podávali po lžících, po čase ale dokázala ukousnout chleba, i když žvýkala pomalu a namáhavě. 

„Myslím, že se ta ženská pomátla,“ prohodil Harro, když se vysoko nad pravým břehem začaly vynořovat obrysy hradu Lahneck. 

Xander pokrčil rameny. Stav Mariiny mysli ho nezajímal – pokud dorazí na místo, kam ji jeho paní poslala. „Hlavně že nedělá rozruch. 

Především najdi toho Francouze, ať se té ženské konečně zbavíme.“

Harro rozhodil rukama. „Labadaire ale bláznivou nevezme.“

„Jestli chceš shrábnout odměnu, musíš ho k tomu donutit.“ Xander se zamračil, protože pochopil, že Harro z něj chce vyrazit ještě víc peněz. 

A jelikož makový odvar už došel, takže zajatkyně bude při vědomí, začal se obávat, že by mohla volat o pomoc. Naštěstí to ale vypadalo, že se zajímá jen o dítě, jinak zůstávala klidná. Podle jeho názoru by neměla dělat potíže ani obchodníkovi s otroky. 

Nemohl se dočkat, až lidský náklad předají, protože cesta byla čím dál nepříjemnější. Počasí bylo i na tu roční dobu velmi chladné, řadu dní nepřetržitě pršelo a na vrcholcích strmých kopců kolem řeky nejspíš sněžilo, protože vypadaly jako pocukrované. Jediné, co udržovalo Xanderovu náladu na slušné úrovni, byla představa útulného teplého šenku, kde může posedět u džbánku vína a štípnout do zadnice nějakou pěknou služku, s níž pak zmizí v její komůrce. 

Harro doufal, že v Koblenzi nebudou muset na Labadaira dlouho čekat, a jeho úvahy byly přímo věštecké, protože ve chvíli, kdy se před nimi objevilo ústí Mosely, vyjela na řeku nemotorná loď a zamířila do

proudu. Boky měla vyšší, než bylo na Rýně obvyklé, paluba se táhla po celé lodi a na zádi byl vestavěný můstek, takže kormidelník měl dobrý přehled. 

„Zatraceně, to je Labadaire!“ vyhrkl Harro. „Ten chlap se letos vydal na cestu dřív než jindy. Čert ho vem! Xandere, chopte se bidla a zaberte! 

Jestli je nechytíme, zůstane nám ta ženská na krku celej rok!“

Sám spěchal ke stožáru, aby napnul plachtu, kterou dosud kvůli slabému větru nepoužili. I když se okamžitě vzdula, jeho loďka vzhledem k rychlosti Francouzů stále ještě dost zaostávala. Xander, jenž dosud odmítal přiložit příliš ruku k dílu, teď bez reptání pomáhal vytáhnout druhou plachtu. Konečně zrychlili, a když se rytíř opřel do dlouhého bidla, zjistili oba zadýchaní muži, že se k Labadairovu plavidlu pomalu přibližují. 

Aby obchodníka s otroky na sebe upozornili, vyběhl Xander na příď a křičel. Když mu začaly docházet síly, byli už tak blízko, že je na druhé lodi slyšeli. „Labadaire, ty starej darebáku, ty ani nepopřeješ kamarádovi dobrej den?“ volal Harro. 

Na záď většího plavidla vyšel muž zahalený v teplém plášti a nedůvěřivě se rozhlížel. Jakmile lodníka poznal, jeho zachmuřený obličej se rozjasnil. „Harro! Ty se pořád vozíš na těch svých neckách? Je s podivem, že se ještě nepotopily.“

„Čekám, až mi to předvedeš, ty zatracenej hrdlořezi!“

Během té srdečné výměny pozdravů dohonil Harrův člun Labadairovo plavidlo a Xander zachytil lano, které mu jeden z Francouzů hodil. Labadaire si oba muže zkoumavě prohlížel. „Ty snad pro mě máš další speciální náklad, kamaráde? Jenže si nejsem jistý, jestli mám chuť znovu podstupovat to riziko. Říční i přístavní hlídky jsou poslední dobou čím dál dotěrnější.“

Harro vyšplhal na palubu jeho lodě a přitom se usmíval, jako by Labadaire prohodil nějaký mimořádně zábavný vtip. „No a? Odkdy se velký Jean Labadaire bojí takových tajtrlíků?“

Francouz mu nezůstal odpověď dlužen a chvíli se oba popichovali, ale dostatečně tlumenými hlasy, aby nedolehly až na břeh. 

Najednou se Harro otočil ke Xanderovi, jenž jejich slovní potyčky sledoval se zmateným výrazem. „Můj přítel Jean požaduje za to, že tu ženskou převezme, sto zlaťáků.“

„To ji radši hodím do Rýna.“ Rytíř se odvrátil a tvářil se, že se chce vrátit na Harrův člun a hned svou pohrůžku uskutečnit. 

Obchodník začal okamžitě smlouvat. „Dej mi padesát a zbavíš se jí.“

„Ani jeden! Jinak ji odnese proud!“ Xander totiž nebral vážně Harrovo tvrzení, že Labadaire bude chtít peníze, místo aby sám zaplatil. 

Opomněl vymáčknout ze Schäffleina dostatek prostředků na zpáteční cestu, a tak teď jeho měšec obsahoval jen zlomek částky, kterou otrokář požadoval. 

Labadaire svraštil čelo a zřejmě zvažoval riziko. Nakonec převážila hrabivost. „Dobrá, podívám se na ni. Pokud bude co k čemu, vezmu ji s sebou zadarmo, jinak opravdu skončí v řece.“

„Tvoji lidé můžou tu ženskou provézt tamhle tou mlhou,“ ukázal Harro na hustý šedý závoj, jenž ležel kousek po proudu nad vodou. Také on se už chtěl konečně toho nepříjemného nákladu zbavit a strčil do Xandera, aby mu pomohl uvolnit truhlu se zajatkyni. 

Rytíř otálel, protože si teprve teď uvědomil, že nepřítelkyně paní Huldy se tímto okamžikem dostane do rukou naprosto cizích lidí. Co by se stalo, kdyby Francouz Marii uvěřil, že je chotí říšského rytíře, a pomohl jí k návratu na Kibitzstein? Na takovou možnost jeho paní nepomyslela, čemuž se ani nedivil, protože byla koneckonců taky jen žena, která by potřebovala, aby ji vedl rozumný muž. Rytíř Falko by takovouhle chybu neudělal. 

Zatímco tam nerozhodně stál a zíral do prázdna, seskočili dva Francouzi na Harrův člun a začali odklízet nahromaděná zavazadla. 

Chvíli se dohadovali, zda tu těžkou truhlu vyzvednou na svou loď, nebo ji radši otevřou a vynesou z ní jen ženu, ostré slovo jejich pána však jejich disputaci zarazilo. 

Vzhledem k tomu, že nikdo neměl vědět, o jaký náklad se jedná, podložili na Labadairův příkaz bednu dvěma lany a pomocí kladkostroje ji vytáhli na vlastní loď. 

Xander, jenž si stále představoval veškeré hrůzy, které by mohl návrat Marie Adlerové na Kibitzstein vyvolat, přitom skřípal zuby. 

Nezbylo mu však nic jiného než přihlížet, jak se truhla připomínající rakev ocitá na palubě a lodníci ji otvírají. Byli očividně zvyklí zacházet s lidským zbožím, protože ženu vytáhli opatrně a tak zkušeně, že by se neubránila, i kdyby byla při vědomí a v plné síle. 

Labadaire při pohledu na vyhublé bledé tělo znechuceně stiskl rty. 

Když mu ale jeden z jeho pomocníků ukázal dítě, spolkl kletbu, která se mu drala na jazyk. „Ta ženská je po porodu?“ zeptal se. 

Xander rychle přikývl. „Ano! A kvůli tomu blouzní. Nesmíš dát na to, co bude povídat.“

Labadaire opovržlivě mávl rukou. „Domníváte se snad, že klábosím se svými otrokyněmi? O ty se starají moji lidé, kteří vaši řeč neumí

a neporozumí, co by jim tahle ženská chtěla vykládat – pokud vůbec ještě bude mluvit. Vypadá totiž polomrtvá a pochybuju, že se dožije zítřka.“

„Je zatraceně houževnatá, příteli. Takový porod by každá druhá nepřežila. Během plavby se její stav zlepšil. Jedno ale musíš zaručit: Že se už nikdy nevrátí!“ Xander se nervózně zasmál, což Labadairovi naznačilo, že v celé záležitosti jde o víc, než se domníval. 

Nezajímala ho však ani ta žena, ani muž, jenž byl neklidný jako hříbě, které poprvé dostalo sedlo. Co je mu po tom, z jakého důvodu má být tahle osoba odstraněna? Pokrčil rameny, vyhnal Xandera a Harra z lodi a nařídil svým pacholkům, aby uvolnili lano spojující obě plavidla. 

Xander se musel Harra pevně chytit, jelikož se člun přitom povážlivě zahoupal. „Sakra! Málem jsem spadl do tý zatracený řeky!“ zaječel a sledoval pohledem francouzskou loď, jež zakrátko zmizela v mlze. 

„A je to! Teď se musíme postarat o zboží, který jsme naložili, a konečně se pořádně zahřejeme. Potřebuju taky sehnat nový zboží, co se má dopravit proti proudu. Zbytek cesty bude snazší, protože najmu člověka, kterej nás se svým koněm potáhne.“ Harro si spokojeně mnul ruce při pomyšlení na zlaťáky, které mu Schäfflein slíbil. 

Xander vycenil zuby jako mrzutý pes. Ten chlap si snad myslí, že mu budu i dál dělat pomocníka? Náladu mu však vzápětí zlepšilo vědomí, že lodník je kromě Schäffleina jediný, kdo ví o spojení mezi Huldou a francouzským obchodníkem s otroky. 

Co se stane s Marií, bylo nejisté. Může cestou do ciziny klidně umřít. 

Na to už on ale nebude mít žádný vliv. Tady však může zařídit, co je třeba, aby svou paní ochránil. 

Jakmile došel k tomu rozhodnutí, přistoupil zezadu k lodníkovi a se smíchem mu poklepal na rameno. „Jo, opravdu je chladno, a tobě teď bude ještě chladněji!“

Než se Harro vzpamatoval, objal mu krk rukama a stiskl. Lodník zalapal po vzduchu, jednou rukou ho chytil za palec, aby mu ruku odtáhl, a druhou šátral po noži. Ale než stačil sevřít jeho rukojeť, zlomil mu Xander vaz. Potom zaklel, odtrhl mrtvému lodníkovi váček, přehodil ho přes bok člunu a chopil se kormidla. 

Během cesty se naučil dost, aby dokázal plavidlo ovládat, takže bez námahy přistál u nízkého břehu. Jakmile dno zarachotilo na drobném kamení, seskočil do mělké vody, opřel se ramenem o příď a zatlačil loď zpátky do proudu. Chvíli ji pozoroval, jak se točí kolem své osy a pak mizí v mlze, potom si s úlevou oddechl a vylezl z vody. Z návrší zahlédl vesnici, v níž si koupil starého koně a zamířil k jihu. 

XI. 

O pět dní později dorazil k Harrově vesnici a stočil koně k jeho chatrči. 

Lodníkova manželka ho uslyšela přijíždět a zvědavě vystrčila hlavu ze dveří. 

„Ach, to jste vy! Kde je můj muž? Proč není s vámi?“

„Je ještě na řece. Jedu napřed, abych si vzal své věci.“

„Pojďte dál!“ Otevřela a dívala se, jak odkládá lodnické oblečení. 

Když před ní stál nahý, nesouhlasně zkřivila obličej. „S tímhle na mě nechoďte! Jsem svému muži věrná.“

Xander si ji opovržlivě změřil. „Než bych si s tebou začal, radši bych svůj klacek vrazil do zdi. Jak s tebou vůbec může Harro sdílet postel?“

„Na rozdíl od vás ví, že všude jsou sice k dostání laciné díry, ale řádná manželka má větší cenu než krátká říje.“ S těmi slovy se k rytíři otočila zády a přistoupila k ohništi, aby se jí nepřevařila polévka. 

Xander se převlékl do svého oděvu a začal si nasazovat brnění. 

Přitom staré ženě příkře nařídil, aby mu upevnila spony. Výraz jejího obličeje prozrazoval, že to dělá jen proto, aby se ho co nejrychleji zbavila. Jakmile Xander cítil po boku těžký meč, s úlevou si odfoukl a nazlobeně zahnal vzpomínku na potupné pomocné práce, které musel na lodi dělat. 

Lodníkova žena přistoupila ke dveřím a s naprosto srozumitelným gestem je otevřela. Xander je však kopnutím zavřel a zároveň stařenu popadl za krk, který zlomil jako suchou větev. Pak ji se znechuceným úšklebkem odhodil na lůžko. Pro jistotu se přesvědčil, že je opravdu mrtvá, potom chatrč opustil a vyšvihl se do sedla. 

O chvíli později seskočil v hostinci, kde nechal svého rytířského koně. Ani zde se nezdržel, přestože mu hostinský nabízel jídlo i přítulnou služebnou. Jeho hlavní starostí byla Huldina bezpečnost. 

Vraždou Harra a jeho ženy sice umlčel dva jazyky, ale pokud by Marie Adlerová byla opravdu spřažená s ďáblem (jak Alke často tvrdila), mohlo by se jí podařit uniknout a přivést paní Huldu do neštěstí. 

Mrzelo ho, že tu couru neutopil a dítě nepoložil v nějakém větším městě na kostelní schody s nadějí, že se nad ním někdo smiluje nebo najde útočiště v sirotčinci. Přitom netušil, že největší zisk z vraždy lodníka a jeho manželky měl nakonec Fulbert Schäfflein. 

Jakmile byly objeveny mrtvoly, odkoupil za směšnou cenu jejich chatrč a nechal svými pacholky prohrabat podlahu, dokud nenašli hrnec se zlaťáky. Poklad ho odškodnil nejen za výdaje, které měl se záležitostí

paní Huldy, ale podíl na Mariině odstranění se pro něj stal jedním z nejvýnosnějších obchodů vůbec. 

XII. 

Marie se zvolna vynořovala ze tmy, která objímala její duši. Vzápětí zjistila, že se svět kymácí a houpe jako na lodi. Podrážděně se snažila dát dohromady cáry vzpomínek a zajímalo ji, proč ji někdo ve spánku přenesl na loď. Lodník, kterého najala, chtěl přece zůstat ve Speyeru ještě pár dní a přibrat další náklad. Proč mě nevzbudili? divila se. Jsem snad nemocná? 

Chytila se za hlavu a měla přitom pocit, jako by ji měla pevně ovázanou a obvaz se čím dál víc stahoval, až zasténala. „Anni? Kde jsi? 

Co se stalo?“

Místo české služebné však odpověděl někdo jazykem, který zněl jako ptačí švitoření. Namáhavě otevřela zalepené oči a v prvním okamžiku myslela, že se jí zastaví srdce. Nad ní se skláněla bytost, která připomínala pekelného démona. 

Umřela jsem a ocitla se v Luciferově království, blesklo jí hlavou. 

Byla ale spíš překvapená než vystrašená, protože netušila, že spáchala tolik těžkých hříchů. Pak si uvědomila, že ještě dýchá, takže se nejspíš nachází v nějakém nepříjemném snu. 

Pevně stiskla oči a hned nato je zase opatrně otevřela. Černá postava tam však byla i nadále. Marie položila dlaň na zběsile bušící srdce a sbírala odvahu k tomu, aby se podívala pozorněji. 

Jako ďábel ten tvor vlastně vůbec nepůsobil. Jeho pleť vypadala v slabém světle černá jako smůla a krátké vlasy měl kudrnaté jako novorozené jehně, zato zuby bílé jako normální člověk a červené, lehce našpulené rty. Bělmo hnědých očí z obličeje přímo zářilo. 

Marie si pracně vybavila, že o takových lidech už slyšela. Říká se jim mouřeníni a pocházejí ze země jménem Afrika. Tmavou barvu jejich pleti způsobilo slunce, které tam pálí tak silně, že děti vycházejí černé už z matčina těla. 

Při úvahách o těhotenství a porodu měla najednou dojem, že se jí hlava bolestí rozskočí. Popadla se oběma rukama za břicho a zděšeně zjistila, že je ploché a téměř propadlé. Zároveň si vzpomněla na Huldu von Hettenheim, jež s jízlivým úsměškem chovala v náručí novorozence a tvrdila, že tohle je teď její syn. 

Divoký tanec myšlenek v Mariině hlavě přerušil dětský pláč. 

Zaposlouchala se, ale než se stačila nadzvednout a rozhlédnout, mouřenín se sehnul, zvedl dítě a rozhalil jí kytlici. Strnule pozorovala, jak jí černé ruce pokládají nemluvně na tělo a podpírají ho její paží, aby mohlo pít a nesesulo se. Ten tvor to přitom dělal tak rychle a šikovně, jako by si to často procvičoval. 

V příštím okamžiku však na tu černou bytost zapomněla, protože se soustředila výhradně na dítě. Připadalo jí, jako by se každou kapkou mléka, kterou to malé vysálo, vynořovaly nové a nové vzpomínky. 

Musela se až kousnout do rtů, aby bolestí a hrůzou nevykřikla. 

Tohle není její dítě, ale Huldina dcera, a z jejího vlastního syna chce ta ženská vychovat nástupce zrádce a vraha Falka von Hettenheim a nepřítele vlastního otce. To vědomí jí prolétlo tělem jako palčivý plamen. Zacloumala sebou a mouřenín k ní okamžitě přiklekl a pevně ji i dítě přidržel. 

Když se k Marii to černé tělo přitisklo, usoudila, že se zřejmě jedná o ženu, a hladká hebká pleť prozradila, že má co do činění s dívkou nebo velmi mladou ženou. 

Přestože byl pohled na mouřenínku stále ještě nezvyklý, byla jí vděčná za pomoc a s námahou se jí podařilo přes oschlé rty vypravit:

„Pánbůh ti to zaplať!“

Tmavá žena odpověděla svým nesrozumitelným jazykem a podle její živé gestikulace se zdálo, že ji těší, že je Marie vůbec schopná promluvit. 

Pohladila drobnou ručku dítěte a potom vytáhla čistou plachetku. Pak nemluvně Marii odebrala a zručně ho přebalila. Marie si přitom všimla, že je to opravdu děvčátko, a to velmi roztomilé. 

Bylo těžko uvěřitelné, že rodiči tak líbezného drobečka jsou Falko a Hulda. Marie dlouze vzdychla, protože věděla, že by tohle dítě nedokázala odstrčit. Stalo se stejně jako ona obětí Huldiných zločinných plánů. Ale ještě během úvah, jak by se o tu malou co nejlépe postarala, pochopila, že nejdřív musí zjistit, jaký osud ji čeká. 

Lopotně se nadzvedla a rozhlédla. Ležela v dlouhém dřevěném prostoru, jehož kratší strany se ztrácely ve tmě. Přímo nad ní visela lampa, která poskytovala tolik světla, aby se mouřenínka mohla postarat o ni i dítě. Marii bylo jasné, že obě té dívce děkují za to, že přežívají, a usmála se na ni. Potom se pokusila zjistit o svém okolí něco víc. 

Z pološera pomalu vystupovaly obličeje větších dětí a dívek, které ji pozorovaly. Jakmile na ně padl Mariin pohled, začaly brebentit neznámou řečí a jedno ze starších dětí dychtivě oslovilo mouřenínku. 

Mladá žena odpověděla s živými gesty, hned se však zase sklonila a přiložila Marii k ústům otvor koženého měchu s vodou. Ta se zakuckala a voda jí stékala po bradě až na hruď. Některé z dětí, jež měly zřejmě také žízeň, vzdychly a opět zmizely ve tmě. 

Mouřenínka si jich nevšímala, ale postarala se o to, aby se Marie pořádně napila a nepřišla o mléko. Potom ošetřila její zranění v rozkroku. Vypadalo to, že se dobře hojí. Žena blýskla bílými zuby v tmavém obličeji a schoulila se vedle své pacientky. Zdálo se, že je šťastná, že se Marie konečně probrala z bezvědomí, a dávala to najevo celou řadou vesele znějících zvuků. 

Marie přeskakovala pohledem z mouřenínky na dítě a dumala, co s nimi bude. Vybavila si řinčení řetězů, které k nim celou dobu zaznívalo z paluby. To nemohlo znamenat nic dobrého, jenže dokud nenajde člověka, s nímž by si mohla promluvit, zůstane ta otázka nevyřešená. 

„Je mezi vámi někdo, kdo by mi rozuměl?“ zeptala se, dostala však opět jen nesrozumitelnou odpověď. 

Dlouze se nadechla a zjistila, jak je v tom prostoru vlhký a zatuchlý vzduch. Zmocnila se jí panika, protože měla pocit, jako by na ni dřevěné stěny podpalubí padaly a dusily ji. Zamávala rukama, aby se uvolnila, ale tmavá pečovatelka ji hned pevně chytila za zápěstí, jako by měla strach, že by si mohla ublížit, a promlouvala k ní konejšivým tónem. 

Jakmile Marie překonala záchvat úzkosti a znovu mohla dýchat, zajímalo ji, jestli by se z mouřenínky nepodařilo vylákat nějaké srozumitelné slovo. Ukázala nejdřív na ni a potom na sebe. „Kdo jsi? Já jsem Marie. Rozumíš? Marie!“

Žena na ni chvíli nechápavě zírala, potom přikývla, zabodla jí ukazováček do hrudi a opakovala její jméno, přičemž  r  znělo jako zachrčení. Pak ukázala na sebe. „Alika! Alika!“

„Jmenuješ se Alika,“ opakovala Marie a mouřenínka horlivě přikyvovala. Marie si trochu oddechla. Měla pocit, že výměnou jmen překonaly nejtěžší překážku. Její pomocnice teď nebyla neznámou bytostí z pekla, ale boží stvoření, jež má jméno a brzy se s ním bude schopná dorozumět. 

Přitom se musela pousmát, protože slyšela, že mouřenínové nejsou žádní křesťané ani boží děti, takže by to s tím dorozumíváním mohlo být těžké. Jenže když o tom přemýšlela, ten názor odporoval tvrzení kněží, že Bůh stvořil celý svět, tudíž i mouřeníny a ostatní pohany. 

A nebyli to snad pravověrní křesťané, kdo jí ukradl syna a uvrhl ji do tohoto vězení? Jak to tak vypadalo, měla toho víc společného s černou Alikou než s Huldou von Hettenheim. 

Najednou se nad její hlavou ozval rachot a láteření, takže vyplašeně pohlédla ke stropu. Vtom se v něm otevřel otvor, někdo strčil dovnitř rozsvícenou lampu a křikl pár podivně znějících slov. Zdálo se, že je to francouzština, protože velmi podobně mluvily nevěstky z Francie, s nimiž se Marie setkala během kostnického koncilu. Tehdy se nijak nesnažila tu cizí řeč naučit a teď toho litovala. 

Alika vyskočila, postavila se pod otvor a uchopila dřevěnou misku, kterou jí kdosi podával. Soudě podle vůně byla zřejmě naplněná jídlem. 

Alika předávala misky dětem, jež k ní mlčky vztahovaly ruce, a s posledními dvěma se posadila k Marii a jednu jí vtiskla do ruky. 

Něco prohodila a podle jejího gesta Marie pochopila, že se zřejmě ptá, zda chce, aby ji krmila. Pravděpodobně to dosud dělala, neboť v Mariině misce ležela lžíce, které se Alika chopila. 

Marie však zavrtěla hlavou a opatrně zkoušela jíst sama. V misce byla prostá polévka s tuřínem, ječmenem a několika kousky natolik rozvařeného masa, že se nedalo poznat, z jakého zvířete pochází. 

Marie po jídle opět přitiskla dítě k sobě a přitom si vzpomněla na dny v zajetí u Huldy von Hettenheim, kdy nedostávala omamující nápoj. 

Uvědomila si, že ji nepřítelkyně nevzala na rodové sídlo, ale na některý z hradů z Hettenheimova majetku, který leží co nejdál od obchodních cest a nehrozí tam nečekané návštěvy. 

Jeho jméno by si mohla časem vybavit, protože ho zaslechla při jednom rozhovoru Margy a strážce přede dveřmi. Pamatovala si ale jen to, že se jednalo o nějaké zvíře. Navzdory snaze na to nepřišla, a tak si začala přeříkávat různá zvířata. 

„Vlk to nebyl. Co liška? Liščí hrad? Ne! Lasička? Jezevec? Ne, šlo o něco menšího. Kuna nebo vydra. Vydří hrad! Ano, tak se to jmenovalo!“

Na okamžik prožívala vítězný pocit, že má v ruce klíč k Huldině vině, jenže jak té znalosti využít? Podle dunění a pohupování se nacházela na nějaké lodi, jež ji odvážela k neznámému cíli. Měla by co nejpečlivěji pozorovat okolí, pátrat i po tom nejmenším náznaku a pak při první možnosti uprchnout. 

Měla před sebou svatou povinnost získat zpátky svého syna a vložit ho do náruče jeho otce, přičemž příjemným vedlejším účinkem bude, že tím zároveň zmaří plány své nepřítelkyně a Heinrichovi von Hettenheim dopomůže k dědictví. 

Hned nato zalétla v myšlenkách k Michelovi. Jistě ji už zoufale hledá. 

Přitom nazlobeně prskla, až sebou dítě i Alika trhly a překvapeně se na ni zadívaly. Skoro si toho ale nevšimla, jelikož v tu chvíli měla v hlavě místo jen pro svého manžela, Trudi a dosud bezejmenného syna, který se nacházel v rukách nevypočitatelného šílence. 

Jak Huldu odhadovala, byla ta žena schopná v okamžiku, kdy by nenávist k ní a Michelovi převážila její hrabivost, nechat jejich syna zemřít, nebo ho dokonce vlastnoručně zabít. Při té představě jí vstoupily slzy do očí a v duchu svou trýznitelku proklínala a oplakávala svůj osud, vzápětí však pochopila, že si takové pocity nesmí dovolit, protože by se vystavila nebezpečí, že přijde o rozum. 

Se zaťatými zuby si mlčky domlouvala: Pět drsných let jsi táhla coby kočovná nevěstka krajem a přežila i hrůzyplnou zimu jako zajatkyně táboritů. Takže to nesmíš vzdát ani teď! Musíš vydržet, protože se potřebuješ vrátit, obžalovat tu ženskou a získat zpátky svého syna, i kdybys měla za jeho vrácení učinit odpovědným falckraběte či dokonce císaře Zikmunda! 

Přitom pochopila, že si návrat bude muset pravděpodobně vybojovat způsobem, který jí znemožní, aby pak nadále žila jako urozená dáma po Michelově boku. Nejspíš jí nezbude nic jiného než vložit manželovi dítě do náruče a zmizet z jeho života. 

XIII. 

Rytíři Heinrichovi von Hettenheim připadal hrad Kibitzstein jako smutné, nijak lákavé místo, a neovlivnilo to jen nevlídné počasí s déšť, jehož clona visela z oblohy jako silný závěs. Vypadalo to, jako by truchlila i krajina kolem pevnosti. 

Dozvěděl se o Mariině smrti, ale všechno v jeho nitru se vzpíralo uvěřit tomu, že by tak skvělá žena, kterou poznal na polním tažení proti odbojným Čechům a velmi si jí vážil, už nebyla na světě. 

Byla tak silná a plná života, takže teď čekal, že navzdory všem řečem vyjde s úsměvem z hradní brány. Hrad však zůstával odmítavý a působil opuštěně. 

„To přece Bůh nemohl dopustit!“

„Myslíte to s paní Marií?“ I panoš Anselm ztratil dobrou náladu a jel po jeho boku jako šedý stín. „Musím pořád myslet na to, jak s námi

seděla u ohně a často nám dodávala odvahu. Bůh si ji neměl ještě brát k sobě. Není to spravedlivé.“

„Bůh dopouští mnoho věcí, kterým my lidé nerozumíme.“ Heinrich byl rád, že dojeli k bráně a mohli ukončit hovor, který se točil jen kolem smrti a utrpení. 

Hlásný na věži už oznámil jejich příchod před delší dobou, takže se velká brána otevřela, aniž na ni museli zabušit. Jakmile vjeli na nádvoří, vyšel jim Michel v ústrety. Do jeho tváří se vryly ostré vrásky a na skráních se mu objevila bílá místa. Mlčky čekal, až přítel sesedne, a potom ho pevně objal. 

Rytíř Heinrich cítil, že Michela zlomil žal a zoufalství, a zasmušile potřásl hlavou. „Takže je pravda, že Marie je mrtvá.“

Michel se zastřeným pohledem přikývl. „Poslední naděje se rozplynula. Před třemi dny se tu objevil posel rychtáře ze Speyeru se zprávou, že našli Mariino tělo v řece. Nebylo příliš k poznání, protože leželo dlouho ve vodě, ale odřízli kus látky z jejího oblečení a já i Anni jsme ho hned poznali.“

„Dej jí Bůh věčný klid a blaženost!“ Heinrich se pokřižoval a pak se na Michela zadíval. „Nesmíš ale přestat o sebe dbát. Marii by se to určitě nelíbilo. Mysli na vaši dcerku! Ztratila matku a tebe teď potřebuje o to víc.“

„Máš pravdu. Jenže… mi tak strašně chybí! Během české války jsme byli tak dlouho odloučení a doufal jsem, že na Kibitzsteinu spolu prožijeme pár pěkných let. K našemu novému panství patří i vinice, které by Marii udělaly radost. Už v Rheinsobernu dokázala vylisovat dobré víno.“ Marně se přitom snažil potlačit slzy, které se mu draly do očí.Heinrich jeho bolest chápal, rozhodl se však přítele z té ochablosti vytrhnout. „Uchovej si Marii ve vzpomínkách takovou, jakou jsi ji naposledy viděl, a neuzavírej se světu. Proboha, jsi říšský rytíř, jenž nepodléhá nikomu kromě císaře. Musíš myslet na svůj majetek a na Trudi, která ho jednou zdědí. Třeba se dokonce ještě oženíš a budeš mít syna.“

Michel se smutně usmál. „Já a znovu se oženit? Jak bych si mohl vzít jinou ženu? Neexistuje žádná, která by jí sahala po pás.“

„V tom případě dobře vychovávej dceru a postarej se o to, aby převzala zajištěné dědictví. Nebo snad chceš, aby se Kibitzstein stal hříčkou tvých sousedů?“

Michel sebou trhl. „To rozhodně ne, ale…“

„Žádné ale! Jsi Michel Adler, říšský rytíř na Kibitzsteinu, a máš vůči svému vlastnictví, své dceři a císaři jisté povinnosti.“

Michel mávl rukou. „Zikmund mě na tři roky od veškerých závazků osvobodil, abych své panství mohl zvelebit.“

„Tak to laskavě udělej!“ Heinrich zavrtěl hlavou. „Myslím, že jsem přijel v pravý čas. Potřebuješ trošku pošťouchnout, aby ses vrátil na správnou cestu. A to ti při dobré pečeni a číši vína rád poskytnu. Kromě toho jsem promočený na kůži.“

„Odpusť, jsem špatný hostitel. Zdenko, postarej se rytíři Heinrichovi o horkou lázeň a suché oblečení! A potom zařiď, ať donesou všechno, co může kuchyň a sklep nabídnout dvěma hladovým hostům,“ požádal Michel hospodyni, kterou vzali s sebou z Čech. Přitom zjistil, že už dává sluhům příslušné příkazy. 

Mezitím se Trudi vytrhla Mariele a seběhla bez ohledu na déšť po schodišti paláce na nádvoří. S rozpaženýma rukama se hnala k rytíři Heinrichovi a Anselmovi. „Přijela s vámi mama?“

Heinrich smutně zavrtěl hlavou. „Bohužel ne, zlatíčko. Tvoje maminka je v nebi a dívá se odtamtud na tebe.“

Děvčátko stisklo rty a rozzlobeně blýsklo očima. „Moje maminka není  v nebi! Vím, že se vrátí!“

„Ještě nechápe, co se stalo.“ Michel vzal dcerku do náruče, přitiskl ji k sobě a zadíval se do jejích očí, které byly o něco tmavší než matčiny. 

V tu chvíli postrádal Marii ještě víc než předtím. 

XIV. 

O něco později už seděl se svými hosty a několika věrnými u tabule. 

Přestože služebné přinesly pečené maso, čerstvé placky a chutné víno, většina přítomných se tvářila, jako by měli před sebou piliny. Dokonce i Heinrich, jenž během cesty vyhládl, se musel nutit, aby vzal něco do úst.Dělalo mu starost, že Michel se v jídle porýpal a nechal ho pak na talíři, zatímco pohár si dal naplnit už počtvrté a pokaždé ho vyprázdnil do dna. 

Zdálo se, že i Anni a Zdenka nerady vidí, že Michel tolik pije, nemohly ho však nijak zarazit. Heinricha mrzelo, že tam není Michi, neboť mladíkovi by se snad podařilo přivést kmotra k rozumu. „Nepiješ nějak moc, Micheli?“ zeptal se do tísnivého ticha. 

Přítel se na něj zadíval. „Já? Proč myslíš?“

„Copak si neuvědomuješ, že do sebe liješ víno, jako by to byla voda? 

Takhle o své panství přijdeš rychleji, než jsi ho získal. Proboha, Micheli, už jsem zažil dost mužů, které víno zničilo, a nechci, abys mezi ně patřil i ty.“ Jeho hlas zněl prosebně a byl připravený udělat cokoli, aby Michela z té propasti vytáhl. 

Ten se zadíval na pohár, který mu služebná právě naplnila popáté, a zachmuřeně potřásl hlavou. Dřív popíjel spíš ředěné víno jen o málo silnější než voda, ztráta Marie ho však tížila natolik, že do sebe lil cokoli, co mu pomáhalo zapomenout. 

Při vzpomínce na to, jak spolu s manželem vychutnával dobré víno, mu opět vstoupily slzy do očí, jako pokaždé, když na ni pomyslel. 

Nicméně pohár odsunul a kývl na služebnou. 

„Přines vodu a přidej do ní čtvrtinu vína! To mi jistě prospěje víc!“

Heinrich si oddechl. Zdálo se, že Michela ztráta manželky těžce zasáhla, ale nezlomila. „Tak se mi líbíš!“ zvolal. „Smíchej víno i mně, děvče! Máme si s tvým pánem hodně co povídat a při tom by nám těžká hlava byla na obtíž.“

Rozhlédl se po přítomných mužích. Většinu z nich znal z válečných tažení do Čech a v jejich tvářích viděl smutek. Pouze mladý muž v oděvu šlechtice, kterého viděl poprvé, se tvářil lehce znuděně. 

„Toho mládence jsi mi ještě nepředstavil,“ připomněl rytíř hradnímu pánovi. 

„Omluv mou nezdvořilost! Je to Ingold von Dieboldsheim, syn našeho souseda. Nerozumí si se starším bratrem, proto mě jeho otec požádal, abych ho přijal do své družiny.“

Z Michelova hlasu se nedalo poznat, jaký má k pohlednému mladíkovi vztah, na ostatních však bylo vidět, že zemanova syna zatím do svého kruhu plně nepřijali. Pobýval mezi nimi krátce a musel se snažit jejich přátelství teprve získat. 

Heinricha zajímalo, z jakého důvodu poslal otec syna právě na Kibitzstein. Jako nápadník pro Trudi zatím nepřipadal v úvahu, protože ta bude pohlavně dospělá nejdřív za deset let. I když na druhé straně by pohledný mladý rytíř – pokud by se mu do té doby podařilo získat její srdce – měl na získání dívčiny ruky největší naději. 

Navíc by říšský rytíř na Dieboldsheimu jistě pokládal za prospěšné, kdyby při nějakém hrozícím sváru mohl spoléhat na případnou podporu pána na Kibitzsteinu, poněvadž Michel byl dobře zapsaný u císaře. 

Úvahy o Zikmundovi přiměly Heinricha změnit námět hovoru. 

„Nezastavil jsem se tady náhodou. Jsem na cestě do Norimberka. Opat

prosadil, aby mě znovu jmenovali velitelem soustředěných oddílů z našeho kraje. Máme táhnout do Čech a podpořit kališníky, kteří se spojili se Zikmundem, v boji proti vzpurným táboritům. I když pochybuju, že k tomu dojde, protože císař má vyrazit do Uher, aby se postavil Turkům, kteří opět vtrhli do země.“

Tou zvěstí se mu podařilo vytrhnout přítele z otupělosti. Michel zavrtěl hlavou a zahořkle se zasmál. „Proboha, jestli císař českým spojencům nepomůže, táboriti je rozdrtí a to, co bude následovat, bude válka, která předčí všechny, jež byly předtím.“

„Heinrich Bavorský, Albrecht Habsburský a Friedrich Saský už přislíbili, že kališníky podpoří. Mají samozřejmě velký zájem Čechy zklidnit, protože jejich pohraniční území bylo už mnohokrát husity zpustošeno,“ řekl Heinrich a jeho poznámka spustila delší hovor o situaci v neklidných oblastech říše. 

Ingold von Dieboldsheim přitom dával najevo názory, které svědčily o zájmu a bystré mysli. Heinricha von Hettenheim těšilo, že se mladý rytíř projevil jako dobrý společník, protože nevěděl, jak by Michela bez pomoci ostatních vytrhl z jeho žalu. 

Michel konečně ožil a udeřil pěstí do stolu. „Je to trápení. S říší a bohužel i s císařem. Chtěl by na své hlavě mít co nejvíc korun, přičemž žádná nedrží pevně. Co s těmi Uhry? Od tamních lidí přece nedostane žádné ozbrojence, a ani zlaťák na výdaje v rámci říše. 

Naopak vojáky a zlato musí uhradit ze svého majetku, aby hranice té země ochránil před osmanskými pohany. To mu ale bude scházet v boji s tábority. Českou korunu ať klidně nosí, protože ta země patří koneckonců k říši, ale do Uher nám vůbec nic není…“ Odmlčel se, aby neprohodil o císaři něco nemístného. 

Na mladém Ingoldovi bylo vidět, že jeho názor nesdílí, jelikož byl ale u stolu nejmladší, netroufal si projevovat se příliš rázně, zvlášť když rytíř Heinrich hostiteli živě přikyvoval. 

„Císař bojuje na mnoha frontách, místo aby své síly zaměřil tam, kde je to nejvíc potřeba. Výlohy nakonec zaplatí ti, kteří mu dali k dispozici své peníze a lidi na jeho špatně naplánovaná válečná tažení, a to rytíři, jako jsme my, malá města a opatství, zatímco velmožové se snaží uchvátit čím dál větší území. Když to takhle půjde dál, celá říše se rozpadne.“

„Doufejme, že ne. Od doby Karla IV. má sice slabé císaře, ale pokud by Zikmundův zeť Albrecht usedl po něm na trůn, mohl by zavanout svěží vítr.“ Michel na okamžik zapomněl na svůj žal a tvářil se bojovně jako za starých časů. 

Rytíř Heinrich si opět oddechl. „Co kdybys jel se mnou, příteli? 

Císař se zase brzy do Uher vrátí. Měl by ses mu připomenout, aby ses udržel v jeho přízni.“

„Nevím…“ Michel bezradně rozhodil rukama, neboť si uvědomil, že kvůli Trudi by si měl uchovat císařovu blahovůli. „Možná tě doprovodím, ale dej mi nějaký čas na rozmyšlenou. Zatím mi prozraď, proč pořád sloužíš opatovi kláštera? Falckrabě ti odmítá vydat hettenheimský majetek?“

Heinrich se zatvářil překvapeně. „Ty to ještě nevíš? Hulda údajně svému manželovi porodila pět měsíců po jeho smrti dědice. Nejdřív se povídalo, že dítě je příliš slabé a není jisté, že přežije. Musím přiznat, že jsem ještě nikomu nepřál smrt, ale tentokrát šly na mě mdloby, zvlášť když okolnosti porodu připadaly nejen mně velmi podivné. 

Žena mého zatraceného bratrance se totiž uchýlila na jeden odlehlý hrad a do dnešního dne se do Heidelbergu nevrátila. Dítě si prý mezitím vede skvěle. Kdybych neznal stavovskou hrdost té ženské, vsadil bych se, že vydává cizí dítě za vlastní.“

Michel zavrtěl hlavou. „Huldu i jejího otce jsem poznal a nedokážu si představit, že by něco takového provedli. Jsem si jistý, že by se jen při pomyšlení na to, že by museli vychovávat dítě nějaké služky, znechuceně otřásli.“

„Zvlášť když prý sama kojí,“ dodal Heinrich uštěpačně. 

„V tom případě je to určitě Falkovo dítě, a tudíž Hettenheimův dědic. 

Je mi to líto, příteli, ale budeš se s tím muset smířit.“ Michel vzal Heinricha kolem ramen, aby ho utěšil, ale ten se smíchem mávl rukou. 

„O nic nejde. Vždyť mi koneckonců není tak špatně. Jestli mi opat –

jak slíbil – přenechá některou usedlost patřící ke klášteru, budu mít možnost svým synům jednou odkázat víc než jen zbroj, meč a dobré jméno. A o to by ses měl kvůli své dceři postarat taky.“



TŘETÍ ČÁST

 V otroctví

I. 

Mrholení splývalo s mocným, několikanásobně rozvětveným říčním proudem, jehož břehy byly tak ploché, že to budilo dojem, že při silnějším přívalu deště musí přetékat. Přesto uprostřed té krajiny, kde se nedaly přesně určit hranice mezi vodou a zemí, stálo velké město obehnané hliněným valem, jehož vrchol korunovala cihlová zeď. 

V té byly tři brány, za nimiž se táhly povalové cesty. V místě, kde náspem protékal široký kanál, stály opevněné věže. Vodní cesta umožňovala lodím a člunům pohodlný příjezd k velkým kupeckým skladištím, z nichž vyčnívaly silné trámy s kladkami, s jejichž pomocí se dalo cenné zboží snadno vyzvednout až pod střechu. 

Hradby převyšovaly věže mohutného kostela a několika dalších svatostánků a mezi nimi a vícepatrovými patricijskými domy se tísnily chatrče obývané prostými lidmi. 

Navzdory dešti, v němž i ten nejsilnější plášť ztěžkl jako olovo, panoval v přístavu před hradbami čilý ruch a i teď v březnu se tam hemžila spousta lodí. 

Mezi břichatými zámořskými plavidly, která se pohupovala na kotevních lanech, se proplétaly rozmanité říční loďky, pramice a nákladní čluny. Nad vodou se neslo volání, vzduchem létala lana a s pomocí stožárů a kladek se překládalo zboží z paluby na palubu. 

Muži, kteří tu pracovali, byli zvyklí na to, že jsou stále promočení na kůži, zatímco kapitáni a kupci se proti dešti chránili dlouhými plášti s kápěmi, jejichž látka byla napuštěná voskem. 

Jeden takový přehoz měl na sobě i vysoký muž stojící na zádi lodě, jež kotvila poněkud stranou. Působilo to dojmem, jako by se chtěla vyhnout velkým obchodním lodím. 

Vedle plavidla se zvýšenými boky ležely tři menší čluny, dobře připoutané, a čtvrtý právě připlouval. 

„Letos se Labadaire aspoň objevil včas,“ prohodil muž v plášti ke svému pomocníkovi, který se proti dešti chránil kusem plachty přehozeným přes ramena a právě se po příkrých schodech vyšplhal na palubu. 

„To je dobře, kapitáne, protože aspoň předběhneme v Rize Frísy a uděláme lepší kšefty.“ Muž na potvrzení svých slov potřásl hlavou a tázavě pohlédl na velitele lodi. „Máme náklad hned převzít, nebo ho chcete nejdřív prohlédnout?“

Christian Zoetewijn zavrtěl hlavou. „Podívej se sám, co Labadaire přivlekl, a vyřaď, co se ti nebude líbit. Jeho ale pošli hned za mnou do kajuty. Chci mu pořádně vynadat a u toho nemusíš být.“

Námořník se zakřenil, protože kapitánovo láteření bylo obávané. 

Rychle se rozpomněl na své povinnosti a nařídil lodníkovi z nákladního člunu, jenž svůj lidský náklad už vyložil na palubu, aby udělal místo Labadairově lodi. 

Zoetewijn mezitím přešel do kapitánské kajuty a usedl na mohutnou stolici. Zbývající vybavení místnosti tvořila velká postel se sklápěcí mříží, která při velkých vlnách chránila spícího, aby nespadl, dvě těžké truhly a stůl, stejně jako stolice přišroubovaný k podlaze. 

Vzhledem k tomu, že stolice patřila kapitánovi, každý, kdo do kajuty vstoupil, musel stát jako sluha, pokud mu Zoetewijn nenabídl sklápěcí sedátko, což dělal pouze u velmi vážených hostů. 

Pro Jeana Labadaira takový přepych neměl. Vyzáblý Francouz vstoupil a po významném zakašlání námořníka, jenž ho doprovázel, sňal čapku z hlavy. Kapitán dělal, že ho nevidí, a usilovně se zabýval nákladním listem, na němž bylo kromě lidí také několik tuctů pivních sudů a dalšího zboží, které hodlal na východě prodat za dobrou cenu. 

Labadairovi po chvíli připadalo čekání příliš dlouhé a rovněž si odkašlal. Zoetewijn zvedl hlavu a změřil si ho, jako by se viděli poprvé v životě. 

„Máš štěstí, že jsi tentokrát přijel včas,“ zavrčel. „Jinak bych na tebe nečekal. Předchozí dva roky mě Frísové předběhli, což se teď musí změnit.“ Přestože uměl francouzský, použil rodnou řeč. 

Francouz nejdřív vychrlil pozdrav, při němž smíchal oba jazyky, při pohledu na kapitánův rozzlobený obličej však radši pokračoval holandsky. „Pospíchal jsem, příteli, a přivážím dobré zboží,“ prohlásil sebejistě. 

„Tak jako loni, když jsi mi podstrčil tu křesťanku za maurskou otrokyni, a tím mě dostal do zatracených těžkostí? Co myslíš, jak se asi tvářili, když se ta ženská začala přede všemi probírat růžencem a odříkávat Otčenáš? Musel jsem ji dát za žebráckou almužnu. Naštěstí ji koupil jeden řemeslník, kterému umřela žena a musel se starat o půl tuctu harantů.“ S každým slovem mluvil hlasitěji, až na Francouze vysloveně křičel. 

Labadaire však byl dostatečně otrlý, aby se nechal zastrašit. Takové scény patřily k obchodu, a tak dobře věděl, že se Holanďan nakonec uklidní. Otroci byli na východě stále žádaní a nezískávali se snadno. 

Církev prodej křesťanů zakazovala, i když často dělala výjimky, 

zejména u dlužníků a odsouzenců. Osoby, jež takhle získal, prodával společně s Maury a dalšími pohany, kteří byli zajati v maurském Španělsku nebo na lodích. 

Existovala tak různá místa, kde se dali otroci získat, což využívali Labadaire i Zoetewijn. Kacíři se totiž nepovažovali za křesťany, takže bylo za jistých okolností možné označit nevzdělané služebné či děti za kacíře a odvézt je na východ. Smůla ovšem byla, pokud někdo z prodaných dokázal bezchybně odříkat křesťanské učení, jak Zoetewijn zažil právě v uplynulém roce. 

„Promiňte, kapitáne, ale byla ta otrokyně opravdu ode mě?“ rozhodl se Labadaire dělat hloupého. 

Zoetewijn udeřil pěstí do stolu, až to třesklo. „Jestli byla od tebe, ty prolhanej pse? Nebyla to první nepříjemnost, kterou jsi mi způsobil.“

Labadaire chlácholivě zvedl ruce. „Ode mě dostáváte jen to nejlepší zboží. Vím přece, co chcete.“

„Jestli se to ještě bude opakovat, můžeš si napřesrok odvést ty svý vyhladovělý mrzáky do Fríska, protože už od tebe žádnýho otroka nekoupím, i kdyby šlo o mouřenína, v němž člověk pozná pohana na sto kroků.“

Francouz se však usmál a zatahal kapitána za rukáv. „Tentokrát mám pro vás opravdovou mouřenínku, kapitáne. Je ještě mladá, ale dobře stavěná.“ Přitom naznačil ženské tvary. 

Zoetewijnovy myšlenky se okamžitě stočily správným směrem. 

„Skutečně černou ženskou, povídáš? Dost mladou, aby dokázala rozpálit krev každého ťulpase?“

Labadaire přikývl. „Přesně tak. V Revalu za ni dostanete dobrou cenu.“

Námořník se však zachmuřil. „V Revalu se kvůli tvé omezenosti nesmím delší čas objevit. Musím jet do Rigy nebo zboží odvézt rovnou do Ruska. Tam bych snad mohl vyjednat lepší ceny.“

„V tom případě byste mohl i lépe zaplatit,“ zakřenil se Labadaire vyzývavě, Zoetewijn však odmítavě mávl rukou. 

„S tím nepočítej! Cesta do Novgorodu mě přijde dráž, a navíc se sem vrátím výrazně později, čímž přijdu o peníze, které vydělám, protože zboží, co přivezu z východu, se musí prodat nejdřív. Při pozdější dražbě bych prodělal. Kromě toho mi dlužíš za ztrátu, která mi loni vznikla s tou křesťankou.“

Jeho obličej prozrazoval, že se nenechá přemluvit, a tak si Labadaire řekl o obvyklou cenu. Že je na tom tentokrát u Holanďana špatně, 

poznal podle toho, že jindy mu po jistém čase nechal přinést stoličku, což se teď nestalo. 

Do kajuty vzápětí bez zaklepání vstoupil zástupce kapitána a prohodil pár bezvýznamných slov, zatímco se nenápadně snažil svému veliteli naznačit, jak to vypadá s nakládkou. Nakonec s úšklebkem ukázal na Labadaira. 

„Náš přítel nám chce zase podstrčit Němku. Ta ženská navíc není při smyslech, protože se mi snaží tvrdit, že je manželkou významného říšského rytíře, a když ji osvobodím, bohatě se mi odmění.“

Zoetewijn se halasně rozesmál. „Proboha, to je ale drzost! Nebo jsi mi opravdu propašoval do nákladu šlechtičnu, Labadaire?“ Otázku nemyslel úplně vážně, protože on ani jeho zástupce si nic takového nedokázali představit. A jelikož jejich dodavatel o Marii nic nevěděl, zasmál se s nimi. 

Chystal se využít Holanďanovy lepší nálady a zvýšit cenu, jenže někdo zaklepal a do dveří nakoukl námořník, jenž ukázal za sebe. „Páter Abraham přišel, aby prohlédl náklad.“

„Tak ho pusť dovnitř a postarej se o to, aby si měl kam sednout a dostal víno.“ Kapitán se obratem ruky změnil z tvrdého obchodníka ve vlídného člověka, jenž je všem příznivě nakloněný. 

Námořník zmizel a místo něho se ve dveřích objevil hubený muž s asketickým výrazem. Podal zástupci kapitána, jenž k němu hned přistoupil, mokrý plášť a pozvedl ruku k požehnání. Labadaire i kapitán poklekli a zástupce kapitána, který si páterův plášť rychle přehodil přes předloktí, následoval jejich příkladu. 

„Nuže, synu, co je nového?“ zeptal se kněz a jeho hlas zněl přísně, neboť případ s křesťanskou otrokyní v Revalu se donesl i k němu. 

Kapitán vyloudil na obličeji oddaný výraz a poníženě na něj pohlédl. 

„Připravil jsem nákladní list, velebný pane, musím ale ještě naložit otroky, které přivezli dnes.“

„Tak to udělej, synu.“ Páter se postavil za stolici, na kterou se Zoetewijn opět posadil, a ten pochopil, že musí otroky dodané Labadairem zapsat do nákladního listu, a v duchu si přísahal, že vyzáblému Francouzovi zakroutí krkem, jestli bude i tentokrát mít potíže. 

Ani Labadaire se necítil ve své kůži. Církev sice trpěla obchod s pohany, při zavlečených křesťanech však reagovala podle okolností, popřípadě odsouzeními k tělesným trestům, které vykonávala světská spravedlnost. Vzhledem k tomu, že se mezi jeho otroky nacházeli

i křesťané, rozhodl se, že to radši otevřeně přizná, než se to kněz dozví jiným způsobem. 

„Omlouvám se, důstojný otče, ale osm mužů, které jsem přivezl, pochází z jihofrancouzské káznice. Jde o zločince, kteří byli prodáni, aby tak odčinili aspoň část své viny.“

Kněz sebou rozčileně trhl. „V tom případě je měli poslat na galeje, místo k divokým Rusům nebo Tatarům.“ Pak položil ruku kapitánovi na rameno. „Synu, ty muže nesmíš prodat ruským kacířům nebo dokonce pohanům, ale předáš je v Revalu poctivým křesťanům, aby duše těch nešťastníků byly chráněné před pokušením a mohly doufat ve spasení skrze pána našeho Ježíše Krista.“

„To samozřejmě udělám, důstojný otče,“ sliboval Zoetewijn a hned to zase pustil z hlavy. 

„Tentokrát máš na palubě nějak moc dětí, synu. To není dobré. Měl bys je radši předat do nějakého kláštera, aby je tam vychovali ve smyslu křesťanského učení.“

„Kdyby to bylo možné, věnoval bych vám je, velebný otče, ale jsem obchodník závislý na svém výdělku. Pokud chcete ty děti koupit, udělám vám samozřejmě dobrou cenu.“ Neměl by nic proti tomu, zbavit se tímhle způsobem několika mladších otroků, protože ne všichni přežijí dlouhou cestu na východ. 

Kněz však s lítostivým úsměvem zavrtěl hlavou. „Na to bohužel nemám prostředky, synu. Výdaje svaté církve jsou totiž velmi vysoké, jelikož musí stavět mohutné chrámy, které lidu přibližují boží majestát. 

Navíc Jeho Svatost papež požaduje spoustu peněz na boj s pohany, kteří dotírají na křesťanské země.“

Zoetewijn přikývl. „To naprosto chápu, velebný pane. Nemyslete si, že je pro mě lehké odvážet ty děti do cizí země, místo aby z nich u nás vyrostli dobří křesťané. Dovolte, abych vám jednoho chlapce přenechal. 

Můžete ho umístit do kláštera, aby tam sloužil Bohu, nebo ho zařadit do vašeho chlapeckého sboru.“ Přitom pokynul svému zástupci, jenž okamžitě opustil kajutu a krátce nato se vrátil s asi pětiletým hošíkem, krásným jako obrázek, s tmavými vlasy a hnědýma, úzkostně rozšířenýma očima. 

Kněz si dítě prohlédl a neochotně přikývl. Dítě bylo ještě dost malé, aby se z něj dal vychovat dobrý křesťan a služebník boží. Když ale chlapce vyzval, aby něco řekl, ten stiskl rty a sklopil oči. 

Labadaire se zakřenil. „Nechte to na mně, důstojný otče!“ Potom lámanou arabštinou hošíkovi pohrozil, že pokud bude dál mlčet, rozpárají mu břicho. Ten se na něj vyděšeně podíval a vykoktal pár slov. 

„Má pěkný hlas a mohl by se v mém sboru uplatnit,“ přikývl kněz spokojeně. I když už pohanské dítě párkrát dostal, či ho v několika případech dokonce koupil, tenhle malý Maur mu připadal zvláštní. 

Představil si ho ve svém sboru a slyšel, jak velebí Boha na výsostech. 

Přitom nedával pozor na Zoetewijna, jenž doplňoval nákladní list. 

„To by bylo všechno, důstojný otče!“ Kapitán dopsal poslední jméno, jež stálo v Labadairově seznamu. Písmo bylo téměř nečitelné, ale na tom nezáleželo. Důležitá byla poznámka, že jde o kacířskou ženu s novorozencem, kterou Labadaire přivezl z Francie. 

Ženy kněze příliš nezajímaly a kacířky už vůbec ne. 

Chopil se tudíž brku, který mu Zoetewijn podal, namočil ho do kalamáře a doplnil, že lidský náklad překontroloval a shledal ho v pořádku. Potom se podepsal jménem svým i svého kostela. Jako při každé kontrole otrokářské lodi byl přesvědčený, že odvádí dobrou práci tím, že se dívá obchodníkům s lidmi na prsty. 

Ještě jednou kývl na kapitána i Labadaira, chytil maurského chlapce za rameno a pobídl ho k odchodu. Zástupce kapitána přes ně přehodil plášť tak, aby byli oba zakrytí, a boží muž opustil se spokojeným úsměvem kajutu. 

Labadaire počkal, až jejich kroky doznějí, a hned nato se hlasitě rozesmál. „Pěkně jste toho frátera převezl! Neříkejte, že mu každej rok dáváte jednoho hezkýho kluka! Určitě je nechce jen na zpívání.“

II. 

Marie si připadala jako blázen. Jak ji vůbec mohlo napadnout, že by někdo její zmatené blábolení bral vážně? V tu chvíli však nedokázala rozumně uvažovat, protože poprvé od chvíle, kdy byla opět při vědomí, před sebou uviděla jiného člověka než mouřenínku a zajaté děti. 

Z toho důvodu si nechtěla nechat uniknout příležitost, aby na sebe upozornila, ten muž ji však ani pořádně neposlouchal, ale udeřil ji holí, což dosud bolelo, i když ne tak silně jako zlost na sebe samu. 

„Jsem prostě úplně hloupá!“ zamumlala. „Taky bych takové historce nevěřila, kdyby mi ji někdo vyprávěl.“

Alika na ni starostlivě pohlédla. Mladá mouřenínka sledovala její pokus promluvit se zástupcem kapitána, ale vzhledem k tomu, že jí nerozuměla, nepochopila ani, proč je tak zoufalá. Aby Marii přivedla na jiné myšlenky, položila jí nemluvně do klína. 

Marie na děvčátko pohlédla a pomyslela si, že ji osud pověřil úkolem, který by se při případném útěku mohl stát závažnou překážkou. Ta malá nebyla její krev, přesto se za ni cítila odpovědná. 

Během posledních dní dostávalo dítě pravidelně najíst a očividně prospívalo. Marii to těšilo a zároveň ji udivovalo, že má téměř mateřské city k dítěti ženy, jež zavinila její mizernou situaci. Nemohla to však zazlívat tvorečkovi, kterého vlastní matka strčila do stejného pekla. 

Jelikož teď s ním byla spojená neviditelným vláknem, potřebovala mu dát nějaké jméno. Pochybovala, že Hulda nechala svou dcerku pokřtít, protože by se k ní pak musela oficiálně hlásit. 

Kdyby teď děvčátko navzdory veškeré péči zemřelo, připadla by jeho duše – podle učení církve – ďáblu. Ta představa Marii k smrti vyděsila, takže se rozhodla, že musí urychleně dojít ke křtu. Vodou z koženého měchu si navlhčila prsty, přejela s nimi dítěti po čele a udělala nad ním kříž. 

„Jelikož tě Bůh svěřil do mé péče, dávám ti jméno. Budeš se jmenovat Elisabeth a předávám ti tuto svátost, abys byla přijata do společnosti věřících,“ prohlásila. 

Když to vykonala, s úlevou si oddechla. Se skutečným křtem nemohla v nejbližší době počítat, protože v nitru lodi se jistě nenacházel žádný kazatel. 

„A budu ti říkat Lisa,“ oznámila šťastně škytajícímu nemluvněti. 

Usmála se, ale její myšlenky hned zase zabloudily k jejímu současnému postavení. 

Z útržků hovoru, jež při nakládání na tuhle loď zachytila, se nedalo zjistit, kde se nacházejí. Pochopila jen, že přístav, který zahlédla, patří k Holandsku. Podle jeho rozlohy mohlo jít o Amsterodam, z něhož vozili kupci zboží, jež dřív kupovala i ona. 

Bohužel tu krátkou chvíli, kterou strávila na čerstvém vzduchu, promarnila s tím mužem v širokých tmavých kalhotách, přiléhavém modrém kabátci a vlněné čapce s třapcem, jenž působil dojmem, že je něco lepšího než jen obyčejný námořník. Měla si radši bedlivěji prohlédnout město za přístavem, protože každá informace o místech, kudy ji odvlečou, může být prospěšná, až bude hledat zpáteční cestu. 

Jediné, co zatím poznala, byl její nový žalář, jenž se nacházel v útrobách velké lodi. Přístup do něj byl možný jen otvorem v palubě, a jak bylo slyšet, uzavíral se těžkou závorou nebo trámem. Musela tak odložit jakékoli myšlenky na útěk přinejmenším do té doby, než se opět ocitne na pevné zemi a zjistí, kde se vlastně nachází. 

Musela jen doufat, že ji neodvezou na ostrov, protože odtamtud by se asi nedostala. 

Jemné zatahání za rukáv obrátilo její pozornost k Alice. Obličej mouřenínky získal našedlou barvu a byl pokřivený, přičemž si dívka ukazovala na břicho. Marie nechápala, co tím chce její nová přítelkyně naznačit, ale než se s ní stačila nějak dorozumět, dívka klesla na kolena k velkému vědru, které nahrazovalo latrínu, a zmučeně zasténala. 

Marie položila Lisu na tenký slamník, na němž ležela, a přistoupila k Alice. „Co je ti?“

Nejdřív ji napadlo, že mladá mouřenínka je těhotná, potom se ale ozval i její žaludek, některé z ostatních zajatkyň začaly zvracet a několik jich hlasitě křičelo. 

Nahoře se odsunula závora a poklop na otvoru se otevřel. Dolů seskočil muž a ušklíbl se. „Jestli takhle zvracíte už v přístavu, kdy se loď houpe na kotvě, jak vám bude, až se ocitneme na volném moři?“

Marie mu stěží rozuměla. Mnoho slov se podobalo jazyku, na který byla zvyklá, ale jiná nedávala smysl. Přesto se snažila chopit příležitosti. 

Vší silou přinutila žaludek ke klidu a otočila se k tomu muži. 

„Odpusť, ale prokázal bys mi laskavost? Potřebuju papír, brk a inkoust, abych mohla napsat dopis. Když ho po Rýnu a pak po Mohanu pošleš na panství Kibitzstein, budeš za to bohatě odměněn.“

„He?“ Muž naznačil, že má s Mariinou mluvou stejné potíže jako ona s tou jeho. Po další gestikulaci pochopil, co Marie chce, a se smíchem zavrtěl hlavou. „Kde by měl námořník, jako jsem já, vzít papír a potřeby na psaní? A víš vůbec, kolik to stojí poslat dopis tak hluboko do říše? Chtěli by po mně nejmíň dvacet šilinků.“

„Když to uděláš, dostaneš desetkrát tolik,“ naléhala Marie zoufale. 

„Právě tak mi můžeš slíbit věčnou blaženost, protože mi nemůžeš dát ani jedno. Radši vytři podlahu, smrdí to tu opravdu hrozně.“ S těmi slovy sáhl nahoru, vylovil odtamtud velký mokrý hadr a hodil ho Marii. 

Potom s klením vylezl po žebříku a zaklapl padací dveře. 

Marie zírala na hadr v ruce a pak ho pustila na zem. Jako by to námořník tušil, znovu otevřel poklop a zašklebil se na ni. „Jestli tu nebude do večera čisto, nedostaneš nic k jídlu, ani deku, a noci na moři jsou touhle dobou zatraceně studený.“ Znovu zmizel a Marie bojovala se slzami. Osud ke mně opravdu není nijak vlídný, pomyslela si, když se ve slabém svitu lampy pustila do vytírání podlahy. 

III. 

Jak dlouho stála loď v přístavu se nedalo posoudit. Nejspíš to nebylo víc jak dva nebo tři dny, jenže Marii připadalo, že se čas nekonečně vleče. 

Byla zvyklá na rušný pracovní den a teď jí přišlo zatěžko jen tak nečinně sedět ve stísněném prostoru, kde bylo tak málo místa, že se ani všichni nemohli pohodlně uložit k spánku. 

Aspoň že je netrápili hlady, i když obě jídla – ranní i večerní – tvořila pokaždé jen hustá polévka se sledím masem, jemuž Marie ani předtím nijak nepřišla na chuť, a teď ho začala nenávidět. 

Čas od času musela společně s Alikou vyzvednout vědro na osobní potřeby k otvoru, aby ho námořníci vyprázdnili, a přitom se jí podařilo zahlédnout nejbližší části podpalubí, na nichž pokaždé stálo víc a víc sudů a pytlů. Věděla, že odtamtud vede žebřík na svobodu, i když i tam může být uzavřený východ. 

Námořníci dbali na to, aby se otrokům nenaskytla ani nejmenší příležitost k útěku, a pečlivě uzavírali poklop pokaždé, jakmile se postarali o jejich potřeby. Marie se už nepokoušela s nikým z nich promluvit, protože k tomu, aby něčeho dosáhla, potřebovala peníze. 

Musela tedy jen čekat a doufat, že ji dopraví na nějaké místo, odkud bude možné vyrazit po vlastních nohách k domovu. 

Sem tam dumala, co s ní vůbec zamýšlejí, když ji jako kus dobytka poslali do ciziny. O hrozném údělu křesťanských otroků v rukách pohanů už leccos slyšela, a děsila se toho, že ji také zavlečou do divočiny. 

Může se také stát, že ji prodají nějakému šlechtici, který ji strčí mezi své nevolníky, kde bude muset robotovat. V tom případě by musela uprchnout, dřív než by ji dal některému ze svých poddaných za ženu. 

Když se loď s trhnutím naklonila na stranu a mnohem výrazněji se zakymácela, pochopila, že její vlast zůstala hodně daleko. Možná ji zavlečou do krajin, o nichž v říši nikdo neslyšel. 

Musela se přinutit ke klidu, neboť některé z dětí, jež se dosud vezly po poměrně klidném Rýnu, propadly panice, zmítaly sebou a křičely. 

Marii nezbylo než pevně držet Lisu, jež se k ní důvěřivě tiskla, a zároveň uklidňovat Aliku. „Zřejmě vyplouváme.“

Mladá mouřenínka zavřela oči, jako by musela o těch slovech přemýšlet. Marie se sice během několika dní na Rýnu, kdy byla při vědomí, snažila s Alikou lépe dorozumět, ale bylo málo času na to, aby se navzájem naučily pár slov ze svého jazyka. 

Když se loď nadzvedla a pak prudce padla dolů, udeřila se Marie o stěnu tak silně do hlavy, že na okamžik ztratila vědomí. Hned nato se bolestí a nevolností schoulila do klubíčka. K její úlevě však potíže rychle pominuly a zůstala jen velká boule. 

Snažila se vzpomínat na všechno, co věděla o cestování lodí, ale její vědomosti nesahaly dál než k pohodlné plavbě na vlečném člunu po Rýnu nebo na lodi po Bodamském jezeře. Moře znala jen z dobrodružných vyprávění kupců a komediantů. 

Aby se rozptýlila, začala se starat o ostatní otroky, kteří podle jejího odhadu tvořili jen část celkového nákladu lodi. Byla sice schopná se s nimi dorozumívat pouze posuňky, ale děti byly očividně vděčné i za to, když se jich krátce dotkla a promlouvala na ně konejšivým hlasem. 

Po šesti jídlech, tudíž pravděpodobně za tři dny, to vypadalo, že opět zakotvili v přístavu, neboť výrazné kymácení přestalo a teď se jen lehce pohupovali sem a tam. Přestávka ale netrvala dlouho a ve chvíli, kdy cítili, že znovu vyrazili na cestu, otevřela se padací dvířka a námořníci nahnali dovnitř půl tuctu žen. 

Marie měla radost, že bude mít společnice stejného osudu, protože doufala, že se s nimi pobaví a něco nového se dozví. Přátelsky je pozdravila, jako odpověď však dostala jen odmítavý pohled a zavrčení, které připomínalo něco jako „Goeden Dag“. 

Ženy neměly na sobě žádné prosté kytlice, ale široké tmavé sukně, hnědé šněrovačky přes haleny ve stejné barvě, vlněné plédy a přiléhavé čepce ze světlého plátna. Jejich vedoucí se krátce rozhlédla a ukázala na místo blízko poklopu. 

Potom ženy drsnými slovy a posuňky vyhnaly děti, které v tom prostoru ležely, a roztáhly se tam samy. Přitom se rychle bavily řečí, která Marii zněla ještě cizeji než holandština námořníka. 


Přesto se znovu pokusila na nově příchozí promluvit, setkala se ale jen s nepřívětivým mávnutím ruky. Rozzlobeně se tedy odvrátila a utěšovala rozrušené děti, v nichž chování těch žen vzbuzovalo úzkost. 

Jelikož zabraly hodně místa, musely děti spát vsedě nebo schoulené k sobě jako zvířátka. Marie položila Lisu na sebe, aby se k ní mohla Alika přitisknout a vzít na klín jedno z menších děvčátek. 

Večer se ukázalo, že těch šest si vybralo špatné místo, protože když se příště otevřela padací dvířka, štěkl na ně nevrle jeden z námořníků, aby mu podaly vědro s výkaly, a musely teď místo Marie a Aliky přidělovat jídlo. Ženy láteřily a zpěčovaly se, ale studená mořská voda, kterou na ně námořník vyšplíchl, je rychle umlčela. 

Zatímco nevrle vykonávaly zadanou práci, Marie se škodolibě usmívala a trochu se podivovala tomu, že se námořníci k těm pěkně oblečeným ženám chovají ještě pohrdavěji než k ní a mouřenínce. 

Natahovala uši, a jak se pozvolna naučila lépe rozeznávat jejich slova, pochopila, že kapitán je vykoupil z vězení pro dlužníky, aby je prodal ve vzdáleném přístavu do nevěstince. Nemálo se přitom vyděsila, protože si uvědomila, že může stejně jako ony skončit coby nevěstka v nějaké přístavní krčmě. 

Chvíli z toho byla sklíčená. Přála si umřít a začala uvažovat o tom, jakým způsobem by svůj život ukončila, Lisin pláč jí však připomněl, že musí splnit ještě jeden úkol. Mnohem důležitější než její vlastní blaho byla nutnost najít syna a vrátit se s ním k Michelovi. 

Potřebovala tudíž za každou cenu přežít. Přitom si vzpomněla na Trudi, která ji určitě velmi postrádá, a bojovala se slzami, protože dostala strach, že už dcerku nikdy nesevře v náručí. 

Brzy nato měla poznat drsné stránky pobytu na moři, s nimiž byly ženy z pobřeží zřejmě dobře obeznámené. Teď byla ráda, že tam jsou, i když jejichž chování bylo obhroublé jako u levných nevěstek. Dokud snášely občasné prudké kolébání lodi lhostejně, nehrozilo zřejmě nebezpečí, že by se převrhli. 

Marie se tedy vrátila k předchozí netečnosti a podařilo se jí trochu zklidnit i děti. Přitom se snažila s některými dorozumět, rychle ale poznala, že o to má zájem jen Alika. 

Ostatní vypadali jako ochromení, jako by se odnaučili myslet. Došlo k tomu nejspíš následkem uvěznění v tmavém prostoru, kam nepřišlo denní světlo a kde si i Marie připadala jako v předpeklí. Často se budila ze spánku plného děsivých snů a jistou dobu pak měla zmatené myšlenky. Také ženy, které se zpočátku hlasitě a bezohledně bavily, pozvolna umlkaly. 

Marii se stále nedařilo zjistit, kam míří, neboť jména, jež ženy neustále opakovaly a která se pravděpodobně týkala různých míst, jí nic neříkala. Reval či Riga mohly podle ní ležet na španělském pobřeží právě tak jako u Severního moře. 

Když se jednou opět pokusila na něco zeptat, uvolila se jedna z žen, jež lámaně ovládala její jazyk, blahosklonně odpovědět. Jednalo se o velká města u Baltského moře, což Marii nijak nepomohlo k tomu, aby zjistila, jak daleko se nacházejí od Norimberka nebo některého z dalších velkých měst říše a na kterou světovou stranu by měla od pobřeží putovat, aby se k nim dostala. 

Zdálo se, že plavba trvá déle, než ženy předpokládaly, protože se den ze dne tvářily ustaraněji a nakonec přímo úzkostně. Přitom jedinou známkou toho, že je opět ráno nebo večer, zůstávaly příděly jídla a vynášení vědra. Zápach, který se jejich vězením šířil, zkazil Marii pokaždé chuť k jídlu, přesto se přinutila misku vyprázdnit, jelikož chtěla zůstat silná – kvůli útěku i dítěti, které kojila. 

Zatímco se snažila udržet stravu v žaludku, představovala si, jak námořníkům, kteří jim to jídlo připravují, cpe na palubě ty herinky do chřtánu. 

Loď kotvila v řadě dalších přístavů, nikde ale nezůstala déle než šest jídel. Zvuky, jež k nim shora doléhaly, prozradily, že se tam vykládá a nakládá zboží. Jednou se také ozvaly drsné hlasy a řinčení řetězů, jako by přiváděli trestance. 

Ženy vždy znervózněly, při každé zastávce se očividně modlily, aby je už konečně vyvedli nahoru, a čím déle cesta trvala, tím divočejší byly jejich dohady a častěji propukaly v pláč. Z útržků jejich hovoru Marie vyrozuměla, že se děsí toho, aby je nakonec neodvlekli k strašným Moskvanům nebo ještě děsivějším Tatarům. 

Ty pojmy Marii něco říkaly a mrzelo ji, že neumí jazyk těch žen, aby se od nich víc poučila. Podle jejích vědomostí byla Moskva malé území na konci světa, za nímž žili tvorové zvaní Tataři. Nebyli to opravdoví lidé, nýbrž démoni, kteří snídají lidskou krev. 

Začala klesat na duchu, protože stále více pochybovala, že se jí podaří z tak vzdálené země najít cestu do vlasti. 

IV. 

Jak dlouho pobývali v tom pochmurném temném bednění naplněném pachem výkalů a nemytých těl, kde svítila jediná lampa pouze proto, aby člověk nemusel vyhledat vědro po čichu jako pes, už Marie po čase nedokázala určit. 

Ačkoli začala věřit, že ta cesta nikdy neskončí, v příštím přístavu se náhle otevřely padací dveře a v nich se objevila velká lampa zavěšená na háku. Dva námořníci seskočili dolů, postavili na podlahu několik věder naplněných vodou a hodili k nim balík omotaný špinavým plátnem. 

„Umyjte se a oblékněte, bando!“ křikli. 

Marie se podivila, jak dobře jim najednou rozumí, ale než stačila vstát, vrhly se dlužnice na vědra, bez ohledu na přítomné muže ze sebe strhaly zatuchlé šaty a začaly se od hlavy k patě omývat. Až na jednu, jež byla tak vychrtlá, že jí zřetelně vystupovala žebra, byly ostatní ženy dobře stavěné, a nijak se neostýchaly předvádět před námořníky své přednosti. 

Ti však popoháněli i děti, aby se očistily. Marie, jež se tomu nemohla vyhnout, poponesla jedno vědro dál do pološera a vysvlékla se tak, aby ji muži viděli jen zezadu. Také Alika vyklouzla z kytlice, přičemž odhalila plná ňadra, která se však nedala měřit s poprsím té nejurostlejší dlužnice. 

Marie i mouřenínka pospíchaly s mytím, vzápětí však zjistily, že musí dojít nahé k balíku s čistým oblečením. Za povzbuzujícího pískotu a pokřiku námořníků hned nato začal boj o padnoucí šaty, při němž se pochopitelně prosadily výbojné ženy. Oděvů však byl dostatek a Marii se podařilo ulovit halenu, kterou si okamžitě natáhla, dále širokou sukni, šněrovačku a pléd. 

Potom pomohla Alice ke spodnímu prádlu, sukni, kazajce a k tomu ladící plachetce na hlavu. Mouřenínka v tom vypadala jako úzkostlivé děvčátko a Marie ji impulzivně přitáhla k sobě a objala. 

Pro Lisu objevila malou halenu a přibrala velkou plachetku, do které dítě zavinula. Pak nejistě čekala, co přijde dál. Vzhledem k tomu, že posměšné poznámky, kterými námořníci otroky častovali, náhle umlkly, zvedla Marie hlavu a poprvé uviděla muže, jenž držel v rukách její osud. 

Zoetewijn měl na sobě nabrané kalhoty z kvalitního sukna, rozepnutý šedý kabátec a pod ním přiléhavou hnědou vestu s ozdobnými stříbrnými knoflíky. Na hlavě mu seděla kožešinová čepice a v ruce držel hůlku, jejíž špička se lehce pohupovala. Bez varování s ní udeřil jednu z žen, která mu byla nejblíž, a houkl na ni i ostatní, aby mu udělaly místo. 

Zkoumavě si svůj lidský náklad prohlédl a pak spokojeně pokýval hlavou. Tentokrát přivezl větší množství otroků než v minulých letech a všichni vypadali tak zdravě, jak by se dalo při postačující stravě očekávat. 

Pomocí hůlky vybral několik dětí a mladistvých. Výraz jeho obličeje přitom prozrazoval, že si od nich slibuje nejlepší ceny, neboť byli dost velcí, aby přiložili ruku k dílu, a přitom ještě stále natolik malí, aby se dokázali vyrovnat se svým osudem. 

Dlužnice jen přejel pohledem, a když si začaly stěžovat, že jim ani nedopřál, aby si vydělaly pár mincí s jeho námořníky, rázně je okřikl. 

Na jeho lodi vládla přísná kázeň, a pokud muži měli zájem navštívit nevěstku, museli zajít v přístavu do nevěstince. 

Při té představě se mu rty zvlnily uštěpačným úsměvem. Jeho lidé možná ještě ten večer vydají peníze za ženy, které si právě stěžovaly, protože už byly prakticky prodané. 

Pak se pátravě zadíval přes hlavy vyděšených dětí k ženě, o níž se zmiňoval jeho zástupce. Když si všiml sebevědomého výrazu v jejím obličeji, bylo mu jasné, že skutečně nejde o žádnou prostou služebnou, jak se Labadaire svatosvatě zapřísahal. Usoudil, že ji musí udat co nejšikovněji, aby se nedostal do potíží. 

Obával se totiž, aby se neopakovala scéna, kterou před rokem zažil v Revalu. Musel tam uplatnit veškerou výmluvnost, aby z celé záležitosti vyšel bez úhony, a další takovou příhodu si nemohl hned tak dovolit. Kupci, kteří měli v Rize hlavní slovo, by se jistě rádi zbavili nežádoucí konkurence. Už takhle si musel každý rok nechat vystavit v hanzovní písárně nové povolení, že se smí plavit po Baltském moři. 

V prvotním záchvěvu vzteku uvažoval o tom, že by napřesrok Francouze strčil mezi své otroky a prodal ho tady na východě, jenže za toho vyzáblého a nijak mladého muže by stěží dostal tolik, aby to vůbec pokrylo výlohy za dopravu. Výhodnější by bylo vykoupit nějakého trestance, kvůli jehož pevným svalům by mnozí obchodníci rádi otevřeli váčky. Kromě toho dostal od Labadaira i dobré zboží, kterého se lehce zbaví. 

Například za tu černou bude jistě slušná cena, nedá se však prodat tady v Rize. Zbožným měšťanům jde především o levné pracovní síly a za mouřenínku by nezaplatili tolik, kolik se dá získat dál na východě. 

Pro tuhle otrokyni je nutné najít kupce, který po ní bude chtít víc, než aby jen zametala podlahu. 

Rázně se obrátil ke svému zástupci. „Ta ženská vzadu s tou černou přijdou do tajného přístěnku. Důrazně jim nakaž, ať jsou tiché jako myšky a ten harant ať neřve!“

Muž přikývl a pokynul Marii a Alice, aby šly za ním. S bušícím srdcem poslechly a vydechly si teprve ve chvíli, když jim muž nic neudělal, ale odvedl je na vyšší palubu a zavřel do malé místnosti, jejíž dveře se nejdřív musely uvolnit. Aspoň že zůstaly spolu. 

„Buďte tady zticha, jinak vás zardousím a hodím přes palubu! 

A tomu spratkovi zacpěte pusu, kdyby se mu chtělo ječet,“ houkl zástupce kapitána a opakoval to tak dlouho, dokud neměl jistotu, že porozuměly. Pak zavřel dveře a opět před ně nakupil sudy. 

Prostor byl tak malý, že Marie i Alika mohly sedět jen s pokrčenýma nohama, a několika dýchacími otvory v prknech pronikalo dovnitř denní světlo. Stačilo sice stěží k tomu, aby na sebe viděly, ale bylo příjemné zase vidět sluneční paprsky, i když slabě. 

Marie doufala, že tam nezůstanou dlouho. Aby zklidnila Lisu, jež nejspíš vycítila její úzkost a začala se vrtět, přiložila ji k prsu. „Jsi statečná holčička, maličká,“ zamumlala a znovu se podivila, že dítě všechny ty útrapy přežilo. 

„Jsem na tebe hrdá.“ Vtiskla jí polibek na čelo a byla za to odměněna spokojeným škytnutím. 

Alika zatím zkoumala průduchy a zjistila, že dvěma z nich se dá vyhlížet ven. Vzrušeně zatahala Marii za rukáv a ukazovala tam. 

„Co je?“ Marie se nadzvedla a přisunula blíž. Otvor nebyl o moc větší než nehet na palci, ale když do něj nakoukla, viděla kousek přístavu a města. Byly tam hradby a nad nimi čněly střechy tří velkých kostelů a k nim náležející věže. Byly pokryté černou břidlicí, stejně jako střecha nad obranným ochozem věže s bránou. 

Přístav se pravděpodobně rozkládal na březích řeky, protože všude kolem se pohupovala spousta plavidel, počínaje malými říčními čluny po lodě s vysokými palubami, podobné té jejich. 

Jen pár kroků od vody stály velké kamenné domy, mezi nimiž se tísnil bezpočet dřevěných chatrčí, které – soudě podle znaků na štítech nade dveřmi – z velké části sloužily jako krčmy nebo nevěstince. 

Jméno města Marie neznala, v tu chvíli ji však mnohem víc zajímal výhled, který Alika objevila. Po můstku totiž právě přecházely ženy a děti, s nimiž do té doby sdílely stejný osud, na pevnou zem a mířily k dřevěné plošině, kolem níž se už shromáždil značný počet lidí. 

Muž u jakéhosi stojanu držel dřevěné kladívko a několikrát s ním silně udeřil do desky. Potom něco vykřikl, což se doneslo až k lodi. 

Marie dokonce rozuměla, že vyvolává jednotlivé osoby, neboť použil němčinu, a pochopila, že jde o dražbu a ten člověk nabízí okolostojícím ženy, děti i muže spoutané řetězy jako maso nebo obilí. 

Zachvěla se, protože jí došlo, že Aliku, Lisu i ji čeká stejný osud, a v duchu zahrnula Huldu, jež uvrhla vlastního potomka do takové bídy, těmi nejhoršími nadávkami, jaké znala. 

Zatímco Marie zděšeně pozorovala, co se děje, kapitán Zoetewijn spokojeně přihlížel licitaci. Jak předpokládal, přijel jako první obchodník s otroky, a mohl tudíž očekávat dobré ceny. Vzhledem k tomu, že zemi během posledních desetiletí postihlo několik morových

epidemií, vzrostla poptávka po pracovní síle a za mužské otroky, kteří nebyli pohané, ale křesťané odsouzení za dluhy, se platilo draze. 

Vzhledem k tomu, že tito lidé po deseti, nejpozději po patnácti letech – pokud se dobře chovali – získali svobodu, jen málokterý se snažil uprchnout, zvlášť když jim vysvětlili, že pokud to chytnou za správný konec, můžou dál spokojeně žít jako občané města. 

Zoetewijn sice věděl, že jen málokomu se podaří vydělat víc než na denní chléb, jeho lidé však ty muže neustále ujišťovali, že je tady na východě čekají skvělé příležitosti – aby je během plavby a dražby udrželi v klidu. Za vzpurné otroky by totiž nedostal tak dobrou cenu. 

U šesti dlužnic si takové starosti dělat nemusel. Ženy se ze všech sil snažily, aby se přítomným mužům dychtícím po podívané zalíbily. 

Doufaly, že si je třeba vybere vdovec, jenž potřebuje, aby se někdo postaral o dům a o děti, a možná by se dokonce i oženil. 

Pravděpodobnější však bylo, že skončí v některém z městských nevěstinců. Jejich majitelé mívali plné měšce a snažili se navzájem předstihnout, neboť přístav vzkvétal a nevěstince potřebovaly posily, aby stačily obsloužit všechny zahraniční kupce a námořníky. 

Vše probíhalo tak, jak Zoetewijn očekával. Majitelé nevěstinců se o dlužnice málem poprali, takže nakonec shrábl částku, jež náklady na pořízení těch šesti žen vysoce přesáhla. 

Také ostatní prodej probíhal uspokojivě. Postarší manželky řemeslníků a kupců, které chtěly šikovné ruce do domácnosti, rády koupily pohanské děti, neboť to bylo s požehnáním církve. Malí Maurové pak byli v případě potřeby obraceni na křesťanskou víru pomocí výprasku. 

Zoetewijna motivace kupujících nezajímala, ale v duchu sčítal částky, jež utržil. Až zájem domácích ochabne, vrátí se otroci, kteří se neprodají, na loď. S nimi se dostaví písař přístavního soudce, aby si ověřil, že tam není žádné utajené zboží ani otroci. 

V Rize, stejně jako v jiných velkých městech, platilo nařízení, které nutilo všechny obchodníky, kteří se tam zdržovali, aby nabídli veškeré zboží k prodeji, a netýkalo se to jen piva, látek a dalších neživých předmětů, jež Zoetewijn rovněž přepravoval, ale také dvounohého dobytka – jak písař otroky opovržlivě označil. 

Kapitán byl natolik ponořený v myšlenkách, že málem přehlédl, že soudní zapisovatel už vstoupil na palubu. Rychle se za ním rozběhl a zachytil ho právě ve chvíli, kdy se mužík chystal ponořit do útrob jeho lodi. 

„ Goeden Dag! “ zahlaholil a táhl ho směrem k zádi. „Jistě neodmítnete doušek dobrého vína!“ prohlásil s úsměvem. 

Písař si většinou mohl dopřát jen pivo, které se u nich vařilo, a tak si mimoděk olízl rty. „Snad jeden pohárek. Mám totiž hodně práce. Vaše loď je jen jednou z mnoha, které dnes musím překontrolovat.“

„Ale ovšem! Moje sklady jsou téměř prázdné a nijak vás nezdrží. 

Pietere, přines stoličku a víno!“ Ta slova platila námořníkovi, jenž očividně čekal u dveří a hned žádané věci donesl. 

Jako zkušený šenkýř postavil poháry před písaře a kapitána a naplnil je téměř po okraj. „Na vaše zdraví!“ připil Zoetewijn návštěvníkovi a potom mu předložil nákladní list. „Dvě otrokyně bohužel cestou umřely. Museli jsme je hodit přes palubu.“

Písař se naklonil nad doklad a svraštil obočí. „Ale nemáte to tady zapsané, kapitáne.“

„Ne?“ Zoetewijn s předstíraným překvapením popadl nákladní list a zamžoural do něj. „Jak vidím, zapomněl jsem na to. Musím to okamžitě napravit. Víte, jsem na tom jako vy. Práce je prostě moc a člověk pořád něco nestíhá. Ještě pohár vína?“

Druhý muž krátce přemýšlel, neboť víno, které mu kapitán dal nalít, bylo opravdu chutné, pak ho ale napadlo, že na ostatních lodích, které ještě musí projít, by taky mohli něco nabídnout, a zavrtěl hlavou. „Radši ne. Musím na svá čísla pořádně vidět.“ Vyprázdnil pohár a prohlásil, že by si teď chtěl prohlédnout náklad. 

Kapitán přikývl a prováděl ho skladovými prostorami. Některé balíky a sudy byly zapečetěné a označené tím, že jsou dodávané na objednávku. Písař protáhl obličej, protože i takové zboží mělo být nabídnuto k prodeji, ale protože bylo z velké části určeno vysoce postaveným představitelům řádu německých rytířů a muselo být doručeno jejich podřízeným, nechal ten přestupek být. 

Město Riga nemělo s řádem německých rytířů právě nejlepší vztahy, a tak bylo třeba vyhnout se jakékoli provokaci těchto svárlivých mužů. 

Proto se písař rozhodl, že se spokojí s obvyklým přístavním clem, protože nebylo záhodno rozzlobit si ruská knížata, pro která bylo určeno zbývající zboží. Vyžádal si tedy od Zoetewijna jen malou částku za proclení, kterou kapitán na místě uhradil. 

Nakonec došli k otrokům vráceným na loď a tady se písař spokojil jen s tím, že je přepočítal. „Vaše podklady odpovídají, až na ty dvě ženy, které cestou zemřely. A jelikož jste jejich ztrátu nezapsal, musím vám bohužel vyúčtovat clo.“

Zoetewijn viděl písaři na nose, že ty peníze skončí v jeho kapse, a v duchu se zasmál. Jak to tak vypadalo, nebylo ani třeba toho chlapíka podplácet, aby jisté prohřešky přehlédl. 

Vyplatil mu tedy dostatečně velkorysou sumu, aby byl spokojený, a vyprovodil ho z lodi. Když se tam opět vrátil, mrkl na svého zástupce. 

„Můžeš tu černou a údajnou manželku rytíře znovu strčit k ostatním. 

A dej jim džbánek piva za to, že byly zticha. Potom zjisti, kolik zboží, které jsme poslali do dražby, našlo zájemce. Menší obchody můžeš uzavřít sám a ohledně větších mi dej vědět. Chtěl bych co nejdřív zase odplout. Tohle,“ zaklepal na zboží označené pečetí města Pskov, „mě přivedlo na dobrý nápad.“

V. 

Z hovoru námořníků, kteří se mezi sebou bavili při vydávání jídla, Marie zjistila, že se nacházejí v přístavu města Riga, o němž se zmínilo i těch šest dlužnic. Zřejmě leželo na konci známého světa, a tak se děsila dálky, do jaké ji ještě odvlečou. 

Aspoň že pobyt v podpalubí byl teď příjemnější, neboť většinu otroků se podařilo prodat, takže zbytek měl víc místa. Marii ale nejvíc těšilo, že se nevrátily ty ženy, protože se nijak netajily opovržením k pohanským dětem, přičemž se samy chovaly jako divoké svině. 

Dlouho se potom nemohla věnovat svým úvahám, protože během prodeje došlo k rozdělení kamarádů a sourozenců, a tak musela během několika následujících dní často utírat zbývajícím dětem slzy. 

Zatímco v podpalubí opět zavládla ochromující tísnivá jednotvárnost, opustila loď Rigu a zamířila na sever. Zoetewijn ji vedl mořskou úžinou mezi pevninou a ostrovy a potom navzdory tomu, co tvrdil Labadairovi, k Revalu. 

Tamní obyvatelé si tvrdého obchodníka cenili a byli ochotní jedno provinění přehlédnout, zejména když se záležitost s tou služebnou obrátila v dobré. 

Zatímco se opět dražili otroci, námořníci vyprázdnili skladové prostory na lodi a přepravili zboží do přístavních skladišť. Marie s Alikou se však opět musely ukrýt do přístěnku na zádi a tentokrát to trvalo o něco déle než předtím. 

Zoetewijn se obával, aby se během nečekané prohlídky své lodi nedostal do potíží, ale všechno proběhlo lépe, než čekal. Valná část

zboží našla kupce a uvolněné místo mohl zaplnit kožešinami, voskem, medem a dalšími věcmi, jež v západních přístavech draho prodá. 

Obchody šly tentokrát lépe než v předchozím roce, nicméně Reval nebyl poslední přístav, který hodlal se svou lodí navštívit, a tak hned jak se zbytky neprodaného zboží vrátily do podpalubí, zvedl kotvu a vyrazil na východ k ústí řeky Narva. 

Dál by mohl pokračovat po řece až k městu Pskov, kde by bez německých prostředníků dosáhl ještě slušnější zisk, obával se však plavby po řece a šikany úřadů, které dbaly především na zájmy svých lidí a chtěly si naplnit vlastní kapsy. Kromě toho by zajížďka zabrala příliš mnoho času, takže by to, co teď získal, doma zase ztratil. Pouze lodě, které se z východu vrátí jako první, získají nejvyšší ceny. 

Narva nepatřila k přístavům, jež pravidelně navštěvoval, ačkoli i tady se znal s důvěryhodnými obchodníky, kterým mohl bez starostí předat zboží určené pro Pskov a Novgorod a přitom se zbavit posledních otroků, aniž by nějaký příliš horlivý celní písař prohlížel jeho nákladní listy. 

Kupec, kterého v den příjezdu vyhledal, byl rozený Němec, většinu času však žil v Pskově a Novgorodu, hlavních městech dvou ruských knížectví stejných jmen. Byl to úspěšný obchodník, schopný v případě potřeby vhodně ukrýt jisté zboží před příliš pozornýma očima úřadů. 

Po obvyklé číši vína v kapitánově kajutě společně prošli skladovací prostory a obhlédli zboží. Němec přitom Zoetewijna přehnaně vychvaloval a ten mu oplácel stejnou mincí. Zakrátko se dohodli a stačilo obchod uzavřít další číší. 

Kupec se již obracel k odchodu, když kapitán zvedl ruku. „Promiňte, pane, ale nechal jsem si ještě nějaké otroky. Chtěl byste se na ně podívat?“

Ta otázka byla samozřejmě zbytečná, protože otroci byli v ruských knížectvích ceněni víc než v baltských přístavech a značnou část lidského nákladu, s nímž Zoetewijn a jemu podobní přijížděli, potom tuzemští obchodníci odváželi do Pskova a Novgorodu. 

Kupec tudíž mohl přijít k slušnému zisku. Přesto se tvářil, jako by kapitánovi prokazoval laskavost. „Pokud na tom trváte, nechci vás zklamat. Tak co vám zbylo? Nejspíš pár vzpurných chlapů, u nichž člověk nesmí šetřit ranami bičem, aby je vůbec přiměl k práci, několik dětí, které jsou tak malé, že nejsou schopné přiložit ruku k dílu, a nějaké baby, jež by spíš měly žebrat na kostelních schodech, že?“

„Přesně tak!“ Zoetewijn pokynul námořníkovi, aby otevřel vchod do podpalubí. Opravdu se jednalo o muže, kterých se cestou nedokázal zbavit, přesto ho nabídnutá cena uspokojila. 

„Jste skutečně výborný obchodní partner!“ zvolal, „přesto doufám, že sáhnete do truhly ještě trochu hlouběji.“ Plný radostného očekávání se zakřenil a zamířil k místu, kde převážel ženy a děti. 

Kupec věnoval malým Maurům a kacířským dětem jen letmý znuděný pohled, který však se zvýšeným zájmem utkvěl na mladé mouřenínce. „Copak to tu máte?“

„Mouřenínka, přímo z Afriky. Mladá, zdravá a tak dobře stavěná, jak si jen může muž toužící po změně v posteli přát.“ Přitom si s potěšením všiml, že Němec bezděčně přikývl. 

„Ať se svlékne!“ požádal kupec a Zoetewijn Alice naznačil, co ten člověk po ní chce. Dívka však zavrtěla hlavou a couvla až ke stěně. 

Marie se postavila před ni, ale kapitán ji odstrčil, popadl Aliku za paži a přitáhl ji pod lampu. Když jí začal strhávat oblečení, snažila se bránit, přičemž dostala takový políček, až jí vytryskly slzy. 

„Zatracená mrcho, poslechni!“ zahřímal Zoetewijn. Alika mu sice nerozuměla, z výrazu jeho obličeje však pochopila, že jí hrozí další, ještě tvrdší rány, a nechala se tedy vysvléknout donaha. 

Kupec pohlédl na kapitána tak chtivě rozzářenýma očima, až Marie očekávala, že se na dívku vrhne na místě. Což nakonec neudělal a spokojil se tím, že jí ohmatal ňadra. Zoetewijn jí přitom pevně držel ruce za zády, aby se nepokusila zkoumající prsty jeho zákazníka odstrčit. 

„Znásilnili jste ji?“ zeptal se muž hlasem, jenž prozrazoval vzrůstající chtíč. 

Kapitán zavrtěl hlavou. „Nedovoluju, aby někdo vztáhl ruku na zboží, které chci prodat, což dodržuju i sám.“

„Čehož při takovémhle šťavnatém kousku jistě litujete,“ uchechtl se kupec. 

„Ženská je ženská,“ zabručel Zoetewijn. 

Samozřejmě že ho lákalo zneužít mladou mouřenínku, jenže kdyby se nedržel zpátky, vrhli by se jeho muži nejdřív na ni a pak i na ostatní ženy a děti. V duchu si blahopřál, že je mu lačnost, kterou dával jeho obchodní partner najevo, cizí a rozhodl se jeho pocity využít. 

Stanovil cenu, jež by mu při vyplutí připadala naprosto nereálná, kupec však k jeho úžasu nesmlouval, ale okamžitě zaplatil. Převzal i všechny ostatní otroky včetně Marie a malé Lisy, aniž se snažil srazit z požadované sumy víc než symbolickou částku. 

Nezajímal se ani o to, co nakoupil, ale pánovitě kapitána požádal, aby tu chátru nechal co nejrychleji dopravit do jeho domu. Pohled, jímž přitom obdařil Aliku, prozradil, jakým směrem se ubírají jeho myšlenky. 

VI. 

Když Marie krátce nato vystoupila na palubu, musela si zastínit oči, neboť po týdnech v temném podpalubí ji ostré slunce oslnilo. Bylo teplo, protože mezitím nastalo jaro. 

Drsné šťouchnutí ji postrčilo kupředu. „Dělej a nastup do člunu, ty potvoro!“ ozvalo se za ní. 

Námořník, který ji udeřil, vzápětí znovu napřáhl pěst. Marie doklopýtala k zábradlí, kde se pevně přidržela a přitiskla k sobě Lisu. 

Pod ní se pohupoval člun, kde už sedělo několik jejích druhů v utrpení a pár dalších právě slézalo po jednoduchém provazovém žebříku. 

S dítětem v náručí se nemohla provazových příček pořádně přidržovat a na okamžik ji přepadla úzkost, že jí dítě vezmou a jako zbytečnou přítěž hodí do vody. 

Pak na ni křikl další námořník, přitáhl ji k sobě a ovázal jí kolem hrudníku provaz, pevně utáhl a poté ji spustil jako žok do hloubky. Třetí muž ji tam zase odvázal, postrčil směrem k přídi a pokynul, aby se posadila. Alika se k ní hned prodrala a pevně přitiskla. 

Marie cítila, jak se chvěje, a všimla si, že se každou chvíli úzkostlivě dívá na kupce. Ten si ji prohlížel, jako by byla mimořádně chutná pečínka. 

Jakmile byli všichni otroci z lodi venku, uvolnil námořník lano a odstrčil člun od lodi. Potom se chopil kormidla, zatímco čtyři další muži popadli vesla a rázně je ponořili do vody. 

Marie poprvé uviděla celou loď a tušila, že ji její vysoký tmavý trup bude pronásledovat v děsivých snech. Přitiskla plačící Lisu k sobě, zatla zuby a přinutila se myslet na budoucnost. Ta se jevila ještě temnější než plovoucí vězení za jejími zády, přesto se nevzdávala naděje. 

Každým máchnutím vesel se blížila k pevné zemi, kde se třeba naskytne příležitost, aby se po vlastních nohách vydala zpátky do vlasti. 

Může nějaký čas trvat, než zjistí, kde se nachází a jakým způsobem by se odtud dostala domů, ale to zvládne, i kdyby kvůli tomu měla krást, žebrat nebo prodávat své tělo. 

Ty představy v ní vyvolaly rozporuplné pocity, nehodlala však na to brát zřetel. Odteď musí mít oči dokořán, s čímž okamžitě začala a upřela pohled na přibližující se město. 

Narva byla mnohem menší než Riga nebo Reval, ale bylo to první místo, z něhož viděla víc, než co umožňovaly dýchací škvíry v tajné skrýši na lodi. Město neleželo přímo u moře, ale na březích řeky ve zdánlivě nekonečných bažinách, které se táhly od obzoru k obzoru. 

Hradby, které ho obklopovaly, byly postavené z kamenů, jež tam museli dopravit z velké dálky, na náspu zpevněném kůly, a jako v Holandsku i tady městem protékal kanál. 

Námořníci dorazili k městu, a když projeli mezi strážními věžemi, Marie zjistila, že domy stojí na malých, uměle navršených pahorcích. 

Samotná zavážka však nestačila, což uviděla o chvíli později, když míjeli muže, kteří zaráželi do země dlouhé piloty, jež měly nové stavbě zajistit na rozbahněné půdě oporu. 

Některé domy byly kamenné se střechami krytými tmavými břidlicovými taškami. Jiné měly jen kamennou podezdívku a nadzemní část z masivních trámů, rovněž krytou břidlicí. Oba druhy staveb působily mnohem propracovaněji a úhledněji než dřevěné chatrče s doškovými nebo šindelovými střechami, které Marie zahlédla před hradbami. 

Jak člun pronikal hlouběji do města, znervózněla, protože to vypadalo, že ho tvoří ostrůvky propojené kanály. Aby se člověk někam dopravil, potřeboval peníze, které si bude muset vydělat, nejspíš tím, že poslouží chlípným chlapům jako matrace. Při tom pomyšlení velmi zvolna v představách rdousila Huldu von Hettenheim. 

Člun konečně zabočil do menšího kanálu a přirazil k domu s podezdívkou. Kousek pevné země, na němž stál, byl zpevněný kůly a prkny, aby u něj mohly přistávat i větší lodi a nakládat a vykládat zboží. 

Kupec vyskočil na můstek a zaklepal koncem hůlky na dveře. 

Okamžitě se objevil muž v lýkových střevících, plandavých kalhotách a haleně sahající k bokům, hluboce se uklonil a pak zůstal vyčkávavě stát. Vzhledem k tomu, že jeho pán mluvil německy, Marie jeho příkazům rozuměla. 

„Pošli několik chlapů k lodi! Tam převezmou zboží, které jsem koupil od kapitána Zoetewijna, a naloží ho na říční loď. Zítra ráno vyrazíme.“

Marie se nejdřív podivila, že dává takové instrukce tak prostému člověku, potom si ale všimla, že za ním stojí mladík v jednoduchém

hnědém kabátci a vlněných kamaších. Vzhledem k podobě s kupcem usoudila, že jde o jeho syna a zároveň poslíčka, neboť hned zmizel v domě, jako by ho otec přetáhl bičem. 

„A ty odveď tu sebranku dozadu do přístavby a zavři ji tam!“ To patřilo hubenému muži v dlouhé haleně, který vzápětí k sobě povolal několik pacholků. Námořníci mezitím vyvedli otroky na zpevněný břeh, kde je muži od nich převzali. 

Zatímco pacholci sháněli pomocí ran holí vyděšené děti a muže spoutané řetězy dohromady, popadl kupec Aliku za paži. „A ty pojď se mnou!“

Dívka se předklonila, jako by se jí úzkostí udělalo špatně. Marie by jí ráda pomohla, jenže jeden z pacholků ukázal na vrata do dvora a rozpřáhl se holí. Radši tedy následovala ostatní úzkým průchodem mezi dvěma budovami, kde se jim nohy bořily do vrstvy bláta. 

Vedli je ke kamennému přízemnímu domu, jenž měl jedinou místnost a malá zamřížovaná okna. Bylo tam nepříjemné vlhko a podlahu tvořil mazlavý sliz. K Mariině úlevě hodili sluhové na zem pár otepí rákosu, které si otroci mohli na tu špínu rozprostřít. Navíc byla ráda, že dovnitř neproniká skoro žádné světlo, protože by asi nedokázala poslední jídlo udržet v žaludku. 

VII. 

Kupec strkal Aliku po dřevěných schodech do patra, kde ji šoupl do místnosti, jež měla na délku i šířku stěží osm kroků a byla obložená tmavě mořenými dřevěnými deskami. U stěny stál psací pult a několik velkých truhel, jaké se používaly k přepravě křehkého zboží, a střed zabírala postel s nebesy, jejíž postranní závěsy byly rozhrnuté. 

Muž rázně odhodil přehoz a polštáře na podlahu, přitáhl Aliku k sobě, prudkým pohybem jí strhl oblečení a začal jí hníst ňadra. 

Zatímco dívka tam zděšeně stála, kupec vzrušeně sténal. Potom ji k sobě přitáhl a popadl její ruku a strčil si ji do kalhot. 

Alika sebou trhla, ale přinutil ji sáhnout hlouběji a sevřít prsty jeho úd, jenž pod tím dotekem rychle nabýval na objemu. „Hned bude v tobě!“ zafuněl kupec a při těch slovech ji lehce poprskal. 

Snažila se odtáhnout, ale bez námahy ji hodil zády na lůžko. Než se stačila pohnout, vrhl se na ni. Alika sice tušila, co ji čeká, ale skutečnost děsivé představy daleko předčila. 

Narážel do ní, jako by ji chtěl rozštípat, a zároveň tlačil rukama na její hruď, čímž jí vyháněl vzduch z plic. Celým tělem se jí šířila palčivá bolest. Kupec stále zrychloval a přitom sténal, supěl a prskal, až se jí dělalo špatně. 

Když myslela, že to už nevydrží, zhroutil se na ni, ještě párkrát škubl pánví, ale jeho úd už neměl sílu působit bolest. Kupec se s posledním zasténáním odvalil a vstal. 

„Oblékni se!“ štěkl. 

Dívčina znalost němčiny navzdory Mariině snaze nestačila k tomu, aby porozuměla, mužovy posuňky však byly jednoznačné. Zatímco s pláčem sbírala zbytky svých věcí a snažila se je na sebe natáhnout, kupec se spokojeným úšklebkem zíral na krvavou skvrnu na prostěradle. 

„Ha! Byl jsem první. Ale žádná škoda, že máš teď branku otevřenou. 

Chlapy, co ti strčí svoje mužství mezi nohy, nezajímá, jestli jsi panna, nebo ne.“ Plácl Aliku po hýždích a trhl bradou ke dveřím. 

Dívka pochopila, otevřela a chtěla seběhnout po schodech, aby se někam ukryla, venku ji ale chytil pacholek a zvedl do výše. Vykřikla, protože měla strach, že se na ni taky vrhne, ale postavil ji na zem a vedl dolů a chodbou ven až ke dveřím, za nimiž byl slyšet nářek a pláč. 

Otevřel a strčil ji do šeré místnosti, kde zpočátku vnímala lidi sedící bok po boku na zemi jen jako stíny. 

Marie zaslechla vzlyky ještě dřív, než uviděla její obrys na světlém pozadí otevřených dveří, a zvedla se ve stejnou chvíli, kdy přítelkyně klesla na kolena. Mumlala cosi v mateřštině a její hlas prozrazoval bolest a hluboké zoufalství. 

Marie dívku opatrně dovedla k místu, kde ležela Lisa, a pomohla jí, aby se posadila. Přitom zjistila, že jí po stehnech stéká krev. 

„To hnusný prase! A já tu bohužel nemám nic, čím bych ti pomohla,“ vzdychla. 

Měla na mysli bylinky a masti, které uměla tak skvěle připravit Hiltrud. Alika byla zle zřízená a v té špíně mohlo i zdánlivě neškodné zranění vést k smrti. Se zaťatými zuby odtrhla pruh ze zničeného spodního prádla a vložila ho dívce do rozkroku, aby krvácení zastavila. 

Potom jí oblékla to, co z jejího oblečení zůstalo použitelné, a hladila ji, aby ji zklidnila. Zatímco se k ní Alika rozechvěle tiskla, Marie si stěžovala Bohu. Proč dovolí, aby slabé ženy byly vydány napospas mužům, kteří mají moc a bohatství? Proč smějí připravit jiné lidi o svobodu a nakládat s nimi podle své libosti? 

Ten den na sebe nechala noc čekat. Marie nebyla na tak dlouhotrvající světlo zvyklá a stále pohlížela k zamřížovaným okénkům. 

Za nimi nebylo vidět nic jiného než maličký kousek bledé, téměř bílé oblohy. Světlu, které k nim pronikalo, chyběla síla. Jako by se slunce nedokázalo rozhodnout, zda zůstane, nebo zapadne. 

Chvílemi se kručením ozýval žaludek, ale nikdo se neobjevil, aby zajatcům podal jídlo a vodu. Položila tedy hlavu na silnější vrstvu rákosu, objala Lisu a Aliku, kterou nakonec pláč vysílil natolik, že usnula, a Marie rovněž upadla do spánku. 

Po příliš krátké noci je vzbudil hlasitý křik. Dva pacholci začali otrokům házet placky z košíku, jako by šlo o zvířata. Bylo jich však málo, aby se všichni nasytili, a tak se většina zajatců začala za posměchu pacholků o jídlo prát. Marii se podařilo chytit větší kus, takže se mohla podělit s Alikou. 

Zatímco mlčky žvýkaly, tázavě se na sebe podívaly, protože se děsily toho, co je čeká. Marie pomyslela na špinavé chatrče před hradbami, které dozajista sloužily jako nevěstince, a mouřenínka měla ve tváři vepsanou hrůzu z toho, že ji opět zneužije jejich majitel. 

Kupec však svůj chtíč už ukojil a teď myslel jen na obchod. Sotva otroci dojedli, vyhnali je ven. Tam stál sud, z něhož si směli dlaněmi nabrat vodu a napít se. Potom je nastrkali na velkou říční plachetnici, která už byla plná sudů, pytlů a beden se zbožím. 

Marie si pruhem látky připevnila Lisu k tělu, aby měla obě ruce volné, a spolu s Alikou se vyšplhala na velký balík, jenž byl až úplně nahoře a nikdo se je odtamtud nepokusí vyhnat. Zbytek otroků usadili pacholci na ostatní zboží, a jakmile se dostavil kupec, popadli lodníci dlouhá bidla a odstrkovali loď od přístavní hráze. 

Když dojeli na konec kanálu, odložila polovina pacholků bidla a vztyčila plachtu. Loď se zvolna natočila přídí k jihu a vyplula. 

Marie zatahala Aliku za rukáv. „Míříme do vnitrozemí. Pryč od moře!“

Mouřenínka přikývla, protože jí Marie pomocí posuňků objasnila, o čem mluví. Navzdory oboustranné snaze se zatím nebyly schopné lépe dorozumět. Mohlo to být i tím, že v tmavém podpalubí se nedalo příliš ukazovat. Teď ale bylo lépe vidět a Marie tiše pojmenovávala jednotlivé předměty kolem sebe. 

Během cesty po řece se Alika ukázala jako učenlivá žákyně, i když její výslovnost občas zněla tak zkomoleně, že Marie nevěděla, zda se má smát, nebo kroutit hlavou. Na oplátku pochytila pár slov z dívčiny mateřštiny. 

Když těžkopádná plachetnice zabočila na rozlehlou vodní plochu, Marie s Alikou na sebe stísněně pohlédly, neboť se domnívaly, že se

vracejí k moři. Hladina před nimi se táhla do nekonečna. Svým způsobem připomínala Bodamské jezero, na jehož březích Marie vyrostla. Dosud se domnívala, že je to největší jezero na světě, ve srovnání s touto ohromnou spoustou vody však šlo o větší kaluž. 

Vzhledem k tomu, že na Bodamském jezeře se při bouři tvořily velké vlny, děsila se toho, jak to asi vypadá při nečasu tady. V duchu prosila svatou Pannu a poprvé po dlouhé době i Máří Magdalénu, své oblíbené svaté, aby jim pomohly překonat tohle jezero bez úhony. 

Její prosby byly zřejmě vyslyšeny, neboť vodní hladina se čeřila jen mírně a vanul pouze tak silný vítr, aby se těžce naložená plachetnice mohla zvolna posouvat k jihu. 

Čtyři dny prožili ve skličující úzkosti na lodi, jež vždy v noci zakotvila v blízkosti menších osad na východním břehu. Otroci přitom nesměli vyjít na břeh a museli spát tam, kde seděli nebo dřepěli. K jídlu dostávali stravu, kterou pacholci sehnali od místních lidí a jež u mnoha mladších otroků vyvolala žaludeční potíže a průjem. 

Kupec přenechal svým lidem, aby se postarali o čistotu a klid na lodi, a sám přenocoval v hostincích připomínajících rybářské chatrče. 

Marie s Alikou si stejně jako ostatní otroci zpočátku zvědavě prohlížely okolí a navzdory veškerému nepohodlí se těšily z toho, že unikly šeru a zápachu podpalubí holandské lodi a zároveň mučivé jednotvárnosti. 

Pozvolna však začala vodní plocha připomínající roztavené olovo i stále stejné ploché břehy unavovat oči, a tak toužily, aby tahle cesta už skončila, bez ohledu na to, co je čeká. 

Odpoledne čtvrtý den se z mlžného oparu vynořil východní břeh jezera a krátce nato i západní. Ještě nebyly k sobě dostatečně blízko, ale naznačovaly ústí nějaké řeky, do něhož jejich plachetnice zamířila. 

I tady byl proud tak slabý, že stačila plachta, aby táhla loď kupředu, a v posledních slunečních paprscích dorazili do města, proti kterému vypadala Narva jako městečko. 

Obtáčely ho bílé hradby natřené vápnem a kromě věží kostelů, které byly většinou ze dřeva a nesly barevné kopule, nebyly vidět žádné další stavby. 

Marie si s povzdechem pomyslela, jestli i tady bude muset vyznávat Boha cizím způsobem, jako to bylo u husitů. Zatímco se snažila zahnat vzpomínky na zajetí v Čechách, vplula jejich plachetnice do přístavu, v němž už kotvilo značné množství jiných plavidel. 

Na břehu stála řada budov všech velikostí, jež byly bez výjimky ze dřeva, a z některých menších domků se ozýval smích opilých mužů, do něhož občas zazněl ječivý ženský hlas. 

Když vystoupili na břeh, Marie si uvědomila, jak se jí klepou kolena. 

Stěží stačila následovat pacholky, kteří zavedli otroky k jakési kůlně a tam je zavřeli. Později přinesli vědro s vodou a pro každého tvrdou skývu ječného chleba a hustou polévku se zeleninou a rybou. 

Bylo to první jídlo, které Marii aspoň trochu chutnalo, protože ryba pocházela z jezera, a nikoli z moře plného sleďů. 

Ráno je vzbudili úplně jiní pacholci v plandavých kalhotách, širokých halenách a klapajících dřevácích, kteří do kůlny přivalili velkou káď a naplnili ji vodou. Jeden z kupcových lidí, který je doprovázel, pak ukázal hůlkou na káď. 

„Teď se vykoupete, vy chátro! A běda, jestli nebudete řádně zacházet s mýdlem a kartáčem. Za každou špinavou šmouhu schytáte výprask.“

Otroci rychle pochopili, co má na mysli, protože svá slova doprovázel údery, které pro výstrahu vysázel jedné starší dívce. Rovněž Marie dostala ránu, po níž jí vyhrkly slzy. Se zaťatými zuby omyla sebe i Lisu a snažila se co nejrychleji opět obléknout. 

Než však stačila vklouznout do haleny, ten chlap ji chytil, přitáhl k sobě a hnětl jí ňadra. Marie se vyděsila, že ji tam přede všemi znásilní, ale jen se zakřenil tak, že mu mohla spočítat těch pár pahýlů, které mu zbyly v ústech, strčil do ní a otočil se k jedné z větších dívek. 

Ohmatal všechny, kterým se rýsovala prsa, u Aliky se však zdržel o něco déle. Roztáhl roztrženou halenu, kterou měla na sobě, a prohlížel si její ňadra, jako by nemohl uvěřit tomu, co vidí. Ale i u ní se nakonec spokojil s bolestivým štípnutím a pak se věnoval kontrole zbývajících otroků. Jakmile se všichni umyli, přešel ke dveřím, kde zřejmě na někoho čekal. 

Krátce nato se objevil kupec a pozorně si své dvounohé zboží prohlédl. Když si všiml, že Alika má na sobě chatrné zbytky oblečení, otočil se ke svému podřízenému a štěkl nějaký rozkaz. Muž zmizel tak rychle, jako by nad sebou slyšel svištět bič, a vzápětí se vrátil s ranečkem, který hodil mouřenínce. 

Ta z balíku vytřepala kusy oděvu a nechápavě zírala na košili dlouhou skoro až na zem a o málo kratší plášť. Vzhledem k tomu, že se hůl v ruce kupcova podřízeného povážlivě komíhala, Marie k přítelkyni přiskočila a pomohla jí do neznámého šatu. 

Pacholci mezitím otroky seřadili, aby si kupec mohl každého zvlášť překontrolovat. Ten nakonec spokojeně pokýval hlavou, prohodil cosi, co si Marie vyložila jako: „Odveď je na trh!“ a odešel. 

Pacholci vyváděli živé zboží ven, přičemž nešetřili ranami, které však nezanechávaly krvavé stopy. Jejich cesta vedla bránou jedné z kulatých strážních věží do vnitřního města. I tady byla většina domů ze dřeva a průchod mezi domy tak úzký, že když se v něm míjel trakař nebo nosič s břemenem s chodcem, ten se musel přitisknout ke stěně. 

Ulička ústila na velké náměstí, na jehož protější straně stál bíle omítnutý kostel s kulatými věžemi, jejichž baňaté kopule pokrývala měděnka. Na prostorné ploše mezi budovami vládl čilý ruch, jelikož se právě konal trh. 

U spousty stánků a krámků se tísnili koupěchtiví a zvědaví občané vykřikující připomínky k vystavenému zboží i k otrokům, kteří se prodírali tlačenicí. 

Přímo před kostelem byla ve výši kolen vybudovaná velká dřevěná plošina, podobná těm, na nichž byli otroci draženi v Rize a Revalu. 

Marie by se při pohledu na ni nejradši propadla do země, avšak vzhledem k tomu, že někteří muži se snažili po starších dívkách chňapat a osahávat je, byla nakonec skoro ráda, že nahoře má od přihlížejících určitý odstup. 

Jakmile byli všichni otroci na plošině, vykřikl nějaký muž cosi v jazyce, s kterým se Marie ještě nesetkala. 

VIII. 

Toho rána se skupina šlechticů sešla k snídani ve velkém sále svého nijak zvlášť pohostinného obydlí, jež se nacházelo v ošumělém křídle pskovské pevnosti a dosud vykazovalo stopy včerejší pitky. 

Už během prvních soust si Andrej Grigorijevič uvědomil, že s náladou jeho knížete to není nejlepší. Nijak ho to nepřekvapilo, protože by se na Dimitrijově místě pravděpodobně taky užíral vzteky. Je to přece pán z Vorosaňska, jenž nepodléhá žádnému vládci a navíc je vzdáleným příbuzným moskevského velkoknížete Vasilije II. 

Jenže tady v té zatracené kramářské díře se k němu a jeho doprovodu nechovají jako k váženým hostům, ale podobně blahosklonně jako k oněm venkovanům, kteří přicházejí do města se svými výtvory

a plodinami a přitom obdivují zboží ze všech možných zemí, aniž si můžou jediný kousek z nabízeného množství dovolit. 

Přitom by významným pskovským osobnostem spíš příslušelo, aby Dimitrijově hrdosti trochu lichotili a usmiřovali si ho dárky. Tihle kramáři si ho však urážlivým způsobem neváží a neustále po něm požadují peníze za zboží, které v minulém roce získal, ale nezaplatil. 

Samotný pskovský kníže má daleko k tomu chovat se diplomaticky, přičemž není nic víc než velitel armády, dosazený několika místními významnými rodinami, jenž tančí, jak vypasení kupci pískají. Dimitrije a jeho nejužší družinu pozval na jedinou hostinu, kde navíc zcela proti zvyklostem skrblili s pitím. 

Andrejovo přemítání přerušilo dloubnutí do žeber. „Udělej něco! 

Jestli bude mít Dimitrij pořád takovouhle náladu, odneseme to my.“

Vasja Nikolajevič měl pádný důvod obávat se zloby svého pána, neboť patřil k jednomu z nejoblíbenějších terčů Dimitrijových drsných šprýmů a většinou odnášel i výbuchy jeho vzteku. 

Andrej mrkl na Vasju a vstal. „Dovolte mi promluvit, můj kníže.“

Když Dimitrij přede dvěma lety získal dědictví po otci, bylo mu právě dvacet let a mnozí starší dvořané si přáli, aby měl aspoň část moudrosti a rozvahy knížete Michajla. Místo toho se Dimitrij nedokázal ovládat a mnozí se ho báli do té míry, že se neodvážili po něm radši nic chtít. 

Andrej nebyl tak bojácný, a tak z úsměvu, jímž reagoval na tázavý pohled svého pána, vyzařovala životní energie. 

„Mluv!“ nařídil Dimitrij a nakrčil čelo. 

Jeho pohled sliboval, že se Andrej stane příští obětí jeho hněvu, ten se však naučil přijímat nálady bývalého přítele s klidnou myslí. U dvora ho i nadále považovali za Dimitrijova nejbližšího důvěrníka, jenže od té doby, co se mladý kníže ujal vlády, stavovský rozdíl mezi nimi vytvořil propast, kterou Andrej velmi zřetelně vnímal. 

Přesto patřil k těm, koho Dimitrij nejradši viděl kolem sebe, a jeho slovo mělo jistou platnost, přinejmenším tehdy, když byl kníže ochotný vyslechnout názor někoho jiného. Z toho důvodu ale také často ucítil následky proměnlivé nálady svého pána na vlastní kůži. 

Teď přemýšlel, jak se co nejsnáze vyvléknout ze smyčky, do níž sám strčil hlavu, protože mu vzhledem k Dimitrijovu výhrůžně staženému obočí nepřipadalo nejvhodnější nechat prostě přinést víno a odvést jeho myšlenky k pití či pěkným služebným. 

Pak ho ale napadlo, jak zlost knížete od sebe odvrátí. Rozmáchlým gestem ukázal směrem k velké bazilice. „Dnes je ve městě trh, můj

kníže. Dovol, abychom tam zašli a obhlédli zboží. Třeba objevíme dobrý meč nebo pěkné brnění, jaké umí zhotovit jen kumštýři.“

Dimitrij zkřivil ústa, jelikož jeho pokladnice zela téměř prázdnotou a na úvěr mu už žádný z pskovských kupců nic nedá. Navíc Němci, kteří s tímto zbožím obchodovali, požadovali nestoudné ceny. „Ruský meč a pancíř je mi milejší než zbroj poskvrněná kacířskýma rukama,“ prohlásil nevrle. 

Byla to jen vytáčka, ale Pantělej Danilovič, zpovědník knížete, souhlasně přikývl. „Mluvíš mi z duše, pane! Jsme dobří Rusové, kteří dávají od takových nečistých věcí ruce pryč.“

Andrejův strýc Laurentij, osobní strážce a rádce knížete, pohrdavě mávl rukou. „Já mám zase radši ostrý španělský meč než nějakou tupou ruskou šavli.“

„Bůh na nebesích však ruské šavli dodá sílu, aby zvítězila nad každým kacířským mečem!“ Pantělej se pokřižoval, aby svým slovům dodal větší váhu, sklidil však od většiny přítomných shovívavý úsměv. 

Všichni sice byli pravověrní Rusové a vroucně v kostelích líbali svaté ikony, nicméně dokázali ocenit kvalitní zbraň. Také kníže lehce našpulil rty, čímž Andrejovi poskytl příležitost, aby předložil svůj návrh. 

„Na trhu se dají koupit i jiné věci než lesklý kov. Třeba maso.“

„Má si snad náš vznešený kníže sám vybrat hovězí pečínku k obědu jako nějaký mizerný kuchař?“ Vasja zřejmě úplně zapomněl, že Andreje vyzval, aby se pokusil knížete rozptýlit, neboť využil první příležitost k tomu, aby získal přízeň knížete, třeba i na úkor přítele. 

Andrej mávl se smíchem nad jeho připomínkou rukou a palcem ukázal směrem k dámskému křídlu domu. „Jak jsem včera zaslechl, dorazila nová várka čerstvého masa. Naší kněžně by se možná hodila dvounohá koza pro jejího syna a myslím, že by mohlo být zábavné zjistit, jaké zajímavosti obchodník s otroky přivezl.“

Ten nápad se setkal s knížecím souhlasem a rovněž většina dvořanů ho přivítala s nadšením. Jen Pantělej se znechuceně odvrátil a prohlásil, že s nimi nepůjde. 

Kníže vstal a přistoupil k příteli z dětství. „Jsem radši, že pop zůstane doma. Jeho kyselý obličej každému zkazí zábavu.“

Jako by tím dal příkaz, všech deset šlechticů vyskočilo, obklopilo ho a společně opustili sál, jehož nízký, stářím ztmavlý dřevěný strop zdobený dřevořezbou podpíraly sloupy z kmenů stromů tak silných, že je stěží objal jeden muž. 

Stráže u městské brány si příchozích ani nevšimly a nerušeně se bavily o přednostech jakési nové služky. 

Vasja otevřel bránu a roztáhl obě křídla natolik, že se zabořila do bláta a tam uvízla. Hned jak skupina šlechticů prošla, uplivl si jeden ze strážců a s pomocí kamaráda bránu opět zavřel. „Až se ti chlapi budou vracet, nechám je prosit na kolenou, abych je pustil zpátky,“ zabručel. 

„Nech to být! Až ti některý z nich srazí hlavu, co z toho budeš mít? 

Nebo si snad myslíš, že Pskov kvůli tobě vyhlásí válku Vorosaňsku?“ ušklíbl se ten druhý a opět převedl řeč na bujné tvary dotyčné služky. 

Kníže Dimitrij a jeho družina mezitím tak spěchali na tržiště, že předbíhali ostatní chodce. Během chvilky dorazili k plošině, kde už začala dražba. Dimitrij mávl pohrdavě rukou a chtěl se odvrátit, neboť vyhublá stvoření oslabená dlouhou cestou mu nestála ani za pohled, v tu chvíli však Andrej vedle něho užasle vyjekl a ukázal na jednu z postav na plošině. 

„Podívej se tamhle, můj kníže! Zajímalo by mě, jestli tu ženskou načernili.“ Bez ohledu na podrážděné výkřiky kupujících vyskočil na plošinu, zastavil se před Alikou a přejel jí palcem po tváři. Z její kůže se však žádná barva nesetřela. Zaraženě zíral na svůj palec a pak se se zářícíma očima otočil k svým společníkům. „Je pravá!“

IX. 

Marie pevně svírala Lisu v náručí a bojovala se slza mi hanby, že ji nabízejí jako hlávku zelí nebo kus sýra. Přestaň bojovat, nabádal ji tichý hlásek. Nemá to smysl! Tvůj osud je zpečetěn. 

Bylo nemožné najít odtud cestu domů a Marie si přála radši umřít než být vystavena takovému ponížení. Nebyla si ani jistá, zda by se jí vůbec podařilo získat nůž nebo jiný ostrý předmět, kterým by mohla svůj život ukončit. 

V okamžiku, kdy si představovala, jak si prořízne hrdlo, dítě v jejím náručí se zavrtělo a připomnělo jí, že není odpovědná jen sama za sebe. 

Kdyby se zabila, byla by ztracena i Lisa. A kromě toho tu byla její mouřenínská přítelkyně, o kterou se musela postarat. 

Sotva si uvědomila svou odpovědnost, vyšvihl se jeden z diváků na plošinu a přejel Alice rukou po obličeji. Když se pak otočil a něco volal na ostatní, Marie zjistila, že patří ke skupině mužů, zřejmě šlechticů. 

Byli větší než ostatní návštěvníci trhu a také jinak oblečení. Mladý muž vedle Aliky vypadal svalnatě a se svými plavými vlasy a modrýma očima by vynikal i v říši. 

Přestože bylo poměrně teplo, měl přes modrou halenu zdobenou vyšívanými hvězdami přehozený plášť sahající k bokům, jehož okraje byly lemované kožešinou, právě tak jako čapka na jeho hlavě. Kalhoty byly z narudle se třpytícího damašku a nohy vězely v botách vysokých po lýtka. 

Jeho společníci, v podobném oděvu, se seskupili kolem vůdce, jenž se od nich lišil vystupováním, gesty i okázalostí svého zevnějšku. Jeho plášť byl delší a okraje měl obšité tak širokou sobolinou, že v říši by se za to dal koupit hrad i s několika vesnicemi, a čapka byla téměř celá ze stejné drahocenné kožešiny. Rovněž boty svědčily o vysokém postavení toho muže, neboť byly z měkké safiánové kůže zbarvené červeně. 

Šat mužů však nepřipadal Marii zdaleka tak neobvyklý jako vousy, které jim sahaly až na hruď. U těch mladších působily trochu legračně, neboť byly řídké a nerovnoměrně rozptýlené po tvářích a krku. 

Marie se lehce otřásla, protože si uvědomila, že na cizince zírá stejně bezostyšně jako oni na Aliku, a chtěla se odvrátit, jenže pohledy, kterými ti mladí muži mouřenínku hltali, a výrazy jejich obličejů prozrazovaly, že o jinou otrokyni nemají zájem. 

Jelikož tihle lidé – soudě podle jejich vzhledu a také nevraživých pohledů některých okolostojících – nepocházeli z toho města, mohlo se stát, že Aliku koupí a odvezou do ještě vzdálenějšího koutu světa. Pak by Marie přišla o jediného člověka, jemuž mohla věřit. 

Zatímco se nořila do pochmurných úvah o svém osudu a ruch kolem sebe téměř nevnímala, mávl kníže Dimitrij na prodejce vína a nařídil mu, aby jemu a všem jeho společníkům přinesl pohár svého nejlepšího moku. 

Potom se zakřenil na Andreje, jenž v tu chvíli začal prozkoumávat zbytek těla mouřenínky. „Už jsi někdy jel na takové vrance, kamaráde?“ křikl. 

Laurentij se prohrábl prošedivělými vousy a zavrtěl hlavou. „Vranky se vyskytují jen u koní, ne u lidí. Černá kůže je znamením ďábla.“

Mladší členové společnosti upřeli na knížete tázavé pohledy, a když viděli posměšně protažený obličej, jako na povel se rozesmáli. 

Andrej se sice svému strýci nevysmíval, nenechal se ale ani jeho slovy zastrašit a ukázal knížeti svou ruku. „Ta barva je pravá!“ opakoval. 

Kníže si olízl rty. „Co myslíte, neměli bychom tuhle vranku osedlat? 

Měl bych na ni chuť.“

Jeho mladí dvořané dychtivě přikyvovali, stárnoucí Laurentij se však přežehnal znamením proti uřknutí. „Můj kníže, jen pohled na tvora, kterého ďábel tak viditelně poznamenal, přináší neštěstí. Pokud bys chtěl s takovouhle bytostí provádět věci, které my, zbožní lidé, smíme dělat jen se ženami v manželském loži, mohlo by tě to stát věčnou blaženost.“

S tímto varováním vyvolal Laurentij jen smích. Jeho synovec seskočil z plošiny a drze se na něj zazubil. „Co když člověk žádnou ženu nemá a přitom má tlak v bedrech? Věř mi, strýčku, že tohle není žádné ďáblovo stvoření, ale mouřenínka. U dvora tatarského chána byl během těch dvou let, která jsem tam musel jako rukojmí strávit, mužský zástupce téhle rasy. Opatrovali ho tam jako drahocenný poklad a předváděli vzácným hostům. 

Nedostal jsem se sice nikdy do jeho blízkosti, abych si na něj mohl sáhnout, ale vím o těchhle tvorech dost, abych mohl prohlásit, že ta mouřenínka je skutečná. Dimitriji Michajloviči, můžeš tuhle otrokyni bez starosti koupit – pokud bys ji chtěl mít.“

Kníže si Aliku znovu prohlédl od hlavy k patě a přikývl. „Tohle dá cestě, kterou jsme museli podniknout na přání mé panovačné ženy, příjemný obrat.“

Andrej zavrtěl hlavou. „Neměl bys o své choti mluvit špatně, Dimitriji Michajloviči. Je to přece princezna ze svaté Konstantinopole. 

Takové cti se netěší ani tvůj bratranec, moskevský velkokníže.“

Dimitrij protáhl obličej, jako by kousl do něčeho kyselého. Vasilij II. 

Vasiljevič převzal před několika lety trůn po svém otci, přestože koruna měla podle ruských zvyků náležet nikoli dítěti, ale nejstaršímu příbuznému zesnulého vládce. Kníže z Vorosaňska měl tudíž i osobní důvody, proč nepočítal velkoknížete a jeho mocichtivé dvořany za své přátele, neboť měl pocit, že se už z Moskvy natahují ruce, aby uchvátily i jeho území. 

Radši rychle odsunul úvahy o nenáviděném bratranci stranou a mávl na obchodníka s otroky. „Hej, ty tam, kolik stojí tamhle to dobře vypečené stvoření? Vypadá jako připálený bochník chleba.“

Dražitel se nenechal nevlídným tónem nijak ovlivnit. Hluboce se uklonil a začal vyjmenovávat dívčiny přednosti. Přitom jí odkryl ňadra, aby svá slova zdůraznil. Dimitrij se však natolik dobře ovládal, že ho znejistil. Muž tedy vy kasal Alice dlouhou halenu až do pasu. 

Kníže při pohledu na malý ochlupený trojúhelník vzrušeně zasténal. 

Hned nato se začali drát kupředu další zvědaví muži; Dimitrijovi

průvodci a městští pacholci je však ostrými slovy a ranami zaháněli zpět.Obchodník nebral rozruch na vědomí, ale podlézavě knížete oslovil. 

„Nuže, pane, není to pohled, který každému muži rozproudí krev v žilách? Kůže jako černý samet, právě tak hebká, zvlášť mezi stehny. 

Když si koupíte tuhle otrokyni, můžete si být jistý, že vejdete branou, kterou dosud neprošel žádný muž v celé širé ruské zemi.“

„V tom případě bych vám měl zabránit v tom, abyste mě chtěli napodobit,“ přelétl kníže členy své družiny posměšným pohledem. 

„Chceš nás snad nechat hladovět, pane? To bys nám přece neudělal!“ zakvílel Andrej prosebně. Přitom velmi dobře dokázal skrýt pobavení. 

„To se ještě uvidí! Kolik chceš za ten připálený chléb?“ Otázka patřila dražiteli. Ten dostal od německého obchodníka částku, s níž měl začít dražbu, usoudil však, že tohle naduté knížátko může klidně sáhnout do měšce hlouběji. Proto sumu zdvojnásobil a udal Dimitrijovi cenu, za kterou by mohl koupit všechny otrokyně, které byly během posledních týdnů v Pskově nabízeny. 

Dimitrijova dychtivost mouřenínku získat neměla co dělat s jeho obchodními schopnostmi. Přestože se snažil cenu srazit, dražitel slyšel jeho hlas a viděl, jak divoce po té otrokyni touží, takže nehodlal jít s cenou dolů. Kníže ji po krátké výměně názorů přijal, což vyvolalo ostrý protest jeho rádce. 

„Nedělej to, pane! Za tyhle peníze si můžeš koupit půl tuctu silných mužů do své osobní stráže a ještě je vyzbrojit. Budou pro tebe užitečnější než tohle ďáblovo stvoření. Očaruje tě a ochromí tvou mužnost.“

„Pokud jde o mou mužnost, ta při pohledu na její rozkrok ještě vzroste!“ vysmál se Dimitrij Laurentijovi a přikázal dražiteli, aby vydal otrokyni jeho lidem. 

Alika do té chvíle nechápavě sledovala průběh dražby, jakmile se ale po ní začali sápat pacholci, zoufale se přitiskla k Marii, která ji konejšivě hladila. Rána prutem, jež málem zasáhla i Lisu, však obě přiměla, aby se pustily. 

Marie se slzami v očích pozorovala, jak přítelkyni odvádějí k tomu honosně oděnému mladému muži, jenž navzdory plavému plnovousu vypadal jako přerostlý chlapec a právě tak se i choval. 

S dětinským chichotáním sáhl Alice pod halenu a hnětl jí ňadro, jako by zpracovával těsto. Mouřenínka se neodvážila protestovat, ale stála strnule jako dřevěná socha. Pak muži vzali svého velitele a jeho

otrokyni do svého středu a opustili tržiště. Poslední, co Marie z Aliky viděla, byl její uslzený obličej. 

X. 

Dražba, jež se po příchodu Vorosaňských soustředila pouze na Aliku, teď plynula živě dál a plošina se zvolna vyprazdňovala. 

Většina mladých otroků se přesunula k lidem, kteří měli dost peněz a mohli si leccos dovolit a zároveň se chtěli vyrovnat Tatarům. Jelikož tihle stepní jezdci vlastnili otroky, považovali i oni za své právo pořídit si dvounohý dobytek. 

Dívky obvykle skončily v posteli svého majitele nebo jeho synů a mladíci museli dřít ve šlapacích mlýnech a vykonávat tu nejšpinavější a nejnáročnější práci. 

Marii zpočátku těšilo, že o ni není zájem. Následky těžkého porodu, cesta po moři bez slunce a čerstvého vzduchu a jednotvárné jídlo jí nijak neprospěly, a když pohlédla na svůj odraz ve vodě, bylo jí jasné, že ji považují za starší, než ve skutečnosti je. Obavy, že skončí v nějakém levném nevěstinci, ji navíc přiměly k tomu, aby se krčila a nijak ze zástupu otroků nevyčníval. 

Dražitel však nakonec ukázal na poslední tři otroky, které záměrně nechával stranou, a pak na Marii. „Tak, vážení, než půjdou tyhle tři parádní kousky, musí zmizet ta stará.“

„Za pár dengů si ji vezmu!“ zvolal jakýsi sešlý muž a se smíchem zahýbal pánví dopředu a dozadu. 

Marie mu sice nerozuměla, ale pochopila, co má na mysli, a schoulila se ještě víc do sebe. Ten člověk se tvářil, jako by měla být po vůli nejen jemu, ale i každému chlapovi, který mu bude ochotný dát pár mincí za několik okamžiků s ní. 

Než mohl dražitel odpovědět, před plošinou to zašumělo. Skupina ozbrojenců se tam snažila vytvořit v tlačenici uličku, kterou pak prošly ženy v dlouhých šatech. Jejich velitelka měla na sobě tolik vrstev látek, že z ní byl vidět jen bílý obličej s velkýma tmavýma očima vroubený čapkou a několika jemnými šátky. 

Se směsí odporu a úžasu zírala na plošinu a zdálo se, že se zapotácela. 

Obchodník s otroky k ní rychle přispěchal, neboť chtěl očividně zámožnou dámu na sebe upozornit. Ta se však k němu otočila zády a oslovila svou postarší společnici. 

Když se obchodník chtěl rozzlobeně obrátit na další případné zájemce, přistoupila starší žena k němu a štěkla: „Ty jsi ale mizera! Jak můžeš tu osobu prodat prvnímu zájemci jako kus dobytka? Copak nevidíš, že je to matka malého dítěte?“

Muž sebou při těch příkrých slovech trhl a konejšivě zvedl ruce. 

„Odpusť, paní, ale je to moje práce najít pro tuhle sebranku kupce, a nevím, co je na tom tak špatného. Ta ženská už není nejmladší, proto pro ni těžko seženu někoho, jenž by zaplatil slušnou cenu. Myslíš, že by bylo lepší, kdyby ji její dosavadní majitel jako bezcennou přítěž utopil v řece?“

Marie mu sice nerozuměla, viděla však výraz jeho obličeje, jenž nevěstil nic dobrého, ale jak se urozené dámy blížily k plošině, obchodníkovy oči se zaleskly a jeho chování bylo mnohem poníženější než u šlechtice, jenž koupil Aliku. 

Na okamžik všichni kolem plošiny zmlkli, takže bylo slyšet šustění oděvu, který měla dáma na sobě, a Marie se obávala, že žena, jež o ni měla očividně zájem, vysílením omdlí dřív, než stačí promluvit. 

Připadalo jí jako zázrak, že někdo v tak teplém oblečení může vůbec dýchat, zvlášť když slunce stálo vysoko na obloze a bylo poměrně horko. 

Dámě zřejmě selhal hlas, protože přiblížila ústa k uchu své postarší průvodkyně a něco jí zašeptala. Matróna vztáhla ruku a pokynula Marii, aby přistoupila blíž. Dražitel už napřahoval hůl, aby té pobídce dodal větší důraz, Marie však vykročila dřív, než na ni rána dopadla. 

Koneckonců bylo i v jejím zájmu, aby odtamtud unikla. 

„Ukaž mi to dítě!“ požádala společnice, a než stačil obchodník s otroky sáhnout po Lise, Marie pochopila, co se po ní chce, a pevně malou sevřela v náručí. 

Muž se znovu rozmáchl, ale tentokrát dáma našla svůj hlas. „Zadrž! 

Nesmíš bít matku, která se bojí o své dítě! Tu ženu to ctí, protože je to znamením, že ještě neklesla tak hluboko jako většina otroků. Je tu někdo, kdo rozumí její řeči?“

Německý obchodník, jež se dosud držel v ústraní a pouze přebíral tržbu, přistoupil k dámě a hluboce se uklonil. „Váš služebník, vysokoblahorodí.“ Jeho ruština byla sice kostrbatá, ale srozumitelná. 

„Kdo je to vlastně?“ zeptal se jeden z čumilů druhého a ukázal na dámu. 

Muž byl pyšný na to, že se může podělit o své znalosti, a ochotně vysvětloval: „Přece paní Anastasia Ivanovna, žena vorosaňského

knížete Dimitrije Michajloviče, bratrance mocného Vasilije Vasiljeviče, moskevského velkoknížete.“

Kněžna mezitím oznámila německému kupci, že chce vidět dítě té otrokyně. „Pověz jí, že se mu nic nestane a zase jí ho vrátím.“ Mluvila rusky s cizím přízvukem, takže se Němec musel několikrát na význam jejích slov zeptat. Potom je přeložil do své mateřštiny. 

Marii došlo, že jí nezbývá než dámě důvěřovat, a Lisu jí podala. 

Kněžna však neuchopila dítě sama, ale pokynula jedné ze svých služebnic. Ta děvčátko rozbalila a ukázala své paní, jenž na ně zírala, jako by šlo o kuře, u něhož není jisté, zda je už dost vykrmené na pečínku. Potom kývla hlavou a služce naznačila, aby dítě vrátila. 

Zatímco Marie s úlevou Lisu popadla a sevřela v náručí, starší žena, jež byla nejspíš hofmistryně, šťouchla Němce hůlkou do hrudi. „Kněžna Anastasia hledá pro svého syna novou kojnou. Doufala sice, že to bude mladší žena, ale čas kvapí. Malý princ totiž nesnáší kozí mléko, kterým ho zatím musí krmit.“

Kupec se s úšklebkem obrátil k Marii. „Ty máš ale štěstí, ženská! 

V paláci kněžny se rozhodně žije líp než v nevěstinci, do kterého bych tě jinak strčil. Měla bys být svému osudu vděčná!“

Marie se k němu otočila zády, neboť to, co k němu cítila, nemohla dát najevo, protože by si ještě v poslední chvíli vysloužila výprask. 

Dražitel mezitím smlouval s hofmistryní o ceně. Tentokrát měl zkušeného protivníka, který bojoval o každý denga. 

Němec nakonec hru uzavřel. „Dej jí tu ženskou! Cena sice nepokryje ani výlohy za její přepravu, ale nechci tu stát do večera. Doufejme, že zbývající otroci vyvolají větší zájem.“ Navzdory předstíranému mrzutému výrazu však byl s cenou za Marii víc než spokojený. Majitel nevěstince by nabídl mnohem méně a pro zámožného muže, jenž by vedle služebné hledal i ženu, která by mu zahřála postel, byla tahle příliš stará. 

Kněžnina důvěrnice vytáhla vyšívaný váček, několik mincí změnilo majitele a dražitel strčil do Marie, aby opustila plošinu. Ta v poslední chvíli zabránila tomu, aby jí Lisa vyklouzla z náruče, a nedobrovolně padla před kněžnou na kolena. 

Dáma si jí ale nevšímala, poklepala své společnici na rameno a ukázala na stánky s pěknými šátky. Služebná, která předtím držela Lisu, pomohla Marii na nohy a posunky jí naznačila, aby paní v uctivé vzdálenosti následovala. 

XI. 

Budova, v níž bydlel vorosaňský kníže s chotí, patřila k domům v pskovské pevnosti, v nichž se ubytovávali vysoce postavení hosté z jiných měst a knížectví, vypadala však tak sešle, jako by ji mezitím využívali jako konírnu. 

Stála v blízkosti hradeb naproti strážní věži a byl v ní onen velký sál, v němž se šlechtici ráno shromáždili kolem svého knížete. V noci tam spalo početné služebnictvo a také část vorosaňských zbrojnošů. Dimitrij, jeho manželka a šlechtičny z jejího doprovodu obývali několik menších komnat. 

K domu patřila ještě kuchyň, jež kvůli nebezpečí požáru ležela kousek stranou, a stáj přiléhající přímo k sálu. 

Tam umístili i kozu, která měla zásobovat mlékem knížecího synka. 

Služebná k ní přivedla Marii a posuňky jí dala najevo, že od té chvíle bude krmit Lisu kozím mlékem, jelikož to její bude určeno pro malého prince. 

Marie věděla, že dívenka bude ještě nějaký čas odkázaná na mateřské mléko, a zajímalo ji, jak se podaří dítě, které jí přirostlo k srdci jako vlastní, udržet za těchto okolností při životě. Snad bude možné přiložit Lisu občas k prsu. Zatímco přemýšlela, jak to provede, přestala svou průvodkyni vnímat, čímž si vysloužila ránu prutem. Následoval příval rozzlobených slov, Marie však jen bezmocně zvedla ruku. „Já ti přece nerozumím!“

Odpověď služebné zněla nejspíš: „Tak se to rychle nauč!“

Marie na ni zoufale pohlédla a rozhodla se, že si bude muset co nejrychleji a v co největší míře místní jazyk osvojit. Jen tak může najít způsob jak se vrátit domů. Jako tehdy, když ji coby kočovnou nevěstku držela při životě touha po pomstě, se teď přimkla k představě, že vyrve svého syna Huldě z pařátů a vloží ho do náruče Michelovi. Cítila, jak ochablost její duše, způsobená vynucenou nečinností v podpalubí holandské lodi, zvolna mizí a znovu nachází svou sílu. Z toho důvodu přijímala mnohem snáz i vysvětlování ruské služebné, která jí ukazovala různé předměty, pojmenovala je a předváděla, jak se s nimi zachází. 

Marie si přitom všimla, že ruská řeč je trochu podobná té české, kterou před rokem zvládla natolik, že se dokázala domluvit a mohla tábority tajně špehovat. Tím se její naděje ještě víc posílila. 

Služebná ji pak odvedla zpátky do hlavní budovy a dala jí najevo, aby se vyhýbala komnatám kněžny a jejího chotě. Nevykázala jí však místo ve velkém sále, ale zavedla ji do přístěnku, v němž byl prostor stěží pro slamník a lavici připevněnou ke stěně. Na ní měla sedět při kojení knížecího syna. 

Měla sotva chvilku, aby si vydechla a dostatečně se napila, a už ji hofmistryně pobízela, aby začala plnit své povinnosti. Příkrým hlasem jí nařídila, aby odhalila ňadra, a když Marie hned nepochopila, sama jí rozevřela živůtek a neznámým způsobem před ní udělala kříž. Potom se ohlédla ke dveřím a cosi křikla. 

Vzápětí se objevil hubený muž mezi čtyřicítkou a padesátkou v černé kutně, jehož prošedivělý plnovous sahal až k pasu. Na hlavě měl černou čapku, jež mu ji zakrývala celou kromě obličeje. Zhnuseně na Marii pohlédl a prohodil něco nepříliš vlídného. Na prosebný posuněk hofmistryně se Mariiny obnažené hrudi dotkl velkým stříbrným křížem, který mu visel u krku na dlouhém řetězu, prohodil pár nazlobeně znějících slov a chvatně přístěnek opustil. 

Žena ukázala na nemluvně, jež držela služebná, a naznačila Marii, aby je nakojila. Ta přikývla a přiložila chlapce k prsu. Dítě se nejdřív odtahovalo a začalo fňukat, jakmile mu však stříkla trochu mléka do pusy a potom mu opatrně přitiskla hlavičku k ňadru, chňapl po něm a sál tak dychtivě, jako by kolik dní hladověl. 

Ruska spokojeně pokývala hlavou a znovu Marii přežehnala křížem. 

Pak odešla a nechala ji s oběma dětmi a mladou, dětsky vyhlížející služebnou, jež kojící matku pozorovala se směsí závisti a nenávisti. 

„Já jsem Marie,“ oslovila ji Marie, aby přerušila tísnivé ticho. 

Dívka ale jen našpulila ústa a pohodila hlavou. Marie nechápala, proč k ní muž, který byl zřejmě knězem, i tahle mladá Ruska přistupují s takovým nepřátelstvím. Pak ji napadlo, že to asi bude mít něco společného s vírou. Sama byla toho názoru, že záleží spíš na tom, jak člověk své modlitby cítí, než na jejich vnější podobě. 

Což ovšem těžko mohla dávat najevo i doma, natož v téhle cizí zemi, kde se bude muset přizpůsobit zdejším obřadům, aby dosáhla svého cíle. 

Bůh na nebesích, Ježíš Kristus i jeho matka Maria jistě nebudou tak malicherní, aby člověka zatratili jen kvůli tomu, jestli se křižuje jinak, než vyžaduje církev v jeho vlasti. 

Ze zadumání ji vytrhla Lisa, která se rozplakala, jako by si uvědomila, že zdroj potravy už nepatří jen jí. Vzhledem k tomu, že chlapec se nasytil a teď jen spokojeně dumlal, odtáhla ho. Mladičká

služka ji naléhavými posuňky vybízela, aby ho znovu přiložila k prsu, jenže dítě odvrátilo hlavičku a rozkřičelo se. 

Dívka tedy vytrhla Marii chlapce z náruče a zabalila ho do plachetky. 

Pak štěkla pár slov, která zněla smířlivěji, a zmizela i s dítětem. Marie za ní zavřela dveře a rozhlédla se. Bohužel tam nebyla žádná závora ani kus nábytku, který by mohla ke dveřím přistrčit, aby získala trochu soukromí. Tady ho zřejmě bude mít stejně málo jako v podpalubí. 

Jelikož Lisa plakala stále hlasitěji, zvedla ji, opřela se zády o dveře a dala jí napít. Děvčátko se uklidnilo, i když dosud bezedný zdroj mléka příliš rychle vyschl. Dítě si odříhlo a vrhlo na nevlastní matku vyčítavý pohled. 

„Ráda bych ti pomohla, zlatíčko,“ vzdychla Marie lítostivě, pak si ale vzpomněla na kozu a s malou v náručí opustila přístěnek. 

Zdálo se, že si jí nikdo nevšímá, takže na okamžik zatoužila prostě odejít a zastavit se až doma, brzy však objevila stráže, které hlídaly objekt a dozajista by ji vrátily, a tak ten nápad rychle pustila z hlavy a oslovila první služku, která jí přišla do cesty. 

„Kde je tady kuchyň?“

Sklidila však jen nechápavý pohled, takže naznačila jídlo a žena se nervózně uchichtla, vychrlila pár nesrozumitelných slov, otevřela dveře a ukázala na protáhlou dřevěnou kůlnu se šindelovou střechou. Dírami ve střeše vycházely sloupy dýmu. 

Marie se tam, vzhledem k tomu, že jí v tom nikdo nebránil, rozběhla a vstoupila dovnitř. Uprostřed dlouhého úzkého prostoru byla natlačená řada vyzděných ohnišť a nad nimi kotle, nikoli zavěšené na řetězech nebo tyčích spuštěných ze stropu, jak bylo zvykem doma, ale postavené na trojnožkách jako u chudých lidí, kteří si vařili na ohníčku. 

Ani ochrana před létajícími jiskrami nebyla zděná, ale tvořily ji vyčiněné zvířecí kůže. Stejně primitivně vypadalo i ostatní náčiní, Marie si však během svého putování po říši a v Čechách musela poradit s ještě mnohem jednoduššími prostředky, takže se tím nenechala nijak odradit. 

Přátelsky pozdravila ženy, jež v kuchyni pracovaly, a začala shledávat věci potřebné k tomu, aby podojila kozu a potom mléko trochu ohřála, aby ho Lisa snáze přijala. 

Díky dlouholetému přátelství s Hiltrud uměla s kozami zacházet, a tak získala víc mléka, než bylo k nasycení jednoho nemluvněte nutné, oddělila tedy část, která podle jejího odhadu stačila, nalila ji do čisté nádoby a postavila blízko jednoho z ohnišť. Potom se obrátila na jednu

ze služebných a posuňkem požádala o nějaký kus čisté látky. Přitom se přiučila pár dalších ruských slov. 

Plátno ponořila do mléka a vsunula Lise mezi rty. Malá nejdřív prskala a snažila se vlhkou tkaninu odstrkovat, pak ale ucítila teplé mléko a začala ho usilovně cumlat. 

Marii spadl kámen ze srdce a věřila, že teď se jí snad podaří toho človíčka udržet při životě. Jakmile se Lisa nasytila, Marie se o zbytek mléka podělila s oběma služebnými a dostala za to velkou misku ječné kaše s kousky masa a hořký čaj z jakýchsi bylin. 

Zatímco jedla a pila, Lisa jí na klíně podřimovala, a tak si nechala od služebných předříkávat názvy dalších předmětů a potravin. Nedokázala si sice všechno najednou zapamatovat, ale byla vděčná i za těch pár slov, která už pochytila, a pousmála se. 

Když se vrátila do svého přístěnku, netušila, že svým klidným a zručným přístupem udělala na ženy dojem a že se o tom brzy dozvědí i ostatní. 

XII. 

Poté co Pantělej neochotně požehnal nové kojné malého knížete, vykročil s vlající kutnou chodbou vedoucí k místnostem, které obýval kníže Dimitrij. Ten od chvíle, kdy se vrátil s novou otrokyní z trhu, neopustil svou komnatu. 

Členové jeho družiny zatím seděli v koutě sálu a znuděně vyprazdňovali jeden pohár za druhým. Přitom odhadovali, kolikrát se asi kníže dnes na té špinavé vrance projede, a Andrej jako obvykle vtipkoval. 

Jeho strýc Laurentij seděl se zachmuřeným obličejem a každou chvíli mladíky ostře pokáral. Ale i tentokrát sklidil za svou snahu jen posměch. 

Teď však ztichl, když k nim přistoupil pop. „Kníže má to ďáblovo stvoření dosud ve své komnatě?“ zeptal se. 

Laurentij přikývl. „Ještě nevyšel a nenechal si ani přinést víno.“

„Co to povídáš? To nezní dobře.“ Pantělej byl Dimitrijův zpovědník a znal jeho slabost pro těžká vína. Pokud kníže skutečně nejeví o svůj oblíbený nápoj zájem, určitě ho ta černá ženská očarovala. „Musím za ním zajít a promluvit mu do duše,“ zamumlal. 

Pak se obrátil, ale než stačil vykročit ke dveřím hlídaným dvěma strážci, zavolal na něj Andrej: „Radši to nedělej, důstojný otče! Náš pán se může rozzlobit, když ho někdo vyruší.“

„Jistě mluvíš z vlastní zkušenosti,“ ušklíbl se Laurentij a ostatní se pobaveně plácali do stehen. Před nedávném totiž Andrej nedopatřením vstoupil do komnaty knížete, který měl právě u sebe služku, a přilétla mu za to na hlavu poloprázdná konvice s vínem. 

Pantělej bujaré veselí mladých šlechticů nesdílel. Sevřel velký kříž na své hrudi, jako by se ho musel držet. „Kníže Dimitrij se musí naučit ovládat své vášně. Jinak to s naší zemí dopadne špatně.“

Mladíci si přitiskli dlaně na ústa, aby nevyprskli, Laurentij ale souhlasně přikyvoval. „Máš naprostou pravdu, důstojný otče. Doufám, že ukážeš našemu pánu správnou cestu.“

„To je můj úkol.“ Pantělej naznačil pravou rukou požehnání a vykročil ke dveřím, za nimiž vedla chodba ke komnatám knížecího páru. Strážci ho nechali vejít a zavřeli za ním. Nikdo tak neviděl, že kněz došel po špičkách k ložnici knížete a naslouchal. Vzhledem k tomu, že uvnitř bylo ticho, otevřel. 

„Bůh s tebou, kníže Dimitriji!“

Odpovědí mu bylo vysílené zasténání a vzápětí objevil knížete, jenž ležel nahý na loži. Dimitrij chvatně přes sebe přetáhl pokrývku a začal šátrat po stolečku vedle postele, kde se marně snažil nahmatat pohár. 

„Ksakru, proč tu není žádné víno? Kde je Miška, ten slabomyslný tvor? Dám ho za jeho nedbalost zmrskat!“

„Buď shovívavý k nebožákům! Nejspíš ze strachu utekl, protože se bojí téhle ďábelské stvůry.“ Pantělej ukázal na Aliku, jež se choulila v nejvzdálenějším koutě místnosti. Byla nahá a vypadala vyděšeně. 

Kníže ji sice neznásilnil tak surově jako německý kupec, vrhl se na ni ale tolikrát, že měla mezi nohama sedřenou kůži. 

Jakmile zjistila, že ji kněz znechuceně pozoruje, zakryla si dlaněmi oči, aby unikla jeho pronikavému pohledu. 

Pantěleje potěšilo, že se ho ten černý démon bojí. S pohrdavým zasupěním se odvrátil a káravě se zadíval na knížete. „Máš krásnou choť, přesto si do lože bereš cizí ženy a nezastavíš se ani před takovým tvorem, kterého ďábel i navenek označil za své vlastnictví. 

Následující tři dny se budeš postit a vyhýbat se všem ženám, abys opět získal boží požehnání. Pak požádáš svatou Pannu vladimirskou a svou choť o odpuštění. Do té doby se nesmíš dotknout svatých ikon.“

Přestože se už dlouho snažil na mladého knížete působit, nikdy nevěděl, jaký účinek bude na něj jeho domluva mít. Dimitrij měl sklon

k nepředvídaným výbuchům vzteku, který si vybíjel na každém, kdo se ocitl v jeho blízkosti. Tentokrát se ale s mladou mouřenínkou vyčerpal a zpovědník doufal, že bude díky tomu povolnější. 

Kníže vstal, zavinul se do pokrývky, aby před knězem nestál nahý, a kajícně sklonil hlavu. „Velebný otče, poslechnu tě a na tři dny se odřeknu jídla a žen, nezakazuj mi ale víno! Zahynul bych žízní!“

„To nemusíš, můj synu. Zavolám Mišku.“

Otevřel dveře a křikl na Dimitrijova osobního sluhu. Byl to podsaditý, sebevědomě se tvářící muž, jenž by se jen tak nenechal něčím zastrašit. Tentokrát se však blížil rozechvěle a neodvážil se ani mrknout směrem k mouřenínce. Když ale dostal jen příkaz přinést velkou konvici s vínem a dva poháry, viditelně si oddechl. 

Jakmile zmizel, aby obstaral, co mu nařídili, otočil se Pantělej ke knížeti. „Oblékni se, jak se patří na křesťana, můj synu, a otevři své srdce Bohu. Těžce jsi zhřešil tím, že jsi pohrdl zákonnou chotí a zasel semeno do jiné ženy. Doufejme, že v té ďáblově bytosti nevzejde, aby nepřivedla na svět plémě démonů.“

Uchopil kříž, napřáhl ho směrem k Alice a pronesl několik formulek, které měly zahnat ďábla. Pak pohlédl na knížete. „Tenhle tvor je ztělesněný hřích. Měl bys ho vyhnat z domu a nechat utopit.“

„Jestli si to přeješ, nařídím to!“ V tom okamžiku byl v rukách svého zpovědníka tvárný jako vosk, něco v nitru mu však připomnělo, že částka, kterou za mouřenínku vydal, byla dost vysoká za pár okamžiků, které by jinak získal u nějaké služebné v hostinci za půl denga. 

Proto po krátké úvaze zavrtěl hlavou. „Utopení by asi nebyl správný trest, důstojný otče. Tahle černá klisna mi natolik pomátla mysl, že jsem kvůli ní přišel o spoustu peněz. Myslím, že bych ji měl prodat Tatarům. 

To jsou taky ďáblovi potomci a umí s čarodějnicemi zacházet.“

Přitom si vzpomněl na svou osobní gardu, jež sestávala z Tatarů a musela na něj čekat před branami Pskova, protože bázliví obyvatelé města nechtěli nebezpečné bojovníky pustit dovnitř. Bude možná lepší, když tu černou přenechá svým mužům a nařídí jim, aby s ní nezacházeli moc krutě. Tak by ji mohl občas sám využít a přitom získat aspoň část peněz zpátky. 

Pantělej si všiml, že obličej knížete získal vzdorný výraz, a z bolestné zkušenosti věděl, že už dál nemůže naléhat. „Bude to tak, jak nařídíš, můj kníže,“ pravil a převzal od přicházejícího sluhy naplněné poháry. Jeden podal Dimitrijovi a druhý pozvedl k přípitku. 

„Ať ti Bůh dopřeje ještě mnoho šťastných let na trůně!“

Kníže víno vypil, aniž odpověděl, a vyhodil prázdný pohár otevřenými dveřmi. „Jak můžu být šťastný, když nade mnou visí stín Moskvy jako jedovatý dým.“

„Pozor, pane! Tady nejsme ve Vorosaňsku, a i tam mají stěny uši.“

„Máš na mysli špehy, kteří všechno donesou mému vznešenému bratranci? Ať je vezme čert a Vasilije taky!“

Pop odevzdaně zavrtěl hlavou. Nediplomatické chování mladého knížete působilo stejné problémy jako jeho nezvladatelná dychtivost po ženách a víně. Zatímco poslední dvě záležitosti se u muže jeho postavení daly strpět a potrestat pokáním a postem, mluvit takhle otevřeně o moskevském velkoknížeti bylo nebezpečné. 

Vasilij II. se zmocnil trůnu za sporných okolností a takovéhle řeči by ho (či spíš jeho poručníka) mohly přimět k zásahu, který by Dimitrije připravil o panství, a tudíž i o hlavu. Pantělej by jako osobní zpovědník nejspíš jeho osud sdílel, a tak se musel snažit, aby svého pána přivedl k rozumu. 

Ačkoli neschvaloval, že velkokníže Vasilij, syn velkého Dimitrije Donského, předal korunu a vládu svému nezletilému synovi, a nikoli, jak bylo zvykem, mladšímu bratru Jurijovi, přesto musel udělat vše pro to, aby svému pánu zabránil Moskvu dráždit. 

Vorosaňsk patřil k menším ruským knížectvím a jeho vládci si uchovávali moc kromě jiného i svou moudrostí a prozíravostí, a také díky tomu, že se ve správný čas postavili na správnou stranu. Dimitrij Michajlovič však poslední dobou příliš často vyhledával blízkost knížete Jurije Dimitrijeviče, jenž svému synovci Vasiliji II. upíral právo na velkoknížectví a požadoval ho pro sebe. 

Moc Moskvy ale mezitím vzrostla natolik, že by dokázala vzdorovat všem ostatním ruským knížectvím – pokud by se navzájem spojila. 

„Jen pij, můj pane! Potom rozhodneme, jak potrestáme tohle ďáblovo stvoření za to, že tě omotalo svými kouzly.“ Pop doufal, že tím odvede Dimitrijovy myšlenky jiným směrem, což se mu povedlo. 

Kníže nenáviděl představu, že by měl být stejně hříšný jako obyčejní lidé, a tak mu bylo příjemné, že z toho může obvinit tu černou dívku. 

Nechal si naplnit další pohár, opět ho vyprázdnil jedním rázem a pak s úsměvem poklepal zpovědníkovi na rameno. 

„Co bych si bez tebe počal, Pantěleji Daniloviči? Máš pravdu. Tahle černá ďáblice musí být potrestána! Bude se stejně jako já tři dny postit.“

Zpovědník však nesouhlasně zavrtěl hlavou. „To je příliš málo za čarování. Zasloužila by zmrskat! Když dovolíš, zařídím to.“

Dimitrij ho dobře znal a věděl, že by nechal té mouřenínce sedřít kůži z těla, jen aby mu zabránil vzít si ji ještě někdy do postele. 

Vzhledem k tomu ale, že měl v úmyslu nechat se od ní čas od času obsloužit, musel se postarat o to, aby ji nijak vážně neporanili. 

Vstal a sáhl po bičíku, který ležel na truhle u zdi. Už s ním zpočátku párkrát Aliku švihl, aby zlomil její odpor. „Potrestám ji sám!“ vysvětlil Pantělejovi a přistoupil k dívce. „Vstaň!“ nařídil jí. 

Alika zděšeně zírala na bičík a ještě víc se přikrčila. Kníže ji však chytil za vlasy, odvlekl k lůžku a hodil na břicho. Než se stačila nadechnout, zasvištěl bičík vzduchem a dopadl na její záda. Byla to první z celé řady ran, kterými ji Dimitrij zasáhl. Byly bolestivé, nepoškodily však kůži. 

Pantělej tomu přihlížel se zaťatými zuby, neboť pochopil, že jeho pán se té ďáblice nevzdá. V tu chvíli nemohl udělat nic, čím by knížeti zabránil, aby si tu otrokyni opět nevzal do lože, jakmile však Dimitrij odhodil bičík zpátky na truhlu, něco ho napadlo. Především potřeboval odstranit to děvče knížeti z očí. 

„Nech tu mouřenínku spát ve chlívku vedle kozy! Vždyť je sama zvíře,“ navrhl. 

„To by se mé manželce nelíbilo. Bála by se, že by to stvoření mohlo koze očarovat mléko a náš syn by pak umřel.“

Kněz se tiše zasmál. „Tvůj syn už kozu nepotřebuje, můj kníže, protože tvoje choť koupila otrokyni, která ho bude kojit. Bohužel ale jde o jednu z těch zatracených německých kacířek.“

Dimitrij poznal, že zpovědník by nejradši vyhnal i tuhle ženu, a potlačil úsměv. „Není snad důležitější mít vhodnou kojnou, než aby náš syn churavěl – když kozí mléko nesnáší?“

„Jeho život je v božích rukách, stejně jako můj a tvůj. 

Je-li boží vůlí, aby přežil, vyroste z tvého syna zdravý a silný chlapec. Pokud ne, vezme si ho Pán do ráje a tobě a tvé choti daruje jiného.“ Doufal, že tím knížete postrčí žádoucím směrem, ale Dimitrij rozzlobeně zavrtěl hlavou. 

„Proč by mělo být mléko nějaké Němky horší než Rusky? Přijal bych za kojnou i pohanskou Tatarku. Nic pro mě není důležitější než blaho mého syna, jenž mě jednou nahradí na vorosaňském trůně!“

Pantělej pochopil, že nálada knížete se změnila, a jeho ochota ustupovat a kát se je pryč. Udělal tedy před jeho čelem kříž a opustil místnost. V chodbě stočil kroky ke komnatám kněžny, které na rozdíl od zbytku budovy byly postavené z kamene. 

Služebná ho uvedla k Anastasii. Mladá kněžna seděla na stolici pokryté měkkým polštářem, mlsala slazené ovoce a naslouchala nářkům své hofmistryně, jež se od jejich příjezdu točily většinou kolem nedostatku čeledi a nevlídného přístupu Pskovanů, kteří se očividně cítili návštěvou knížecího páru vyrušeni ze svého klidu. 

Tentokrát však tato dáma výjimečně hovořila o jiném námětu, a to o ženě s černou pletí. 

Když kněžna uviděla přicházet popa, vyskočila a uchopila jeho ruku. 

„Tady jsi, důstojný otče! Víš už o té novině? Můj choť si koupil souložnici, která je prý černá jako noc.“

„Chtěla jsi říct černá jako hřích, mé dítě.“ Kněz poplácal kněžně ruku, aby ji uklidnil, a požádal ji, aby se znovu posadila. Klesla na polštář a pokynula služebné, aby přinesla stoličku pro hosta. 

„Obstarej také víno!“ křikla. „Náš dobrý Pantělej má jistě žízeň.“ Pak se obrátila k svému duchovnímu pastýři. „Co mám dělat, důstojný otče?“

„Cvič se ve skromnosti, mé dítě, a důvěřuj boží laskavosti. Promluvil jsem knížeti do duše a docílil toho, že se bude tři dny postit a vyhýbat tělesným záležitostem.“

„Ten to nikdy nedodrží!“ vložila se do hovoru hofmistryně, které byl Dimitrijův způsob života trnem v oku. „Nejpozději ráno zatáhne do svého lůžka další ženskou, možná dokonce znovu tu ďáblovu děvku!“

Pantělej pozvedl ruce k nebi a vzdychl. „Pán je mi svědkem, kolikrát jsem se snažil knížeti domluvit. Jenže chtivost jeho těla je příliš silná a ohrožuje nesmrtelnou duši. Musíme ho za každou cenu zachránit.“ Při posledních slovech se otočil ke kněžně a zadíval se jí do očí, jako by jí chtěl nahlédnout do svědomí. „A ty k tomu musíš přispět svým dílem, paní!“

„Jestli si to přeješ, důstojný otče, jsem připravená.“ Sklonila hlavu, aby skryla ruměnec, který se jí objevil ve tvářích. Chtivost těla, jak to jejich zpovědník nazval, se jí velmi zamlouvala – pokud ji manžel prožíval v manželském loži. Nenáviděla ale každou ženu, za níž se otočil, a tu černou otrokyni by nejradši vlastníma rukama zardousila. 

Nedokázala však své myšlenky před popem utajit, neboť je oba dobře znal. Vstal a položil jí ruku na rameno, stejně jako předtím jejímu choti. „Dnes večer se odebereš do komnaty knížete a oddáš se mu, jak se patří na věrnou a poslušnou manželku. Jelikož tím kníže poruší postní slib, vezmeš jeho trest na sebe a sama se pětkrát švihneš prutem, přičemž pět dalších ran přidáš za to, že jsi svého muže uvedla v pokušení.“

Deset ran prutem byla bolestivá záležitost, zvlášť když si je měl člověk uštědřit sám, kněžna však ochotně přikývla. „Udělám vše, jak si přeješ, Pantěleji Daniloviči.“

Pop pohlédl ke stropu a znovu vzdychl. „Ještě je třeba zařídit něco dalšího. Ta černá potvora musí zmizet. Přikaž svým služkám, aby ji zardousily a její mrtvolu hodily do řeky.“

Na okamžik to vypadalo, že je kněžna tím návrhem nadšená, pak jí ale poklesla ramena. „Toho se neodvážím, důstojný otče. Manžel za to stvoření vydal příliš mnoho peněz a rozzlobil by se, kdybych nechala tu mouřenínku usmrtit. Kromě toho je to i navzdory barvě pleti člověk. 

Nebyl snad Baltazar, třetí z králů, kteří se přišli poklonit svaté rodině, z její rasy?“

„To je lež kacířů!“ vybuchl Pantělej. „My víme, že tři mudrcové u kolébky Pána Ježíše Krista byli Řek, Rus a Alexandrijec. Zabij tuhle ďáblovu stvůru, dřív než tvého chotě svými kouzly úplně omámí!“

„Tvoje přímluva, důstojný otče, a moje modlitby to jistě znemožní.“ Tón kněžnina hlasu zněl tak odmítavě, že pop si už netroufl nic namítat. Anastasia byla svým způsobem stejně tvrdohlavá jako Dimitrij a Pantělej nechtěl kvůli několika nevhodným slovům ztratit vliv, který na ni měl. 

„Budu se za tebe a tvého chotě modlit, dcero,“ prohlásil. „Zvlášť za tebe, neboť i tys dnes spáchala těžký hřích.“

Kněžna zděšeně zamrkala: „Já? Hřích? Jakýpak?“

Pop se narovnal, aby se na ni díval svrchu. „Nechalas přiložit svého syna Vladimíra k prsu německé kacířky, jež mu se špatným mlékem naplní duši tmářstvím a bludařstvím – pokud ten jed vůbec přežije.“

„Víš dobře, že kojnou potřebuju!“ Poddajnost, kterou kněžna do té chvíle dávala najevo, jako švihnutím proutku zmizela. Bojovně blýskla očima a ukázala na křídlo budovy, kde byly ubytované její služebné. 

„Němku nebo ženu z Pobaltí jsem přece pro svého syna chtěla! Proto jsem přijela do Pskova a pokračovala bych ještě dál, abych nějakou našla. Ruská kojná, kterou jsi mi doporučil, se přece projevila jako zrádkyně, jež chtěla mého syna zničit.“

Pantělej stiskl rty, aby mu nevyklouzla kletba, která se k jeho duchovnímu stavu nehodila, a chlácholivě zvedl ruce. „Nedal ti Bůh najevo svou milost tím, že hanebný skutek té ženštiny vynesl na světlo, dřív než ho mohla dokonat? Důvěřuj Bohu i teď a vyžeň tu Němku! 

Není pro tvého syna vhodná.“

„Má snad můj syn hladovět? Kozí mléko by nepřežil.“ Ve tváři mladé kněžny se zračila stěží potlačená zlost a kněz si musel přiznat, že ani u ní už dnes víc nedosáhne. 

„Bůh by měl ve své nekonečné milostivosti seslat tvému synovi jednoho ze svých andělů a napojit ho nebeským mlékem,“ prohlásil, aby se nemusel považovat za úplně poraženého. 

Opět, jako často předtím, litoval, že vorosaňský kníže Michajl neoženil syna s hodnou a poslušnou ruskou dívkou. Dimitrijův otec se však po smrti moskevského velkoknížete Vasilije I. a následném dosazení na trůn jeho teprve desetiletého syna obával zaplést do zmatků a zamířil proto chvatně do Konstantinopole. 

Tam bojoval za císaře Jana VIII. proti Turkům a ten mu za odměnu nabídl jednu ze svých neteří jako manželku pro jeho syna. Michajl nadšeně souhlasil a s mladou Byzantinkou hned odjel domů, neboť takhle bylo poctěno jen málo ruských knížat. 

Přivezl si však i zranění z boje, které se navzdory snahám doktorů nedalo vyléčit, takže teď odpočíval v posvěcené zemi. Jeho syn však…

„Za tvého syna se budu modlit stejně vroucně jako za tebe a tvého manžela, dcero,“ dodal rychle. „A teď buď sbohem!“ Požehnal Anastasii, o něco ledabyleji mávl křížem směrem k hofmistryni a vzdálil se. Cestou dospěl k názoru, že musí bezpodmínečně vyhledat Laurentije a promluvit s ním. Je třeba promyslet, jak knížeti zabránit v nerozvážnostech, jejichž následky by byly mnohem horší než náhlé vzplanutí jeho vášně k mladé mouřenínce. 

XIII. 

Lisino kňourání Marii připomnělo, že malá má zase hlad. Vzhledem k tomu, že se neodvážila přiložit ji k prsu dřív, než nasytí knížecí ratolest, s povzdechem vstala a vydala se do stáje podojit kozu. 

K svému úžasu tam objevila sténající schoulenou postavu, která se při jejím příchodu přitiskla k dřevěnému pažení. 

Když přišla blíž a její oči přivykly pološeru, překvapeně vykřikla. 

„Aliko! Jak ses sem dostala? Bože, to mám radost, že tě zase vidím!“ Položila Lisu na otep slámy a sklonila se k přítelkyni. 

Ta na ni zírala tak nevěřícně, jako by před sebou viděla ducha, vzápětí se k ní ale s pláčem přitiskla. 

„Už je to dobrý,“ pohladila ji Marie po kudrnaté hlavě a ukázala na nemluvně. „Lisa má hlad. Musím podojit kozu.“

Dívka se už od ní pár slov naučila, takže teď ukázala Marii na prsa s tím, že by k nim měla dítě přiložit, ta však lítostivě zavrtěla hlavou. 

„To nejde, protože mě koupili jako kojnou. Musím krmit cizí dítě.“ V podstatě je cizí i Lisa, uvědomila si, přesto jí bylo děvčátko navzdory svému původu mnohem bližší než knížecí syn. Měla ji dokonce skoro tak ráda, jako by byla její vlastní. 

Zatímco dojila kozu, Alika ji několika slovy a spoustou posuňků informovala, že byla znásilněna a zmrskána. Marie přerušila práci a pohladila ji po tváři. „Ty chudinko! Pokusím se pro tebe něco udělat. 

Snad se v kuchyni najdou nějaké léčivé byliny, z nichž by se dala udělat mast na tvoje poranění.“

Přitom se neubránila vzpomínce na slunné odpoledne v Kostnici, kdy ji před shromážděnými davy zmrskali tak, že málem nepřežila. Tak špatně na tom Alika naštěstí není. 

„Kdybys neměla tak tmavou pleť, byly by ty jelita vidět. Bože, jak může být ten chlap tak surový, že nejdřív děvče zneužije a pak ho ještě zbije? Do jaké barbarské země jsme se to dostaly?“

Při pomyšlení na bezpráví a zvůli, které zažila na vlastní kůži, se otřásla, zároveň si ale uvědomila, že pokud by se chtěla odtud dostat, musí se toho o téhle zemi a jejích obyvatelích dozvědět co nejvíc. 

Chytila Aliku, jež se mezitím pustila do dojení kozy, za paži. „My to zvládneme, rozumíš? Utečeme a vrátíme se domů.“

Pak jí došlo, co právě řekla. Dívčin domov byl mnohem dál než ten její, a i kdyby se jim podařilo dojet na Kibitzstein, nebylo v její moci, aby mouřenínce umožnila další cestu do vlasti. Jediné, čeho by mohla dosáhnout, bylo dohlížet na to, aby se k Alice chovali jako k člověku. 

„Budu ti pomáhat, ať se děje cokoli!“ prohlásila. „Dokud ale budeme tady, nemůžu nic udělat ani pro sebe. Musíme tedy odtud co nejrychleji zmizet. K tomu je nutné zvládnout řeč těch lidí a zjistit, kudy vede cesta ke svobodě. Teď mi ale podej ten hrnek, pro Lisu to už stačí.“

Alika přikývla, ačkoli rozuměla jen útržky. Jedno jí však bylo jasné: přítelkyně se nehodlala jen tak podrobit osudu, a to dodávala odvahu i jí. 

Marie ji chtěla vzít s sebou do kuchyně, ale dívka se zdráhala opustit stáje. Jelikož Lisa se dožadovala jídla čím dál hlasitěji, Marie se chvatně rozloučila a spěchala ven. Tam pohlédla k obloze, jež byla mnohem světlejší než doma. Přestože se blížilo léto, vanul chladný vítr, až se zimomřivě zachvěla. 

Bylo jí jasné, že naděje na únik je mizivá. Teď byly něco jako nevolnice, což uskutečnění jejích plánů výrazně znesnadňovalo. Pokud chce útěk řádně připravit, potřebuje kromě jazyka získat obsáhlé znalosti o obyvatelích, jejich obyčejích a ještě mnohem víc. Především musí nějak přijít k penězům a přípravy udržet v tajnosti, protože jinak by dopadla hůř než Alika. 

Také by mohlo být obtížné vzít mouřenínku s sebou, neboť lidé by si zaručeně ještě po letech vyprávěli o ženě s malým dítětem doprovázené dívkou s pletí v barvě sazí. 

Na okamžik se zadívala do prázdna a povzdechla si: „Bože, nápadnější by snad nebyl ani samotný císař!“ Zároveň ale cítila, že by nepřenesla přes srdce, kdyby měla Aliku, jež se o ni v podpalubí tak obětavě starala, opustit. 

XIV. 

Také na Kibitzsteinu zvolna ustupovalo jaro létu, v srdci Michela Adlera však dosud vládla zima. Nedokázal se s Mariinou smrtí vyrovnat a často sedával na hradním ochozu a zíral do dálky. Nevnímal ale ani kvetoucí krajinu s vinicemi, ani řeku, jež se vinula dole v údolí, nýbrž vzpomínal na šťastné časy, kdy žil společně s Marií. 

Lidé, kteří Marii znali a měli ji rádi, se ho snažili rozptýlit, i když se to občas na chvilku podařilo jen Trudi. Ta postrádala matku nejvíc, ale nikdo ji nedokázal o její smrti přesvědčit. 

I teď se přikolébala na svých zavalitých nožkách a nazlobeně se zamračila na Anni. „Moje mama se vrátí, to vím! Těm zlým Čechům přece taky utekla.“

Dívka vzdychla. Jak ráda by sdílela víru toho dítěte, zvlášť když cítila spoluvinu na Mariině osudu. Kdyby nespala s Mariele ve vedlejší místnosti, ale u své přítelkyně a paní, vzbudila by se, když Marie vstala a vydala se na svou osudnou cestu k Rýnu. 

Přitáhla Trudi k sobě. „Máme tě všichni rádi a uděláme cokoli, abys ztrátu matky tak nepocítila.“

„Mama se neztratila!“ Dívenka přitom zdůraznila svá slova údery pěstičkou do Annina obličeje. 

S tím si ovšem nepřišla na černou Evu, jež stála opodál. Stará žena už sice nebyla tak vychrtlá jako dřív, ve svém černém oblečení však pořád připomínala havrana. Stejně jako Marie se coby markytánka zúčastnila

válečného tažení proti husitům a postrádala ji možná víc než ostatní, neboť si s ní často povídala. 

Zatímco Marii tehdy zajali husité, Eva se ujala Trudi a během dlouhé drsné zimy jí nahrazovala matku. Na rozdíl od přítelkyně Theres, která malou rozmazlovala, nebyla Eva v té době ani teď ochotná dítěti všechno trpět. 

Popadla Trudi a plácla ji přes zadek. „To je za to, že jsi Anni udeřila! 

To se nesmí!“

Dívka si setřela slzy z tváře. „To je dobrý, Evo, nemyslela to zle.“

„Myslela!“ Trudi dala jasně najevo, že radši strpí další plácnutí, než by ustoupila od svého přesvědčení. 

„Pan Michel na ni bude muset dohlédnout. Ta malá je už teď stejně tvrdohlavá, jako byla Marie.“ Eva zalétla pohledem nahoru k ochozu, kde seděl Michel a nevnímal, co se na nádvoří pod ním děje. 

„Škoda že nepřijal nabídku rytíře Heinricha, aby s ním odjel do Norimberka. Trochu by ho to rozptýlilo. Tady stejně není nijak užitečný. 

Všechno, co je třeba, zařídí rytíř Ingold.“ Anni se podívala na mladého rytíře, jenž kousek od nich dohlížel na pacholky, kteří opravovali chlívek. 

„Bez něj by to tu vypadalo hůř.“ V Evině hlase zaznělo uznání, ale žádná vřelost. 

Přestože Ingold von Dieboldsheim nebyl namyšlený, choval se k bývalé markytánce jako ke služce, a nikoli jako k přítelkyni zesnulé hradní paní. Rovněž Anni většinou přehlížel, jenže ta si z toho na rozdíl od černé Evy nic nedělala, nýbrž klidně vykonávala svou práci a rytíře si nevšímala víc, než bylo nutné. Jediná, komu na rytíři Ingoldovi záleželo, byla Mariele. 

Vzhledem k dobrému živobytí na hradě se trochu zaoblila, takže víc než předtím působila dětsky. Z toho důvodu ji muži na hradě přehlíželi stejně jako ještě mladší kuchtičku, což Mariele nebránilo v tom, aby o mladém rytíři snila. Evě ani Anni se to však moc nezamlouvalo. 

Dělaly si starosti, že by Hiltrudina dcera takhle mohla zakrátko skončit někde na seně nebo dokonce v rytířově posteli a přijít tak bez jakéhokoli odškodnění o nevinnost. 

Rády by ji před takovým osudem varovaly, nenacházely však žádný způsob jak poblázněnou dívku přivést k rozumu. „Kéž by už konečně dorazil Michi!“ povzdechla si Eva. „Ten by napravil hlavu své sestře i panu Michelovi.“ Mladík se dosud neobjevil, přestože ho očekávali od konce zimy. „Snad se mu nic nestalo?“ prohodila ustaraně. 

Anni jen zavrtěla hlavou. „Určitě ne! Dokáže si poradit. Spíš se mu nechce opustit rodiče a sourozence, s kterými se tak dlouho neviděl.“

„Hmm, ale tady bychom ho nutně potřebovali.“ Eva znovu vzdychla a uvažovala o tom, že bude muset Michelovi opět povědět pár ostrých slov. Jako ostatní, kteří Michela s Marií následovali na Kibitzstein, to už několikrát udělala, její snaha však zůstávala bez odezvy. Teď se bála, aby ho příště nerozzlobila natolik, že by ji vyhnal z hradu. 

Její staré kosti se už totiž necítily na to, aby se znovu vyšplhaly na markytánský povoz a doprovázely vojenské tažení, zvlášť když se teď válka vedla úplně jinak, než zažila za mladých let. 

Tenkrát se velitelé armád před bitvou zdvořile pozdravili a potom vítěz poraženého pohostil. Jenže od té doby co husité vpadli do země jako kobylky, nebylo si životem jisté ani dítě v matčině těle. Eva samozřejmě nedávala vinu jen husitům. Také muži jako Falko von Hettenheim velkou měrou přispěli k tomu, že se válka stala špinavou a bezectnou záležitostí. 

„Jaká smůla, že se tomu padouchovi na poslední chvíli přece jen narodil syn!“ vyhrkla a Anni se na ni překvapeně podívala, protože vyslovila svou úvahu nahlas. 

„Cos říkala?“

Než mohla stará markytánka odpovědět, zazněl roh strážce na věži. 

„Jak to tak vypadá, dostaneme návštěvu. Doufejme, že je to Michi!“ Rozběhla se tak rychle, jak jí to vetché kosti dovolily, k bráně a vyhlížela ven. Při spatření jezdců, kteří mířili k hradu, protáhla rozmrzele obličej a vrátila se k Anni. 

„Jestli to není Dieboldsheim, ať mě sežerou vši!“ ušklíbla se. 

„Zřejmě chce zjistit, jak se vede synáčkovi. Třeba si ho rovnou odveze. 

Pro náš hrad by to sice byla škoda, ale neplakala bych kvůli tomu.“

„Možná by bylo dokonce lepší, kdyby nás rytíř opustil, protože by to pana Michela snad konečně donutilo, aby se chopil otěží. Všechna čest jeho smutku po paní, ale svým způsobem to přehání.“ Anni znovu zalétla pohledem k ochozu, kde se Michel zvedl a díval se na přijíždějící návštěvníky. Z jeho obličeje se dalo vyčíst, že se rozhoduje, zdá má těm lidem vyjet v ústrety a pozdravit je, nebo je poslat k čertu. 

Mariele příchozí rovněž poznala a rozběhla se k rytíři Ingoldovi, aby mu jejich příjezd oznámila. „Určitě máte radost, že se můžete se svým panem otcem znovu shledat a dostat pozdravy z domova,“ poznamenala s nadějí, že ji za to mladý rytíř odmění několika vlídnými slovy. 

Ten však jezdce poznal už dávno a protáhl mrzutě obličej stejně jako hradní pán. „Tak daleko Dieboldsheim zase není. Kdybych vyskočil na

svého vraníka a celý den strávil v sedle, byl bych večer na místě. Ale dokud žije můj bratr, nijak mě to tam netáhne.“

Mladý rytíř byl natolik soustředěný sám na sebe, že si nevšiml dívčina pohledu, jenž připomínal štěně žadonící o trochu náklonnosti. 

Na věci, které by mladík jako on mohl s osobou ženského pohlaví provádět, byla ještě příliš mladá a jinak neměla nic, čím by zaujala jeho pozornost. Koneckonců šlo o dceru pouhého venkovského hospodáře, kterou sem vzali jen z toho důvodu, aby jednou mohla vstoupit někam do služby jako lepší služka nebo hospodyně. 

„Váš bratr není dobrý člověk, že?“

Ingold však už otázku neslyšel, neboť vykročil naproti svému otci. 

Ten navzdory tělnaté postavě sklouzl s lehkostí ze sedla, hodil otěže pacholkovi a syna objal. „Tak co, ty uličníku? Pěkně ses tu zavedl. Mohl by ses ale aspoň někdy zastavit doma. Matka by tě ráda zase jednou viděla – a já taky.“

„Vy oba jistě! Ale ne každý stojí o to, aby mě tam uvítal!“ Vyhnul se tomu, aby přímo označil svého bratra. 

„Ingobert stále ještě musí udělat to, co mu řeknu. Kromě toho byste se mohli na těch pár hodin chovat jako kultivovaní muži, a ne jako dva hafani, kteří se rvou o jednu fenu. Dosud jsem nepochopil, o co vlastně ve vašem sporu jde. O nějakou ženskou?“

Ingold zavrtěl hlavou. „Pokud vím tak ne. Bratr mi prostě nechce dopřát vzduch k dýchání.“

A ty jemu závidíš, že je prvorozený, pomyslel si otec, nechtěl však shledání zkalit výtkami. Měl syny rád a zlobilo ho jejich malicherné chování, které vedlo k stále silnějším střetům. 

Aby měl doma konečně klid, poslal Ingolda na Kibitzstein. Tak si oba mladíci nemohli denně vjet do vlasů a Ingold si aspoň zvykne sloužit cizímu pánu, což bude jeho osud – pokud se mu nepodaří získat bohatou dědičku. 

„Co dělá rytíř Michel? Kdepak vězí?“ Dieboldsheim se rozhlédl a uviděl hradního pána, jenž se blížil k bráně. 

„Pozdrav pánbůh, sousede!“ křikl. 

„Pozdrav pánbůh, rytíři Ingomare!“ Michelův hlas zněl nevrle. 

Rytíř však na chladné přijetí nedbal, ale spěchal k Michelovi a objal ho. „Doufám, že vám ten můj holomek nezpůsobil žádné problémy. 

A kdyby se nějaké objevily, nijak se s ním nemazlete! Však on nějaký ten štulec snese. Ve svém postavení se musí naučit sklonit hlavu a poslouchat. Poroučet může pacholkům – pokud mu nějaké svěříte.“

Ingold stiskl rty, aby mu nevyklouzlo nevhodné slovo. Přestože ho otcova blahosklonná poznámka rozzlobila, v podstatě mu byl vděčný. 

Na Kibitzsteinu se mu žilo dobře, neboť Michel ho nechal v klidu pracovat a nemluvil mu do toho, jak by to dělali ostatní hradní páni. 

Na rozdíl od toho, co tvrdil jeho starší bratr, tu mohl předvést, co umí. 

Hrad a vesnice, které k němu patřily, byly díky jeho práci v lepším stavu než kdy předtím a předčily i otcovo panství. Mrzelo ho jen, že pánem toho léna není on sám, ale jiný muž. 

Přesto rytíři Michelovi nezáviděl, protože ten toho dosáhl díky statečnému zacházení s mečem, což byl i jeho cíl. Otec však nedovolil, aby táhl s císařem Zikmundem do války. Přitom by mu odvážný čin přinesl čest a slávu a zároveň s tím i léno nebo přinejmenším ruku bohaté dědičky. 

Michel netušil, že Ingold si stav panství samolibě připsal na svůj štít, ale cítil se naopak provinile, že na mladíka a jeho činnost tak málo dohlížel. Když teď s hosty procházel nádvořím, poprvé si všiml, jak čistě a uspořádaně to tam vypadá, a tak spontánně poklepal mladému rytíři na rameno. Potom se otočil k jeho otci. 

„Váš holomek – jak jste ho označil – odvedl skvělou práci. Nevím, co bych si bez něho počal.“

Ingomar von Dieboldsheim spokojeně přikyvoval a obličej jeho syna zrůžověl. Taková slova rád slyšel. Doma sklízel chválu a odměnu za dobré výkony jen starší bratr. Ani tady si jeho práce dosud nijak zvlášť nevšímali, až se začal domnívat, že rytíř Michel nemá nejmenší zájem o to, co se na jeho hradě a panství děje. Což byl zřejmě omyl. 

Vděčně se na Michela usmál a naznačil úklonu. „Možnost sloužit pánu, jako jste vy, mě naplňuje hrdostí.“

„V tom případě je všechno v nejlepším pořádku!“ Dieboldsheim objal jednou rukou syna a druhou Michela kolem ramen a svým mohutným tělem je postrčil směrem k paláci. Cestou ukázal bradou na Mariele, která je zvědavě pozorovala. Vzhledem k tomu, že měla na sobě šaty vhodné spíš pro dceru rytíře, se zájmem si ji prohlédl. 

„To je vaše dcera, Adlere?“ Přitom v duchu počítal. Ještě rok dva a tohle děvče bude pohlavně zralé, a pokud se syn osvědčí…

Michel však zavrtěl hlavou, čímž úvahy svého hosta ukončil. „Ne, to je Mariele, dcera jedné dobré přítelkyně. Moje dcerka je tamhleta malá. 

Trudi.“ Ukázal přitom na dítě, které bylo v Ingomarových očích příliš malé na to, aby se z něj jednou mohla stát jeho snacha. 

„Roztomilá,“ vzdychl a začal mluvit o vlastním účelu své návštěvy. 

„Víte, Adlere, v podstatě jsem přijel proto, abych se vás zeptal, jestli mě

nechcete doprovodit do Norimberka. Očekává se tam císař a měli bychom se mu zase jednou ukázat, jinak zapomene, že existujeme, což by nebylo dobré.“

Michel chtěl nejdřív odmítnout, ale potom ho napadlo, že by mu možná pomohlo, kdyby na čas vyšel ze svých hradeb. Marie by jistě nechtěla, aby se tu zahrabal jako starý jezevec. 

„Myslím, že bych se tam mohl s vámi vypravit,“ prohlásil. „Můžete počkat pár dní, než dám dohromady svou družinu?“

„Na dvou nebo třech dnech nijak nesejde.“ Dieboldsheim se smíchem přitiskl Michela k sobě a přitom pomyslel na dobré víno, které si při poslední návštěvě Kibitzsteinu zakoupil. 

Teď zamrzelo i Michela, že dosud nedorazil jeho kmotřenec Michi, kterého by využil jako panoše. Místo něho bude muset vzít s sebou Karla, syna správce Reima a hospodyně Zdenky. Mladík sice nebyl tak šikovný jako Michi, ani on mu však neudělá ostudu. 

Anni s Evou natahovaly uši, aby rozhovor obou rytířů zaslechly, a spokojeně se na sebe podívaly. 

XV. 

Michel zažil Zikmunda před mnoha lety v Kostnici, kde císař v plné slávě řídil koncil, a o deset let později se s ním setkal při válečném tažení proti husitům, kdy to byl už stárnoucí, téměř zlomený muž. 

Zikmund, před něhož teď předstoupil, vypadal mnohem mladší než na šedesátku, kterou už překročil, a plný nové síly. Jakmile Michela objevil, spěchal k němu a před celým dvorem ho objal. 

„Buď vítán, Adlere! Rád tě vidím. Tvoje přítomnost mi vždycky přinese štěstí, kterého člověk nikdy nemá dost, nemluvě o císaři a králi.“

Michelovi se navzdory jeho sevření podařilo naznačit úklonu. „Vaše Veličenstvo je příliš laskavé. Pokud se naskytne příležitost, jak bych vám mohl posloužit, jsem vám k dispozici. Slyšel jsem, že se chystá válka v Uhrách.“

Císař ho pustil a se smíchem zvedl ruce. „Můj dobrý Adlere, ty bys byl ochotný táhnout se mnou a bojovat s těmi Bohem zatracenými Turky! Zato ostatní páni…“ Zachmuřeným pohledem přelétl některé z přítomných šlechticů a všiml si, že Rumold von Lauenstein, jenž zastupoval falckraběte, sebou trhl. 

„Ostatní páni radši zůstávají sedět na svých hradech a stahují hlavy mezi ramena, místo aby se pustili do hrdinného boje za svého císaře. Ale pokud bys rád švihal mečem, musíš mít trpělivost. Tam, kde jsi teď, mi v tuhle chvíli sloužíš nejlíp. Za pár let se to však změní a potom tě zavolám. Zatím jsem totiž s Turky vyjednal klid zbraní.“

Jeho kyselý výraz prozrazoval, že se mu takové řešení nezamlouvá, jelikož přitom musel souhlasit s jistými územními ústupky. Na dlouho si však nenechal těmi úvahami zkazit náladu. Přitáhl Michela opět k sobě a přiblížil ústa k jeho uchu. 

„Jeho Svatost papež chce svolat novou křížovou výpravu proti těm zatraceným pohanům. Potom Turky zaženeme jako bečící stádo a hrdou Kontantinopoli ze sevření té pohanské armády osvobodíme. Až to dojde tak daleko, budu potřebovat muže, jenž dokáže mé pěšáky vést tak dobře jako ty.“

Císařův optimismus byl jako jiskra, která dokáže roznítit oheň. 

Michel se poprvé po dlouhé době opět napřímil a už se viděl coby velitel skvělého oddílu pěšáků, na jehož výstroj a výzbroj osobně dohlédne. 

Poklekl před Zikmundem a zvedl ruku k přísaze. „Vaše Veličenstvo mě najde připraveného!“

„To vím, můj milý. Ale teď o něčem jiném. Zaslechl jsem, že tvoje žena bohužel zemřela.“

Michel sklonil hlavu, aby zakryl slzy, které mu vstoupily do očí. „To je pravda, Veličenstvo. K tomu neštěstí došlo loni na podzim. Nikdo neví, jak se to stalo, a já se z toho dodnes nevzpamatoval.“

„Je politováníhodné, že tak statečná žena skončila jako nepozorné dítě. Musíš to ale překonat, Adlere. Život jde dál a musíme hledět kupředu. Každopádně potřebuješ novou ženu, s níž můžeš zplodit silné syny. Můj vnuk, kterým mě moje dcera jistě brzy oblaží, bude potřebovat zdatné rytíře, kteří budou věrně bojovat po jeho boku.“

Povzbudivě poklepal Michelovi na rameno a otočil se k odchodu, Michelův hlas ho však zarazil. „Odpusťte, Veličenstvo, ale můj žal je příliš velký, abych dokázal vidět na jejím místě jinou ženu.“

Zikmund se otočil a nesouhlasně mávl rukou. „Tvůj žal tě ctí, nesmí tě však vést k tomu, abys mi odmítl povinnou poslušnost. Chci, aby ses znovu oženil. Potřebuješ krásnou a bohatou dědičku, která ti pomůže zapomenout na ženu, jakou člověk často nepotká. Ještě dnes o tom promluvím se svými rádci.“

„Vaše Veličenstvo, já…,“ zakoktal Michel. 

Ale císař si ho už nevšímal. S rozzlobeným výrazem se odvrátil a odcházel. Rumold von Lauenstein se za ním vydal s jízlivým úsměvem ve tváři. 

Ingomar von Dieboldsheim přistoupil k Michelovi a chytil ho za paži. 

„Sakra, vy máte ale štěstí! Císař vám osobně sjedná sňatek, a navíc s bohatou dědičkou. Zřejmě u vás platí rčení: štěstí se sype vždycky na tu největší hromadu.“

V jeho hlase zazněla netajená závist a Michel se musel držet, aby toho člověka přede všemi neudeřil. Dieboldsheim koneckonců zapříčinil, že se vydal do Norimberka. Mnohem radši by však císaři srozumitelně vysvětlil, že si do svého lože nenechá strčit žádnou cizí ženskou. 

Marie byla jeho životní láska a pro jinou není v jeho srdci místo. 

Císaři říše římské národa německého se však nedá odporovat, proto bude muset kousnout do kyselého jablka a do své ložnice uvést novou nevěstu. 



ČTVRTÁ ČÁST

 V Rusku

I. 

Kníže Dimitrij měl tak špatnou náladu, že se ho žádný z jeho společníků neodvážil vyrušit. Dokonce i Andrej radši svého hřebce pozdržel a zařadil se až za strýce. 

Laurentij totiž rozladění knížete zavinil, a tak mohl očekávat, že si na něm vybije zlost. Andrej se až otřásl při vzpomínce na poslední dny v Pskově, kdy tamní měšťané, sami tlustí zazobaní kupci ověšení kožešinami a zlatem, jako by byli mocní bojaři, dali knížeti jasně najevo, že od nich nemůže očekávat žádnou podporu či finanční příspěvek pro jakoukoli činnost namířenou proti Moskvě a jejímu nedospělému velkoknížeti. 

Po tom nezdaru nenapadlo Laurentije nic lepšího než knížeti připomenout, že ho varoval, aby o ničem takovém v Pskově nemluvil. 

Město se svými rozlehlými pozemky totiž představovalo samosprávný celek, a navíc bylo v rukách bohatých kupců. 

Vládnoucí rodiny se nijak netajily tím, že jim záleží na přízni litevského panovníka Vytautase, dědečka Vasilije II. Vládci malých ruských knížectví, k nimž patřil i Vorosaňsk, pro ně byli zajímaví nanejvýš jako odběratelé jejich zboží – pokud dobře platili. 

„Jeďte rychleji! Vždyť by vás předehnal i šnek!“ Výbuch zlosti knížete byl směšný, neboť koně zapřažení k vozu už byli zpěnění, a dokonce i Dimitrijův ušlechtilý grošák zalétl žíznivě pohledem k potůčku, jenž protékal nedaleko. 

Knížete však ani nenapadlo vzácné zvíře šetřit, ale zabodl mu ostruhy do slabin a vyrazil kupředu. 

Andrej a ostatní členové doprovodu si vyměnili významné pohledy. 

Laurentij a tatarská garda cválali za knížetem, zatímco zbytek se snažil zachovat spojení mezi špicí výpravy s čím dál více zaostávajícím vozem s kněžnou a jejím synem. 

Přestože to k hranicím Vorosaňského knížectví nebylo daleko, mohlo by sousedního knížete nebo některého z pánů, kteří měli v Moskvě vliv, napadnout, že by využili mladou Řekyni a dědice trůnu k tomu, aby mohli na Dimitrije vykonávat nátlak. 

„Popožeň ty koně!“ Andrej, jenž zůstal nejvíc vzadu, si už nevěděl rady, a tak nařídil kočímu, aby se pokusil z koní vyrazit poslední zbytky síly.Muž na kozlíku jen zoufale mávl bičem. „Proboha, to mám ty herky uštvat k smrti? Kéž by pán byl aspoň trochu míň popudlivej! Jestli nás

takhle ještě chvíli požene, prasknou nám nápravy a ty se bez kováře nedají opravit.“

Měl pravdu, přesto se na něj Andrej osopil: „Poslechni!“ Pak otočil svého hřebce, aby popohnal ostatní opozdilce. Kočí těžkých vozů, na nichž bylo uloženo zboží pořízené v Pskově, kleli, až popovi zaléhaly uši, a zběsile šlehali zapřažené koně. 

„Jestli Dimitrij Michajlovič stůj co stůj chce, aby ty mrchy chcíply, má to mít! Moje nejsou,“ pokrčil kočí posledního vozu rameny. Kníže je kníže, a když nařídí, že poletí, musí se mu vyhovět. 

Andrej se pak pokusil popohnat lidi, kteří museli zpáteční cestu urazit pěšky. Vedle zbrojnošů potících se pod tíhou drátěných košil a štítů to bylo především služebnictvo. 

Od té doby, co výprava opustila Pskov, už urazili dlouhou cestu, kdy často museli běžet, aby příliš nezaostávali. Na jejich obličejích bylo znát vyčerpání a hrůza, neboť viděli, jak se kníže řítí kupředu, a bylo jim jasné, že zbytek dne budou muset opět spěchat. 

Jeden pacholek si vztekle odplivl. „Zatraceně, copak Dimitrij Michajlovič úplně ztratil rozum? Jeho bratr Jaroslav by s námi určitě takhle nezacházel.“

Ta slova hraničila s velezradou, jelikož mladší bratr knížete přicházel do let, kdy se už dal považovat za muže, a nemálo lidí ve Vorosaňsku by ho vidělo na trůně radši než Dimitrije. Andrej toho muže chápal, jenže Dimitrij byl jeho kníže, a tak ho musel poslouchat, i kdyby měl vypustit duši z těla. 

„Rychleji, vy psi!“ houkl, aby zahnal soucit s těmi lidmi. Bude pro ně lepší, když poběží, než aby zůstali pozadu a stali se obětí lupičů, pomyslel si. 

Chodci si to také uvědomovali, především služebné, které nijak netoužily po tom, aby je nějací ničemové unesli a pak využívali k ukojení svého chtíče. Proto utíkaly tak rychle, jak se dalo, až málem předběhly vozy. 

Dvě ženy však nebyly schopné tempo udržet a nakonec se zastavily. 

Šlo o novou kojnou knížecího syna a černou otrokyni. 

Andrej popadl bičík, aby ty ženské popohnal, pak si ale všiml jejich ztrhaných obličejů a ruka mu klesla. Ty dvě by se nejspíš po několika dalších krocích zhroutily. 

„Zastav!“ zaječel na kočího posledního vozu, jenž překvapeně poslechl. Andrej mezitím kývl na několik pacholků. „Pomozte vysadit ty ženské na vůz, vy zatracení ničemové!“

„Jak to, že se můžou vést, když my musíme šlapat, Andreji Grigorijeviči?“ Jedna z propocených služebných v rozčilení zapomněla na úctu ke knížecímu důvěrníkovi a její družky hlasitě přitakávaly a měřily si obě cizinky nazlobenými pohledy. 

Andrej si zděšeně uvědomil, že místo aby pohyb výpravy zrychlil, její konec se zastavil. Měl sto chutí použít bičík, aby reptající ženy přivedl k rozumu, pak ale zvítězil zdravý rozum. 

„Copak nevidíte, že jsou před zhroucením? Co když ta kojná přijde o mléko? Kníže bude řádit a kněžna o nic méně,“ vysvětloval. 

Další ze služek opřela ruce v bok a vztekle si Andreje změřila. 

„Kdyby ta Řekyně své dítě sama nakojila, nemusela by ho živit špinavá cizinka, která je navíc kacířka.“ Jelikož ale Andrej zvedl bičík, chvatně uskočila. 

Dva pacholci pak popadli Marii a spolu s Lisou ji vyzvedli na vůz. 

Mouřenínky se neodvážili dotknout ze strachu, že by tím ohrozili svou duši. Andrej tedy seskočil z koně, chytil Aliku a posadil ji vedle Marie. 

„Dobře se držte!“ křikl. „Bude to trochu házet.“

Andrej navzdory prašné cestě působil ve svém pozlaceném pancíři a červeném plášti nádherně a Marie mu věnovala vděčný úsměv. Od okamžiku, kdy opustila město, jehož jméno se ani nedozvěděla, nedokázala myslet na nic jiného než na to, jak co nejrychleji klást jednu nohu před druhou. 

I kdyby se v tu chvíli naskytla příležitost k útěku, nemohla by ji využít, neboť její tělo bylo po týdnech vynucené nečinnosti na lodi zesláblé a tolik bolelo, že toužebně vzpomínala na léčivé bylinné čaje a masti, které přítelkyně Hiltrud uměla tak zručně připravit. 

Postrádala i její anýz a černý kmín, jež by podpořily tvorbu mléka. 

Vzhledem k jejímu vyčerpání ho bylo málo, takže měla stěží dost pro knížecího synka. Na Lisu zbyla jen koza a musela pít její mléko rovnou nadojené, protože se nedalo nikde přihřát. 

Andrej se mezitím obrátil k ostatním. „Tak lidi, teď jste si trochu oddechli, takže přidejte do kroku, jinak už kníže bude odpočívat ve Vorosaňsku, zatímco my tu budeme ještě pořád trčet. Ostatně, jedno pěkné děvče má místo před mým sedlem…“

Odpovědí mu byl smích a jedna postarší služebná do něj šťouchla prstem. „Tebe už unavilo jet na hřebci, Andreji Grigorijeviči, a zatoužils po pěkné klisničce, viď? Naše děvčata ale dokážou kouzlu vábení takového záletníka, jako jsi ty, odolat.“

Smích zesílil a Andrej se přidal. Najednou se sklonil a zvedl jednu ne právě lehkou služku, jako by to byl pytel peří, a posadil ji před sebe. 

„Tak co, jak to s tebou dnes večer vypadá? Malé rozptýlení ještě nikomu neuškodilo,“ prohodil. 

„Měl by ses stydět, Andreji Grigorijeviči, mluvit takhle se starou ženskou. Matka ti měla už dávno zařídit svatbu, aby tě nenapadaly takové hlouposti.“ Žena mu pohrozila ukazováčkem, přitom se ale polichoceně usmívala. 

Andrej byl každopádně nejpřitažlivější mladík na dvoře knížete Dimitrije a mnohá mladá služebná z paláce by s ním ráda vklouzla pod přikrývku. 

„Tak jedem!“ mávl Andrej rukou, přičemž nedával pozor na služebnou, která mrštně sklouzla z koně a za veselého smíchu okolostojících mu podávala kozu, jež s nimi musela s nevrlým mečením běžet. 

„Tady máš ženušku, která potřebuje svézt. Je přece taky vzácná, protože živí dítě té kojné. Musí zůstat naživu, když matka plní své povinnosti u malého prince.“

Když lidé viděli Andrejův protažený obličej, smích ještě zesílil. 

Mladík zíral na kozu, jež zřejmě netušila, co pohledává tak vysoko na koňském hřbetě, a pak ji podal Marii. „Na, postarej se o to rohaté zvíře, když živí tvou dceru!“

Marie sice nerozuměla, ale pochopila, co má na mysli, a zoufale se snažila kozu nějakým způsobem na vůz umístit. Alika ji nakonec jednou paží objala a druhou se pevně chytila provazu, jenž byl napnutý šikmo přes nákladní prostor, aby zabezpečoval zavazadla. 

Zdálo se, že smích dodal lidem novou sílu, protože vykročili mnohem rázněji a vydrželo jim to až k příští vesnici. Tam si konečně mohli oddechnout, protože Dimitrij se rozhodl na tom místě zůstat do druhého dne, aby vyjednával s místním bojarem. 

Území, které spravoval, sice už jednu generaci patřilo k moskevskému velkoknížectví, obyvatelé toho kraje však dosud nezapomněli na předchozí nezávislost. 

II. 

Marii potěšilo, že se může napít vody a posadit v koutě. Chůva pak přinesla malého Vladimíra, kterému nedělala jízda dobře. Měl průjem a neustále plakal. Nechtěl ani pít a zdálo se, že to dávají za vinu Marii. 

Když ji chlapeček pořád odmítal, podala ho nakonec mladé služebné zpátky. 

„Musíš ho pořádně omýt a namazat mu zadeček léčivou mastí. 

Kromě toho by na ten průjem nutně potřeboval čaj z listů kontryhele nebo borůvky,“ vysvětlovala a během řeči se snažila posuňky naznačit, co je třeba udělat. Dívka však na ni nechápavě zírala a pak beze slova zmizela. 

Marie zavrtěla hlavou a otočila se k Alice. „Půjdu se podívat, jestli bych pro toho malého nenašla nějaké bylinky. Jinak nám umře.“

Mouřenínka vstala, aby ji doprovodila, Marie jí ale naznačila, ať zůstane. „Odpočiň si radši, jsi už takhle dost vysílená.“

„Ty taky. Já jít s tebou.“

Pozvolna byly schopné se trochu dorozumět, i když pracně. Marie s úsměvem přikývla a rozhlédla se. Místo, kde jejich výprava zastavila, bylo obklopené větším počtem dřevěných chalup, mezi nimiž vyčnívaly stavby hostince, obydlí místního vládce a kostela s cibulovitě zakončenou věží. 

Kousek stranou severním směrem stály chatrče řemeslníků a rolníků a za nimi se táhla pole, na nichž se pilně pracovalo. Jižně se rozkládal hustý les, v němž převládaly vysoké břízy s bílými kmeny a světlezeleným listím. Tam zamířila Marie s nadějí, že objeví něco, co by malému princi pomohlo. 

Ani ona, ani Alika si přitom nevšimly, že jde za nimi Andrej, takže se vyděsily, když je zastavil v okamžiku, kdy chtěly projít bránou jakési palisádové hradby vysoké jako člověk. 

„Kam jdete!“ houkl na ně. 

Alika sebou při tónu jeho hlasu trhla, ale Marie ukázala na les. „Chci najít léčivé byliny pro toho malého, pro Vladimíra.“

Potěšená tím, že ji jméno dítěte včas napadlo, se pak snažila mladému dvořanovi posuňky objasnit, že hodlá nasbírat určité listy. 

K její úlevě se nechal vytáhnout z brány na nejbližší louku a přihlížel, jak trhá jakousi bylinu rostoucí na mezi. 

Promnula ji mezi prsty, takže silně zavoněla, a dala mu přičichnout. 

„Vladimír

je

nemocný!“

vysvětlovala. 

„Potřebuje

lék, 

rozumíte?“ Některá slova, která si zapamatovala, opakovala latinsky. 

Andrej rozpačitě vrtěl hlavou, protože stěží z poloviny chápal, co mu chce povědět, ale nedovedl si představit, že by otrokyně mohla tenhle jazyk umět. Ještě víc ho udivilo, že se ta žena považuje za schopnou kořenářku, která by dokázala pomoci knížecímu synkovi. To přece vyžaduje znalosti, jež má jen málo lidí. 

Zajímalo ho, které rostliny bude sbírat, a naznačil, že ji i tu černou doprovodí. Marie byla ráda, neboť jinak by bylo pro dvě osamělé ženy nebezpečné vydat se do lesa. Cestou přítelkyni ukazovala různé květiny, stromy a zvířata a označovala je německými jmény. Alika dychtivě přikyvovala a slova opakovala. 

Andrej rychle pochopil, co dělají, a protože mu připadalo nudné jít za nimi mlčky jako ryba, zapojil se do výuky a doplňoval Mariiny výklad ruskými výrazy. 

Najednou se Marie zastavila, nasála vzduch a pátravě se rozhlédla. 

Napjatý výraz v obličeji prozradil, že nenašla to, co na tom místě hledala, o pár kroků dál však přiklekla k mladé rostlině a opatrně ji utrhla. 

„To je řepík, velmi dobrý prostředek na dětský průjem. Bohužel v tuhle dobu ještě není tak účinný, ale pro začátek by to mohlo stačit,“ pokoušela se objasnit Andrejovi. Jeho nechápavý obličej ji pak přiměl, aby mu sdělila latinský název, který se jako mnozí další naučila od apatykáře v Rheinsobernu. 

„ Herba agrimoniae, rozumíte? To malému Vladimírovi pomůže.“

Andrej na ni užasle zíral. On sám znal řadu latinských slov a pochopil, že ta žena se opravdu v tom jazyce vyzná. Aby se o tom ujistil, ukázal na další rostlinu. 

„Co je tohle?“

Marie mávla odmítavě rukou. „To je bažanka. Apatykář jí říkal Herba mercurialis. Ale ta není dobrá. Ještě by průjem zhoršila.“ Jelikož ji Andrej chtěl stejně utrhnout, rychle ukázala na pár dalších bylin, jejichž tišící účinky znala, a zároveň je pojmenovala. 

Mladý muž si zamyšleně promnul bradu. Tahle žena rozhodně není prostá služka, kterou kvůli nějakému prohřešku prodali do otroctví, protože je zřejmě skoro stejně učená jako nějaký doktor, táhlo mu hlavou. Přinejmenším věděl, že latinské slovo  herba  znamená bylina. 

Bylo mu také známo, že křesťané na západě se ve svých zvycích a obyčejích výrazně liší od pravoslavných Rusů a Řeků. Tím spíš ho udivovalo, že se ženy s takovými vědomostmi zbavili. Každý ruský boháč by si ji ponechal, aby její schopnosti využil pro sebe a svou rodinu. 

Podrbal se na hlavě a dumal nad tím, co tahle osoba asi provedla, protože mu nepřipadala nijak zlá. Dřív byla dozajista krásná, a tak ho napadlo, že ji někdo odstranil ze žárlivosti nebo kvůli stavovským rozdílům. Vlastně byla pořád krásná, i když vypadala vyčerpaně a unaveně. 

Její pohled žhnul vnitřním žárem, jenž naznačoval skryté schopnosti a sílu vůle. S takovým člověkem se ještě nesetkal, zvlášť ne v ženském těle. I když se někdo stane jejím pánem, může se zmocnit jejího těla, ale nikoli duše. 

Jakmile si to uvědomil, usoudil, že vzhledem k jejím znalostem účinku různých rostlin by nebylo nejlepší se s ní znepřátelit. Také letmé pohledy, které mu čas od času věnovala, mu prozradily, že nemá smysl, aby se ji pokusil zatáhnout do stínu lesa a tam s ní pošpásovat. 

A mlčenlivé varování se očividně týkalo i mouřenínky. 

Přestože sám svého pána na tu černou dívku upozornil, mezitím už své rozvernosti litoval. Dimitrij po Alice toužil jako po plnokrevném hřebci či mistrovsky kovaném meči a v tu chvíli mu v tom, aby ji opět zatáhl do svého lože, bránily pouze domluvy jeho zpovědníka. 

Vzhledem k tomu, že se přátelila s tou bylinkovou čarodějkou, dostal Andrej o Dimitrije strach, protože kníže tu černou zneužil, a navíc potom zbičoval. Co když mu tahle Marija podstrčí nápoj, který vyvolá těžký průjem? Nebo způsobí, aby jeho mužství uschlo a stalo se nepoužitelné? 


Andrej se zlomyslně usmál, protože by Dimitrijovi vlastně nějaké nepříjemnosti přál, potom si ale představil, jak by celý dvůr kvůli špatné náladě knížete trpěl, a otřásl se. 

Ze zvědavosti a částečně i z potřeby na tu záhadnou ženu dohlédnout, doprovodil pak Marii do kuchyně a zařídil, aby dostala k dispozici jedno ohniště a kotlík. Se zájmem sledoval, jak nasbírané rostliny nasekala a připravila z nich čaj. Nálev nechala chvíli odstát a potom požádala kuchařku o nádobu a čisté plátno, přes které zelenohnědý vonící nápoj opatrně přelila. 

Pak se obrátila k Andrejovi. „Mohl byste mě dovést ke kněžně Anastasii, pane?“

Andrej porozuměl jménu, a jelikož se jednalo o malé knížátko, bylo mu jasné, co po něm ta cizinka chce. „Pojď za mnou!“ pokynul jí. 

Alika, která se mezitím ujala Lisy, aby Marie mohla pracovat, za nimi vykročila tak chvatně, jako by se neodvážila od Marie odloučit ze strachu, že znovu dostane výprask. 

Andrej si všiml, jak šikovně s dítětem zachází, a v duchu ji porovnal s Darjou, neohrabanou služebnou, které svěřili péči o malého prince. 

Kdyby se o Vladimíra starala tahle pečlivá dívka, byly by jeho vyhlídky, že přežije kritické roky, mnohem lepší, pomyslel si. 

III. 

Kněžna vyčerpaná pobytem pod rozpáleným krytem cestovního vozu se uložila k odpočinku, nemohla však usnout, protože ve vedlejší místnosti křičel její synáček. Po chvíli se tedy zvedla, přejela si konečky prstů po pulzujících spáncích a káravě pohlédla na osobní služebnou. 

„Copak je Vladimírkovi?“

„Nechce vůbec pít. Chůva tvrdí, že ta kacířka malého očarovala.“

Kněžna se při těch slovech zachvěla, hned se ale vzchopila. „Chci se na syna okamžitě podívat!“

„Ovšem, paní!“ Dívka vyběhla a vzápětí se vrátila s chůvou, jež nesla v náručí plačící dítě a marně se ho snažila zklidnit. 

Úzkostlivě pak před Anastasií poklekla. „Nemůžu si pomoct, paní, ale vašemu synkovi je čím dál hůř. Onemocněl kvůli mléku té kacířky.“

„Jak jsem předpovídal!“ Zpovědník knížecího páru si všiml rozruchu v ženském křídle a bez ohlášení vstoupil do komnaty. 

Kněžna měla dojem, jako by ho těšilo, že se jeho proroctví naplňuje, a zděšeně na něj pohlédla. „Modli se za mého syna, důstojný otče!“

„Udělám, co bude v mých silách, ale obávám se, že Bůh se už nad tím dítětem nesmiluje, jelikož je prosáklé jedem té kacířky.“ Bylo na něm znát, že je přesvědčený, že následník trůnu umírá, a tak se děsí toho, aby ho neobvinili ze spoluviny na jeho smrti. 

Uvědomil si však, že řekl příliš mnoho, neboť z kněžnina obličeje zmizela maska ponížené pokory a nahradil ji výraz nezvládnutelné zuřivosti. „Rouháš se Bohu, pope!“ zaječela. „Jak by mohlo být mléko nějaké kacířky mocnější než nejsvětější vůle našeho Pána? Modli se k němu a všem svatým, aby mého syna uzdravili!“

Kněz se při těch příkrých slovech přikrčil. Dosud ho před kněžninou zlobou chránil jeho úřad, ale pokud by ta Řekyně dospěla k názoru, že v potřebném zanícení selhal, a namluvila to svému choti, čekalo by ho dozajista bičování nebo něco ještě horšího. 

Třeba by ho mohli obvinit, že byl sám ve spojení s těmi, kdo chtěli dítěti uškodit, aby zajistili následnictví pro Dimitrijova mladšího bratra Jaroslava. Vorosaňský kat se přitom své umění učil u Tatarů, kteří dobře věděli, jak člověku způsobit ukrutnou smrt. 

Pochopil, že si Anastasia na něm chce vybít zlost, takže si s úlevou vydechl, když se za dveřmi ozval Andrejův hlas. Mladý šlechtic, jenž měl většinou v hlavě jen samé nepřístojnosti, patřil mezi nejvhodnější

kněžniny oběti. Proto zpovědník rychle otevřel dveře, takže i Anastasia viděla, jak Andrej klidně odstrčil oba strážce držící hlídku. 

„Paní!“ volal a uklonil se kněžně. „Ta nová kojná zná způsob jak vyléčit nemoc malého prince, a proto jsem ji přivedl s sebou.“

Z celého srdce přitom doufal, že jeho důvěra v Mariju není planá. 

Jinak by mu Dimitrij nechal vypít pohár hořkosti až do dna. 

Kněžna se trochu uklidnila, neboť byla ochotná spojit se i s ďáblem, kterého zpovědník neustále zaklínal, jen aby syna zachránil. „Ta otrokyně je snad kořenářka?“

„Zná byliny, jež tvému synkovi udělají dobře. Vyhledala je v lese, zatímco ostatní…,“ loupl přitom očima po chůvě, „seděli v koutě a cpali se pirohy.“

„Přiveď ji sem!“ Kněžna v rozrušení úplně zapomněla, že do jejích komnat smí bez výslovného povolení knížete vstoupit pouze zpovědník. 

Andrej však ctil zvyklosti, a tak vešel jen na práh místnosti a postrčil Marii před sebe. Tiše jí přitom popřál štěstí. „Budeme ho potřebovat oba. 

Jestli neuspěješ, pocítíš na svých zádech bič a mě Dimitrij vyšle s nějakým urážlivým poselstvím k tatarskému chánovi nebo dokonce k velkoknížeti do Moskvy, a ti nemají k rozsudku smrti daleko.“

Marie mu naštěstí nerozuměla, protože jinak by se chovala nejistě a okamžitě by tak ztratila kněžninu důvěru. Takhle postavila nádobu s čajem na stolek, vzala si od vykulené chůvy chlapce a zkušenými prsty mu uvolnila plachetku, do níž byl zavinutý. Nos jí už předtím prozradil to, co teď uviděla. Chůva Vladimíra ten den zřejmě ještě nepřebalila. 

Byl zašpiněný a opruzený a výkaly mu vytvořily na kůži tvrdý povlak. 

Marie se otočila a přidržela plachetku chůvě před obličejem, až couvla. „Takhle se staráš o syna své paní, ty líná couro?“ sykla. „Žádný div, že onemocněl. Měla bych ti ten hnus omlátit o hlavu!“ Hodila dívce plachetku k nohám a pokynula Alice, aby předala Lisu Andrejovi a podala jí vodu a čisté plátno. 

Než se Andrej rozkoukal, držel v náručí nemluvně a zaraženě sledoval pohledem mouřenínku, která opustila místnost. Brzy se však vrátila a pomáhala Marii chlapce očistit a přebalit. Kněžna i zpovědník přitom na Aliku zírali, jako by ji chtěli vlastnoručně zardousit za to, že se jim odvážila přijít na oči, starost o malého jim v tom však zabránila. 

Marie mezitím vzala léčivý nápoj a pokoušela se ho s pomocí velkého uzlu na plátně dostat chlapci do úst. Ten se nejdřív šklebil a prskal, potom ale začal látku cumlat a přestal plakat, a když Marie odhalila prs a nabídla mu ho, dokonce se trochu napil. 

O chvíli později se nechal bez protestů uložit do kolébky a usnul dřív, než ho Marie stačila přikrýt. Podle toho, jak se usmíval, se mu zřejmě zdálo něco příjemného. 

„To byly čáry!“ pokřižovala se chůva a udělala znamení proti uřknutí. 

„Bylo to jen pár léčivých bylin, ty bláznivá, které by ti poradil každý felčar. A teď zavři pusu, nebo snad chceš následníka probudit?“ Andrej mluvil tiše, ale ostrým tónem, takže služebná zmlkla. 

„Víš jistě, Andreji Grigorijeviči, že ta žena neprováděla žádná kouzla?“ zamumlal Pantělej káravě, neboť to, co se právě před jeho očima odehrálo, nezapadalo do jeho světového názoru. 

„Naprosto! Byl jsem u toho, když ty rostliny sbírala a dokázala je pojmenovat učenými názvy. Navíc jsem jí koukal přes rameno, když z nich připravovala ten čaj. O žádné čáry tu v žádném případě nejde.“

Kněz dosud považoval Andreje za všetečného uličníka, jenž knížete podněcuje k pošetilým kouskům, teď ale chápavě přikývl, jako by právě vyslechl úsudek ze Šalamounových úst. 

„Vím, že jsou ženy, které znají mnoho léčivých rostlin. Tahle je sice kacířka, ale třeba ji k nám Bůh poslal pro naše dobro. Jak jsi sama prohlásila, moje dcero, jeho vůle je nadevše,“ obrátil se k Anastasii. 

„Jestliže Bůh chce, aby tvůj syn zůstal naživu, nemůže mu nápoj té ženy uškodit. Pokud ale zemře, Pán si přeje, aby přišel do nebe.“

S pocitem, že z celé záležitosti vyklouzl s čistým štítem, ustoupil a přenechal pole Andrejovi. Ten stále držel Lisu v náručí, teď ji ale vrátil Marii a ukázal na chůvu. 

„Téhle čubce bych už tvého syna nesvěřil, paní. Sama jsi viděla, že nedbá o jeho čistotu ani blaho.“

„Máš pravdu, Andreji Grigorijeviči. Darja není hodna toho, aby nadále o následníka trůnu pečovala. Já…“ Zarazila se a popadla se za podbřišek. Poslední dobou trpěla bolestmi, zvlášť když se manžel choval v loži příliš bouřlivě, a připadalo jí čím dál obtížnější plnit manželské povinnosti. Přitom v nich dřív dokonce nacházela zalíbení. 

Pohlédla na kacířku, jež svým nápojem prince přinejmenším ztišila, a napadlo ji, že by třeba mohla znát nějakou bylinu, která by dokázala zmírnit bodavé bolesti v podbřišku nebo je snad přímo vyléčit. 

Hlavně aby to bylo co nejdřív. Věděla, že už Dimitrijovy požadavky nedokáže příliš dlouho plnit, k čemuž nesmí v žádném případě dojít. 

„Jestliže knížete odmítnu, urazím tím Boha, a navíc vženu svého chotě do náruče pochybných ženštin.“

Zvuk vlastního hlasu ji vylekal a úzkostlivě se rozhlédla, jestli to někdo neslyšel. Vedle ní stála osobní služebná a do komnaty právě s tázavým výrazem vstoupila hofmistryně. Obě na sebe zmateně pohlédly, zatímco Andrej u dveří upřeně pozoroval stropní trám, jako by si chtěl jeho vyřezávané ozdoby vtisknout do paměti, aby si je pak nechal vytvořit i ve svém domě. 

Ze všeho nejvíc však kněžnu rozzlobila zavržená chůva, která našpulila rty, jako by se jí chtěla vysmívat. „Ty, čubko, zneužilas mé důvěry a špatně ses o mého syna starala!“ rozkřikla se. „Za to tě potrestám!“

Služebná na svou paní chvíli zděšeně zírala, potom se ale vrhla před ni na zem, uchopila lem její sukně a přitiskla ho ke rtům. 

„Odpusť, matičko! Vždycky jsem o malého prince řádně pečovala. 

Jen dnes se mi kvůli spěchu knížete nepodařilo chlapce včas přebalit. 

Jak jsem to asi měla udělat? Vůz se tak kolébal, že by mi malý Vladimír ještě vypadl z náruče!“

Anastasia rázně odebrala hofmistryni hůlku a silně dívku švihla. „To jsou jen výmluvy! Můj syn by neonemocněl, kdybys na něj pořádně dohlédla. Co jsi to za chůvu, když ani neznáš byliny, které by mu udělaly dobře?“ Následovala druhá a pak třetí rána. Poté kněžna odhodila hůlku do kouta a dosedla na postel, kde ztěžka oddechovala. 

Služebná doufala, že má to nejhorší za sebou, Anastasia však k sobě přivolala hofmistryni a ukázala na třesoucí se dívku. „Ta čubka musí ucítit na svých zádech bič. Dostane dvacet ran. A upozorni pacholka, že dostane stejný počet, jestli se každý úder nezasekne do masa!“

Marie slyšela její rozčilený hlas, ale nerozuměla, co říká. Z postoje dívky, jež ležela na zemi a kvílela, že by se kámen ustrnul, však pochopila dost. Darjin nářek zřejmě kněžnu ještě víc rozlítil, což chůva nakonec sama pochopila, protože vyskočila a ukázala na Marii. „Za všechno může tahle prokletá kacířka! Očarovala tě stejně jako pana Andreje a důstojného otce Pantěleje Daniloviče! Tu špinavou ženskou by měl vzít čert!“ Plivla před Marii, otřásla se, jako by měla horečku, a následovala hofmistryni na chodbu. 

Anastasia si jí však už nevšímala a pokynula Marii, aby přišla blíž. 

„Rozumíš rusky?“

Marie zavrtěla hlavou, i když se mezitím naučila význam velkého počtu slov pochopit. Kněžna tedy přešla do jiného jazyka, který byl Marii stejně neznámý. „A co řecky?“

„Ne, paní, nerozumím vám. Kromě německy umím jen trochu latinsky a česky.“ Jelikož latina byla na západě velmi rozšířená a znal ji

každý duchovní a vzdělanec, opakovala tu větu lámaně v obou uvedených jazycích v naději, že se třeba v družině knížecího páru najde člověk, který jí porozumí. 

Anastasia však bezradně pokrčila rameny a tázavě pohlédla na Andreje. Ten se naučil pár latinských slov od polského vyslance a teď je pracně lovil z paměti, aby se s tou otrokyní nějak domluvil. 

„Pověz jí, že ji kvůli jejím znalostem léčivých bylin chci mít ve své blízkosti,“ nařídila mu kněžna. „Už několik dní trpím nachlazením, které neustává.“ Což nebyla pravda, protože její nos i plíce byly tak zdravé, jak jen mohly být, nechtěla se však Andrejovi svěřovat s ženskými obtížemi, neboť tušila, že by je prozradil jejímu manželovi. 

Mladý muž zajíkavě a s mnoha posuňky předal její slova dál. 

Napjatý výraz kněžny Marii prozradil, že má něco na srdci. Opět si uvědomila, jak je nutné, aby se naučila zdejší řeč, a tak poprosila Andreje o někoho, kdo by ji vyučoval. Ten zamyšleně přikývl a dumal, kdo by se toho úkolu mohl ujmout. 

V Pskově, Novgorodu nebo Moskvě by to nebyl problém, protože tam bylo dost lidí, kteří uměli německy. Vorosaňsk ale nepatřil k významným městům a Andrej neznal nikoho, na něhož by se mohl obrátit. 

Z dalších úvah ho vytrhla služebná, která ho směle zatahala za rukáv. 

„Kde vězíš, Andreji Grigorijeviči? Kníže se po tobě shání. Chce vyhledat místního bojara.“

Mladý muž, jenž byl rád, že může zmizet, se krátce uklonil a chvatně opustil předpokoj. Marie tam zůstala stát a nevěděla, jestli ho má následovat, nebo zůstat u kněžny. Tázavě na ni pohlédla a Anastasia jí dala srozumitelně najevo, aby nahradila zavrženou chůvu. 

Marie, vzhledem k tomu, že se nemohla starat najednou o obě nemluvňata, ukázala na Aliku a pomocí posuňků kněžnu poprosila, aby si směla ponechat mouřenínku jako pomocnici. 

Pro Anastasii to nebylo první setkání s ženou tmavé pleti, jelikož v její rodné Konstantinopoli nebyli černí otroci žádnou vzácností, přesto se jí ty bytosti ošklivily, protože to v jejích očích nebyli lidé, a nijak se nesnažila své pocity skrýt. 

Nejradši by tu mouřenínku vyhnala, jenže věděla, že dívka v Rusku nikoho nemá a je odkázaná na její milost a nemilost, stejně jako kacířská kojná. Z toho důvodu se obě ženy jistě budou snažit, aby malého následníka trůnu udržely při co nejlepším zdraví. 

Aby se o tom ujistila, chtěla jim dát na srozuměnou, co by se s nimi stalo, kdyby selhaly. Přivolala tedy hofmistryni a ukázala na Marii

a Aliku. „Odveď ty ženy na dvůr, ať se podívají, co čeká každého, kdo by mi špatně sloužil!“ nařídila. 

Matrona zatahala konečky prstů obě otrokyně za rukáv a pokynula jim, aby šly za ní. Na malém prostoru mezi kuchyní, stájí a hlavní budovou se mezitím shromáždila většina služebnictva knížecího páru spolu s místními lidmi z usedlosti a zírali na stěnu stáje. 

Tam podsaditý muž s krátce střiženými vlasy a v haleně dlouhé po kolena připoutával chůvu, která upadla v nemilost, ke kruhu, k němuž se obvykle přivazovali koně. Pak jí strhl kytlici z těla, aby bylo vidět, jak se její tělo chvěje a zmítá. 

Hned nato se zkoumavým pohledem odstoupil, jako by si chtěl vzít míru, sáhl po biči, jenž ležel na kraji napajedla, a rozpřáhl se. 

Řemínek se s ošklivým zasvištěním, které bylo Marii tak dobře známé, zasekl do Darjiny kůže. Marie se rychle kousla do ruky, aby nevykřikla, neboť se jí okamžitě vybavil den, kdy stála na kostnickém tržišti u pranýře a biřic ji mrskal prutem. Při každé ráně, kterou chůva dostala, ji zabolela záda, jako by bič zasáhl i je, a nejradši by k té dívce přiběhla, aby ji utěšila a ubezpečila o tom, že s ní cítí. 

Zatímco přemýšlela, které byliny použije, aby Darje ulevila od bolesti a napomohla tomu, aby se její zranění lépe hojilo, padla poslední rána a muž krvácející služebnou odvázal. Ta se pevně chytila kruhu, otočila se a vrhla po cizince, která v jejích očích tohle neštěstí zavinila, nenávistný pohled. 

Marie okamžitě pochopila, že sice získala vrtkavou přízeň kněžny, zároveň však i úhlavní nepřítelkyni. 

IV. 

Když Andrej vstoupil do síně, měl pocit, že by se radši postavil vzrostlému medvědovi, než by doprovázel svého knížete. Dimitrijův obličej totiž nevěstil nic dobrého. 

Andrejovo zlé tušení ještě zesílilo, když se připojil k členům knížecí družiny. Většina z nich totiž do té doby trávila čas tím, že do sebe nalévala tolik vína či kvasu, kolik bylo možné. 

Dimitrij měl strnulé oči, jako by byly skleněné, a tentokrát to vypadalo, že si dokonce i Laurentij, jenž se obvykle držel zpátky, přihnul přes míru. Také pop se potácel, jako by s ostatními v pití soupeřil. 

Jakmile kníže Andreje zahlédl, vztekle zafuněl: „Konečně jsi tady! 

Jak to, že mě necháváš čekat? Víš přece, že tě potřebuju. Za trest nedostaneš žádný kvas a musíš počkat, až budeme v domě toho bojara. 

Nebo si myslíš, že kvůli tobě návštěvu u Sachara Ivanoviče odložím?“

Někteří z jeho věrných se rozesmáli a vysmívali se Andrejovi. Jindy by odsekl pár kousavých poznámek, ale tentokrát neměl náladu na žertování. Mlčky se uklonil, otočil se a zamířil ke dveřím. 

Dimitrij umlčel smích svých dvořanů. „Vidíte ho? Náš dobrý Andrej se už nemůže dočkat, až dostane do ruky.“

Andrej neodpověděl, ale zůstal stát u dveří, dokud kníže neprošel, a pak ho hned následoval. Venku je obklopili Dimitrijovi osobní strážci. 

Byli to Tataři z kmene Terbentchána, jenž si po rozpadu Zlaté hordy zachoval nezávislost a vytvořil říši na horním Donu. 

Tam nebyl cizokrajný vzhled Tatarů pro Andreje žádný problém, ale když se s nimi setkával na ruské půdě, vyvolávalo to v něm jistou tíseň. 

Nic na tom nezměnila ani skutečnost, že Dimitrijovi gardisté nosili špičaté helmy a kovové pancíře na způsob ruské zbroje. 

Knížeti Andrejova nechuť k jeho osobní gardě, kterou s ním sdílela většina dvořanů, neunikla a spokojeně se usmál. Dokud budou lidé Tatary nenávidět, musí se ucházet o jeho přízeň a sloužit mu ještě věrněji. 

S jízlivým úšklebkem se vyšvihl do sedla, neboť pro člověka jeho postavení se nehodilo, aby tu vzdálenost – na dostřel šípu – k Bojarovu dvorci došel pěšky jako nějaký venkovan. Členové družiny ho následovali, a jakmile vjeli do usedlosti, očekávali je tam pacholci, kteří se ujali koní. 

K hostům přistoupily služebné v dlouhých halenách s pestře vyšívanými okraji a tomu nejvýznamnějšímu podaly velký pohár s ostře vonící tekutinou. Dimitrij ho sice přijal, byl však natolik nedůvěřivý, že se z něj neodvážil napít. 

Pán vesnice Sachar přivítal knížete přátelským úsměvem. „Buď vítán, Dimitriji Michajloviči! Dal jsem už příkaz prostřít tabuli, abych tě mohl pohostit, jak se patří na velkého pána, jako jsi ty. Tohle je dobrá kořalka, jakou dělají na západě.“

„Kacířský nápoj?“ Dimitrij se tvářil, že by tu tekutinu nejradši vychrstl bojarovi pod nohy. 

Hostitel mu rychle odebral pohár z ruky a lokl si. „Je skvělá, Dimitriji Michajloviči. Nechceš ochutnat?“

Takové výzvě nedokázal vorosaňský kníže odolat. 

Přiložil pohár k ústům, dlouze se napil, jak bylo jeho zvykem, a hned se rozkašlal. „Co je to za ďábelskou věc? Pálí to od hrdla až do žaludku.“

Sachar si nechal podat jiný pohár a jedním rázem pálivou kořalku vypil. Potom hlučně říhl a pokynul služebné, která za ním stála s velkým džbánem, aby mu znovu nalila. 

Kníže se ho pokusil napodobit, ale i tentokrát měl pocit, že mu ústa i hrdlo shoří, i když ho příjemné teplo, které se mu vzápětí šířilo po těle, bohatě odškodnilo. 

Povolil si další lok a nechal se hostitelem uvést do síně. Jeho průvodcům nabídli stejnou kořalku, a jelikož žádný z nich nechtěl zůstat za knížetem pozadu, zakrátko byl džbán, který musela služebná zpočátku držet oběma rukama, prázdný. 

Také Andrej vyprázdnil jeden pohár, ale vzhledem k tomu, že od rána nic nejedl, okamžitě zjistil, že mu ten nápoj rychle stoupá do hlavy. 

Nenechal si tedy dolít, ale vykročil za svým pánem. 

Když vstoupil do síně, seděl už Dimitrij na čestném místě v čele velkého dvouřadého stolu, u něhož bylo místo pro nejméně patnáct lidí a zabíral téměř celou délku místnosti zbudované z mohutných trámů. 

Střechu podpíraly dřevěné sloupy a na okrouhlém stupínku u stěny ležely pytle naplněné voňavým senem a přikrývky z měkkých ovčích kožešin sešité koženými řemínky, jež sloužily bojarovi a jeho hostům jako lůžka. 

Působilo to staromódně, ale zároveň přívětivě a intimně. Andrej si vzpomněl, že hlavní síň ve vorosaňské pevnosti byla v jeho dětství zařízená podobně, otec knížete Dimitrije však někde uviděl obrázky moderních paláců a pověřil jednoho řeckého stavitele, aby pro něj vytvořil nové sídlo. 

Ve Vorosaňsku teď tedy byly ve stěnách krby a podlahy pokrývaly kamenné desky. Tady byla na zemi jenom udusaná hlína a mezi stoly se nacházela tři kulatá otevřená ohniště, která teď v létě vypadala jako černé díry. Podél protější stěny byla do výšky muže naskládaná polena, aby se oheň dal kdykoli opět rozdělat. V tuhle dobu však dával domácí pán i jeho hosté přednost tomu zahřívat se silnými pálenkami. 

Andrejovi neuniklo, že tam nejsou žádné ženy. Ty se samozřejmě obvykle zdržovaly v přilehlé části usedlosti, kam mužské návštěvy nesměly bez povolení pána domu vstoupit, obyčej nicméně vyžadoval, aby bojar knížeti představil manželku, jež by měla na znamení mírumilovnosti hostitele přivítat vysoce postaveného hosta a členy jeho doprovodu polibkem. 

Ani jim nikdo nepodal chléb a sůl, jak odpovídalo upřímné pohostinnosti, zato kolem stolu neustále pobíhali pacholci s velkými džbány a vytrvale návštěvníkům dolévali kvas, pivo a především kořalku. Kníže a jeho průvodci ani nestačili tak rychle poháry vyprazdňovat. 

Andrej se s nimi snažil držet krok, brzy však cítil, že se mu točí hlava. 

Aby si zachoval aspoň zbytek jasného rozumu, předstíral, že je opilejší, než ve skutečnosti byl, a velkou část drahé kořalky lil pod stůl. 

Bojar si všiml jeho zdánlivě pokročilé podnapilosti a dal pacholkům znamení. Ti mu hned nato nalévali už jen kvas, jehož opojný účinek se ani zdaleka nedal srovnávat s tím ďábelským nápojem ze západu. 

Dimitrij však do sebe lil silnou kořalku jako vodu. Každému jinému by opilost ochromila jazyk, jeho hlas však zněl naopak čím dál silněji a naléhavěji. Zakrátko zavedl bojar řeč, jež se zpočátku točila kolem všeobecných záležitostí, na politiku a náměty, které vyžadovaly hodně diplomacie. 

„Nejsi snad téhož názoru, že Rusko potřebuje dospělého velkoknížete, muže, jenž by dokázal vyjednávat s polským králem a tatarským chánem?“ obrátil se ke knížeti. „Co ale máme my? Dítě, jehož poručníkem je Litevec, který naší svaté Rusi vyrval kromě jiných měst i nedostižný Smolensk!“ Přitom na Dimitrije spiklenecky mrkl. 

Andrej si všiml číhavého výrazu v jeho obličeji a chtěl svému knížeti poradit, aby se s odpovědí držel zpátky, Dimitrij se však už nacházel v rozpoložení, jež nepřipouštělo žádné cizí vměšování, a každému, kdo by se toho opovážil, hrozil drastický trest. Andrejovi tedy nezbylo než mlčky vyslechnout, jak jeho pán brojí proti litevskému Vytautasovi, dědovi mladého moskevského velkoknížete, i proti samotnému Vasiliji II. „Teď ještě litevské vojsko Vasilije podporuje, ale Vytautas je starý muž a může každou chvíli umřít. Pak se poměry v Rusku změní, to ti povídám,“ prohlásil. „Kníže Jurij, syn Dimitrije Donského, se jistě nenechá navěky odbýt almužnou, kterou mu synovec uštědřil. Vždyť ho už jednou z Moskvy vyhnal. Mohl město, a tím i velkoknížectví, udržet, kdyby Litevec nenapadl území některých jeho spojenců, takže museli z Moskvy odtáhnout. Jen pomocí téhle zrady se Vasilijovým velitelům podařilo město opět uchvátit.“

Kníže se rozhořčeně rozpovídal a nechal se šikovným hostitelem přimět k tomu, aby dal k dobru všechny své úvahy a plány. To, co mělo zůstat utajené, teď vyslechl velký počet uší, přičemž tomu většina Dimitrijových opilých průvodců halasně přizvukovala. 

Dokonce i Pantělej prohodil na adresu mladičkého velkoknížete a jeho rádce, metropolity Fotiho, pár kousavých poznámek. Laurentij, jenž očividně jako jediný dokázal ještě střízlivě uvažovat, se zoufale snažil přivést knížete k rozumu, vzbudil však jen jeho nelibost a Dimitrij ho nakonec rozzuřeně vykázal ze síně. 

Dřív by se Andrej bavil společně s ostatními tím, že strýc má opět nepříjemnosti, jelikož tehdy ještě nechápal, proč Laurentij knížeti tak často odporuje, když je mnohem pohodlnější přijmout jeho názor za vlastní. 

Tentokrát mu však poprvé došlo, co k tomu starého muže vede, a v duchu se mu omluvil. K úkolům poctivého rádce totiž patřilo i upozorňovat na chyby a zabránit nebezpečnému vývoji. Dimitrij však nebyl žádným radám přístupný, a nakonec se dokonce upnul i k takovým vyhlídkám do budoucnosti, v nichž sám sebe viděl coby pána Smolenska, o který Litevec brzy přijde. Hostiteli přitom velkoryse nabídl vlastní knížectví jako odměnu, když se bude se svými lidmi a všemi přáteli bít na Jurijově straně. 

„Dej mi kořalku! Tenhle kvas je dobrý tak pro pacholky!“ vykřikl Andrej. Nevěděl si už totiž rady, jak Dimitrijovy výlevy zarazit, a tak vyskočil a mrštil džbánem plným kvasu napříč síní. 

Sachar zavrtěl hlavou a pohlédl na knížete. „Tvůj dvořan dnes nějak přebral, báťuško.“

Dimitrij se smíchem mávl rukou. „Dobrý Andrej Grigorijevič vůbec nic nevydrží. Toho by jistě přepila i tvoje ženuška.“

Nechtěně tak Andrejovi umožnil, aby na sebe strhl pozornost. „Je skvělé, že se zmiňuješ o ženě našeho přítelíčka, pane! Kde vůbec je? 

Proč nepřišla, aby nás přivítala? Nebo snad spěchala k matičce Anastasii, aby jí – jak se sluší a patří – vzdala čest? Vždyť přece kněžna Anastasia je nejen choť báťušky Dimitrije, ale taky dcera nejvšemocnějšího konstantinopolského císaře!“

Tak blízce, jak Andrej tvrdil, sice Anastasia s východořímským císařem spřízněná nebyla, bojar se však najednou přikrčil, jako by měl křeče v žaludku. „Mojí staré dnes bohužel není dobře. Ráno nemohla vstát, protože měla opuchlé nohy, které ji nechtěly nést. Odpusť, že nemůže tebe ani tvou choť pozdravit, báťuško Dimitriji Michajloviči.“

Kníže stiskl víčka a snažil se polapit nějakou jasnou myšlenku. 

Pozvolna mu docházelo, že bojarova žena jemu ani jeho ženě neprojevila úctu, jež jim náležela. „Když nemohla přijít tvoje žena, měla nám podat chléb a sůl tvoje dcera!“

Hostitel několikrát polkl, aby získal čas, potom zvedl ruce a omluvně pohlédl Dimitriji do očí. „Odpusť, ale moje nejstarší dcera je už vdaná a žije s mužem v Serpuchově a nejmladší je ještě moc malá.“

Jelikož knížeti trvalo déle, než si uspořádal myšlenky, vyhrkl Andrej zdánlivě rozhořčeně: „Musím přiznat, že jsi ale nezdvořilý člověk, příteli! Nějaká ženská z tvého příbuzenstva by snad byla schopná vyhovět zvykům a obyčejům, ne? Nebo nás považuješ za lidi, kterým je lepší vidět záda, a ne za vážené hosty? Styď se!“

Přitom si uvědomoval, že se pouští do nebezpečné hry. Kdyby se Sachar rozhodl pro nepřátelství, ocitli by se v téměř bezvýchodné situaci. Než by stačili zakročit Dimitrijovi Tataři, kteří se vrátili do usedlosti, aby hostitele neuráželi svou přítomností, dávno by bojarovi muži všechny dvořany přemohli. 

Záblesk v Sacharových očích Andrejovi prozradil, že jeho obavy nejsou liché. Pochopil, že musí jednat rychle. Bojar vstal, asi aby dal svým mužům příkaz Vorosaňské pobít, ale než mu stačilo přejít jediné slovo přes rty, vylétla Andrejova šavle z pochvy a její špička spočinula na Sacharově krku. 

„Teď nám necháš přinést chléb a sůl, kamaráde, a pak si s námi správně po ruským způsobu připiješ na bratrství!“ houkl. 

Bojar zbledl. Byť by byla jeho pohostinnost vynucená, zákon byl posvátný a bratrská přísaha by ho mohla s vorosaňským knížetem spojit na život a na smrt. 

„Chléb a sůl vám nechám přinést, ale přísahat nebudu!“ Výraz jeho obličeje prozrazoval, že se radši nechá podříznout, než by ustoupil. 

Andrej byl rád, že se mu pro knížete a jeho družinu podařilo vydobýt aspoň částečně naplnění jejich práv. Hostitel je koneckonců mohl klidně nechat povraždit i za tu cenu, že by se mladý Vasilij a jeho rádci ve vzdálené Moskvě mohli ptát, jakou hodnotu má slib věrnosti vazala, jenž porušil posvátný zákon pohostinnosti. 

Sachar si choulostivou situaci dobře uvědomoval, a tak mu nezbylo než s viditelnou nechutí nařídit jednomu ze svých mužů, aby přivedl jeho ženu a ta aby s sebou vzala chléb a sůl. 

Pacholek se zakrátko vrátil s malou buclatou ženou, jež měla na několika vrstvách spodního oblečení dlouhý sarafán. Předstoupila před manžela a dala ruce v bok. „Proč bych teď měla těmhle vorosaňským mamlasům podávat chléb a sůl? Předtím jsi mi to přece výslovně zakázal!“

Andrej by ji nejradši objal, neboť tím odhalila dvojí hru svého manžela. V duchu se poplácal po rameni, jelikož bez jeho zásahu by už nejspíš byli všichni mrtví nebo v lepším případě Sacharovými zajatci. 

Mlhavě si přitom vybavil, že bývalého bojara téhle vesnice přede dvěma lety nahradil muž oddaný Moskvě, a proklínal se, že si na to nevzpomněl dřív. Dimitrij změnu mocenských poměrů zřejmě nepovažoval za důležitou, nebo se příliš rychle opil, protože jinak by se jistě neprojevil tak otevřeně jako nepřítel Moskvy a nevydal napospas své plány. 

Teď byl Andrej rád, že kníže při zpáteční cestě hnal celou výpravu tak nelidskou rychlostí, neboť jejich nečekané objevení Sachara zřejmě zaskočilo. Jinak by je Vasilijův poddaný zaručeně přivítal s dostatečným počtem bojovníků. Oddíly dalších bojarů věrných Moskvě se už nejspíš blíží, aby Sachara podpořily. Po zbytek zpáteční cesty do Vorosaňska budou muset dávat pozor, aby někde nepadli do léčky. 

Při té představě se otřásl a pak se vrátil opět do přítomnosti. „Tak co je, kde zůstal ten chléb se solí?“ křikl. 

„Hned ho přinesu.“ Bojarova žena se otočila k odchodu, Andrej ji však zavolal zpět. 

„Ty zůstaň tady, ženská! Pošli nějakou služebnou!“

Sachar v bezmocném vzteku sevřel ruce v pěst. „Jsi horší než vlk, Andreji Grigorijeviči!“

Andrej se zasmál. „Lepší ostražitý vlk než neopatrný medvěd.“

Dimitrijův obličej ho však přiměl okamžitě té poznámky litovat, jelikož kníže ji očividně vztáhl na sebe a jeho pohled sliboval, že dvořana za ten výrok požene k odpovědnosti. 

Andrej vzdychl. V téhle obtížné situaci neměl možnost přihlížet ještě k Dimitrijově urážlivosti. K jeho úlevě se o chvilku později objevila služebná a podala své třesoucí se paní prkénko, na němž ležel rozkrájený bochník chleba a miska se solí. 

Bojarova žena obsloužila knížete a pak se snažila proklouznout kolem Andreje. Když ji chtěl volnou rukou zastavit, utrhla se na něj:

„Dokud míříš zbraní na krk mého muže, nedostaneš nic!“

„Sem s tím chlebem, jinak bodnu!“ Uvědomoval si přitom, že je jediný z Dimitrijova průvodu, kdo ještě dokáže stát na nohou, a pokud by bojara zabil, rozsekali by jeho lidé Dimitrije i jeho průvodce bez milosti na kousky. 

Žena však viděla jen odhodlaný obličej vorosaňského bohatýra a nechala se zastrašit. Roztřeseně mu podala prkénko, Andrej si levou

rukou vzal kousek chleba, dotkl se jím soli a snědl ho, aniž přitom spustil ze Sachara oči. 

Pak ženě nařídil, aby také všem ostatním podala kousky osoleného chleba, neměl však odvahu se otočit, aby to zkontroloval. Když se blížila ke svému muži, Andrej na Sachara výhrůžně pohlédl. 

„Teď své ženušce nakaz, ať neprodleně vyhledá kněžnu Anastasii a zůstane u ní přes noc, a to s dvěma tvými mladšími dětmi!“

S bojarovou odvahou to nebylo o nic lepší než u jeho ženy, a tak jí přikázal, aby Andrejovi vyhověla. Zatímco dávala pokyny služebné, jež přinesla chleba, výraz Sacharova obličeje kolísal mezi zuřivostí, úzkostí a zklamáním. Očividně si dělal naděje, že ho moskevský velkokníže odmění za Dimitrijovo zajetí vládou nad Vorosaňskem. 

Jelikož Andrej potřeboval někoho, kdo by mohl dohlédnout na setkání bojarovy ženy s kněžnou, rychle se rozhlédl. Ta podívaná ho ale přiměla k hořkému úsměvu. Většina vorosaňských šlechticů byla navzdory nebezpečné situaci zhroucená na lavicích a opilecky pochrupovala. Někteří měli dokonce mezi zuby kus chleba, kam jim ho strčila Sacharova žena. Dimitrij sice ještě bděl, působil ale dojmem, že ho první nadechnutí na čerstvém vzduchu dorazí. 

Andrej se tedy nakonec obrátil na Pantěleje, jenž sice nebyl o nic méně opilý než ostatní, zdálo se však, že to lépe snáší. „Můžeš doprovodit tu ženu ke kněžně a postarat se o to, aby ji tam naše stráže dobře pohlídaly, důstojný otče?“ zeptal se. 

Pop stiskl víčka, jako by ho oslnilo světlo zapadajícího slunce, jež pronikalo otevřeným oknem, pak se ale rychle vzchopil, podíval se na Sachara a zahrozil mu pěstí. „Tebe by měli zbít jako prašivého psa, ty zrádče!“

K Andrejově úlevě však zůstal jen u pohrůžky a pokynul bojarově ženě, aby vyšla ven. Ta na něj bojácně pohlédla a ukázala na dvě služebné, které vedly asi šestiletou dívku a dvouletého chlapce. Když přikývl, zdálo se, že jí spadl kámen ze srdce, a strkala služebné před sebou, zatímco kněz je se zachmuřeným výrazem následoval. 

Když jejich kroky dozněly, odvážil se Andrej sklonit šavli. Sachar zároveň udělal pohyb, jako by chtěl svolat své lidi a navzdory chlebem a solí zpečetěnému přátelství a bez ohledu na svou ženu a děti nechat Vorosaňské povraždit. Vtom ale do síně vtrhli Dimitrijovi tatarští strážci, které vyburcoval Pantělej. 

Také na nich bylo vidět, že bohatě popili kvasu a kořalky, byli však ještě schopní máchat meči a zdálo se, že se těší, jak Sachara a jeho lidí pobijí a vesnici vypálí. 

V tu chvíli se vzpamatoval i Dimitrij a cítil se natolik silný, že se dopotácel k bojarovi a udeřil ho do obličeje. „Teď za svou zradu zaplatíš, ty pse!“ sykl. 

Sachar couvl a olízl si krvácející ret. Než ho stačil kníže zasáhnout podruhé, přiskočil k nim Andrej. „Zadrž, pane! Pojedl jsi s ním chléb a sůl!“

„Protože jsi mě k tomu donutil!“ zavrčel kníže a zvedl ruku, jako by mu chtěl uštědřit políček. Pak ji ale se zaklením spustil a chytil se za hlavu, jako by byla příliš těžká. Zároveň zbledl a zvedl se mu žaludek. 

Zatímco ho hlučně vyprazdňoval, chytil Andrej bojara a zatřásl s ním. „Ty pse! Otrávils mého pána!“

„Při svaté Panně, to ne! Dimitrij Michajlovič toho jen hodně vypil. 

Kořalka je velmi silná.“

„Tak? Opravdu? Hned se přesvědčíme. Naplň pohár ze džbánu, jenž stojí před knížetem, a pij tak dlouho, až tam nezbude ani kapka. Ráno přijdeš s nejstarším synem a pěti dalšími lidmi do naší usedlosti a doprovodíte nás dva dny cesty.“

Bojar se zachvěl. „Když toho mám tolik vypít, nebudu zítra schopný jet na koni.“

„Tak tě přes něj přehodíme. A teď pij, ty pse, než si to rozmyslím a přenechám tě Tatarům.“

Tak odhodlaný muž jako Sachar Ivanovič by možná ještě dokázal obrátit list, ale při pohledu na tatarské strážce, kteří už očividně přemýšleli, jakým krutým způsobem by ho sprovodili ze světa, si bojar rozmyslel jakýkoli pokus o odpor. 

Také se zdálo, že schvaluje, že Andrej nehodlá porušit přísahu přátelství, kterou si sám vynutil, neboť pokud by se ukázal jako bezectný, platil by i Dimitrij u svých spojenců za muže, jehož slovo je bezcenné. 

Zatímco se Sachar snažil přivyknout na novou situaci, vstoupil do síně Andrejův strýc Laurentij s tuctem dobře ozbrojených a očividně téměř střízlivých mužů. „Co se tu stalo?“ zeptal se synovce. 

Kníže se otočil ke svému rádci a poklepal mu na rameno. „Náš dobrý Sachar Ivanovič nás chtěl zradit, ale naštěstí jsem si toho včas všiml.“

Laurentijův pohled přeskakoval mezi Dimitrijem, jenž páchl alkoholem a zvratky, k Andrejovi. Synovcův zatrpklý výraz mu přitom prozradil, jak se to vlastně zběhlo. Přesto klidně přikývl, jako by jeho pán mluvil čistou pravdu, a nařídil dvěma pacholkům, aby osedlali Dimitrijova koně a dopravili knížete do usedlosti, kde byli ubytovaní. 

Tataři obklopili Dimitrije, kterého museli při odchodu podpírat dva ozbrojenci. Laurentij počkal, až budou všichni bezpečně venku, a pak pohlédl na Andreje. 

„Pletu se, nebo se u tebe opravdu projevil náznak rozumu? To je dobře, ale od Dimitrije Michajloviče nečekej žádný vděk. Naopak se obávám, že ti bude tenhle den ještě dlouho zazlívat.“

Andrej na jeho poznámku nereagoval. „Musíme v noci postavit stráže a vesnici hned za úsvitu opustit. A taky jsem Sachara Ivanoviče pozval, aby nás kousek cesty doprovodil. Nejdřív se ale ještě musí pořádně napít na naše zdraví. Pojď, příteli, ať ti doleju!“

Bojar se dusil vzteky, nezbývalo mu však nic jiného než se chopit poháru, který mu vorosaňský pacholek naplnil, a do dna ho vypít. Byl první z dlouhé řady, neboť Andrej se opravdu snažil toho muže opít natolik, aby ráno nebyl schopný kloudně uvažovat. 

V. 

Marie postřehla stín hrozícího nebezpečí ještě dřív, než pop představil kněžně Sacharovu ženu a Laurentij krátce nato vyrazil v čele několika ozbrojenců směrem k bojarově usedlosti. 

O něco později přivezli Dimitrije. Marie nejdřív myslela, že je raněný, neboť ho nesli dva pacholci, potom ale ucítila pach zvratků a pochopila, že se jen zpil do němoty. 

Na rozdíl od knížete působili Laurentij s Andrejem, kteří se objevili krátce nato, překvapivě střízlivě. Laurentij oslovil několik ozbrojenců, kteří ho doprovázeli, a ti sevřeli své zbraně pevněji. Potom čtyři z nich chvátali ven, jako by byli přiděleni ke strážím. 

Marii vrtalo hlavou, co se asi stalo, neboť z téměř přívětivého přijetí, jakého se Vorosaňským v tom místě dostalo, usuzovala, že jsou mezi přáteli. Když se pokusila zeptat Andreje, mladý šlechtic jen cosi mrzutě zabručel a Marie si všimla, že je napjatý jako tětiva na luku. 

Zklamaně se odvrátila, v tu chvíli ji však někdo zatahal za rukáv. 

Otočila se a před ní stála Alika. 

„Co my dělat? Odejít?“ vyhrkla mouřenínka. 

Marie rozhodila rukama a pokrčila rameny. „Ne. Na to je moc brzy. 

Ještě ani nevíme, v jaké zemi se nacházíme a kudy vede cesta domů.“

Tmavé dívce se zachvěly rty, jako by měla pláč na krajíčku. Trpěla tím, jak s ní služebné opovržlivě zacházely, jako by byla němá tvář, 

a zároveň jí viditelný odpor popa a lačné pohledy ostatních mužů naháněly strach. Mariinu úsudku však důvěřovala. 

S lehce úzkostlivým úsměvem ukázala do kouta, kde ještě zbyl volný slamník. „My radši jít spát.“

Marie přikývla, pohlédla však znovu pátravě na Andreje. Starý Laurentij, jenž k němu právě přistoupil, se totiž tvářil tak chmurně, jako by každým okamžikem očekával útok nepřítele, přičemž jeho synovec najednou vypadal uvolněněji, a dokonce trochu zlověstně. Zřejmě hodlal proti hrozícímu nebezpečí něco podniknout. 

Marie cítila, že i její znepokojení opadá, a zhluboka se nadechla, aby odstranila tíhu na hrudi. Potom chytila Aliku za ruku a rychle ji táhla k volnému slamníku, aby ho nezabral někdo jiný. Vzhledem k tomu, že v místnosti dosud hořel dostatek pochodní, mohla zároveň pozorovat oba šlechtice, kteří si rozčileně povídali. 

Laurentij mluvil tak hlasitě, že ho slyšeli nejen pacholci, kteří do síně přinášeli opilé šlechtice, ale i služebnictvo, jež se rozložilo na lavicích a slamnících a teď úzkostlivě vzhlíželo k němu i Andrejovi. 

„Dimitrij tě za tvůj zásah neodmění, ale bude ti mít naopak za zlé, že ses zachoval prozíravěji než on!“ prohlásil rádce, čímž zopakoval poznámku, kterou učinil už v bojarově domě, ovšem mnohem naléhavěji, jako by se bál o Andrejův život. 

„Chceš říct, že mě za to potrestá? Vždyť jsem nás přece všechny zachránil před smrtí nebo zajetím!“

„Předvedls mu, že jsi lepší než on, a to se mu rozhodně nebude líbit. 

Jeho bratr Jaroslav by se jistě nenechal tak snadno vlákat do pasti, protože je ochotný vyslechnout své rádce a nepouští jejich varování po větru,“ pokračoval odvážně Laurentij. 

Andrej na strýce nevěřícně zíral. Takhle otevřeně ještě nikdy staršího syna váženého a uctívaného knížete Michajla nekritizoval. Ta slova hraničila s velezradou, a pokud by dolehla k Dimitrijovým uším, nechal by jejich původce zmučit a nejspíš i zabít. 

Mladý bohatýr si rychlým pohledem po okolí ověřil, že je nikdo neposlouchá, přesto káravě zvedl ruku. „Měl bys být opatrnější, strýče. 

Vládcem Vorosaňska je pořád ještě Dimitrij, který svého bratra nijak nemiluje.“

„Nenávidí ho víc než mladého velkoknížete a bojí se toho, že by Jaroslav mohl najít způsob, jak ho svrhnout. Z jakého jiného důvodu by se k němu choval skoro jako k zajatci? Ten chudák nesmí udělat krok bez doprovodu stráže, protože Dimitrij má strach, že by mohl uprchnout do Moskvy a získat Vasilije Vasiljeviče na svou stranu.“

Nijak se nesnažil svou rozmrzelost skrýt, čímž Andreje postavil před obtížnou volbu. Mladý šlechtic totiž Dimitrije považoval – navzdory jeho nezvládnutým výbuchům zlosti – za přítele a až do dnešního dne by za něj byl ochotný položit život. Teď ale i v něm začala hlodat pochybnost a měl pocit, jako by se jeho bezpodmínečná důvěra v Dimitrije scvrkávala. 

Otřásl se, aby ty nepříjemné úvahy zahnal. „Taková slova už nechci slyšet, strýče! Kdo ví, jaký by byl Jaroslav na Dimitrijově místě? Zatím je to jen neohrabané dítě.“

„Stejně jako ty. Mladík, kterému ještě teče mléko po bradě.“ Laurentij se k němu rozzlobeně otočil zády a vykročil ke dveřím, aby – jak hlasitě oznámil – dohlédl na stráže. 

Andrej se zamyšleným výrazem zamířil k slamníku, který si před odjezdem k Sacharovi zabral položením pláště, ale nedokázal usnout. 

Dnešní den se toho na něj sesypalo nějak moc. 

VI. 

Ráno museli sténajícího a klejícího bojara naložit na vůz a večer to s ním bylo pořád ještě natolik špatné, že ho i s nejstarším synem, který ho na cestě doprovázel, odtáhli do kůlny a tam zavřeli. 

Kníže mezitím zabral pro sebe a svůj doprovod největší dům ve vesnici a jeho obyvatele, kteří ho nechtěli opustit dobrovolně, nechal svými Tatary vyhnat. 

Budova však pro všechny nestačila, a tak museli svá obydlí vyklidit i nejbližší sousedé, přičemž Dimitrij nebral na vědomí, že vesničané za jeho zády svírají ruce v pěst. Laurentij však odhadl situaci správně a také tady nechal postavit stráže, aby místním lidem zabránil zapálit vlastní domy. 

Sotva se kníže odebral na lůžko, pohlédl Laurentij na synovce a zavrtěl hlavou. „Přátelské slovo a pár mincí by nám zajistilo přívětivější přivítání, jenže náš pán vydal v Pskově příliš mnoho peněz, a tak si teď vypomáhá násilím. O téhle události se dovědí v Moskvě, stejně jako o střetnutí se Sacharem, což může vyvolat vůči Dimitriji ještě větší nevoli. 

Jsem si jistý, že Vasilij II. a jeho rádci, kteří dosud doufali, že by mohli Vorosaňsk získat do okruhu spojenců, teď budou našeho knížete považovat za nepřítele a usilovat o jeho záhubu. Od Dimitrije bylo

krajně nerozumné, že se tak otevřeně hlásil k Jurijovi, jenž krátce po Vasilijově dosazení na trůn vztáhl ruku po jeho koruně. To se v Moskvě zaručeně brzy dozvědí a litevský Vytautas to bude považovat za nepřátelský postoj. A ten člověk je pro nás ještě nebezpečnější než jeho ruský vnuk.“

Nervozita mužů se odrazila i v chování služebných. Zatímco jindy večer ještě chvíli společně poseděly, poklábosily nebo si zazpívaly, tentokrát prováděly svou práci mlčky a tvářily se, že by nejradši zalezly do některé myší díry, kterých v té budově nebylo málo. 

Marii mrzelo, že nezpívají, protože tiché, trochu melancholické melodie v předchozích večerech zklidnily malého Vladimíra, takže tvrdě usnul. Jeho průjem už dozníval, potřeboval však stále několikrát denně léčivý čaj. K tomu však potřebovala čerstvé byliny. 

Když chtěla usedlost opustit, Andrej ji zadržel. „Musím udělat nový čaj, protože Vladimír ještě není úplně zdravý,“ vysvětlovala směsí němčiny a latiny a přitom mladému šlechtici vyjmenovala latinské názvy rostlin, které chtěla nasbírat. 

Andrej se krátce zadíval do krajiny, jako by se nemohl rozhodnout, potom ale k sobě povolal šest ozbrojenců. „Musíme tu Němku doprovodit do lesa!“ oznámil. 

Jeden z mladších vojáků našpulil posměšně rty. „Všech sedm? Tolik přece nezvládne.“

„Idiote! Ta žena chce hledat léčivé byliny pro malého Vladimíra. Ale nemůžeme ji nechat samotnou kvůli lidem, které jsme vyhnali z jejich domů.“

Postarší zbrojnoš pozvedl ruce k nebi, jako by chtěl prosit Boha o odpuštění. „To nebyl dobrý nápad! Ti venkované by nám jistě poskytli přístřeší a podělili se s námi o své zásoby, jak vyžaduje zákon pohostinnosti. Ale teď mezi námi vypuklo nepřátelství, což může každého z nás stát život.“

Jeden z druhů ho okřikl: „Zmlkni, proboha!“ a Andrej pochopil, že ho považují za přítele a pravděpodobně i za donašeče knížete, takže se před ním musí mít na pozoru. 

Rozzlobeně na ně mávl, aby ho následovali, a otočil se k Marii. „Kde se najdou byliny, které potřebuješ?“ Mluvil směsí ruštiny a latiny, a jak předpokládal, Marie smysl jeho slov pochopila. 

Zamířila ke skupině bříz, uprostřed které stály jehličnaté stromy. 

Andrej vykročil za ní a jeho muži šli opatrně v patách za ním, ruce na jílcích šavlí. Ještě ani neminuli poslední chalupy, když z domu, kde se ubytovali, vyklopýtala rozespalá Alika a zavolala na ně. Když se Marie

zastavila, dívka svraštila čelo a zavrtěla hlavou. „Země tady nic dobrá pro útěk.“

Marie na ni užasle pohlédla. „Jak to myslíš?“

„Moc boj, moc muž se zbraň.“ Alika zřejmě pochopila vyhnání vesničanů jako loupežné přepadení a teď se domnívala, že to tak bude po celém kraji. 

Marie jí nemohla odporovat, jelikož neznala okolí ani jeho obyvatele, a při představě útěku ve dvou ji jímala hrůza, protože si ještě dobře pamatovala zážitky z putování s kočovnými nevěstkami. 

I v říši musely ženy cestovat s důvěryhodným doprovodem, pokud nechtěly riskovat, že je kdejaký chlípný chlap zatáhne do křoví. Ženy nižšího stavu, které si nemohly dovolit ozbrojené pacholky, musely cestovat ve větších skupinách nebo se připojit k formanským výpravám – pokud vůdce s jejich přítomností souhlasil. 

Nic z toho tady pro ni a Aliku nepřipadalo v úvahu, musely by se zemí nějak proplížit a vyhýbat se přitom obydleným oblastem. 

Ponořila se do úvah a málem přehlédla první z bylin, jež hledala. 

Alika však rostlinu, kterou už znala, objevila a zatahala přítelkyni za rukáv. „Tady, koukni!“

Marie se podívala na keřík, který byl stěží vysoký jako dlaň, a vděčně se usmála. „Ty jsi poklad, Aliko. Tohle je přesně to, co potřebujeme nejvíc.“

Přiklekla k rostlině, prosebně se otočila k Andrejovi a ukázala na jeho dýku. „Musím to uříznout.“ Posledně byliny jen trhala, tentokrát však chtěla brát jen části, které mají účinek. 

Andrej Marii po krátkém váhání dýku podal a se zájmem jí nakukoval přes rameno. Marie nařezala dvě hrsti světlých listů, hodila je do plachetky, kterou držela Alika, a s očima upřenýma k zemi pomalu postupovala po kraji lesa. 

Koutkem oka přitom zahlédla několik vyhnaných vesničanů mizet mezi stromy a slyšela jejich hněvivé hlasy, které zřejmě volaly divoké nadávky. 

Někteří ze zbrojnošů tasili zbraně a chtěli se za nimi rozběhnout, Andrej je však ostře zavolal zpátky. „Zůstaňte tady, vy dubové hlavy! 

Copak nechápete, že nás chtějí vylákat hlouběji do lesa a tam zabít, aby se pomstili za špatné zacházení našeho knížete? Bože, vždyť já jim rozumím. Takhle by se člověk ke svým sousedům chovat neměl.“

„Když to bude nutné, půjdeme s vámi do boje, Andreji Grigorijeviči,“ odpověděl postarší voják, jenž předtím kritizoval knížete. 

„Zatím je klid, ale jestli si Dimitrij hodlá i nadále dělat z každého nepřítele, máme na krku válku, dřív než nám to bude milé. Když teď ale budeme dostatečně ostražití a dáme na ty ťulpasy pozor, nechají nás na pokoji.“

Jeho odhad byl správný. Jakmile vesničané poznali, že se vorosaňští nedají vyprovokovat k nepozornosti, stáhli se do lesa. Krátce nato byla plachetka plná a Marie přestala hledat. Když se otočili k návratu, stálo už slunce, jež v tomto kraji svítilo déle než nad Kostnicí nebo Kibitzsteinem, těsně nad obzorem a někteří z vojáků nápadně zívli. 

Také Marie se cítila tak unavená, že by si nejradši hned lehla, požádala však Aliku, aby na ohništi v domě rozdělala oheň, a připravila léčivý čaj pro malého Vladimíra. Chlapec k její úlevě tekutinu dychtivě z namočeného uzlu sál a potom se spokojeně napil i z jejího prsu. 

Jakmile byl sytý, předala ho Alice, která ho přebalila a uložila do kolébky, zatímco zbytek Mariina mléka dostala Lisa. Děvčátko potom klidně usnulo, malý princ však plakal, až vzbudil kněžnu, takže ho Marie s Alikou střídavě chovaly, dokud konečně nezavřel oči. Teprve pak mohly vyčerpané chůvy klesnout na slamník. 

VII. 

Dimitrij odvlekl Sachara Ivanoviče s jeho lidmi až k branám Vorosaňska a chystal se ho vlastnoručně zabít, Andrej mu v tom však zabránil, i když riskoval, že zlost knížete strhne na sebe, a prosil ho, aby zbytečně Moskvu nedráždil. 

To přivedlo Dimitrije k rozumu, a tak rukojmí zahrnul jen spoustou nadávek (což mu Sachar k svému štěstí neoplatil) a pak je propustil. 

Bojar se bleskurychle vyhoupl do sedla a v čele svého malého doprovodu vyrazil k domovu. 

„Pohostinnost si žádala, abychom Sacharovi a jeho lidem nabídli nocleh, báťuško Dimitriji Michajloviči,“ poznamenal Laurentij. Věděl, že není dobré v téhle situaci otvírat ústa, ale nedokázal tu výtku potlačit. 

Kníže okamžitě přesunul svou zlost z Andreje na něho. „Měl jsem snad s tím ničemou pojíst chléb a sůl?“

„Ano. Potom by totiž musel v Moskvě oznámit, že jsi ho pohostinně přijal, což by tam mohlo vůči němu vzbudit stejnou nedůvěru, jako kdyby svůj pobyt ve Vorosaňsku zatajil. Vasilijův poručník má jistě

v našem městě dostatek špehů, kteří mu přesně oznámí všechno, co se tu děje.“

„Co o nich víš? Pověz mi jejich jména, Laurentiji, a budou pod mým karabáčem litovat, že pro toho kluka čmuchali!“

Kníže vyčkávavě zíral na svého rádce, ten však jen bezmocně rozhodil rukama. „Za těmito hradbami žije skoro pět tisíc lidí a nejméně desetkrát tolik vesničanů v okolí. Osobně nemůžu znát každého a o mnohých ani nevím, čím se živí. Kdokoli z nich může být špehem, jenž některému z kupců nebo poutníků, který slouží Vasilijovi, nenápadně sděluje, co se dozvěděl.“

Dimitrij rozčileně zamával pěstí ve vzduchu, jako by chtěl srazit imaginárního nepřítele k zemi, pak ale pokýval hlavou, protože mu dvořanovo vysvětlení připadalo pochopitelné. V tu chvíli ho naopak rozzlobilo, že si nechal tak lehkomyslně uklouznout možnost Sachara Ivanoviče v Moskvě znemožnit. Obvinil z toho ovšem nikoli sebe, ale Laurentije. 

„Měls mi poradit předem, co mám s tím zrádcem provést!“ zahřímal. 

„K čemu jsi mým rádcem? Při Bohu všemohoucím, jakými tupci jsem to obklopený?“

Strach z jeho prchlivosti bránil komukoli, aby mu odporoval. 

V okolních obličejích však mohl Andrej číst, že se jeho kamarádi, kteří stejně jako on pocházeli ze starých šlechtických rodů, cítí tou urážkou dotčeni. 

Pokud se kníže Dimitrij urychleně nevrátí k vlídnějšímu přístupu, který míval dřív, a nepochopí, že přátelským slovem a chválou dosáhne víc než neustálými výhrůžkami, začnou si členové jeho družiny pozvolna hledat jiného pána. 

Momentálně vedla slibná cesta do Moskvy a každý, kdo si ji vybere, posílí moc tamního velkoknížete. Už ztráta hrstky kdysi spolehlivých lidí by mohla omezit volnost jednání vorosaňského knížete a ohrozit svobodu celé jeho země. 

Andrej se rozhodl, že s Dimitrijem o svých obavách pohovoří a promluví mu do duše. Potřeboval však najít chvíli, kdy bude přítel z mládí dobře naladěný a otevřený argumentům. 

Nejdřív ale bylo nutné knížete uklidnit. „Co je ti po Sacharu Ivanoviči, pane? V očích Moskvy už selhal a ve Vasilijově družině se jistě najde dost mužů, kteří jeho slabosti dokážou využít. Jeďme domů! 

Těším se na svou postel a vůbec mám pocit, že jsme byli pryč moc dlouho,“ prohodil. 

„Co jsi to za hrdinu, Andreji? Chceš spát v měkké posteli jako ženská? Snad bys nechtěl, aby ti do války nosili sluhové přikrývky a slamníky?“ Kníže se hlučně rozesmál a mávl na svůj doprovod, aby pokračovali v cestě. 

Andrej se opět stal terčem uštěpačných pohledů a zklamání se mu podařilo utlumit jen díky tomu, že si připomněl, jak často si zahrál na dvorního blázna, aby odvrátil nebezpečnou situaci. 

Dřív to považoval za zábavné, teď ale cítil takový vztek, že by Dimitrijovi nejradši skočil po krku. Místo aby kníže ocenil, co pro něj udělal, přede všemi ho zesměšnil. Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a zařadil se až za všechny ostatní šlechtice. 

Laurentij se po synovci ohlédl a pousmál se. Jak to tak vypadalo, kníže Dimitrij byl na nejlepší cestě přijít o nejoddanějšího dvořana. 

Marie napětí mezi oběma muži vycítila. Přestože z toho, co povídali, skoro nic nerozuměla, jejich obličeje prozradily hodně. Kníže na Andreje žárlil, a z toho důvodu na něj útočil. 

Zatímco přemýšlela, jak té situace využít pro sebe, vjela výprava do města. Marie usoudila, že jde o Vorosaňsk, jehož jméno v posledních dnech často padlo. 

Ležel na plochém pahorku nad jižním břehem velké řeky, kterou její průvodci nazývali Volha. V nabílených hradbách byly tři brány strážené vždy dvěma věžemi s břidlicovými střechami. Z ostatních budov byly vidět jen střechy, zvonice kostelů a pevnost postavená na nejvyšším místě, jež byla rovněž obehnaná nabílenými zdmi. 

Rozloha města udělala na Marii dojem, neboť samotný kreml – jak se pevnost rusky označovala – byl velký jako menší německé městečko. 

Uvnitř stál kostel s vysokou zvonicí, jejíž kopuli pokrývala zeleně zbarvená břidlice. 

Když projeli bránou, všimla si Marie, že většina domů nemá podezdívku, ale je celá ze dřeva. Lidé se tu ani nenamáhali, aby ze stromů nařezali trámy, ale postavili si obydlí rovnou z kmenů a pokryli ho šindelem. Takové střechy byly přitom ve většině měst v říši kvůli riziku požáru zakázané. 

Řada chalup byla natřená modře nebo červeně, jen málokterá měla patro, a mnozí obyvatelé odstranili okna vedoucí na ulici, před ně umístili stůl a vystavili na něj různé zboží k prodeji. 

Marie zvědavě přelétla pohledem nabídku, která připomínala trhy ve Schwarzwaldu, kde se většinou dostaly výrobky místních řemeslníků. 

Tady se prodávaly schránky z březové kůry a poháry, lžíce a misky vyřezané z březového dřeva. Jinde byly vidět kožešiny a kůže

rozmanitých zvířat a před jedním rozlehlým domem nabízel tělnatý muž med, vosk a podle vůně také medovinu. 

Jakmile zahlédl přijíždějící výpravu, vzal dřevěný pohár, naplnil ho nažloutlou tekutinou a přistoupil ke knížeti. „Vítej ve vlasti, báťuško Dimitriji Michajloviči! Pochutnej si na medovině!“

Kníže popadl nádobu a po krátkém váhání ji podal Laurentijovi. 

„První lok si zaslouží Andrej za to, že si na téhle cestě zachoval chladnou hlavu.“

„Velmi správně, můj kníže!“ Laurentij naznačil v sedle lehkou úklonu a zajel k synovci. Všem přitom bylo jasné, že nejde o žádné vyznamenání. Dimitrij měl prostě strach z jedu a Laurentijova zmínka o možných zrádcích ve službách Moskvy jeho obavy ještě posílila. 

Andrejovi však jeho chování připadalo dětinské. Prodavače medoviny znali od dětství a vypili už u něj nejeden pohár. Ten člověk jistě nebyl tak padlý na hlavu, aby knížete otrávil před očima jeho průvodců a dalších čumilů. Proto se poháru chopil a pozvedl ho směrem k dárci. 

„Na tvé zdraví, Gríšo Batorijeviči! Ať jsou tvé včely pořád tak pilné jako loni.“ Potom pil tak dlouho, dokud nádobu nevyprázdnil. Poté ji obrátil dnem vzhůru, aby to všichni viděli. „Chutnalo to tak výborně, můj pane, že jsem ti bohužel nedokázal nechat ani kapku,“ prohodil ke knížeti. 

Někteří z dvořanů pohlédli na Dimitrije a opatrně se usmáli. Kníže vrhl po Andrejovi zkoumavý pohled, jako by se chtěl ujistit, že se nehroutí v sedle, a pak pokynul prodejci, aby mu také nalil. Ten mu chvatně podal plný pohár. Dimitrij ho bez díku převzal a otočil se k Andrejovi. 

„Povídá se, že už v dětství jsi nasával víc medoviny než mléka z prsu své matky, Andreji Grigorijeviči. Když jsem ti ten pohár podával, bylo mi jasné, že tam nic nezůstane,“ zasmál se. 

Obyvatelé Vorosaňsku, kteří se mezitím seběhli, aby svého vládce pozdravili, věděli, co jsou svému knížeti povinováni, a připojili se k jeho smíchu. 

Andrej si tak musel vyslechnout pár uštěpačných poznámek ohledně své záliby ve víně a medovině, ale na přítomných viděl, že ho také díky tomu považují za správného bohatýra. 

Kníže si uvědomil, že se už nechal zdržet příliš dlouho, a nařídil, aby výprava pokračovala v cestě. Nato popohnal svého hřebce do cvalu, takže lidé uskakovali, aby je nezasáhl kopyty. 

Šlechtici se museli seřadit jeden za druhého, aby si v úzké uličce nepřekáželi, Andreje však zastavil prodejce medoviny tím, že chytil jeho koně za uzdu. „Na jedné noze se špatně stojí, Andreji Grigorijeviči!“ poznamenal se smíchem a podal mu další pohár. 

„Díky, Gríšo Batorijeviči. Tvoje medovina je tak chutná jako žádná jiná. S touhle zlatou vodičkou se nedá ta ďábelská kořalka ze západu vůbec srovnávat.“

„Především se dá medoviny vypít mnohem víc a přitom se cítíš dobře, zatímco ta ďábelská věc člověku podrazí nohy, zmate hlavu a nechá jazyk tlachat.“ Prodejce mávl na svého pomocníka, aby obsloužil i Laurentije a několik dalších knížecích dvořanů, kteří zůstali nablízku. Potom tázavě pohlédl na Andreje. 

„Nechápu, proč se kníže vypravil do vzdáleného Pskova, jen aby si tam prohlédl tržiště. Krásný velký Novgorod přece leží mnohem blíž a dostane se tam všechno, po čem srdce zatouží.“

Andrej se usmál zdánlivě nechápavě, neboť nehodlal tomuto řečnému muži prozrazovat, že Dimitrij jednal v Pskově nejen s představiteli města, ale také se zástupci rytířů německého řádu, které chtěl získat za spojence proti Moskvě. Ani s jednou skupinou však jednání nedopadlo podle jeho představ. 

Vzhledem k tomu, že Gríša na něj stále tázavě zíral, Andrej se zasmál. „Báťuška Dimitrij Michajlovič nemůže přece pořád jezdit jen do Novgorodu. Časem by to už bylo nudné, můj milý.“

Prodejce přikývl, jako by se dozvěděl velkou moudrost. „Máš pravdu, Andreji Grigorijeviči. Takový člověk, jako je náš vznešený kníže, musí podniknout mnoho cest, aby splnil své úkoly.“

Andreje najednou začalo svrbět mezi lopatkami. Zájem obchodníka s medovinou mu připadal přehnaný a napadlo ho, zda náhodou není jedním z těch špehů, o nichž mluvil strýc Laurentij. 

Do dnešního dne by se takovému nápadu zasmál, jenže tahle cesta značně rozkolísala jeho dosavadní spořádaný svět, a tak už nedokázal přesně určit, co je správné, a co ne. Aby nedal svou nejistotu najevo, vyklonil se ze sedla, takže měl hlavu blízko Gríšovy, a jízlivě zkřivil ústa.„Něco ti povím, ale jen když slíbíš, že to nedáš dál. Naše vznešená kněžna je skvělá žena – téměř svatá, jak všichni víme, jenže náš báťuška Dimitrij Michajlovič potřebuje občas nějakou změnu v posteli. A Pskov, který leží přímo na hranicích s Němci, je lepší místo pro zábavu než velký a bohužel trochu nudný Novgorod.“

Gríša se netvářil právě přesvědčeně. „Báťuška Dimitrij si osedlal pár německých klisen?“

Jelikož jeho obličej prozrazoval, že to nepovažuje za hlavní důvod tak daleké cesty, ukázal Andrej dozadu, kde dosud čekaly vozy, až se pro ně uvolní místo. Na jednom z nich seděla Alika a v náručí držela Lisu. 

„Vidíš to černé děvče? Něco takového se dostane jen v Pskově. 

Hádej, na kolik tenhle skvostný kousek přišel?“

Jelikož se Gríšův odhad dalece lišil od skutečnosti, Andrej mu tu částku prozradil. Obchodník vytřeštil oči a zavrtěl hlavou. Za takovou hromadu peněz by kníže vystrojil a vyzbrojil půl stovky venkovanů. 

„A teď dík za tvůj trunk!“ vyhrkl mladý šlechtic. „Zatímco tu klábosím, báťuška Dimitrij je už možná v kremlu.“ Přívětivě na obchodníka s medovinou kývl a pokračoval v cestě. Když se letmo ohlédl, musel se usmát, neboť Gríša zíral na mladou mouřenínku jako u vytržení. 

VIII. 

Mohutné hradby vorosaňské pevnosti chránily asi tucet velkých a několik menších staveb, které kromě kostela a jedné větší budovy byly všechny ze dřeva. Na rozdíl od domů ve městě však měly střechy kryté barevnými břidlicovými deskami. 

Na zelených plochách mezi domy se pásli koně a krávy, což dodávalo celé oblasti – navzdory vysokým hradbám – charakter podivné vesnice seskupené kolem nabubřelého panského sídla. Kdyby ten prostor nebyl tak rozlehlý, připomínal by spíš venkovskou usedlost nějakého šlechtice než sídlo vládce svobodného knížectví. 

Marie se musela usmát, protože si pevnost – podle toho, jak ji pracně popisovala služebná Gelja – představovala jako něco podobného některému z hradů ve své vlasti. 

„Je to ale zvláštní země,“ pošeptala Alice a odhrnula Lise, která jí seděla na klíně, vlásky z čela. Hned nato se rozplakal malý Vladimír. 

Zatímco se ho Marie snažila zklidnit, mouřenínka potřásla hlavou, několikrát opakovala slova  zvláštní země  a přitom ukázala kolem sebe. 

Marie si uvědomila, že pro ni musí být ten kraj ještě neobvyklejší. 

Jak se jejich dorozumívání zvolna zlepšovalo, snažila se jí Alika trochu přiblížit vlastní domov. Její lidé žili u velké řeky podobné Rýnu. Po ní

přijížděli muži ve velkých lodích, aby od jejich vládce získali otroky –

výměnou za sůl. Tak se do jedné takové zásilky dostala i ona. 

S velkým počtem otroků ji dopravili na pobřeží a naložili na zámořskou loď. Ta však nikdy nedorazila na místo určení, jelikož je přepadli piráti, kteří posádku částečně pobili a částečně vzali do zajetí. 

Alika pak putovala jako pytel koření z ruky do ruky, až se dostala na loď Jeana Labadaira, kde jí nařídili, aby se postarala o bezvládnou matku a její malé dítě. 

Marie se na ni vděčně usmála, protože kdyby se jí tak láskyplně neujala, nebyla by už Lisa nejspíš naživu a ona pravděpodobně taky ne. 

Pak rychle vzpomínky zahnala, neboť vůz zastavil na jednom z trávníků a nechtěla dostat ránu holí za to, že sní s otevřenýma očima. 

Kočí jim nařídil, aby vystoupily. Gelja seskočila první a převzala od Marie malého prince, aby mohla rovněž slézt. Pak ukázala na budovu obehnanou jakýmsi vysokým palisádovým plotem a stráženou dvěma zbrojnoši. 

„ Těrem! “ prohlásila a Marie už věděla, že jde o ženskou část paláce. 

Představovala si něco podobného jako komnaty na hradech v říši, ale tady to bylo na rozdíl od Pskova samostatné území v rámci sídla vládce. 

Vzdychla a pomyslela si, na jaká neobyčejná obydlí si ještě bude muset zvykat. Rychle se ale otřepala, pomohla vystoupit Alice s Lisou a potom opět převzala Vladimíra. 

Přitom ukázala na svá ňadra a chlapcova ústa. „Kde můžu to dítě nakrmit?“ zeptala se. „Má hlad.“ Pár ruských slov už dokázala vyslovit. 

Gelja vrhla pátravý pohled na spící knížátko, jež na rozdíl od Lisy vůbec nevypadalo hladově, a mávla rukou k Těremu. 

Jakmile stráže uviděly Aliku, zmizel z jejich obličejů znuděný výraz, nechaly ji však, právě tak jako Marii a Rusku bez potíží projít. Gelja je vedla k jedné větší budově, která měla dokonce patro, a Marie z jejích slov vyrozuměla, že jde o obydlí kněžny. 

Dvoukřídlé dveře a zárubně byly bohatě vyřezávané, a když vešly do síně, dopadly dovnitř sluneční paprsky a ozářily velký obraz zdobený drahokamy, jenž visel na protější stěně. Marie se oslněně odvrátila, potom ale zvědavě zamžourala a mezi všemi těmi jiskřivými klenoty poznala zobrazení svaté Panny s Jezulátkem. 

Gelja klesla na kolena a rty se dotkla rámu. Potom se pokřižovala a zase vstala. 

Marie měla v prvním okamžiku pocit, jako by ji tady nebeská matka vlídně vítala, udělala tedy totéž co Gelja a přiměla i Aliku, aby obrazu Madony prokázala patřičnou úctu. Jejich ruská průvodkyně se s úlevou

usmála a i kněžna, jež čekala ve dveřích na syna, spokojeně pokývala hlavou. 

Svědkem projevu úcty svatému obrazu byl i zpovědník knížecího páru, kterého Anastasia pozvala, aby jejímu domu požehnal. „Chci se podívat na následníka trůnu!“ houkl na Marii. 

Ta sice všemu nerozuměla, ale jeho gesto bylo jednoznačné. Když mu dítě podávala, ukázal na dveře, jimiž Anastasia opět odešla, a vykročil tím směrem. 

Vedl je chodbou kolem řady dveří a potom několika jednoduše zařízenými místnostmi do komnaty, kterou zřejmě obývala kněžna. Byl tam snad tucet truhel a skříněk zdobených svatými obrazy, dále stolice pokryté měkkými polštáři a úzké lehátko z tmavého dřeva s několika polštáři a tenkým přehozem z třpytivého hedvábí. 

Na stěnách viselo tolik obrazů Matky boží a dalších křesťanských svatých, že prostor působil spíš jako kaple než obytná místnost. 

Pantělej Marii pokynul, aby chlapce položila na lehátko a rozbalila ho. Potom se obrátil ke kněžně. „Tvůj syn prospívá, dcero. Němka ho dobře krmí a pečuje o něj, jako by šlo o její vlastní dítě. Teď jsem si už jistý, že ji k nám poslal Bůh, jelikož jen díky jeho mimořádné milosti je následník trůnu dosud naživu.“

Kněžna mimoděk přitiskla ruce na břicho, které ji bolelo den ze dne silněji, a slabě přikývla. „Kdyby se chlapci něco stalo, můj choť by byl zlostí bez sebe a pykala bych za to já. Je totiž téměř přesvědčen o tom, že jsem mu porodila neduživé dítě a žádné další syny mu už nemůžu dát,“ vzdychla. 

Při vzpomínce na manželovy výbuchy vzteku, kdy nezůstalo jen při zlých slovech, jí vyhrkly slzy. Přestože se snažila své pocity utajit, Pantělej vycítil, že prožívá úzkost a zoufalství, a sáhl po její ruce. 

„Netrap se, dcero. Bůh si nepřeje, aby se malému princi něco přihodilo. Dovolil přece, aby Vladimír tu dlouhou náročnou cestu přežil.“

Anastasia se sklonila k synkovi a prohlížela si ho, jako by chtěla nahlédnout do jeho nitra. Chlapec dokonce během putování v kodrcavém voze zesílil a vypadal tak zdravě a čile, jak ho ještě nezažila. 

Dosud při pohledu na dítě cítila spíš jen úlevu, že svému choti darovala vytouženého syna, teď ale jejím tělem prolétla vlna štěstí. 

S úsměvem vztáhla ruku a polechtala nemluvně prstem na drobné bradičce. Chlapeček prst instinktivně objal ručkou a se škytnutím se zasmál. 

Kněžnu tím zahřál u srdce. „Můj drobečku. Miláčku!“ vrněla jako správná pyšná matka a všimla si, že si ji Vladimírek pozorně prohlíží. 

S úsměvem se podívala na popa. „Vidíš, otče? Můj syn je chytré dítě.“

Pantělej zvedl kříž a požehnal mu. „Ať ho na jeho životní pouti provází boží anděl! Jistě jednou bude důstojným nástupcem svého otce.“

„Za to se budeme modlit. Někteří lidé totiž doufají, že můj choť by mohl v nadcházející roztržce s Moskvou padnout, aby se knížetem stal jeho bratr Jaroslav a mého syna vyhnal.“ V jejím hlase zazněla zahořklost i úzkost z budoucnosti. 

Jelikož se narodila a vyrostla v Konstantinopoli, znala do svatby jen následnictví, které přecházelo z otce na syna, jak bylo samozřejmostí i ve všech západních říších. 

V Rusku však bylo zvykem v případě smrti vládce nedbat na jeho nezletilé syny a korunu předat jeho bratrovi nebo dokonce bratranci. 

Podle Anastasie to nebylo vůbec dobré řešení, neboť hrozilo, že se Rusko v bratrovražedných bojích samo zničí a stane se lehkou kořistí Mongolů. 

Ještě před svatbou se podrobně seznámila s minulostí své budoucí vlasti, takže chápala, proč Vasilij I. chtěl na trůně vidět svého nedospělého syna. Také jí bylo jasné, že před mladičkým Vasilijem II. je dlouhá a trnitá cesta, a to, jestli se osvědčí jako velkokníže, nebo ztroskotá a bude muset korunu přenechat strýci Jurijovi a jeho dospělým synům, spočívalo v božích rukách. 

V takových chvílích, kdy její srdce svíral strach, toužila po starém domově, i když ani v Konstantinopoli nebylo příliš bezpečno, neboť na ni už celá desetiletí dotírali osmanští sultáni. Tamní zvyky však byly Anastasii důvěrně známé a necítila se tam jako nenáviděná cizinka. 

Ne všechny ruské služebné jí byly oddané a našly se mezi nimi takové, které by na jejím místě rády viděly pravou Rusku. 

Zalétla pohledem k německé otrokyni, která malého Vladimíra opět zabalila, vzala do náruče a plaše se k ostatním otočila zády, aby ho mohla nakojit. Mohla by se tahle žena, která je tady rovněž cizinkou, navíc opovrhovanou, stát mojí důvěrnicí nebo dokonce přítelkyní? 

prolétlo Anastasii hlavou. 

Hned nato takový nápad s úsměvem zavrhla, protože hledat přátelství u služebné či otrokyně bylo pro dámu v jejím postavení nemyslitelné. Přesto toužila mít někoho, komu by mohla otevřít srdce, aniž se musela obávat zrady. 

Jenže poslední, na koho by přitom myslela, byla žena ze západních zemí. Tyhle lidi poznala v Konstantinopoli a naučila se jimi pohrdat. 

Byli to hluční a nepříjemní podivíni, kteří se k císaři chovali, jako by byl jejich podkoní. 

Přitom ve zlatých dobách byzantské říše by takovým chlapům přivázali kámen k nohám a utopili je v moři. Jenže teď, kdy Turci vrhají na prastaré město svůj hrozivý stín, musí císař soupeřit o přízeň každého kupce či rytíře ze západu, v naději, že mu přitáhne na pomoc velká armáda a nepřítele opět zatlačí za Bospor. 

Ta naděje byla v jejích očích jako dvousečný meč, protože si pamatovala zprávy o poslední západní armádě, jež se objevila u konstantinopolských hradeb. Léta páně 1204 dobyli a vydrancovali svaté město francští rytíři, čímž natrvalo zničili základy byzantské říše. 

Od té doby se Konstantinopole nevzpamatovala a její území se nakonec stalo bezmocnou obětí tureckých muslimů. Žádat o pomoc západní země či na ni spoléhat by bylo stejné jako se rozhodovat mezi Skyllou a Charybdou. 

Energicky mávla rukou, aby se zbavila vnitřní rozháranosti, a pokynula hofmistryni, aby přišla blíž. Vzdálená příbuzná jejího chotě už byla převlečená do rozevlátého domácího úboru. „Přeješ si, vznešená kněžno?“

„Té Němce a její černé pomocnici zařiď místnost vedle mé komnaty, aby mohly pečovat o mého syna.“

„Jak poroučíš, paní!“ Žena se uklonila a odešla, aby dala připravit vše potřebné. Přitom se snažila před kněžnou a těmi troufalými cizinkami, které se vlichotily do její přízně, potlačit zlost. Její vlastní světnice totiž ležela mnohem dál od kněžniny, avšak podle místních zvyků a obyčejů se patřilo, aby právě ona bydlela v bezprostřední blízkosti své paní. 

IX. 

Dimitrij vstoupil hřmotně do velké síně podepřené dvěma řadami sloupů zdobených jemnou dřevořezbou a nevrle se zadíval na dvě řady stolů a sluhy, kteří právě roznášeli snídani. 

Vzteklým pohybem odhodil jezdecký bičík na stůl v čele, kde bylo jeho místo, přičemž se převrhly dva poháry a skutálely se na zem. Jeden ze sluhů je chvatně zvedl, otřel rukávem a opět postavil na stůl. 

„Kde je Jaroslav? Proč mě nevítá?“ Dimitrijův hlas se odrážel od stěn síně. 

Sloužící a přítomní dvořané se mimoděk přikrčili a vyměnili si výmluvné pohledy. Chvíli zavládlo takové ticho, že by bylo slyšet i cupitání pavouka. Potom si jeden z mužů, kteří knížete nedoprovázeli na cestě, dodal odvahy a se skloněnou hlavou k němu přistoupil. „Tvůj bratr časně ráno odešel k Volze lovit ryby a ještě se nevrátil. Kdyby věděl, se dnes přijedeš, báťuško, jistě by se už objevil.“

Dimitrij nazlobeně stiskl rty a pohledem přejížděl po síni. Jakmile našel muže, kterého hledal, namířil jeho směrem ukazováček. 

„Nenařídil jsem ti snad, abys Jaroslava všude doprovázel, Anatoliji?“

Oslovený se tvářil, jako by si přál být na druhém konci světa. Skousl spodní ret a váhavě se zvedl. „Celé dny a noci jsem ho nespustil z očí, můj kníže, ale tam, kam se vydal lovit, může mluvit nanejvýš s rybami ve Volze.“

„Kdo je s ním teď?“ křikl Dimitrij. „Co když mu tam nějaký zrádce přivedl koně, aby mohl prchnout do Tveru, nebo dokonce rovnou do Moskvy? Ty, pse, jsi měl na něj dávat pozor! Zradils mou důvěru. 

Možná jsi dokonce sám zrádce!“ Bleskurychle hmátl po bičíku a několikrát s ním vší silou dvořana švihl. 

Anatolij přijímal rány se stoickým klidem, v očích mu však blýsklo. 

Mezitím se v síni objevil Laurentij a okamžitě zjistil, co se děje. „Hej, vy líné kůže, kde je víno pro knížete a jeho věrné!“ zahalekal. 

Dimitrij se zarazil a otočil se k němu. „To bych taky rád věděl. Mám žízeň. Sem s vínem! A obstarejte kořalku, kterou mi nechal nalévat Sachar Ivanovič! Teprve tenhle nápoj dělá z člověka skutečného muže.“

Někteří členové jeho družiny vyskočili, aby zajistili žádané, a zakrátko měl kníže před sebou velký stříbrný pohár naplněný vínem, který naráz vyprázdnil. „Není špatné!“ odfoukl si, „ale kořalka je lepší.“

„Pochybuju, že se tahle zahraniční pálenka dá ve Vorosaňsku sehnat. 

Museli bychom pro ni nejspíš poslat do Novgorodu.“ Laurentijovi při těch slovech cukaly svaly v obličeji, jak očekával ránu. 

Kníže však mrskl bičíkem do kouta a posadil se. „Tak se postarej o to, ať se doveze dostatek sudů! K čemu jsi můj rádce, když nedbáš o mé blaho?“ Přitom mávl rukou, jako by zaháněl psa. 

Laurentij se uklonil a trhnutím hlavou naznačil Anatolijovi, aby ho následoval ze síně. „Nejlepší bude, když se vypravíš do Novgorodu, abys nebyl knížeti na očích,“ poznamenal venku, jakmile se ujistil, že nikdo není nablízku. „Jak jsi mohl být tak zabedněný a nechat Jaroslava o samotě?“ podivil se přitom. 

Anatolij sevřel ruce v pěst a vrhl zlostný pohled na palác zbudovaný ve směsi řeckého a ruského stylu, kde kromě soukromých komnat knížete byla také velká audienční síň, jež za Dimitrijovy vlády sloužila především k pitkám. 

„Proboha, vždyť s tím chlapcem zachází hůř než s otrokem!“ sykl. 

„Přitom Jaroslav je mnohem oduševnělejší než Dimitrij. Ještě by ho mohl dát zabít.“

„Kdo? Jaroslav knížete, nebo kníže jeho?“ Laurentij mluvil tak tiše, že mu druhý muž sotva rozuměl. 

„Jaroslava by něco takového nenapadlo ani ve snu!“ hájil Anatolij svého svěřence. 

„Přijde chvíle, kdy na to bude muset pomyslet.“ Laurentij se nervózně rozhlédl, jako by se bál, že by vítr mohl jeho slova zanést až ke knížeti. Potom do Anatolije šťouchl. „Co nejrychleji se vyprav na cestu! 

Pár verst ještě dnes zvládneš. Dovez pár sudů té ďáblovy vody, kterou na západě nazývají  Aqua vitae – živá voda – i když spíš z člověka život vypálí. Najdi někoho, kdo ji dokáže připravit a bude ochotný dát ji na dluh. Kníže je žíznivý a v Pskově vydal přespříliš peněz za hlouposti.“

Anatolij zvedl hlavu. „Myslíš ty cizinky, které jsem viděl oknem?“

„Jen tu černou. Za ni zaplatil skoro celoroční příjem a přitom s ní strávil jen pár chvil. Proboha, Dimitrij by se měl spokojit se svou zákonitou chotí, jak se sluší na pravověrného křesťana, a ne si u každé ženské hrát na býka.“

Tak otevřeně ještě nikdy knížete nekritizoval a Anatolij dumal, co se asi na té cestě přihodilo. Zřejmě šlo o něco závažného, neboť Laurentijova oddanost knížeti byla ve Vorosaňsku všeobecně známá, stejně jako jeho moudré rady. Jelikož ale tu hádanku nemohl v tom okamžiku vyřešit, byl prostě jen vděčný za to, že knížecí rádce od něho odvrátil Dimitrijovu zlost. 

Popadl jeho pravici a přitiskl na ni rty. „Děkuju ti, Laurentiji Jurijeviči.“

Starý šlechtic ruku s rozladěným zabručením odtáhl. „Co to má znamenat? Nejsem žádný metropolita ani moskevský patriarcha. A teď konečně zmiz!“

Anatolij nepotřeboval dvakrát pobízet. Laurentij ho sledoval pohledem, a když se otočil k odchodu, srazil se s mladíkem, jenž se hnal do síně. Byl vytáhlý a neohrabaný a v plátěné haleně, tmavých kalhotách a dřevácích vypadal jako pacholek. Byl to však bratr vládnoucího knížete. 

V pravé ruce držel udici a v levé vědro, v němž se ve vodě zmítalo několik ryb. Když Laurentije poznal, chtěl obě věci položit na zem, starý rádce však varovně zvedl ruku. 

„Nedělej to, Jaroslave Michajloviči! Vem všechno s sebou do síně a ukaž to bratrovi, aby viděl, že jsi opravdu byl na rybách.“

Z dosud nedozrálého obličeje zíraly na Laurentije úzkostlivé modré oči a mladíkova ramena poklesla. „Zlobí se na mě Dimitrij hodně?“

„Přetáhl Anatolije bičíkem za to, že na tebe nedával pozor. Takže teď bude mít lepší náladu než předtím. Nesmíš ho ale podráždit. Teď pojď! 

Protože když necháš bratra čekat moc dlouho, jeho vztek se znovu probudí.“ Rázně mladíkovi pokynul, aby ho následoval, a vrátil se do síně.Když Jaroslav přistoupil ke knížeti, ten právě odtrhl z pečeného kuřete stehýnko, při pohledu na bratra ho však zase vrátil na talíř a zlostně blýskl očima. Než ale stačil promluvit, mladík se mu poklonil. 

„Vítej doma, Dimitriji! Ulovil jsem pár ryb, protože vím, že je máš rád. Vzhledem ke svému spěchu jsi mi ale překazil překvapení.“

Přestože Laurentij cítil, že hoch mluví pravdu, jeho pohotovost ho ohromila. Jak to tak vypadalo, dřímalo v něm netušené nadání. 

Kníže se zdál jeho slovy zaskočený a jen vycenil zuby jako pes, který přesně neví, jestli má kousnout, nebo ne. „Ukaž svůj úlovek, bratře!“ vyhrkl nakonec. 

Jaroslav mu přistrčil vědro pod nos. „Nejsou nádherné, Dimitriji? 

Určitě ti budou chutnat.“

„Chceš říct nám oběma.“ Kníže nehodlal sníst jediné jídlo, které by bylo připraveno jen pro něho – takový byl jeho strach z otravy. 

S úsměvem poklepal bratrovi na rameno a nařídil sluhovi, aby mu nalil víno. Laurentijovi pak přikázal odnést ryby do kuchyně. Nakonec blahosklonně pokýval hlavou a pohledem přelétl síň, kde se mezitím sešla většina jeho dvořanů. 

„Kde je Andrej? Měl by tu být se svými guslemi! Chci si poslechnout nějakou veselou píseň,“ houkl. 

X. 

Zatímco na Vorosaňsk zvolna padala noc, o pár set mil západněji se teprve hlásil o slovo večer. Pět mužů sedících na lavici ve dvoře usedlosti kupecké rodiny Lechnerů v Norimberku však nevnímalo ani

paprsky zapadajícího slunce, jež zbarvilo dlažební kostky a stěny domu krvavě rudou barvou, ani vlaštovky, které chvatně vyrážely na lov, aby do setmění ještě jednou nakrmily mláďata. 

Michel Adler a jeho přátelé Heinrich von Hettenheim a Heribert von Seibelstorff strnule zírali před sebe, jako by právě potkali strašidlo, které jim předpovědělo blízkou smrt, a panoši Anselm a Götz se bezradně rozhlíželi. 

Götz přitom držel na kolenou prkénko s horkými klobáskami, které stále ještě vroucně miloval. Zamyšleně se do jedné zakousl, bez nálady chvíli žvýkal a pak protáhl obličej, jako by měl v ústech piliny. 

„Před dvěma lety jsme takhle seděli u ohně s Marií a Trudi. Bože, to byly tenkrát krásné časy!“ Vzdychl a polkl sousto. 

Anselm potřásl hlavou. „Máš pravdu, byly to krásné časy, i když šlo o válečné tažení a Čechové s námi nedělali žádné cavyky. Marie chtěla za každou cenu najít pana Michela a nakonec se jí to podařilo. Jak může být Bůh tak krutý, že ji vzal z tohoto světa tak brzy?“

„Ti dobří jdou vždycky nejdřív,“ podotkl Götz pochmurně. Pak nabídl Anselmovi klobásku. „Dej si! Mně dnes nějak nechutná.“

„V tom případě jsou ty klobásy určitě zatraceně špatný!“ Anselm převzal prkénko, nechal však uzenky bez povšimnutí a pohlédl na Michela jako žadonící pes. „Opravdu věříte, že to byla Marie, koho vytáhli u Speyeru z Rýna? Připadá mi naprosto nepravděpodobné, že by přišla o život takovým způsobem. Vždycky přece dokázala vyvléknout hlavu z oprátky.“

Michel ani nezvedl hlavu, tak hluboce byl ponořený do svého žalu. 

„Není o tom pochyb. Tělo, které našli, bylo v šatech, jež patřily Marii. 

Anni okamžitě poznala kousek látky, který nám poslali.“

„I Anni se může mýlit.“

„Taky by si to přála, jenže kdyby Marie ještě žila, dozajista by se už vrátila na Kibitzstein.“

Anselm však lpěl na představě, že Marie, kterou poznal jako markytánku, určitě žije. „Třeba je na tom stejně jako tenkrát vy, když jste ztratil paměť a žil na Falkenhainu. Co když bloudí krajem, zmateně a zoufale, a hledá člověka, který by jí prozradil, kdo je?“

„Když mě bratranec rytíře Heinricha v Čechách zradil a nechal polomrtvého ležet, pořád jsem jistým způsobem věděl, že na mě někde někdo čeká. Také Marie tehdy cítila, že jsem naživu. Jenže když se teď ponořím do svého nitra, nacházím tam jen prázdnotu.“

„Kterou císař brzy zaplní.“ Byla to první slova, která ten večer ze sebe vypravil rytíř Heribert. Na válečném tažení do Čech se do Marie

zamiloval a těžce nesl, když zjistil, že je vdaná a navíc manžela znovu našla. 

Teď byl několik měsíců ženatý s Jankou, dcerou českého rytíře Sokolného, a měl naději, že se z něj po definitivní porážce husitských vzbouřenců v její vlasti stane velký pán. Toho všeho by se však velmi rád vzdal – kromě Janky, samozřejmě – kdyby tím mohl získat Marii zpátky. 

Michel se zahořkle zasmál. „Jak jsem slyšel, nedaří se Zikmundovi právě lehce pro mě nějakou vhodnou nevěstu najít. Velmoži říše se nijak neperou o to, aby dali svou dceru synovi obyčejného šenkýře, byť ho císař pasoval na rytíře a udělil mu pěkné léno.“

Přestože se druhému sňatku rázně bránil, zraňovalo ho pohrdání, které mu šlechtici dávali najevo. Věděl však, že ten pohár hořkosti bude muset vypít do dna. Císař Zikmund se zavázal, že mu obstará vhodnou nevěstu, a tak nepřestane hledat, dokud takovou nenajde, ať bude jakkoli zlá či ošklivá. „Nevzhledná žena přece vůbec nemusí být to nejhorší,“ poznamenal prý někde. 

„Jaká pravda! Žádná, i kdyby byla nejkrásnější v zemi, nemůže nahradit Marii,“ vzdychl Heribert. Když se začalo mluvit o Michelově druhém manželství, reagoval na to dost podrážděně. Marie pro něho představovala něco jako svátost a jakákoli jiná žena na jejím místě by v jeho očích její památku pošpinila. 

Heinrich von Hettenheim ho vzal konejšivě kolem ramen. „Všichni jsme si vědomi Mariiny hodnoty, přesto nemůžeš rytíři Michelovi nic zazlívat. To císař spěchá na další svatbu.“

„Ten by se měl radši starat o to, aby pomohl Čechům,“ zabručel mladý rytíř. 

„To určitě udělá,“ odvětil Heinrich se zatrpklým úsměškem. „Jenže je mnohem snazší najít nevěstu pro rytíře než přivést k rozumu tisíce ozbrojených Čechů.“

„Myslím, že brzy mu bude připadat lehčí to druhé,“ utrousil Michel. 

„Císařovo pozvání do Norimberka nepřijali skoro žádní páni, kteří mají doma dceru, sestru nebo neteř na vdávání, ze strachu, že by je přinutil, aby mi ji dali.“

„Zní to skoro tak, jako by tě to mrzelo.“ Heribert se dostával do nálady, kdy by byl ochotný vyčinit samotnému Zikmundovi. 

Michel pokrčil rameny. „Žádná na světě mi nemůže – jak jsi správně řekl – nahradit Marii. Přesto bych si přál mít už tu záležitost za sebou. 

Trudi koneckonců potřebuje matku, která by se o ni starala.“

Jeho přátelé pochopili, že odpor vůči císařovu rozhodnutí zřejmě vzdal. Ať mu Zikmund strčí do lože jakoukoli ženu, těžko se jí podaří Michela vytrhnout z jeho melancholie. Zatímco Seibelstorff se stále ještě s osudem hašteřil, starší a zkušenější Heinrich doufal, že se přece jen najde žena, která by Michelovi dodala další chuť do života. 

XI. 

Jen co by kamenem dohodil od usedlosti rodiny Lechnerů seděl v komnatě norimberského hradu, jež mu coby vyslanci falckraběte Ludwiga přináležela, Rumold von Lauenstein a přemýšlel. 

Dosud se nesmířil s tím, že dcera chce Michelova a Mariina syna vychovávat jako vlastního – coby dědice Falka von Hettenheim. Příčilo se jeho stavovské hrdosti, že by měl před celým světem označit za svého vnuka potomka šenkýřova syna a nevěstky, a na rozdíl od Huldy neviděl v budoucnosti žádnou naději na pomstu. 

Kibitzstein ležel na Mohanu a panství Hettenheimů spadalo do Falce. 

Na tu vzdálenost by mohlo dojít k válce mezi nimi pouze s výslovným souhlasem příslušných knížat nebo přímo císaře. Dítě, které jeho dcera kojí, nebude mít příležitost bojovat s vlastním otcem nebo ho dokonce zabít. Navíc se nejpozději za šestnáct let stane nesporným pánem velkého hettenheimského panství. 

A Huldin záměr, že velkou část dědictví použije na věno pro své dcery, rovněž nepůjde uskutečnit, jelikož falckrabě rozhodně nedovolí, aby byl majetek domnělého syna nějak zkrácen. 

Kdyby bylo možné zabrat Hettenheimovy hrady a vesnice, udělal by to okamžitě, jenže takhle má ruce spoutané jako kovovým řetězem. 

Pokud by prozradil původ svého údajného vnuka, Heinrich von Hettenheim by okamžitě začal vymáhat své právo a Huldu i s dětmi vyhnal. Pak by ty ženské měl na krku on a musel by se o ně postarat. 

A o to nijak nestál. 

Při úvahách o vnučkách pocítil na jazyku hořkou příchuť, protože si připomněl tu nejmladší, kterou vyměnili za Mariino dítě. Doufal, že cestu do otroctví nepřežila, protože ho představa, že by děvče z jeho rodiny muselo být coby služka či dokonce nevěstka po vůli kdejakému ťulpasovi, naplnila odporem. 

„Měl jsem v tom Huldě zabránit!“

Zvuk vlastního hlasu ho vylekal a rychle se rozhlédl, jestli ho někdo neslyšel. Hned si ale uvědomil, že osobního sluhu odeslal pryč s nějakým úkolem a jinak tam nikdo není. 

Přitom mu padl pohled na dvě truhly, které ukrývaly jeho oblečení a ostatní věci, jež měl s sebou na cestách. Potom se zadíval k oknu s malými vypouklými šestihrannými tabulkami z nažloutlého skla, umně vsazenými do olova, a za nimi uviděl věž kostela svatého Vavřince. 

Jak rád by vše, co tížilo jeho duši, svěřil zpovědníkovi, aby dostal rozhřešení. Jenže tím by zpečetil svůj osud, neboť většina kněží si záležitosti takového významu jistě nenechává pro sebe, ale donáší je rovnou norimberskému purkrabímu. 

„Tahle věc mi vynese pár desetiletí v očistci,“ přemýšlel opět nahlas a hned nato pevně sevřel rty. Unaveným pohybem pak uchopil stříbrný pohár, jenž ho očekával na stolku, a lokl si sladkého uherského vína, které bylo tady v Norimberku hojně k dostání. Právě tak se ale mohl napít vody, protože mu zběsile vířící myšlenky bránily vnímat jakékoli jiné pocity. 

Znovu zalitoval, že se dcera nepomstila jedním rychlým seknutím meče. Pak by tu couru zahrabali a na celou záležitost zapomněli. Teď mu nezbývalo než doufat, že ta ženská stejně jako jeho nejmladší vnučka tu strastiplnou pouť nepřežily. 

I z Ruska či od Tatarů, kam jeho dcera Marii poslala, totiž vedla cesta zpátky do říše, a tak si Lauenstein, jenž zažil houževnatost bývalé nevěstky, uvědomil, že do konce svých dní bude žít v úzkosti, že by se mohla vrátit i tentokrát. „Proč jen jsem nepřivedl Huldu k rozumu? 

Měla té děvce vlastnoručně podříznout hrdlo!“ Tentokrát pronesl sebeobvinění tak hlasitě, že se zděšeně plácl přes ústa. Jestli to takhle půjde dál, ještě se z toho zblázní a pak hrozí nebezpečí, že Huldin zločin vykřičí do celého světa. 

Snažil se zaměřit myšlenky na povinnosti, jimiž ho pověřil falckrabě, jenže po chvíli mu opět kroužily kolem Mariina manžela Michela Adlera. 

Císař se už několik týdnů snažil najít pro toho šenkýřského balíka povýšeného do šlechtického stavu bohatou nevěstu, jeho snaha však byla dosud marná. Zikmund samozřejmě netušil, že za všemi těmi odřeknutými pozvánkami stojí on, Lauenstein, jenž ty rodiny včas varoval. 

Působilo mu až ďábelské potěšení dát tomu Adlerovi pocítit, do jaké míry ho skutečně urození lidé považují za zbohatlíka a povýšence. Ta

hra však jednou musí skončit. Kdyby se Zikmund o jeho intrikách dozvěděl, mohl by si být jistý císařovou i falkraběcí nemilostí. 

Koneckonců, pan Ludwig ho vyslal do Norimberka kvůli tomu, aby si císaře naklonil, a ne aby ho proti sobě poštval. 

Na to, co si nadrobil, existovalo jediné řešení. Musí tomu šenkýři najít nevěstu sám. Při té představě to v něm vřelo, jelikož bude muset hledat ve vysoce urozených rodinách. S dcerou obyčejného rytíře či dokonce nějakého vazala by se císař nespokojil. 

Znovu si vyčítal, že se do té pletichy proti Adlerovi vůbec zapletl, ale najednou se mu rozbřesklo. O jednom vhodném děvčeti věděl a nemělo by být těžké jeho otce pro ten sňatek získat. Nadšený nadějnou vyhlídkou a s tajenou škodolibostí vyskočil a zamířil ke dveřím. 

Okamžitě k němu přiběhl jeden ze sloužících, kteří venku čekali na příkazy hostů. 

„Přejete si, pane?“

„Nevíš, 

jestli

je

rytíř

Kunner

von

Magoldsheim

v Norimberku?“ Muž zavrtěl hlavou, ale slíbil, že to zjistí. „Tak si pospěš, ale nikde o tom nemluv! Pokud je rytíř Kunner přítomen, hned ho ke mně přiveď, rozumíš?“

„Jistě, pane!“ Sluha se otočil a hbitě chvátal pryč, jako by měl za patami smečku zdivočelých psů. Lauenstein se vrátil do komnaty, naplnil si další pohár a cítil, že víno tentokrát chutná mnohem lépe. 

Dcera rytíře Kunnera byla přesně žena, jakou si podle něho Michel Adler zasluhoval. 

Během čekání vzpomínal na skandál, který Magoldsheimova dcera Schwanhild vyvolala, a čím víc podrobností se mu vybavovalo, tím spokojenější byl se svým výběrem. Dokonce ani Hulda nebude proti tomu sňatku nic namítat, neboť s touhle ženou ten šenkýřův potomek nezíská ani podporu mocného rodu, ani se tím nezvýší jeho úctyhodnost. 

Kunner von Magoldsheim byl sice svobodný rytíř, patřilo mu ale jen malé panství. Zato jeho dcera měla dlouhý rodokmen, jelikož její matka pocházela z vedlejší linie Wittelsbachů. Proti vůli svého otce se však provdala za hezkého, ale chudého rytíře, a se svou rodinou se rozešla. 

Potomci Michela Adlera by tak mohli nosit na štítě bavorský erb, ale pouze jako bezcennou ozdobu, protože by jim z toho neplynuly žádné výhody. 

Lauenstein se do svého plánu ponořil natolik, že sebou při zaklepání na dveře trhl. Vzápětí zklamaně protáhl obličej, jelikož vstoupil pouze sluha. Ten ale rychle hlásil: „Rytíř Kunner von Magoldsheim se hned dostaví, mám se jen zeptat, zda ho přijmete.“

„Ovšem!“ Nedbal na sluhův zvědavý pohled a nařídil mu, aby přinesl vydatné občerstvení a další víno. 

Během událostí na Otternburgu, které musely zůstat absolutně utajené, se sluha stal jejich svědkem, a přestože neznal všechno, bylo toho až dost. Lauenstein ho však nemohl nahradit oddanějším sluhou, neboť ten chlap by ze msty hned všechno vyžvanil. 

Nejradši by ho nechal zabít, ale netroufal si. Přestože by se všeobecně o mrtvého sluhu nikdo nezajímal, mohlo by být nápadné, že se v okolí jeho dcery vyskytuje poslední dobou příliš mnoho mrtvých. 

Otřásl se při vzpomínce na služebnou Trine, jež zemřela proto, aby její tělo považovali za Marii Adlerovou. Její sestra Mine skončila sebevraždou a krátce nato našli na lůžku mrtvou Margu, Mariinu bývalou hospodyni. Rovněž Huldin vazal Erwin Tautacher velmi nečekaně zemřel. Lauenstein si byl jistý, že dcera v obou posledních případech použila jed, a při té představě mu naskočila husí kůže. 

Jen pracně se pak jeho myšlenky vracely do přítomnosti a k hostu, jenž právě vcházel do místnosti. Zhluboka se nadechl a vyšel rytíři Kunnerovi vstříc. 

Ten ho uctivě pozdravil a trochu zmateně na něj pohlédl, neboť jeho panství nesousedilo ani s Falci, ani s jiným územím, na které by Lauenstein mohl vznášet nárok. Zájem tak vysoce postaveného pána se mu moc nezamlouval, zvlášť když mu Wittelsbachové svatbu s jednou z nich nikdy neodpustili, a tudíž se k němu stavěli spíš nepřátelsky. 

„Buďte vítán, pane Kunnere! Posaďte se a popijte se mnou víno! 

Hned nám přinesou i něco malého k jídlu.“ Vlídný tón, s jakým ho Lauenstein přivítal, Magoldsheima prozatím zklidnil, a tak přijal pohár, který mu hostitel podával, a vděčně se uklonil. 

„Na vaše zdraví, pane Rumolde!“

Lauenstein k němu přistoupil a vzal ho kolem ramen. „Povězte, příteli, vyřešil se spor o říšské léno Kehrheim ve váš prospěch?“

Kunner s bolestně zkřiveným obličejem zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. 

Závistivci to překazili.“

„To není dobré. Až se vaše dcera vdá a její dědictví přejde do majetku jejího manžela, zůstane vám a vašim dědicům jen hrad Magoldsheim a pár kousků půdy kolem,“ prohodil Lauenstein a všiml si, jak se jeho host přikrčil. 

Dědictví panny Schwanhild bylo sice jen zlomkem toho, na co měla její matka nárok, neboť obyčejnému rytíři Wittelsbachové většinu odepřeli, zbytek však byl dostatečně velký, aby rytíř Kunner získal v nejbližším okolí jistou důležitost. O tu ale brzy přijde, jelikož jeho

wittelsbachovská manželka zemřela při porodu a její věno přejde na dceřina manžela. Rytířovy děti z dalšího manželství na ně nemají žádné právo. 

Kunner rázně dopil zbytek vína, jako by chtěl spláchnout špatnou náladu, kterou vyvolala zmínka o jeho problémech, a potom uznale mlaskl. „Takové víno si dám líbit. Lepší snad nepije ani císař.“

„Coby císařův host dostávám víno z jeho vlastních sklepů,“ vysvětloval Lauenstein s jistou hrdostí. „Ale vraťme se k vašim obtížím. Císař tedy prohlásil Kehrheim za léno patřící říši?“

Rytíř rozladěně přikývl. „Přesně tak, pane Rumolde. Přitom jsem jasně prokázal příbuzenský vztah s posledním rytířem z Kehrheimu.“

„Možná by se našla možnost jak ztracené opět získat.“ Lauenstein se k svému hostu choval jako ke psu, kterému máváte před čumákem kusem chutného masa. 

Magoldsheim zabořil prsty do jeho předloktí. „Opravdu myslíte, že byste s tím mohl něco udělat?“

Jeho probuzená naděje Lauensteina pobavila. „Snad! Záleží na tom, do jaké míry si tu záležitost ceníte.“

Rytířův obličej náhle potemněl, neboť stejně jako u většiny jemu podobných tvořila jeho majetek půda, a nikoli zlaté mince. „Jak to myslíte?“

„No, máte dceru, která se musí dřív nebo později vdát či odejít do kláštera. V obou případech přijdete o její majetek bez jakéhokoli vyrovnání. Pokud se ale budete řídit mou radou…“ Odmlčel se a číhavě druhého muže pozoroval. 

Rytíř se rozzářil a přistoupil k hostiteli tak blízko, že se jejich nosy málem dotýkaly. „Jakou radou?“ Jeho obličej prozrazoval, že je ochotný ke všemu, co Lauenstein navrhne. 

Ten to vzal s pousmáním na vědomí. „Jistě jste už slyšel o říšském rytíři Michelu Adlerovi z Kibitzsteinu.“

„Jde o šenkýřova syna, jak jsem se doslechl.“ Rytířův hlas prozrazoval samolibost člověka, jehož předkové se bili o čest a slávu už za štaufů. 

„Šenkýřův syn, jehož panství svou velikostí a výnosy to vaše o pěkný kousek překonává. Takže teď poslouchejte.“ Ostřejším hlasem pak rytíři vysvětlil, že císař se milostivě rozhodl najít Michelu Adlerovi urozenou dědičku. 

Kunnerův obličej se opět zachmuřil. „Vždyť ten chlap je ženatý, ne?“

„Je vdovec. Jeho žena se utopila v Rýnu.“ Lauenstein dostal ta slova jen stěží přes rty, neboť mu při té lži vyschlo v hrdle. Rychle tedy znovu naplnil pohár a napil se. Pak se na hosta nazlobeně utrhl. „Jestli mě ještě jednou přerušíte, můžete hned jít. Snadno si najdu trpělivějšího člověka.“

Pohrůžka zabrala. Rytíř nadále naslouchal mlčky, i když svaly v jeho obličeji každou chvíli viditelně pracovaly. 

„Vy si opravdu myslíte, že bych mohl Kehrheimovo panství přece jen dostat, kdybych za to položil Schwanhild tomu šenkýři do postele?“ vyhrkl nakonec. 

Lauenstein s úsměvem přikývl a bodře mu poklepal na rameno. 

„Tento ústupek jistě s císařem vyjednám. Ale musím mít jistotu, že k tomu sňatku dojde. Pokud by totiž císař při té příležitosti ztratil svou tvář, nechtěl bych být ve vaší kůži a ani v té své.“

Rytíř přemýšlel o své dceři, která jemu i zbývajícím členům rodiny neustále dávala najevo, že se považuje za něco lepšího, a bylo mu jasné, že nebude snadné ji k takovému sňatku přimět. V případě potřeby jí k poslušnosti dopomůže vyhladovění či výprask. 

Lauenstein zřejmě viděl jeho úvahy napsané na čele, protože ho posměšně zatahal za vousy. „Pokud by se dcera příliš zpěčovala, připomeňte jí nevydařené zásnuby s mladým Öttingenem, který se o ni chtěl ucházet a vybojovat zbytek věna její matky. Jenže, jak jsem slyšel, měl pohledného panoše, kterého přistihli v nepravý čas na nepravém místě.“

Kunner se rozzlobeně zamračil. Porodní bába, jež Schwanhild potom prohlížela, sice stvrdila její neporušené panenství, ta příhoda však hraběti z Öttingenu stačila k tomu, aby od chystané svatby upustil. 

„Můžete ji zároveň upozornit, že tehdejší nerozvážnost jí znemožňuje najít lepšího manžela, než je Kibitzstein,“ přisadil si Lauenstein a spokojeně pozoroval, že zasáhl na pravém místě. 

Rytíř zamyšleně přikývl a prohlížel si své mohutné ruce. Pokud by díky dceři mohl získat kehrheimské panství, nehodlal ji nijak chránit. 

Lauenstein si v duchu mnul ruce, neboť tímhle spojením by se Huldina i jeho pomsta dovršila. Pyšná Schwanhild von Magoldsheim udělá tomu šenkýřskému neřádovi ze života peklo. Opět rytíři Kunnerovi důrazně nakázal, aby si nenechal takovou příležitost ujít, a zároveň ho potěšilo, že z té věci bude mít i osobní užitek, jelikož císař na toho, kdo mu z té obtížné situace pomůže, jistě nezapomene. 

A svému falckraběti oznámí, že sňatek jeho vzdálené příbuzné dohodil jen z toho důvodu, aby na rod Wittelsbachů dopadla Zikmundova přízeň. 

Spokojený s tím, co zařídil a ještě zařídí, chvatně zapudil zasmušilé myšlenky, které ho předtím mučily, včetně úvah o Marii. 



PÁTÁ ČÁST

 Spletitými stezkami

I. 

Marie se najednou prudce probudila. Asi zavyla meluzína nebo zavrzalo prkno v podlaze. Když otevřela oči, byla taková tma, že neviděla ani sloupky postele, vzápětí však před svou komnatou zaslechla lehké kroky. 

Nahmatala dýku, kterou měla ukrytou pod slamníkem. Před časem ji vzala jednomu ze strážců, který v opilosti usnul ve stáji. Nešlo o nijak cenný kousek, a kdyby tu zbraň u ní objevili, mohla by tvrdit, že ji našla mezi odpadky za stájemi. 

Nepotřebovala dýku k ochraně před dotěrnými muži, neboť ty si dokázala udržet od těla spíš ostrým jazykem. Navíc byla coby kojná následníka trůnu pod ochranou samotné kněžny a pro každého kromě knížete nedotknutelná. A Dimitrij se na tak starou ženu, jako byla ona, naštěstí ani nepodíval. Ta čepel však pro ni představovala symbol svobody, kterou si chtěla vybojovat. 

Teď se ale musela soustředit na něco jiného než jak odtud konečně uniknout. Pevně sevřela jílec dýky, volnou rukou odhrnula pokrývku ze sešitých ovčích kůží a po špičkách, aby nevzbudila Aliku, jež spala na druhé straně místnosti, přešla ke dveřím. Přítelkyně by se určitě vyptávala, co se děje, a tím by případného vetřelce varovala. 

U dveří stiskla dřevěnou kliku, což šlo naprosto nehlučně, protože ji den předtím Gelja natřela tukem, aby nevrzala. Marie se nejdřív zlobila, protože by ji hluk aspoň upozornil na to, že se dovnitř chce dostat někdo nežádoucí, ale teď byla služebné vděčná. 

Na chodbě už nebylo nic slyšet. Jediné zvuky, které k ní dolehly, způsobil vítr a kůň, jenž kopl do stěny stání, takže se začala domnívat, že se stala obětí předrážděných nervů. Pak se ale z místnosti, kde spal malý Vladimír, ozval tichý zvuk. Někdo u něj zřejmě byl, což bylo podezřelé. 

Teď se o dědice trůnu směla starat jen ona a Alika a nikdo jiný kromě nich a knížecího páru k němu nesměl vstoupit. Ten, kdo se tam tajně vkradl uprostřed noci, jistě nemá dobré úmysly. 

Opatrně šla dál a našla dveře do Vladimírovy komnaty dokořán. Na truhle stála lampa se stínidlem, jež vydávala slabé světlo. S takovou chodila také během noci chlapce kontrolovat. Teď však vrhala na stěnu stín postavy, která se skláněla nad kolébkou a natahovala po dítěti ruce. 

Hned nato se ozval jeho přidušený výkřik, jak mu ta osoba zakryla ústa. 

Vzápětí vytáhl vetřelec cosi z kapsáře a naklonil to k chlapcovým ústům. 

„ Stoj! “ Mariin výkřik byl slyšet ještě o několik chodeb dál. Postava sebou překvapeně trhla a pustila dítě, které se okamžitě hlasitě rozkřičelo. Přitom předmět vypadající jako lahvička spadl na zem a kutálel se ke zdi. 

Noční návštěvník chtěl po ní v první chvíli sáhnout, pak se ale otočil k Marii a výhrůžně zvedl pěsti. Ta pořád nevěděla, o koho jde. 

Vzhledem k tomu, že většina mužů v paláci byla větší než ona, šlo zřejmě o ženu. To jí dodalo odvahu vrhnout se k ní, aniž by rovnou bodla. Přesto držela dýku tak, aby se případně mohla bránit. 

Hluk jí prozradil, že její ostrý výkřik a následný pláč dítěte probudil i další obyvatele domu a stráže, a o chvilku později se objevily kněžniny služebné i muži z Dimitrijovy osobní gardy. 

Což pochopila i vetřelkyně, která se pokusila rychlým skokem vyběhnout kolem Marie ze dveří. Ta však levou rukou popadla pevnou látku jejího oblečení a zacloumala s ní. „Tady zůstaneš!“ zaječela, a vzhledem k tomu, že žena byla zřejmě neozbrojená, povalila ji zády na zem, klekla na ni a přiložila jí dýku k hrdlu. 

Ta osoba při doteku chladného kovu vyjekla: „Svatá Panno vladimirská, pomoz!“

Marie tomu rozuměla, neboť po dvou měsících ve Vorosaňsku už zvládala místní řeč lépe, než si její okolí uvědomovalo. Pochopila, že ta žena je ztuhlá strachem, a odtáhla dýku. „Kdo jsi?“ zeptala se německy a opakovala to kostrbatou ruštinou. 

Žena však místo odpovědi zvedla hlavu a plivla jí do obličeje. Marii tím tak rozzuřila, že by ji nejradši na místě probodla, jenže v tom okamžiku vtrhli do místnosti Andrej a zpovědník knížecího páru. 

Marie tiskla osobu, z níž se ve svitu přinesených lamp vyklubala Vladimírova bývalá chůva Darja, pevně k zemi a chtěla Andrejovi vysvětlit, co se stalo, jenže Ruska ji rychle předešla. 

„Chtěla jsem zachránit následníka trůnu!“ vykřikla. „Tahle Němka mu chtěla ublížit. Tamhle u zdi leží nádobka s jedem, kterou jsem jí díky svaté Panně právě včas vyrazila z ruky. Ze msty mě přemohla a chtěla zabít. Děkuju Bohu Otci, Synu i Duchu svatému, že mi přispěchali na pomoc.“

Dva gardisté, kteří se vynořili za Andrejem, namířili na Marii kopí, ale Andrej jim pánovitě nařídil, aby odstoupili. 

„Tahle žena proti tobě vznesla vážné obvinění,“ oslovil pak pomalu a zřetelně Marii. 

Ta Darju pustila, vstala a rázně zavrtěla hlavou. „Je mi jasné, co tahle mrcha tvrdí. Chce na mě hodit to, co chtěla udělat sama. Nachytala jsem ji s lahvičkou v ruce u Vladimírovy kolébky, a tím zabránila tomu, aby mu její obsah nalila do úst.“

Mariina ruština prokládaná zlomky latiny působila kostrbatě, ale natolik srozumitelně, že i stráže znejistěly. Marie na okamžik litovala, že bývalou chůvu hned nezabila, neboť dosud svou stále se vylepšující znalost jazyka tajila, Darjino obvinění ji teď však přinutilo, aby ji přiznala. 

Pohlédla Andrejovi do očí a ukázala na dítě, které teď držela v náručí Alika a pohupovala s ním. „Přísahala jsem kněžně Anastasii, že budu jejího syna krmit a ochraňovat, a ten slib jsem dodržela. Já tu lahvičku nepřinesla.“

„Ale ano, přinesla!“ zaječela Darja, působila však viditelně vystrašeně. Nejspíš doufala, že vraždu malého Vladimíra shodí na cizinku, jež se nebude schopná bránit. Teď se úzkostlivě připlazila k Pantělejovi, oběma rukama popadla jeho kutnu a pokryla její lem polibky. 

„Ty mi přece věříš, důstojný otče! To  ona  chtěla malého knížete zabít, ne já!“

Pop na ni zamyšleně shlížel a přitom si mnul vousy. Najednou přistoupil ke stěně a zvedl lahvičku. Byla dlouhá asi jako dlaň a vyrobená z tmavomodrého, téměř černého skla. „Viděl už někdo z vás tuhle věc?“ rozhlédl se po lidech, kterých se tam mezitím shromáždil slušný počet. 

Osobní služebná kněžny přistoupila blíž a vztáhla ruku, aby lahvičku uchopila, hned však ucukla jako před zlým démonem a pokřižovala se. 

„Znám ji. Paní v ní měla vonný olej. Když ji otevřeš, ucítíš řeckou vůni.“

Pantělej vytáhl korkovou zátku, přičichl a znechuceně protáhl obličej. „Kdysi v tom možná byl vonný olej, ale teď je tam jen ostrý pach smrti.“

Marie k němu přistoupila a rovněž přičichla. „Podle zápachu je v tom několik výtažků z hořkých bylin. Velkou část z nich by mohl tvořit konitrud. Latinsky se mu říká  Gratiola officinalis. V nepatrných dávkách pomáhá při zácpě, ale větší množství by dokázalo zastavit srdce i silnému muži. Pro dítě by byla taková dávka rozhodně smrtelná.“

„Ví to všechno, protože ten lektvar sama připravila!“ zavřeštěla Darja. 

Někteří z přihlížejících Rusů bezděčně souhlasně přikyvovali a měřili si Marii nedůvěřivými pohledy, neboť takové znalosti Darja jistě neměla. 

Kněz však na ně mávl, aby se zklidnili. „Hned zjistíme, kdo tady mluví pravdu. Andreji Grigorijeviči!“

Oslovený postoupil kupředu. „Ano, důstojný otče?“

„Okamžitě se vydej do města a přiveď starou Vasilisu! Ať si pospíší, jinak dostane karabáčem. Pověz jí to!“

Přestože šlo o příkaz, který mohl vyřídit kterýkoli sluha, Andrej přikývl, neboť stařena by mohla prokázat Mariinu nevinu. Němka totiž podle jeho mínění neměla nejmenší důvod malému princi škodit, protože kdyby se o chlapce špatně starala a ztratila Anastasiinu důvěru, skončila by pod bičem. 

Stejné úvahy táhly hlavou i knězi, jenž ostře sledoval shromážděný dav. Ti lidé věřili v nevinu bývalé kojné, jelikož ji znali a patřila k nim. 

Marie byla cizinka, a navíc kacířka, od níž se daly nadít jen samé špatnosti. 

Jak si Pantělej přítomné prohlížel, objevil mezi nimi knížete, jenž sledoval situaci se zachmuřeným obličejem. „Co hodláš s tou kořenářkou udělat, důstojný otče? O rozsudek bychom měli prosit samotného Boha. Ten ušetří tu, která je nevinná,“ prohlásil. Bylo na něm vidět, že by měl celou záležitost nejradši co nejrychleji z krku, aby se mohl vrátit do postele. 

Pop ale věděl, že musí postupovat velmi obezřetně. „Tvá slova jsou moudrá jako vždy, můj kníže, ale s takovou zkouškou bychom museli počkat do bílého dne. Teď v noci tady všude slídí démoni temnoty, kteří by napomáhali vinici zvítězit nad nevinnou.“

Dimitrij pevně stiskl víčka, potom ale přikývl a nařídil osobnímu sluhovi, aby mu přinesl stolici. Rovněž kněžna, jež se mezitím objevila, pokynula služebné, aby jí obstarala něco k sezení. Přitom si uvědomila, že stojí před svými lidmi jen v dlouhé košili, jako by byla obyčejná služka. Požádala tedy ještě o sarafán. 

Pak, ještě trochu rozrušeně, pohlédla na synka, kterého jí osud před chvílí téměř vyrval, a v duchu děkovala Bohu, že se tak nestalo. Gelja se zatím snažila chlapce ukolébat k spánku. Ujala se ho, protože Alika se před nenávistnými pohledy ostatního služebnictva uchýlila do její a Mariiny komnaty. Jenže nemluvně nechtělo přestat křičet, a tak Anastasia nařídila mouřenínku opět vytáhnout z postele. 

Stráže mezitím zatlačily Marii a její sokyni do kouta a hlídaly je tam. 

Darja se schoulila do klubíčka, jako by ji bolelo břicho, a neustále

prosila Matku boží či některého z nespočetného množství svatých jejich církve, aby jí stáli ku pomoci. Přitom je ujišťovala svou nevinou a současně proklínala Marii. 

Nakonec to kněžnu znechutilo a nařídila jí, aby zmlkla – jestli nechce dostat pár ran holí. Čímž dala najevo, kterou z obou žen považuje za nevinnou. Znala totiž svého chotě a věděla, že právě tuhle by chtěl odsoudit. Z toho důvodu byla velmi znepokojená, protože pokud by Dimitrij nechal ženu ze západu zemřít, nemohla by pro ni udělat nic jiného než se za ni tiše modlit. 

II. 

Po necelé hodině se vrátil Andrej s podsaditou postarší ženou v modrém sarafánu a hnědé kazajce, s jednoduchým čepcem na hlavě. Nesla velký koš, z něhož se šířila vůně rozmanitých bylin. Tvářila se nevrle, a když oslovila Pantěleje, nezněl její hlas právě uctivě. 

„Co to má znamenat, báťuško? Právě jsem se vrátila ze sběru léčivých bylin a jako stará žena se potřebuju trochu vyspat. Nemocný tu přece nikdo není – jak jsem slyšela.“

„Jde tady o vraždu, nebo lépe řečeno o pokus,“ vysvětloval pop. 

„Podívej se na obsah téhle lahvičky a pověz mi, co tam asi je.“

Stará kořenářka k nádobce nedůvěřivě přičichla a pak nechala skanout kapku na svůj ukazováček. Opatrně se jí dotkla špičkou jazyka a hned si odplivla. „To není žádný lék, ale lektvar, který může jen škodit.“

„Víš, z čeho se skládá?“ vyzvídal Pantělej netrpělivě. 

„Hlavní díl asi tvoří konitrud, ale myslím, že tam cítím i námel. Ten bych ale radila jen v tom případě, pokud žena při porodu krvácí tak silně, že jí hrozí smrt. Může v tom být i vratič, který pomáhá proti červům, ve větším množství však ohrožuje život.“

Chtěla pokračovat, ale kněz ji přerušil. „Takže tohle všechno by mohlo malému dítěti ublížit?“

„Ublížit?“ Kořenářka na něj pohlédla, jako by pochybovala o jeho zdravém rozumu. „Obsahem téhle nádoby můžeš zabít deset dětí.“ Teprve teď si uvědomila, kde se vlastně nachází, a pokřižovala se. 

„U svaté Panny! Snad nechtěl někdo zavraždit následníka?“

„Přesně to se stalo. A ty nám teď pomůžeš rozlišit vinici od nevinné. 

Obě tyhle ženy,“ ukázal Pantělej na Marii a Darju, „prohlašují, že zabránily té druhé, aby ten přípravek podala malému Vladimírovi.“

„Jenže co můžu udělat, když ty sám, i všemocný kníže Dimitrij, jste mnohem chytřejší ne já, stará hloupá ženská?“ zavrtěla kořenářka hlavou. 

„Tahle služka tvrdí, že cizinka ten lektvar připravila, aby následníka trůnu zabila. Můžeš nám povědět, jestli je to možné?“

Stará žena rázně zavrtěla hlavou. „To nemohla, protože by to jednak všichni cítili, a navíc se u mě nevyučila. Každá kořenářka má vlastní receptury a předává je jen svým nejlepším žákyním.“

Opět zatřásla lahvičkou. „Část toho obsahu je rozhodně ode mě. 

Jasně to cítím. Jiné kořenářky z Vorosaňska tuhle směs nepoužívají, takže ten rozdíl poznám. Hlavní část té tresti jsem připravila před narozením následníka, abych kněžně pomohla. Tehdy mě povolali, protože paní na tom byla moc špatně. Díky mému umění a pomoci boží a svaté Panny vladimirské se ji podařilo zachránit.“

Znělo to velmi spokojeně a také pravdivě, jelikož stará Vasilisa tehdy Anastasii odvedla od prahu smrti. 

Zpovědník knížecího páru přikývl, jako by nic jiného neočekával. 

„Jelikož tenhle přípravek je v paláci už řadu měsíců, nemohla ho princova kojná vyrobit,“ prohlásil. 

Stará kořenářka jeho slova energicky potvrdila. „Je tady víc léčivých trestí, které jsem připravila. Mohla se jich zmocnit jen některá ze služebných naší paní, jež o nich věděla.“

Mezi přítomnými ženami to zašumělo a bylo jasné, že většina věří Vasilise a odvrací se od Darji, která Anastasii sloužila už během jejího těhotenství. Darjiny nejbližší přítelkyně však na Marii pokřikovaly nadávky a jedna odvážně přistoupila k popovi. „Ta cizinka klidně mohla lahvičku vzít z truhly, kde byla uložená.“

„Tak se to určitě stalo!“ Darja se snažila mluvit pevným hlasem, každé její slovo však prozrazovalo úzkost. 

Hlavní hofmistryně zabušila holí do země. „Lžeš! Na vlastní oči jsem viděla, jak jsi uklízela nádobky s léky do určené truhly.“

Ve vzrušeném mumlání přítomných znělo překvapení, jelikož všichni věděli, že dozorkyně nad služebnými nemá cizinku v oblibě. 

Většina z nich si ale uvědomila i to, že tahle žena přísně trestá lež a podvod. 

Teď přiložila Darje konec své hole k hrudi. „Nedala ti kněžna náhodou lahvičku se zbytkem vonného oleje, když ses začala starat o jejího syna? Cítili jsme ho na tobě kolik dní.“

„To je pravda!“ vykřikla Gelja. 

Mladá Ruska sice zpočátku jen nerada vyhověla kněžninu příkazu, aby té cizince pomáhala, když ta žena coby otrokyně vlastně stála na nižším stupínku než ona, jenže mezitím si s ní začala lépe rozumět než se staršími služebnými, jež se k ní většinou chovaly jako k hloupému dítěti. 

A teď její slova zapůsobila. Služebné, které se dosud stavěly za Darju, se začaly ukrývat za ostatní, jako by se bály, že je budou považovat za spoluvinice. Bývalá chůva pochopila, že se jí začíná utahovat smyčka kolem krku, a tak se s křikem vrhla na zem a prosila o milost. 

Výraz v obličeji knížete však prozradil nejen jí, že rozsudek už byl vynesen. Dimitrij vytrhl jednomu ze svých mužů karabáč a Darju s ním švihl. „Kdo ti zaplatil za to, abys usmrtila mého syna? Byl to můj bratr Jaroslav? Nebo ti Bohem zatracení Moskvané?“ Při každé větě se kožené řemínky zasekly dívce do kůže. 

„Ano, ano, tak to bylo, pane! To oni mě k tomu navedli!“ Dívka se krčila a při každém vydechnutí proklínala bratra knížete, velkoknížete Vasilije i Marii, kterou nenáviděla ze všech nejvíc. 

Pantělej nakonec popadl Dimitrije za paži. „Odpusť, báťuško, ale to děvče je ve své zkaženosti schopné obvinit kohokoli z toho, že si přál smrt následníka trůnu, jen aby dostalo lehčí trest. Moskvané by za tím sice stát mohli, ale pochybuju, že by k tomu použili někoho tak hloupého, jako je tahle holka. 

A o Jaroslavově vině si troufám vážně pochybovat, neboť na to je příliš dobře hlídaný. Nebo snad chceš projevit nedůvěru Laurentiji Jurijevičovi, svému rádci a pravé ruce v boji?“ Popovi blýskaly oči, protože kníže v záchvatech zuřivosti nedokázal odlišit přítele od nepřítele. 

Na knížeti bylo vidět, že by svému zpovědníkovi nejradši odporoval, byl však naštěstí dostatečně střízlivý, aby poznal, že Pantělej mluví pravdu. Tomu přispěchal na pomoc i Andrej. 

„Pokud by chtěli Moskvané nebo Jaroslav poslat úkladného vraha, jistě by jednali chytřeji. Nejspíš by dítě ve spánku zardousili. Tohle děvče ale očividně chtělo svým skutkem zničit kojnou.“

Když Dimitrij švihal Darju důtkami, Marie strnula a téměř dvacet let staré jizvy na zádech ji začaly silně svědět. Zároveň pochopila, v jakém

ohrožení se ocitla, a modlila se k Panně Marii a své ochránkyni Máří Magdaléně, za pomoc však byla vděčná nejen jim, ale i Andrejovi a popovi, kteří se jí zastali. 

Zatímco mladý šlechtic vypadal, že si s úlevou oddechl, Pantělej se tvářil zasmušile, jako by nedokázal pochopit, že se následníka trůnu pokusila zavraždit žena, jež by měla zaníceně lpět na přikázáních své církve. 

Zdálo se, že kněžna je s vývojem událostí spokojená, protože od začátku podezřívala Darju. Teď vzala manželovi důtky z ruky a ještě několikrát dívku sama přetáhla. Přitom jí spílala v rodné řeči, která jí snáze splývala ze rtů než pracně naučená ruština. Když skončila, řemínky se červeně leskly. 

Zadýchaně karabáč odhodila a otočila se ke knížeti. „Ta žena zasluhuje přísný trest!“

Dimitrij přikývl a špičkou boty strčil do Darji, která se choulila na podlaze. „Ty prašivá čubko, tys chtěla zavraždit mého syna? Za takový zločin se pyká jen smrtí. Předejte ji mým Tatarům. Ať s ní naloží, jak jsou zvyklí, ale do svítání musí být mrtvá.“

Darja vykřikla a objala mu nohy. „Tatarům ne, můj pane! Ušetři můj život a já budu tobě i tvému synovi sloužit ze všech sil. Milost! 

Vznešená kněžno, snažně tě prosím…“

Dál se nedostala, protože Dimitrij ji kopl do obličeje. Pak ji popadli dva sluhové a tázavě na svého pána pohlédli. 

„Odneste ji na dvůr a svolejte všechny lidi z pevnosti, dvořany i služebnictvo! Nesmí chybět ani Jaroslav. Všichni se musí dozvědět, jak u nás naložíme se zrádci.“ Pak se sklonil nad Vladimírem, jenž spokojeně spal u Aliky v náručí, víc než on ho však zajímala mouřenínka. Dosud ji měl ve svém loži jen jednou a teď si připomněl sumu, kterou za ni zaplatil. 

„Předej mého syna chůvě, aby ho nakrmila, protože je jistě hladový. 

Ty ale pojď se mnou!“ nařídil. 

Přestože Alika nerozuměla rusky tak dobře jako Marie, jeho gesta byla dostatečně výmluvná. Vrhla po přítelkyni úzkostlivý pohled. Došlo k tomu, čeho se obávala. Jenže kdyby se zdráhala být knížeti po vůli, čekalo by ji další bičování. 

Marii nezbylo než dítě převzít a povzbudivě se na Aliku usmála. 

„Vzpomeň si, co jsem ti poradila. Když se tě muž chce zmocnit, musíš byt vláčná a poddajná jako voda a myšlenkám dej volnost, aby zabloudily na jakákoli místa, po nichž zatouží. Ať se tvá duše přitom vrátí k nejkrásnějším okamžikům tvého života.“

Alika nešťastně přikývla a následovala knížete se svěšenou hlavou a s výrazem v obličeji, jako by šla na popravu. Anastasia ji doprovázela pohledem, dokud jí nezmizela z očí, a potom se obrátila k Marii. „Zdá se, že tvoje přítelkyně nemá radost z toho, že si ji můj choť vybral.“

Marie s povzdechem pokrčila rameny. „Žádná žena nemá ráda, když si ji někdo bere proti její vůli. Kromě toho ti nechce působit bolest.“

„To by se ani neměla odvážit!“ V těch slovech znělo zřetelné varování a Marie se rozhodla, že na to musí přítelkyni upozornit. 

I kdyby mouřenínka našla v tom, co s ní kníže dělal, nějaké potěšení, nesměla by to dát najevo. 

V tu chvíli se probudil malý Vladimír a připomněl Marii, že má na starosti důležitější věci než obavy o Aliku. Pokynula Gelje a ještě jedné služebné, aby přenesly kolébku do její komnaty, a vykročila za nimi, aby chlapce nakrmila. Jenže sotva se pohodlně usadila a přiložila ho k prsu, zatahala ji Gelja za rukáv. 

„Musíš jít s námi a přihlížet tomu, co budou Tataři dělat s Darjou,“ prohlásila. 

„Kníže mi nakázal, abych jeho syna nakojila,“ namítla Marie s nadějí, že se z toho příkazu vyvlékne. 

Gelja však rázně zavrtěla hlavou. „Pokud nepůjdeš, budou ostatní služky tvrdit, že Darja byla nevinná, když se nedokážeš podívat na její potrestání.“

„Nemůžu přece to dítě vzít s sebou ven do toho chladu!“ Pohlédla na Vladimíra, jenž párkrát zatáhl a pak zase klidně usnul. Zato Lisa se probudila a začala fňukat. 

„Dej jí napít, ať se uklidní!“ mávla rukou Gelja, „ale pospěš si, všichni musíme ven.“ Převzala malého následníka a uložila ho do kolébky. 

Marie zvedla Huldinu dcerku a přiložila ji k druhému prsu. Malá však na tom byla podobně jako chlapec a za chvíli také usnula. Marie ji vrátila do starého koše, který sloužil jako dětská postýlka, rychle si zavázala tkanice u výstřihu a přehodila přes sebe sarafán a na to ještě starou vlněnou kazajku, kterou, soudě podle vzoru, přivezla Anastasia ze své vlasti. Takhle nabalená pak zamířila za Geljou. 

III. 

Rozlehlý prostor mezi palácem a stájemi osvětlovaly čtyři velké hranice. 

Na jedné ze dvou stolic, které stály na okraji vyznačeného kruhu, seděla kněžna Anastasia, jež si přes tmavočervený sarafán vzala vlněný pléd, aby se chránila před chladným, vlhkým nočním vzduchem. Druhá stolice byla prázdná. 

Marii s Geljou zahnali strážci ke skupině služebných, v jejichž obličejích se zračilo takové zděšení, jako by měly být potrestané stejně jako Darja. Marie přitom zachytila několik nevraživých pohledů, ale nepadlo žádné hněvivé slovo. 

I když ji Rusky neměly rády, protože ji považovaly za kacířku, při představě, že by Darja svůj čin dokonala, se až otřásly. V takovém případě by totiž hněv knížete postihl všechny služebné v paláci a byl by schopný nechat je popravit. Z toho důvodu byly té cizince v podstatě vděčné, že vraždě dítěte zabránila, i když to žádná otevřeně nepřiznala. 

Naopak jedna postarší služebná Marii pokárala: „Proč jsi Darju hned nezabila? Bylo by to milosrdnější.“

Ta však nestačila odpovědět, jelikož Anastasia ji zahlédla a přivolala k sobě. Musela se připojit ke staré kořenářce, jež stála nalevo od kněžny a očividně tesknila po spánku, na který si z příkazu knížete bude muset ještě počkat. Za ní stál Andrej, jenž Vasilisu převyšoval skoro o hlavu, a vedle něho, téměř za Anastasiinou stolicí, přešlapoval pop. 

Z toho místa neměla Marie možnost couvnout za někoho z diváků a nenápadně odvrátit pohled, zvlášť když si ji kněžna každou chvíli prohlížela, jako by si chtěla ověřit její statečnost či špatné svědomí. 

Marie se z toho důvodu zadívala směrem, kde se shromáždili Dimitrijovi Tataři. 

Bylo to dvacet mužů, kteří se nedočkavě šklebili a občas i zasmáli. 

Nechali kolovat džbán s vínem a přihlíželi, jak sluhové přivalili soudek kořalky dovezené z Novgorodu. Jeden z nich naplnil tím nápojem velký pohár a podal ho neklidným bojovníkům. 

Zatímco Tataři upíjeli, začali hrát vrhcáby a chovali se přitom jako veselé děti. Když některý z nich vyhrál, ozývaly se nadšené výkřiky, zatímco ten, co prohrál, zklamaně sténal. Nic na té poklidné scéně nenaznačovalo, že ti muži zakrátko vykonají rozsudek smrti. 

„Tohle je typické pro našeho knížete,“ zamumlala Vasilisa. „Nechá nás tu stát v zimě, zatímco si sám užívá. Než se unaví, zmrzneme tady na kost.“

Naštěstí pro kořenářku nestál nikdo natolik blízko, aby ta slova slyšel, kromě Marie, jež jí dala v duchu zapravdu. Vládce Vorosaňska se opravdu zajímal jen o své potřeby, neboť si dával na čas. 

Když se konečně objevil, podle měsíce už dávno minula půlnoc. 

Zahalený do pláště ze soboliny ztěžka klesl na svou stolici a mávl na sluhu, aby mu přinesl pohár plný kořalky. Zatímco s chutí popíjel, proklouzla Alika davem a postavila se nedaleko Marie. V obličeji měla strnulý výraz a rty sevřené do úzké čárky. 

„Bylo to zlé?“ zeptala se Marie starostlivě. 

Dívka opovržlivě mávla rukou. „Dělala to co koza, když na ni skočit kozel. Držet.“ Neřekla to nijak zvlášť hlasitě, použila však ruštinu, jak jim oběma kněžna nařídila, takže Anastasia jejím slovům rozuměla a uchichtla se. Hned ale zase zvážněla, jelikož manžel po ní rozzlobeně loupl očima. 

Dimitrij si nechal znovu dolít a zvedl ruku. „Kde je Jaroslav?“

„Tady!“ Laurentij postrčil jeho bratra kupředu. 


Nenechali mu ani dost času, aby se pořádně oblékl, takže tam teď navzdory poměrně chladné noci postával jen v haleně sahající po kolena, jejíž rukávy končily nad lokty. Vypadal přitom vyděšeně, jako by se obával, že přijde o hlavu. 

Kníže si ho změřil pohledem orla, jenž se chystá chytit králíka, a vycenil zuby k neradostnému úšklebku. „Dobře se dívej, bratře, jak nechám potrestat každého, kdo by chtěl uškodit mému synovi. Posledně jsi u toho bohužel nebyl.“

„Posledně?“ zeptala se Marie tiše Vasilisy. 

Ruska zachmuřeně přikývla. „Myslí první kojnou následníka trůnu, tvoji předchůdkyni. Namazala si bradavky jedem, aby chlapce zabila. 

Darja to náhodou uviděla a vraždě zabránila. Teď skončí stejným způsobem.“

Marii zamrazilo. „Jak ji popraví?“

„Hned uvidíš.“

Víc nestačila dodat, protože kníže pokynul Tatarům, aby začali. 

Muži, kteří do té doby nerušeně hráli v kostky a popíjeli, vyskočili a Marie si teprve v tu chvíli všimla, že místo obvyklého koženého oblečení a zbroje mají na sobě jen kalhoty a přiléhavé kazajky. Každý se chopil jezdeckého bičíku a rozestavili se po kruhu. 

Vasilisa ukázala na zem, kde ležel nějaký ranec, v němž Marie při bližším pohledu poznala Darju, která byla svázaná jako balík a ústa měla zacpaná roubíkem. Jeden z Tatarů k ní přistoupil a roubík jí

odebral. Dívka začala okamžitě naříkat, ale když přeřezal provazy, jež ji svazovaly, ani se nepohnula. 

Ale v okamžiku, kdy ustoupil, vyskočila a pokusila se mu vytrhnout dýku. Voják ji však hravě chytil za ruce a otočil tak, že k němu stála zády. Potom jí strhl šaty. 

Darja byla ještě mladá žena s malými pevnými ňadry a štíhlýma nohama. Dřív platila za hezkou, ale teď její obličej pokrytý krví a s napuchlými rty připomínal strašidelnou masku. Působila dojmem, jako by byla v tranzu, přitom se ale zmítala v Tatarově sevření, jenž vytáhl z kalhot svůj úd a dívku povalil na zem do takové pozice, aby se jí mohl zmocnit jako hřebec klisny. 

Jelikož se nepřestala bránit, strhl jí paže dozadu a zatáhl za ně tak prudce, až v nich zapraštěly klouby. Darja hlasitě zaječela a muž pohnul ještě jednou nebo dvakrát boky a pustil ji na zem. Schoulila se do klubíčka a sténala úzkostí a studem, a když k ní přikročil další Tatar, pokusila se odplazit. 

Voják ji šlehl bičem a pak ji znásilnil a týral stejně jako ten předchozí. Ošklivé představení trvalo více než hodinu. Když poslední z dvaceti Tatarů skončil, nastoupil opět ten první. Dívka přitom ječela a vřískala, až přítomným zaléhaly uši. 

Marie už zažila ledacos, ale teď cítila, že se o ni pokoušejí mdloby. 

Přestože se snažila upírat pohled na střechu stáje, aby tu hrůzu nemusela pozorovat, Darjin řev v její mysli vyvolával obrazy, které možná byly horší než samotná skutečnost. 

„Proboha, to je hrůza! Kdybych tohle tušila, mohla jsem jí opravdu zajistit rychlejší smrt,“ zašeptala otřeseně Vasilise. 

Stará kořenářka si odfrkla. „Nebuď tak měkká! Ta ženská jen prožívá to, co chystala tobě.“

Což bylo Marii jasné, přesto jí to nebránilo v tom, aby takový trest považovala za krutý. Tataři se totiž bavili tím, že Darju surově mučili, a tak musela bojovat se svým žaludkem, jenž se jí povážlivě zvedal. 

„Oni ji chtějí tímhle způsobem utýrat k smrti?“ zeptala se tiše. 

„Ovšem.“ Pohled staré kořenářky přitom zabloudil k Jaroslavovi, jenž zarýval prsty do opěradla stolice, na níž seděl jeho bratr, a působil dojmem, že se každou chvíli pozvrací. Vasilisa doufala, že to mladík zvládne, neboť kníže byl v té chvíli tak rozdrážděný, že by mladíka za takovou slabost jistě potrestal karabáčem. 

Tataři se pozvolna unavili, ustoupili od zkrvavené hromádky u svých nohou a tázavě pohlédli na Dimitrije. Když přikývl, vytáhl jeden z bojovníků dýku, sklonil se a prořízl dívce hrdlo. 

Marie v nastalém tichu mimoděk sklonila pohled k té děsivé scéně a otřásla se hnusem. Zároveň v ní vzrůstalo odhodlání opustit tuhle barbarskou zemi tak silně, až se jí tajil dech. 

IV. 

Tu noc už nebylo na spánek ani pomyšlení, a tak Marie pocítila jistou úlevu, když jí kněžna nařídila, aby ji doprovodila. Vasilisa je následovala, přestože Anastasia překvapeně povytáhla obočí. 

„Musím si vzít svůj košík,“ vysvětlovala kořenářka a protáhla se kolem kněžny do místnosti, kde spal následník trůnu. 

„Neomalená ženská!“ sykla kněžna, přestala se však starou kořenářkou dál zabývat a pokynula Marii, aby vstoupila do její komnaty. 

Zároveň přikázala osobní služebné, aby přinesla dva poháry s horkým kořeněným vínem. 

Potom s přátelským úsměvem pohlédla na Marii. „Je sice léto, ale noci v Rusku jsou chladné. Asi si na to nikdy nezvyknu.“ Pronesla to tak lehkým tónem, jako by předchozí událost rázem pustila z hlavy. 

Marie se na její pokyn usadila na stoličku, zatímco kněžna si sedla na postel a zabalila se do zdobené pokrývky. „Kde jsem to přestala? Ach ano, Rusko je tak studené, zatímco u nás doma…“ Anastasia dlouze vzdychla. „V Řecku je teplo a rostou tam pomeranče… Tady ale neroste skoro nic.“

Tak hrozné, jak to kněžna líčila, to Marii ale nepřipadalo. Při pátrání po léčivých bylinách objevila řadu rostlin, které se vyskytovaly i v její vlasti, a dokonce i takové, jež vůbec neznala. V tu dobu už také stálo na polích vysoké obilí a brzy se bude sklízet. Venkované rovněž kosili seno pro svůj dobytek a sváželi ho mnohem víc, než byla zvyklá. Z toho usoudila, že místní zimy jsou delší než u nich doma. 

Netroufala si však kněžně odporovat, neboť ta dokázala používat bičík se stejnou chutí jako její choť. Místo toho skoro stejně bezstarostně, aniž by opomněla na uctivý tón, odpověděla: „Hodně jsem toho o Řecku slyšela, hlavně o Konstantinopoli či Byzantinu, jak se nazývá to krásné město, jež kdysi prý kralovalo polovině světa.“

„Prý? To je skutečnost! Ale je to už tak dávno, že o tom vyprávějí jen báje a zápisy v archivu. Druhý Řím však nezničili Turci, ale Frankové ze západu. Léta Páně 1204 zčistajasna svaté město napadli a jeho obyvatele povraždili. Přestože to také byli křesťané, chtěli jejich vojsko

přivítat přátelsky a společně s ním táhnout proti neznabohům. Z té odporné zrady se moje vlast už nikdy nevzpamatovala.“ Její hlas, jenž zpočátku zněl posmutněle, nabíral na ostrosti a končil jako rozzlobená obžaloba. 

Marie zvedla konejšivě ruce. „Odpusť, paní, ale o tom nic nevím. 

Jsem jen hloupá ženská, která je sotva schopná napsat své jméno. 

O události dávných časů jsem se nikdy nezajímala.“

Anastasia si uvědomila, že nemá před sebou toho pravého viníka, ale neodpověděla, protože v tu chvíli služebná přinesla džbán s horkým kořeněným vínem. Postavila ho na stolek, ze záhybů oděvu vytáhla dvě stříbrné číše a naplnila je. „Potřebuješ ještě něco, matičko?“ zeptala se. 

Kněžna zvedla číši, chvíli s ní nerozhodně točila v ruce a pak zavrtěla hlavou. „Můžeš si jít lehnout. Kdybych po něčem zatoužila, může mi to obstarat Marija.“

Služebná nasupeně loupla po kojné očima, neboť ji podle jejího názoru připravila o privilegium kněžnu obsluhovat, pak se ale s hlubokou poklonou rozloučila a odešla. 

„Moje služka je šikovná a snaživá, občas mi ale připadá trochu vtíravá,“ povzdechla si Anastasia. „Navíc nemusí vědět, o čem si povídáme.“

Marie se musela držet, aby nedala najevo, že nestojí o to, aby z ní kněžna udělala svědkyni nějakých svých tajemství. To by způsobilo jen další problémy a znovu zhoršilo její postavení u ostatního služebnictva, které se tak pracně snažila vylepšit. Jenže neměla možnost Anastasii zabránit, aby jí cokoli svěřovala, aniž by tím vyvolala její zlost, a tak radši pozorně naslouchala. 

„Službu, kterou jsi mi dnes prokázala, ti nikdy nezapomenu. Nebýt tvé pohotovosti, přišla bych následkem hanebné vraždy o milovaného synka. Tahle příhoda odhalila, na jak slabých nohách stojí ochrana následníka trůnu. Kdyby se Vladimírovi něco přihodilo, stalo by se následníkem to ubohé stvoření Jaroslav. Z toho důvodu je nezbytné, abych co nejdřív dala život dalšímu synovi.“

Marie se kněžně poklonila, hlouběji než bylo nutné, spíš aby zakryla vlastní zmatek než z úcty. „Jsem si jistá, že k tomu brzy dojde, paní. 

Kníže je, jak víme, silný muž a jeho sémě určitě v tobě brzy znovu vzklíčí.“

„Můj choť mě navštěvuje téměř každý druhý den, aniž mé tělo jeho sémě přijímá. Ba naopak…,“ naklonila se k Marii, aby ji nikdo jiný nemohl slyšet, „… pustit manžela k sobě mi působí čím dál méně

potěšení. Bolí to a často krvácím i mimo dobu, kterou k tomu určuje měsíc.“

Na okamžik se její obličej zkřivil úzkostí manželky, jež v případě, že by už nedokázala svého muže uspokojit, musí ustoupit jiné ženě a ocitne se s ostříhanými vlasy v klášteře. 

Uchopila Marii za ruku a prosebně k ní vzhlédla. „Nemám odvahu svěřit se zdejším ženám ani své osobní služebné či kořenářce, protože Dimitrij se nesmí nikdy dozvědět, jak na tom jsem.“

„Ode mě se nikdo nic nedozví,“ slíbila Marie. Přitom si připadala, jako by se pohybovala po ostré hraně, neboť kněžna po ní chtěla zázrak. 

Přípravek na umožnění těhotenství, který tak mistrovsky uměla namíchat Hiltrud, totiž neznala. 

„Odpusť, paní, ale mám-li ti poradit, musím vědět všechno o tobě i tvém zdravotním stavu. Pověz mi, jak to je, když jsi s knížetem, a jestli to má něco společného s tím krvácením.“

„Je to nepříjemné a bolestivé, a když se pohybuje rychleji, musím až zatnout zuby, abych nekřičela. Pokud jde o krvácení, dochází k němu krátce potom, co se mnou manžel sdílí lože.“

Marie na ní viděla, že se jí o takových věcech špatně mluví, a tak když ji s tlukoucím srdcem požádala, aby intimní části svého těla odhalila, ulevilo se jí, že Anastasia vlídně souhlasila. 

Po krátké prohlídce se pak vypravila do kuchyně, kde v noci držely dvě kuchařky službu pro případ, že by panstvo mělo nějaké přání. 

Vyžádala si od nich čistý kotlík s teplou vodou a kus jemného mýdla a ze své světnice přibrala ještě masti, které si připravila pro dítě. 

Ve svitu olejové lampy přitom zjistila, že Alika s uplakaným obličejem usnula. Naštěstí byly obě děti klidné, takže se mohla bez starostí vrátit k Anastasii. 

Jelikož ani dveře do kněžniny komnaty neměly závoru, přistrčila k nim těžkou stolici, aby nikdo nemohl jen tak vtrhnout dovnitř. Potom se snažila Anastasii prohlédnout zevrubněji. 

„Pověz mi, kde tě to bolí,“ požádala kněžnu, zatímco jí prohmatávala břicho a podbřišek a nakonec si natřela ruku silnou vrstvou masti a pustila se do průzkumu její pochvy. Anastasia jen překvapeně vydechla a s vykulenýma očima ji pozorovala. 

„Tlačí to, ale nebolí,“ prohlásila. „Jak to děláš?“

„No, určitě do toho nedávám takovou sílu jako muž.“ Přitom se soustředila na konečky prstů, které pojednou něco nahmataly. 

Kněžna přitom sykla a potlačila hlasitější výkřik. „Tady to bolí,“ hlesla. 

Marie zachmuřeně přikývla. „Myslela jsem si to. Máš na tom místě zranění, které tam zůstalo po porodu. 

Kořenářka se zmínila, že byl komplikovaný. Při styku s manželem se neustále obnovuje a předpokládám, že brání i tomu, abys znovu otěhotněla.“

Anastasii vyhrkly slzy. „Takže už nemůžu mít dalšího syna?“

„To jsem neřekla. Pokud se to zranění zahojí, mělo by být všechno zase v pořádku. Nejlepší by bylo, kdybys dva nebo tři týdny s manželem nespala.“

Anastasia však rázně zavrtěla hlavou. „To nemůžu svému choti odepřít. Jakmile by usoudil, že se mnou není něco v pořádku, nechtěl by mě už vidět a věnoval by se té černé nebo jiným povolným služkám.“

Znělo to tak dotčeně, že se Marie neudržela. „Alika rozhodně není povolná služka. Byla by radši, kdyby ji kníže do svého lože netahal!“

„Na druhé straně by se mi mohlo hodit, kdyby teď Dimitrij po ní toužil. Tím by vyčerpal své síly a nechodil za mnou tak často.“ Anastasia opět našla klid a usmála se, jako by ji potěšilo, že ve stávající situaci objevila něco přínosného. 

Marie se musela držet, aby té dámě neřekla něco od plic. Alika pro kněžnu očividně znamenala cosi jako koza nebo ovce, ale nikoli člověk s nesmrtelnou duší. Ale protože byla na přízni té náladové ženy závislá, sklonila hlavu. 

„Paní, musím připravit výplachy, jež budou ránu léčit. Navíc namíchám mast, kterou si pokaždé, když za tebou tvůj muž přijde, naneseš do pochvy. Poslouží k tomu, aby byla bolest slabší a rána se neobnovovala.“

„Potěšení mého chotě tím ale nesmí být v žádném případě omezeno!“ prohlásila kněžna rázně. 

Marie znovu sklonila hlavu, aby jí Anastasia neviděla do obličeje. 

„To jistě nebude,“ potvrdila. „Naopak to bude pociťovat příjemně.“

„To je dobře. Kdy začneš?“ Zdálo se, že očekává odpověď: Okamžitě! 

Marie věděla, že tu noc se už k spánku neuloží, a tak byla ochotná pustit se do prvního ošetření na místě. Neboť čím bude pro kněžnu důležitější, tím jistější bude její postavení ve Vorosaňsku a tím větší získá volnost. Kterou pak v co nejbližší budoucnosti využije. 

Zatímco odnášela ze své jizby byliny a masti, o nichž se domnívala, že by mohly kněžně prospět, vzpomněla si na vlastního synka, kterého nesměla ani jednou sevřít v náručí. Přitom zatla zuby, aby žalem nezasténala. 

Jak se asi malému v rukách té čarodějnice Huldy daří? Bude ještě naživu, až se vrátím? prolétlo jí hlavou. V myšlenkách hned nato přeskočila k Trudi, která musí vyrůstat bez matky, a potom k Michelovi, jenž ji určitě postrádá stejně silně jako ona jeho. 

V. 

Pannu Schwanhild pálily hýždě od ran, které jí otec uštědřil, a v žaludku jí hlady kručelo. Po všech těch dnech, kdy dostávala jen vodu, se cítila zesláblá a vyhublá, a v tomhle stavu už neměla ani pomyšlení na útěk. 

Přitom až dosud doufala, že se jí nějak podaří osud zvrátit. Přestože příbuzní s matčiným sňatkem nesouhlasili, stejně byla jednou z nich a žádný Wittelsbach, tím si byla jistá, nenechá člena své rodiny na holičkách. 

Jenže otec ji dal hlídat tak pečlivě, že se příležitost uprchnout nenaskytla. A teď se za pár hodin stane majetkem člověka, kterého nikdy neviděla a o němž ví jen to, že se narodil ve stoce. 

Nejdřív otcův návrh, aby se provdala za Michela Adlera z Kibitzsteinu, považovala za vtip, jenže na rozdíl od dřívějška tentokrát jejímu přání neustoupil. A protože se nechtěla vzdát ani ona, zavřel ji do komůrky na norimberském hradě, kde dostávala jen vodu a každý den výprask, takže musela spát na břiše. 

Zpočátku nechápala, proč s ní otec najednou zachází tak surově, potom jí ale služebná skrz dveře pošeptala, že má od císaře slíbeno sporné léno Kehrheim (pokud ji provdá za toho Adlera), a to se zaručeným právem převést ho na nejstaršího syna. 

Ta zpráva ji rozzuřila a ještě posílila její vzdor, jelikož nebyla ochotná se kvůli svému žebráckému nevlastnímu bratrovi obětovat. 

Otec jí však dal na vybranou pouze dvě možnosti: buď se podvolí, nebo umře hlady. 

Vzhledem k tomu, že se otci ani nevlastnímu bratrovi nemohla za tohle ponížení pomstít, zaplatí za vynucený sňatek ten Adler. To si přísahala. 

Otec tak dychtil, aby se svatba konala co nejrychleji, že jí ani nedovolil, aby se předtím najedla. Nechal ji však obléknout do svatebních šatů a upravit jí vlasy. Pak ji vyvedou ven, posadí do nosítek a dopraví na radnici. Tam budou ve velkém sále shromážděni velmoži říše, aby se zúčastnili její svatby s Michelem Adlerem. 

Ačkoli byla ještě panna, věděla, jak to se soužitím muže a ženy vypadá. Z toho důvodu se ptala sama sebe, jak ona, jež z matčiny strany pochází z vysoce urozeného rodu Wittelsbachů, vůbec může snést, aby si na ni lehl bývalý hostinský pacholek. 

Z rozjímání ji vytrhl otec. „To ještě pořád nejsi připravená? Císař na nás čeká!“

Ani skutečnost, že sňatek osobně sjednal císař, nedokázala Schwanhild usmířit. Nikdy se nevzdala naděje, že se o ni bude ucházet muž z vysoce urozené rodiny, jako se už jednou stalo. Přitom jen závist nepřejících lidí zabránila tomu, že se nestala hraběnkou Öttingenovou, a byla si jistá, že ta žena, která je teď za jejího bývalého snoubence provdaná, tehdy podplatila nějakou čarodějnici, aby jí pomohla mladého hraběte odloudit. 

„Neloudej se tolik!“ křikl otec. 

Polekaně sebou trhla, a to tak silně, že ji služebná, která jí právě připevňovala svatební čelenku, nešetrně píchla vlásenkou. 

„Dávej pozor, ty nemehlo!“ Schwanhild přitom uštědřila dívce políček, na němž ani nebylo znát, že se ještě před chvílí cítila téměř bezmocná. 

Rytíř Kunner rozzlobeně dupl. „Jestli bude císař naštvaný, natluču ti přede všemi tak, že předchozí výprasky byly proti tomu jen pohlazení.“ Zvedl ruku, jako by chtěl svá slova podepřít pohlavkem, a dcera pochopila, že by ji klidně přivlekl před oltář i polomrtvou. 

Sice by sebou nejradši praštila na zem a vzteky mlátila kolem sebe, jenže pohled na otcův rozzuřený obličej jí v tom zabránil. „Tak dělej, ať už to máme za sebou!“ houkla na služebnou, jež s vystrašeným pohledem přikývla a rozechvělými prsty jí dál připevňovala čelenku. 

Rytíř Kunner se pokusil trochu uvolnit napětí mezi ním a dcerou a změnil námět hovoru. „Je opravdu škoda, že tady není tvoje matka. 

Svatbu, kterou sjednal císař, nezažije člověk každý den.“

Schwanhild ale odsekla: „Tvoje žena není moje matka!“ A jelikož služebná Frieda mezitím dokončila práci, vstala, došla ke dveřím a jízlivě štěkla: „Tak proč nejdeš? Císař přece čeká, ne?“

Magoldsheim vzdychl a spěchal za ní. Na nádvoří se nevěsty ujal herold s císařským erbem na hrudi. Hluboce se jí uklonil a požádal ji, aby se posadila do čekajících nosítek. Otec a nejstarší nevlastní bratr pak museli kráčet vedle nich pěšky jako obyčejní měšťané. 

Před radnicí zastavili, Schwanhild vystoupila a pohledem přelétla budovu, v níž nabere její osud nežádoucí směr. 

Rytíř popadl dceru za paži a vedl ji dovnitř. Okamžitě jim vyběhlo v ústrety několik pážat v červených tunikách, na nichž se skvěla říšská orlice ve zlatém poli. Chlapci měli původně nést nevěstě vlečku, ale její otec od ní při výběru oděvu upustil. A tak ji buclatí hoši jen doprovodili do sálu. 

Schwanhild se na okamžik zastavila ve dveřích a zírala do rozlehlého prostoru, který jí připadal tak obrovský, že by se do něj vešly všechny komnaty z rodného hradu. Světlo dovnitř propouštěla vysoká okna zasklená tabulkami zalitými v olovu a k tomu se přidaly tucty hořících svic v umně kovaných držadlech, jež v podobě paží vyčnívala ze zdí. 

V dívčiných očích to bylo hrozné plýtvání, přestože v Norimberku byl jistě vosk levnější než jinde, jelikož tam měli stovky včelstev. 

Až na stolici připomínající trůn, na níž seděl císař, nebyl v místnosti žádný nábytek. Zikmund měl na sobě skvostný oděv bohatě zdobený zlatem a navzdory letnímu horku se halil do soboliny a dalších drahocenných kožešin. Přes červenou rukavici měl na pravé ruce navlečený velký pečetní prsten a v levé svíral zlatý jílec svého meče. 

Byl velmi spokojený, že se ten nepříjemný problém nakonec podařilo vyřešit, a z radosti dokonce Michelu Adlerovi přidělil nový erb, kde byla kromě říšské orlice vyobrazena i bavorská routa. Byl to svatební dar, jenž ho stál právě tak málo jako titul svobodného pána, který ženichovi slíbil. Koneckonců nevěstu z rodu Wittelsbachů si nemůže vzít obyčejný říšský rytíř. 

Skutečnost, že Schwanhildina matka to udělala, odsunul stranou stejně lehce jako vědomí, že bavorští vévodové ani falckrabě nejsou ochotní přijmout Michela Adlera za člena svých rodin. 

Když nevěsta vstoupila, překvapeně zamrkal, protože byla hezká jako obrázek. S Adlerovou první ženou se sice nemohla měřit, neboť paní Marie patřila k nejkrásnějším ženám, jaké kdy poznal, teď si však mohl být oprávněně jistý, že si rytíř, který mu během tažení proti rebelským Čechům zachránil život, nebude při pohledu na nevěstu stěžovat. 

„Buď vítána!“ podal Schwanhild ruku k políbení. Mladá žena se sklonila a přitiskla rty na hebkou červenou kůži, tenkou jako látka. 

Přitom si představovala, jak by se asi císař tvářil, kdyby se mu do těch prstů zakousla. Skoro měla chuť to zkusit, ale Zikmund ruku odtáhl a dal pokyn, aby oddavky začaly. 

Schwanhild přelétla pohledem ostatní přítomné, nenašla však žádný známý obličej, a tak je odhadovala jen podle jejich rodových znaků. 

Jako jediný z říšských knížat se do Norimberka vypravil císařův zeť

Albrecht Habsburský. Bylo totiž v jeho zájmu coby Zikmundova následníka, aby promluvil s Uhry a Čechy, kteří císaře doprovázeli, a ujistil se o jejich oddanosti. 

Schwanhild, jež se vzhledem k svému vysoce urozenému původu zajímala o záležitosti říše víc než jiné ženy v jejím postavení, se na Habsburka přátelsky usmála. Rozhodla se, že až bude jednou Albrecht císařem, pokusí se svému synovi, kterého dozajista porodí, zajistit odpovídající postavení. 

Teprve nakonec se obrátila k člověku, s nímž bude spojen zbytek jejího života. Michel Adler byl středně vysoký, s širokými rameny a bez vydulého břicha, jaké rytíři v jeho věku obvykle mívali. Jeho hranatý obličej vypadal nazlobeně a dívka si rozhořčeně uvědomila, že se na ni dívá, jako by byla vzduch. 

Přestože se sňatku bránila zuby nehty, tohle zjištění ji popudilo. 

Tenhle šenkýřský balík zřejmě nehodlá vůbec ocenit čest, jakou mu prokazuje! 

Císař k sobě povolal svého zpovědníka, který pokynul snoubencům, aby před něj předstoupili, zamumlal pár latinských slov, jež měla jejich svazek zpečetit, a chvatným Amen ukončil obřad, který Schwanhild velmi zklamal. 

Rytíř Kunner si za jejími zády naopak spokojeně mnul ruce, neboť Lauenstein dodržel slovo a zařídil, aby získal vytoužené léno. Teď mohl oželet věno své dcery sestávající z několika kousků půdy a dvou hradů, jež přejdou do vlastnictví jejího manžela. 

Schwanhild jeho gesto koutkem oka zahlédla, otočila se a zjistila, že jí otec najednou připadá jako cizí člověk. Byl tenhle muž s panděrem, povislými tvářemi a váčky pod očima vůbec někdy statným štíhlým mladíkem, jemuž její matka dala přednost před nápadníky, kteří jí byli rovni rodem? Ještě štěstí, že se toho nedožila, neboť manželství s tímhle těžkopádným člověkem by pro ni bylo jistě velkým rozčarováním. 

Jeho druhou manželkou se stala dcera sousedního rytíře a se svou buclatou postavou se k němu hodila mnohem lépe. Otec ale aspoň zůstal u urozené krve, zatímco rodokmen jejího manžela tvoří jen pach pivních kvasnic. Až k ní v noci přijde, bude muset zatajit dech a doufat, že si svou práci odbude stejně jako býk, kterého přivedli ke krávě. 

Zatím však ještě nebyli tak daleko, protože císař právě v tu chvíli milostivě dovolil norimberským radním, aby ho i s ostatními svatebčany pohostili. 

Z podávaných dobrot by byl nadšený i ten nejnáročnější labužník a Schwanhild, kterou posadili vedle Michela, se po tolikadenním půstu

sbíhaly sliny. Uherské víno pálilo v hrdle jako oheň a žízeň ji nutila pít víc, než byla zvyklá, takže brzy cítila lehkou závrať a v jednu chvíli se při jakési dvojsmyslné poznámce Rumolda von Lauenstein hlasitě rozesmála. 

Manžel se však nezatvářil pohoršeně, ale seděl strnule jako pecka a zřejmě ho vůbec nezajímalo, co mu předkládají k jídlu. Zato vína si dopřával téměř stejně vydatně jako ona. 

„Zdá se, že všechno proběhlo bez problémů, Veličenstvo,“ uklonil se Lauenstein císaři, aby připomněl, kdo mu z té šlamastyky pomohl. 

Zikmund s úsměvem přikývl a pozvedl stříbrnou číši. 

„Vaše rada byla dobrá, Lauensteine. Budu si to pamatovat. Škoda jen, že jste s tím nepřišel o pár týdnů dřív, protože jsem tady kvůli té záležitost musel setrvat déle, než jsem měl v plánu. Touhle dobou jsem už měl být dávno v Uhrách.“

„Není naléhavější přispěchat na pomoc kališníkům, našim českým přátelům?“ otočil se k němu Michel. 

Císař zkřivil obličej, jako by se víno v jeho číši změnilo v ocet. 

„Musím chránit uherské hranice před Turky. Sultán Murad sbírá nové vojsko, a jakmile se bude cítit dostatečně silný, okamžitě ukončí klid zbraní, který se mnou dohodl. Z toho důvodu musím být připravený a svolat válečnou pohotovost v Uhrách. Je to kříž, že jsou nepokoje v tolika koutech mé říše. Jsem si ale jistý, že s boží pomocí všechna nebezpečenství od trůnu odvrátíme a budoucí bitvy dovedeme do vítězného konce.“

Albrecht mu horlivě přikyvoval, na jeho obličeji však bylo znát, že těch pár let, která Zikmundovi ještě zbývají, asi nebude žádná sláva. 

Hovor pak zvolna utichl, neboť se objevili kejklíři. Michel pozoroval muže a ženy, kteří předváděli své mrštné kousky, a vzpomněl si, že Marie kdysi musela s takovými kočovnými lidmi putovat, protože ji vyhnali z domova. 

Teď už nebyla mezi živými a z něho byl opět ženatý muž. Teprve v tu chvíli vzal svou nevěstu na vědomí. Ošklivá není, prolétlo mu hlavou, i když místo jeho první velké lásky nemohla nikdy zaujmout. 

Chtěl se aspoň cítit spokojený, že dcerce obstaral matku, kterou naléhavě potřebovala. Snad brzy přijdou další děti, jež by mezi nimi upevnily pouto, aby mohli spolu klidně žít. 

Chladný výraz v obličeji novomanželky ho ale přiměl, aby o svém budoucím štěstí zapochyboval, i když se hned nato pokáral. Tahle Schwanhild je teď jeho žena a bude ho muset poslouchat. Posílil to

zjištění dalším pohárem vína a poprvé po dlouhé době ucítil cosi jako touhu po měkkém, poddajném ženském klínu. 

VI. 

Jelikož císaře očekávalo další válečné tažení, nehodlal v Norimberku déle setrvávat. Během posledních let totiž prohrál dvě bitvy s Turky, takže nesklidil žádnou slávu. 

Na vině byla nejen nedostatečná podpora říšských knížat, ale samozřejmě také prázdná pokladna, což mu zároveň znemožňovalo podporovat nové spojence – české kališníky – způsobem, jaký si představovali. 

Kromě chabé pomoci několika pánů v říši, kteří se kvůli vlastním zájmům museli do boje s českými vzbouřenci zapojit, si kališníci naklonění císaři museli poradit se znepřátelenými tábority a jejich vojevůdcem Prokopem sami. 

Ještě během přípitků na počest novomanželů však císař prohovořil situaci se zetěm a jmenoval ho svým zástupcem. Albrecht, jenž doufal, že se po něm stane císařem svaté říše římské národa německého a zdědí i všechny ostatní koruny, se vším ochotně souhlasil. 

Rozhodl se, že pár dní tchána doprovodí a potom zajistí obranu svých území proti husitům. Podle jeho názoru by ti vzpurní Čechové klidně mohli řádit v Bavorsku, Horní Falci i Sasku, protože pouze tak by Wittelsbachové a Wettinové pochopili, že bez císařovy ochrany a záštity zůstanou jen ovcemi, které ohrožují vlci. 

Zikmund se tentokrát zvedl od tabule dřív než obvykle a vyzval shromážděné pány i jejich dámy, aby doprovodili novomanžele do svatební komnaty. Ozval se smích a uštěpačné poznámky a jeden z rytířů dloubl ženicha do žeber. „No, Adlere, zvládneš to ještě, nebo se toho mám ujmout za tebe?“

„Opovaž se ještě něco takového vyřknout!“ pohrozila rytíři manželka, která jeho poznámku slyšela, i když stejně jako ostatní ji považovala za začátek veselého škádlení novomanželského páru. 

Jak bylo zvykem, dámy vzaly Schwanhild mezi sebe a odešly s ní ze sálu, zatímco muži si ještě jednou připili. Po určité době se pak vydají za ženami a dovedou novomanžela k manželce. 

Mezi hosty byli i Heinrich von Hettenheim a Heribert von Seibelstorff, kteří se drželi zpátky jak při popíjení, tak při čím dál urážlivějších narážkách. 

Heribald rázně zavrtěl hlavou. „Jestli na Marii zapomene, není mužem, který si ji zasloužil.“

„Její vzpomínku bude jistě ctít navždy, ale taky je třeba žít pro budoucnost. Pár dětí jeho bohatému lénu nijak neuškodí a vypadá to, že Schwanhild by mu v tom mohla být nápomocná.“

„O tom pochybuju, protože jsem o ní neslyšel nic dobrého.“ Heribertovi se nezamlouvala a nic z toho, co přítel povídal, nemohlo jeho názor změnit. 

Heinrich ho nakonec zatahal za rukáv. „Tak pojď! Je čas doprovodit Michela nahoru. Tvař se ale přívětivěji. Vypadáš, jako by ses šel modlit k jeho hrobu.“

Také zbývající hosté se shromáždili, aby Michela následovali do místností, které ho očekávaly v opravené části hradu. Heinrich s Heribertem se ke skupině připojili, nepřidali se však k vtipkování, ale ponořili se do svých myšlenek. Oba přáli Michelovi jen to nejlepší, ale ani Heinrich von Hettenheim nedokázal utajit, že ho mrazí při vzpomínce na to, jak se Schwanhild při sňatku a hostině tvářila. 

Michel v tu chvíli neplýtval úvahami o nevěstě, neboť čerstvý vzduch ho udeřil tak silně jako rána palicí, a když před sebou uviděl obrys hradu, zakymácela se mu mohutná kulatá strážní věž před očima, jako by se chtěla roztančit. To ho upozornilo na to, jak hluboko pohlédl do poháru, a tak se snažil s tím omámením bojovat. 

V jeho hlavě se však smísila minulost s přítomností ve zmatený rej obrazů. Císař mu znovu nařídil, aby se oženil s Marií, očištěnou kočovnou nevěstkou, přičemž byl jmenován hradním správcem a místodržitelem. A najednou byl zase úplně jinde. V manželském loži ho nečekala Marie, ale cizí žena, o níž věděl jen to, jak se jmenuje. 

Představoval si, jaké to bude ležet s ní pod jednou přikrývkou, a nečekaně pocítil jisté vzrušení, které ho přimělo vykročit rychleji. 

Mezitím dorazily ženy do svatební komnaty. Jedna ze starších dam se káravě obrátila k Schwanhild. „Měla ses věnovat trochu méně vínu, mé dítě. Bylo by špatným znamením, kdyby tě přemohlo a uspalo dřív, než tě manžel stačí obejmout.“

Mladší žena se hlučně zasmála. „Mně připadá v pořádku, že si panna dodává vínem odvahu. Při své svatbě jsem na tom byla stejně. Můj ženich měl ke střízlivosti daleko a považoval mě za vzpurnou klisnu, na níž se musí projet. Byla jsem tak zřízená, že jsem bolestí brečela.“

„Ale později tě jistě těšilo, když tvůj muž k tobě vklouzl pod deku,“ okřikla ji další žena, očividně ve snaze nevyvolávat v nevěstě úzkost z toho, co ji při svatební noci očekává. 

„Párkrát snad ano,“ přiznala ta první otevřeně. „Můj muž totiž patří k těm rychlým. Skočí na to jako býk, párkrát sebou zahýbá a je to.“

„Ty chudinko! Jaké to asi jsou noci, když tvoje vlastní touha nedojde naplnění! Ale to se Schwanhild jistě nestane. Podle toho, co jsem slyšela, má být pan Michel vytrvalý milenec, a navíc něžný,“ rozplývala se jiná z přítomných žen. 

Vůdkyně skupinky jí žertovně pohrozila. „Nežvaň tolik! Musíme nevěstu připravit, než se rytíř Michel objeví. Tak honem, honem, dolů s tím oblečením!“

Šlechtičny se chvatně pustily do práce. Pomáhaly Schwanhild odkládat jednotlivé díly oděvu, až před nimi stála úplně nahá. Byla natolik omámená vínem, že se nestyděla, ale naopak vychutnávala závistivé pohledy, které její postava vyvolala. 

„Michel Adler své povinnosti jistě splní s radostí, neboť jeho nevěsta je nejen krásná, ale také dostatečně ohnivá, aby mu rozproudila krev,“ prohodila jedna z žen a Schwanhild navzdory otupělosti pocítila jemné mravenčení v podbřišku. 

Nejradši by ty zlomyslné lichotnice vystrčila ze dveří, aby si jako jindy vlastnoručně ulevila. Také díky tomu si dokázala udržet odstup od tokajících mužů a uchovat si panenství. 

Zasněně si vybavila galantního trubadúra, jenž přijel na Magoldsheim jen proto, aby opěvoval její krásu, a ona mu jen proto dovolila, aby ji líbal a hladil na prsou. K ničemu dalšímu nedošlo ani s pohledným panošem, který zbožňoval zem, po níž kráčela. 

Na něj však nevzpomínala moc ráda, protože kvůli němu se musela vzdát naděje, že by se mohla stát hraběnkou Öttingenovou. 

Následkem napětí a vnitřní rozervanosti jí vhrkly slzy do očí. Okolní ženy se domnívaly, že je vyvolala úzkost, a tak ji začaly mnohomluvně chlácholit a povzbuzovat. Přitom ji uložily na lůžko a zakryly tenkou přikrývkou. 

„Nemáš se čeho bát, dítě. I když tě mužství tvého chotě může v prvním okamžiku svou velikostí vyděsit, náš Pán na nebesích to zařídil tak, aby žena dokázala manželův úd do sebe přijmout,“ vysvětlovala opět nejstarší z dam. 

„Pojďte, už slyším přicházet muže!“ Vůdkyně vyhnala šlechtičny, které se chichotaly jako dospívající dívky, ze dveří, aby Schwanhild

zůstala aspoň chvíli o samotě. Zanedlouho se však dveře opět rozlétly a vznešení pánové vtrhli dovnitř jako stádo divočáků. 

Cestou vnutili Michelovi, jenž jim připadal příliš střízlivý a chladný, další víno, a někteří neustále vtipkovali o tom, že nevěstu čeká dlouhá nenaplněná noc. 

Schwanhild zatla zuby, potom si však uvědomila, že si v případě, kdyby ženich žalostně selhal, může k uvolnění dopomoci sama. Byla však zvědavá, jaké to je cítit v sobě muže, a doufala, že tenhle šenkýř snad svou povinnost splní – i když nejspíš s neobratností odpovídající jeho původu. 

Se zájmem přihlížela tomu, jak Michela jeho průvodci odstrojují. 

Nechovali se přitom nijak zvlášť ohleduplně a předháněli se v oplzlostech. Schwanhild nečekala, že by se urození lidé mohli chovat jako spodina. Hnusili se jí a s nimi trochu i ten, k němuž teď patřila. 

Jestli to ve šlechtických rodinách chodí tak, jak ti chlapi tvrdí, zacházejí se svými ženami jako s dobytkem, usoudila. 

Když byl Michel konečně svlečený, sklopila s předstíranou ostýchavostí oči, ale skrz řasy ho pozorovala, aby jí nic neuniklo. 

V prvním okamžiku pocítila zklamání, jelikož neviděla žádné kopí připravené k boji. Manželův úd byl smutně svěšený a skutečně hrozil nenaplněnou nocí. 

„No, opravdu žádná sláva,“ ušklíbl se jeden z mužů. 

Michel zvedl hlavu a svaly na jeho pažích se napnuly, protože měl sto chutí toho člověka udeřit. Jelikož tam ale stál jako solný sloup, popadl další z jeho průvodců pokrývku, strhl ji ze Schwanhild a přejel ji uznalým pohledem, zatímco její otec postrčil ženicha k posteli. 

Ten se nebránil a cítil, jak mu pohled na nahou ženu rozproudil krev. 

„No, vždyť jsem to věděl! Rytíře jeho kopí nikdy nezklame.“ Kunner poklepal zeti blahosklonně na rameno a otočil se k ostatním, což byli většinou jeho přátelé a příbuzní, s tím, že bude nejlepší nechat novomanžele o samotě. 

Michel je vyprovodil ke dveřím a hned za nimi zaklapl zástrčku. 

„Když se už člověk musí oženit, měl by být aspoň ušetřen téhle omezenosti,“ zabručel přitom. 

Pak se otočil ke své nové choti a s povzdechem si uvědomil, že s tou ženou, s níž má žít bohulibým manželským životem, dosud neprohodil ani deset slov. Takové svazky však byly v urozených kruzích běžné a mohl být rád, že mu nepřistrčili nějaké nedospělé dítě, ale přitažlivou pannu. 

S Marií se však nedala v žádném případě srovnávat. Měla širší boky, silnější stehna a nevelká ňadra. Její oválný obličej vypadal napjatě a na čele jí vyskočily drobné kapičky potu. 

Michel se dosud nemiloval s žádnou pannou, dobře však věděl, že poprvé je to pro každé děvče nepříjemné. Proto vzal Schwanhild za ruku. 

„Žádný strach, vynasnažím se, abych ti neublížil.“

Do lůžka vklouzl tak opatrně, jako by jeho nevěsta byla ze skla, a pak se na ni převalil. S Marií vždy před vlastním spojením hravě prozkoumával její tělo, k tomu teď ale chybělo báječné vzájemné porozumění, které s ní sdílel. Kromě toho byl příliš ovíněný, aby dokázal svou žádostivost natolik ovládnout. 

A tak se stalo, že se na muže se svými zkušenostmi zachoval nešikovně a nepodařilo se mu napoprvé najít správnou branku. Potom to ale šlo mnohem snáz, než čekal, až ho na okamžik napadlo, zda byla jeho manželka skutečně panna. I když to pro něj nebylo důležité, neboť Marie taky nebyla, a přesto s ní žil dlouhá léta šťastně a spokojeně. 

Vzpomínka na zesnulou lásku mu opět vehnala slzy do očí a připadalo mu, jako by ji zradil. Neochotně si pak připomněl, že většina rytířů i velmožů si bez rozpaků vedle manželky drží souložnice, zatímco Schwanhild je jeho choť, takže neprovádí nic nezákonného. 

Jeho ženě přitom procházely hlavou úplně jiné úvahy, jelikož nebyla připravená na to cítit na sobě tíhu mužského těla. Zpočátku si znechuceně uvědomovala, že je opravdu jako klisna, která musí strpět páření, a málem bolestí vykřikla a bránila se, zakrátko však ke svému údivu cítila příjemné svírání v podbřišku a přála si, aby to pokračovalo. 

VII. 

Slast svatební noci mohla manžele sblížit, Michel si však připadal provinile kvůli tomu, že potěšení z milování, jež sdílel s Marií, teď pocítil i s jinou ženou, která mu vlastně byla úplně cizí. 

U Schwanhild zase znovu převládla pýcha a namyšlenost. Navíc sebou opovrhovala stejně jako svým manželem a proklínala své tělo, které ho tak ochotně přijalo. Zbytek noci ji pronásledovaly výčitky svědomí a ráno se omývala tak usilovně, jako by potřebovala odstranit jakékoli stopy po Michelově pachu a jeho dotecích. 

Nepopřála mu dobré ráno a nereagovala ani na jeho pozdrav, nýbrž se oblékla a chvatně opustila místnost. Teprve na chodbě si uvědomila, 

že už není na otcovském hradě a neví, kde jsou její věci ani kde by mohla dostat snídani. Navíc měla po mnohadenním půstu hlad jako vlk. 

Páže, které jí náhodou přeběhlo přes cestu, ji pak zavedlo do sálu, kde už sedělo několik císařových hostů a pochutnávalo si. Především šlo o urozené dámy, jež si předchozí večer nedopřávaly tolik vína. 

„Tak co, má milá, jaká byla svatební noc?“ zeptala se jedna z nich uštěpačně. 

„Šlo to.“ Schwanhild přitom pošilhávala po velkém podnosu plném uzenek, který právě přinesl jeden ze sluhů. 

Jiná žena si všimla jejího hladového pohledu. „Po svatební noci vyhládne, co, mé dítě?“

„Nejen po svatební noci. Taky následkem postu, kterým mě otec trápil, abych s touhle svatbou souhlasila.“ Nepovažovala vůbec za nutné otce či dokonce manžela nějak krýt. Mnoha slovy, jež přerušovala jen žvýkáním, vylíčila dychtivě naslouchajícím dámám, jak surově s ní zacházeli, aby ji donutili ke sňatku s tímhle šenkýřským balíkem povýšeným na rytíře. Šlechtičny přitom zděšeně vrtěly hlavami a dávaly týrané nevěstě najevo soucit. 

Postarší žena jednoho císařského úředníka se ji pokusila utěšit. 

„Nejsi na tom tak špatně, vždyť rytíř Michel je příjemný člověk s velkým majetkem. Kromě toho má zatím jen jednu dceru, a když mu dáš dědice, bude tě nosit na rukou.“

„Musím přijmout život takový, jaký mi bude určen,“ vzdychla novomanželka mučednickým tónem. 

Vtom do sálu vstoupil Michel a rozhlédl se. Při spatření Schwanhild si ulehčeně oddechl. „Jak vidím, už jsi objevila občerstvení. To je dobře, protože já taky umírám hlady,“ prohodil, posadil se vedle ní a posloužil si z jejího talíře. 

Jeho žena zírala na nůž ve své ruce a jen s námahou odolávala nutkání vrazit mu ho do krku. Ten chlap se ke mně chová jako k nějaké služce, a nikoli jako k potomkovi velmožů, blesklo jí hlavou. Jaké potupy se ještě dočkám? Vyhlídky do budoucnosti jí v tu chvíli připadaly ještě pochmurnější. 

Zároveň se jí však bezděčně sevřely útroby předzvěstí příjemnějších okamžiků, takže usoudila, že by bylo nejlepší, kdyby co nejrychleji otěhotněla a porodila syna. Tomu pak bude vštěpovat, že pochází z významného rodu a jeho otec neznamená vůbec nic. 

Michel se s ní snažil navázat hovor, ale tvářila se, jako by tam nebyl, a pokud promluvila, obracela se k některé z okolních dam. Marie se ke mně takhle nechovala, pomyslel si s jistou zahořklostí. Silněji než

během posledních měsíců teď cítil bolest ze ztráty ženy, jež mu byla vášnivou milenkou a věrnou přítelkyní. Schwanhild jí nikdy nebude sahat ani po kotníky. 

Vzhledem k tomu, že ho nová manželka vzdorně přehlížela, rozhodl se změnit plán. Původně chtěl zůstat ještě několik dní ve městě, aby si mohla nakoupit látky, šperky a ostatní věci, které činí ženu šťastnou, teď si ale bude muset vystačit s tím, co vzala s sebou nebo co objeví v truhlách na Kibitzsteinu, jež naplnila ještě Marie. Kromě Mariiných oblíbených šperků byl ochotný dát Schwanhild všechno ostatní k dispozici. 

„Pospěš si s tou snídaní! Chci ještě dnes vyrazit na cestu k domovu!“ Jeho hlas zněl tak chladně, že sebou dotčeně trhla. 

„Ještě dnes?“ zeptala se pobouřeně. 

„Snad ne hned po svatbě?“ připojila se jedna z přítomných žen. 

„Je to vhodný den k cestování. Slunce svítí a déšť v nejbližší době nehrozí. A vzhledem k tomu, že císař i Albrecht Habsburský už odjeli, nevidím důvod, proč bych tu měl nečinně sedět.“

Michelův tón nenechal nikoho na pochybách, že všechno proběhne tak, jak nařídí. Krátce kývl na Schwanhild, vyzval ji, aby příliš neotálela, a vydal se vyhledat své lidi. Zatímco on sám byl ubytovaný na hradě, jeho služebnictvo muselo zůstat v měšťanském domě, kde bydleli předtím. Nemusel však jít tak daleko, protože na nádvoří se setkal s Karlem, jenž mu šel naproti. 

„Co poroučíte, pane?“ zeptal se mladík a vzletně se uklonil. 

„Svolej všechny lidi! Ať sbalí věci a osedlají koně. Vracíme se domů.“

„Už dnes?“ užasl Karel, protože Michel jim den předtím oznámil, že chce v Norimberku ještě nějaký čas setrvat. 

„Jo, už dnes. Tak si pospěš!“ Michel netrpělivě mávl rukou, jako by chtěl mladíka popohnat. Ten potlačil povzdech, jelikož se těšil, že se v tom velkém městě trochu porozhlédne. Neodvážil se ale zeptat, co se stalo, a tak se otočil a rozběhl k bráně. 

Michel se vrátil do paláce a pokynul několika sluhům, aby ho následovali do jeho komnaty. Naštěstí neměl moc věcí, neboť většina zůstala v předchozím bydlišti. Schwanhildiny truhly pak stály v předpokoji komnat vyhrazených jejímu otci a nejstaršímu nevlastnímu bratrovi. Michel tudíž poslal sluhy, aby vlastnictví jeho ženy vyzvedli. 

Muži se zakrátko vrátili nejen s truhlami, ale i s Michelovým tchánem. „Copak, zeti, co tě to napadlo? Nemůžeš přece dnes odjet! 

Musíme toho ještě spoustu prohovořit. Schwanhildino dědictví…“

„To mě v tuhle chvíli nezajímá. Probereme to nejspíš při některé návštěvě tvého hradu. Věřím, že mě tam Schwanhild ráda doprovodí. 

Čekej nás na podzim.“ Odmítl jakékoli další rytířovy námitky a dal veškeré svoje i manželčiny věci odnést na nádvoří. 

Karel mezitím najal vůz s volským spřežením a většina zavazadel už byla naložená. Teď bylo jen potřeba doplnit zbytek a všechno dobře připevnit. Odjezd se přesto pozdržel, jelikož Schwanhild na sebe nechala čekat. 

Vzhledem k tomu, že rytíř Kunner urputnost své dcery dobře znal, s jistou škodolibostí si uvědomil, že zřejmě hodlá se svým mužem hrát stejnou hru, jako hrála s ním. Teď jen napjatě čekal, jak si s tím zeť poradí. 

Michela ovšem ani v nejmenším nenapadlo, že by se před náladovostí své novomanželky sklonil, ale vydal se ji hledat. Dva sluhové mu za pár mincí ukázali cestu ke komnatě, kam se s několika novými přítelkyněmi uchýlila. 

Rozrazil dveře a upřel na ni káravý pohled. „Řekl jsem ti, že chci odjet!“ sykl. A než se vzpamatovala, popadl ji za paži a zvedl na nohy. 

„Ale rytíři, nezacházejte přece s tou chudinkou tak surově!“ zvolala dáma, jež dotyčnou komnatu obývala, a považovala se tudíž za hostitelku. 

„Žena, která neposlouchá, zaslouží výprask, stejně jako muž, jenž připustí, aby si z něho dělala dobrý den!“

Marii nikdy nehrozil výpraskem, přestože mu často odporovala a nezřídka oprávněně. Nikdy se však nechovala tak dětinsky jako tahle mladá žena, což v něm posílilo pocit, že udělal špatný obchod. 

„Teď půjdeš se mnou!“ nařídil Schwanhild a jeho hlas zněl sice klidně, ale byla v něm slyšet tichá výhrůžka. Navzdory zlosti našel v sobě dostatek zdvořilosti, aby se ostatním dámám uklonil a přátelsky se rozloučil. Potom dlouhými kroky spěchal chodbou hradu. 

Schwanhild, jež cítila jeho ruku na své paži jako železný svěrák, musela běžet, aby nezakopla o sukně. „Ty jsi ale hulvát!“ procedila mezi zuby. 

„Na to si budeš muset zvyknout,“ odsekl a Schwanhild pochopila, že tenhle muž jí nebude zobat z ruky jako otec. Stiskla tedy rty, aby zadržela všechny další námitky, které vůči němu měla. Podle zvyku a práva teď byl tenhle neotesanec jejím pánem, a kdyby jí chtěl dát na

místě výprask, nikdo by mu v tom nebránil. Nezbylo jí tudíž nic jiného než nechat slzy, které jí vztek vehnal do očí, volně kanout. 

Když ale uviděla plně naložený vůz, rázně odmítla posadit se na tvrdou lavici na kozlíku a dožadovala se nosítek. 

Michel neměl chuť se s ní dohadovat a poslal Karla, aby poprosil kastelána o koňská nosítka. Mladík se po chvíli vrátil s pacholkem, jenž vedl dva koně zapřažené za sebou, kteří mezi sebou nesli nosítka upevněná na dvou dlouhých tyčích, která by očividně potřebovala nový nátěr a navíc zatuchle páchla. 

Schwanhild rozmrzele protáhla obličej, ale mlčela a s pacholkovou pomocí nasedla a okamžitě zatáhla záclonku, jako by chtěla okolní svět a hlavně manžela na nejbližší hodiny vymazat ze svého života. 

K jejímu zklamání si z jejího rozladění nikdo nic nedělal, a když poslední norimberské domy zmizely za kopci, uvědomila si, že nechala osobní služebnou Friedu doma a teď si bude muset během cesty vystačit sama. 

VIII. 

Když strážný na věži ohlásil Michelův příjezd, na Kibitzsteinu zavládla radost. Měli ho tam rádi, přestože se o ně poslední měsíce moc nestaral, a navíc doufali, že vyřeší problém, který se tam během jeho nepřítomnosti naskytl. 

Ingomar von Dieboldsheim se totiž dostal – nijak zvlášť nečekaně –

do sporu s jedním z vazalů würzburgského biskupa a naléhal na svého syna, jenž na Kibitzsteinu působil jako Michelův zástupce a správce, aby ho podpořil. 

Obyvatelé hradu velmi ocenili, že mladý muž dosud otcově žádosti nevyhověl, a když se konečně otevřela brána a jejich pán vjel v čele svého doprovodu do hradu, všichni si oddechli. 

Ingold spěchal Michelovi v ústrety. „Vítejte doma, pane Micheli. 

Přijíždíte ve správný čas. Jinak bych za vámi musel vyslat posla.“

Michel na mladého rytíře překvapeně zíral. „Nějaké těžkosti?“

Ingold zachmuřeně přikývl. „Bohužel ano. A ke své lítosti musím dodat, že za tím stojí můj otec. Jde o jakousi starou úmluvu, kterou uzavřel s jedním leníkem würzburgského biskupa Johanna von Brunn. 

Syn zesnulého muže prý neplnil ujednání, jak bylo dohodnuto, a tak mu otec vyhlásil válku a přepadl jednu z jeho vesnic. 

Jeho lidé se pak stáhli na naše území, aby vyvolali dojem, že jsme spojenci. Otcův protivník se chtěl z pomsty zmocnit našeho Spatzenhausenu, ale podařilo se mi ho pomocí dobrého slova a dostatečně velkého oddílu ozbrojenců od toho odradit. Snad se vám povede dohodnout s mým otcem a biskupovým leníkem smír, protože válku v sousedství rozhodně nemáme zapotřebí.“

Jeho hlas zněl tak upřímně a uvolněně, že Michela ani v nejmenším nenapadlo, že by se mladý rytíř chtěl postavit na otcovu stranu. Možná to vyplývalo z jeho neshod se starším bratrem. Očividně však hodlal věrně stát při svém pánu. Rozhodně jsem neudělal chybu, že jsem ho přijal do svých služeb, uvědomil si Michel. 

Seskočil z koně a poklepal svému správci na rameno. „Provedl jste to dobře, neboť jakékoli střety by nám přinesly jen potíže. Pokusím se promluvit s vaším otcem a jeho protivníkem, a bude-li to nutné, vyhledám i Jeho Eminenci Johanna von Brunn. 

Ten jistě ví, že si mě císař velmi cení, což by mohlo mému slovu dodat potřebnou váhu. Nejdřív mi ale musíte vylíčit všechno, co o tom sporu víte. Doufám však, že to může chvilku počkat, protože toužím po horké koupeli a pořádném jídle. Moji průvodci na tom budou stejně, zvlášť moje žena.“

„Vaše žena?“ Ingold na něj zmateně zíral a pak jeho pohled zalétl k nosítkům, která už rovněž dorazila na nádvoří. 

„Jeho Veličenstvo se rozhodlo, že mě znovu ožení, aby tím zhojilo mou bolest z Mariiny ztráty.“ Michelův hlas přitom neprozradil, jak se k té záležitosti staví. Jako zamilovaný novomanžel však Ingoldovi nepřipadal, ale vzhledem k tomu, že většinu manželských párů dávali dohromady rodiče nebo lenní páni, přijal tu novinku jako samozřejmost. 

Takováhle manželství se obvykle vyvinula ve šťastný svazek spíš než vztahy uzavřené ze žhavé lásky, kdy partneři zakrátko zjistili, že jejich roztouženost byla jen klam. 

Mladý správce tedy přistoupil k nosítkům a uklonil se. „Dovolte, abych vás jako první přivítal ve vašem novém domově, paní,“ pronesl procítěně. 

Schwanhild až do té chvíle nevěnovala hradu ani jeho okolí jediný pohled, nemluvě o lidech, kteří se tam shromáždili, aby pozdravili svého pána. Po Ingoldových zdvořilých slovech ale odsunula záclonku a uviděla pěkně rostlého mladého muže s příjemnými rysy, světlemodrýma očima a plavými vlasy. 

Kabátec ve slézové barvě sahající po kolena, přiléhavé červené kamaše a zelený plášť přehozený přes ramena prozrazovaly jeho stav, právě tak jako jednoduchý kožený opasek a meč po jeho boku. 

Vzdychla, neboť se jí správce líbil mnohem víc než manžel. Mrzutý výraz v jejím obličeji, který měla celou cestu, uvolnil místo přátelskému úsměvu. „Díky za srdečné přivítání, pane rytíři. Byl byste tak laskav a pomohl mi z nosítek?“

Ingold okamžitě otevřel dvířka a uchopil její ruku. Když mladou ženu v tu chvíli na okamžik ozářilo slunce, zatajil dech. Michelova nová manželka mu připadala krásná jako sen a cítil, jak v něm narůstá touha. 

Rychle sklonil hlavu a pokoušel se takové myšlenky zapudit, ale moc se mu to nedařilo. Krátce doufal, že ho Michel zbaví povinnosti doprovodit dámu do paláce, ale zároveň si přál, aby mu ten úkol zůstal. 

Schwanhild poznala, jak na mladého nezkušeného muže zapůsobila, a usmála se. Teď tady měla přinejmenším jednoho člověka, kterého mohla považovat za spojence. Což bude jistě potřebovat – jak snadno zjistila při pohledu na podmračené výrazy, s nimiž ji vítalo kolemstojící služebnictvo. 

Pak uviděla dítě, které bylo zřejmě dcerou jejího manžela. Byly jí asi tři nebo čtyři roky a vzdorně špulila spodní ret. Její chůva byla sotva dvanáctileté, domýšlivě vypadající děvče, na své postavení příliš hezké a v příliš pěkném oblečení. 

S touhle ještě budou problémy, pomyslela si, neboť dívka ji probodávala pohledem, jako by jí přála přinejmenším morovou nákazu. 

Vzpurnost, která se zračila i v ostatních obličejích, jí prozradila, že tenhle hrad nutně potřebuje pevnou ruku hradní paní. 

Nijak se tomu nedivila, vždyť první žena jejího manžela pocházela z prostého lidu a do přízně mocných se vlichotila obratností a jistou povolností, kterou by žádná urozená dáma nepřipustila. Jenže jak vést hradní domácnost se ta coura zřejmě nikdy nenaučila. 

Michel přistoupil k Reimovi, aby se s ním pozdravil, a chtěl se právě otočit k jeho ženě Zdence, když si uvědomil, že nemůže svou čerstvě přivezenou choť nechat na nádvoří jako balík zboží. Obrátil se tedy k ní, převzal její ruku z Ingoldovy a zamířil k Trudi. 

„Tohle je moje dcera Hiltrud, moje všechno,“ objasnil Schwanhild, zatímco druhou rukou pohladil dítě po tváři. „Tak co, zlatíčko, máš radost, že jsem zpátky? Koukám, jak jsi zase povyrostla. S takovouhle budeš za chvíli velká. Podívej, koho jsem ti přivezl. To je tvoje nová mama. Jmenuje se Schwanhild.“

Vzdor v Trudině obličeji zesílil. „Ale já už přece jednu mám. Žádnou novou nepotřebuju.“

Michel vzdychl. „Trudi, broučku, musíš konečně pochopit, že tvoje mama je mrtvá, v nebi s andělíčky. Dívá se odtamtud na tebe a přitom je určitě smutná, že jsi tak paličatá a nedáš Schwanhild ani pusu na přivítanou.“

Její nová matka zkřivila koutek. O polibek toho vzdorného dítěte nijak nestála. Podle jejího názoru by tomu spratkovi prospělo pár na zadek. Vrhla po Trudi pohled, jímž ji nabádala, aby to nepřeháněla, a pak se už o ni nestarala. 

„Jsem unavená a ráda bych si odpočinula,“ vzdychla. „Kromě toho potřebuju kvůli našemu chvatnému odjezdu naléhavě služebnou. 

Prohlédnu si ženy, které jsou na hradě, a rozhodnu se, která by připadala v úvahu.“

Eva, stará markytánka, se opřela ramenem o zárubeň dveří u stáje a pozorovala celou scénu s jistým odstupem. Pak vyplivla pecku sušené švestky, na které si pochutnávala. „S tímhle kvítkem si ještě užijeme, to ti povídám.“

Ta slova patřila Theres, jež byla kdysi stejně jako ona markytánkou a doprovázela Marii na válečném tažení do Čech. 

Theres se ušklíbla a jen s námahou potlačila nutkání rovněž si odplivnout. „Když tak na ni koukám, mám sto chutí oprášit svůj starej vůz a najít si armádu, s níž bych táhla do války.“

„Na to je teď už moc pozdě. Ale obávám se, že na jaře budeme muset naše teplé hnízdečko opustit.“ Přitom znovu vyčítala Bohu a všem svatým, že nechali Marii sejít ze světa tak ošklivým způsobem. 

„Když odtud odejdeme, ztratí Trudi dva lidi, kteří to s ní myslí dobře. 

Tamhleta to rozhodně není.“ Theres ukázala bradou na Schwanhild, jež procházela kolem řady služebných, aby si své nové podřízené prohlédla. 

Když jí Michel představil Zdenku a přitom se zmínil, že hospodyně pochází z Čech, její obličej ztvrdl. 

„Žádné z těch proklatých husitů na hradě nechci!“ sykla. 

„Zdenka je dobrá katolička a ti odbojní táborité ji naopak pronásledovali.“ Michelův hlas zněl rovněž ostře. 

Schwanhild bojovala se slzami. Vnucený manžel jí teď přede všemi ukázal, jak málo bude její slovo na hradě platit. 

Mladý Ingold také zatnul zuby, neboť mu připadalo, že Michel Adler by měl vůči své choti projevovat trochu větší ohledy. Překrásná Schwanhild ho v tu chvíli zřejmě zajímala méně než česká venkovanka nebo markytánky, s nimiž se právě srdečně zdravil. 

Schwanhild si Evu a Theres prohlížela jako bytosti z jiného světa. 

Podle jejího názoru šlo o bezectné osoby ze stoky, nejspíš přítelkyně Michelovy první ženy a pravděpodobně stejně ordinérní, jako kdysi byla i ona. 

Z toho důvodu nedbala na jejich nepříliš srdečné přivítání, ale rázně se k nim otočila zády. Tyhle půjdou hned po té Češce, rozhodla se. Na Kibitzsteinu asi panují nesnesitelné poměry, když se tu roztahuje takový póvl, usoudila a styděla se, že si musela vzít zrovna pána takové hrůzy. 

Zatímco se v duchu Michelovi vysmívala, připomnělo jí lehké chvění v podbřišku, že brzy bude tma. Během cesty ji ten šenkýř nechal spát v chladném lůžku samotnou, teď ale bude jistě na svém manželském právu trvat. 

Poprvé a dosud jedinkrát byla příliš opilá, aby mohla manželské radosti skutečně vychutnat, ve vzpomínkách jí však utkvěly slastné pocity, po nichž její tělo noc co noc dychtilo. 

IX. 

Marie kněžně znovu promačkala podbřišek a pak prozkoumala i pochvu. 

Anastasia přitom lehce sykla, ale ne bolestí, jako spíš pocity, které v ní ty doteky vyvolávaly. Marie naštěstí rychle ruku odtáhla a umyla si ji ostrým mýdlem v měděné misce. 

Přitom se na kněžnu povzbudivě usmála. „Otok se už nedá nahmatat, paní. Teď můžeš svého chotě opět s radostí přijmout, kdykoli po tom zatoužíš.“

„Díkybohu! Doufám, že zároveň získám vytouženého dalšího syna.“ Anastasia sepnula ruce a zašeptala modlitbu. Při vděku nebeským silám však nezapomněla ani na svou pozemskou pomocnici. 

„Jsem tak šťastná, že se naše cesty protly, Marijo. Máš léčivé ruce.“

Marie zdánlivě pokorně sklonila hlavu, aby skryla výraz v obličeji, neboť k vděčnosti za to, že se ocitla v téhle zemi, měla daleko. Přesto musela být ráda, že vzbudila kněžnin zájem a získala si její přízeň. 

Mohla taky skončit v nějakém přístavním nevěstinci. 

Pokřižovala se podle místního zvyku, aby si nevysloužila pokárání, a v duchu děkovala svaté Máří Magdaléně, že zatím může vést poměrně příjemný život. Zároveň ale proklínala svou slabost. Anastasiina touha po dalším synovi jí den co den připomínala toho vlastního, jenž zůstal v rukách Huldy von Hettenheim, a málem se nenáviděla za to, že nemá

odvahu všechno tady opustit a vydat se na cestu k domovu, navzdory tomu, že mezi Vorosaňskem a Kibitzsteinem leží půl světa. 

„To se musí změnit!“ uklouzlo jí, naštěstí v němčině, takže tomu kněžna nerozuměla. Nejspíš to považovala za poděkování nebo krátkou modlitbu, neboť uchopila její ruku a vděčně ji pohladila. 

Marie ale zavrtěla hlavou. „Děkujte Bohu a svaté Panně vladimirské, ne mně, paní. Jsem jen obyčejná žena.“

Přestože ještě před chvilkou neměla daleko k slzám, musela teď potlačit úsměv. Kněžna se nikdy nedozví, odkud její vědomosti pocházejí. Přítelkyně Hiltrud totiž nebyla jen hospodyně, ale také kořenářka, která dokázala pomáhat nejen lidem, ale i zvířatům. Marie kolikrát kroutila hlavou nad tím, když jí přítelkyně líčila problémy, které postihly její kozy nebo krávy. 

Téměř při každé návštěvě jí Hiltrud vysvětlovala, jakou bylinou léčit které onemocnění zvířete nebo člověka, a Marie jí teď na tu dálku poslala tichý dík, neboť bez jejích přednášek by se jistě nepodařilo Anastasii a jejímu synovi pomoci a získat tak kněžninu přízeň. 

Anastasiiny myšlenky zatím zamířily do budoucnosti. „Jednou ses zmínila, že znáš byliny, které napomáhají tomu, aby se mužovo sémě v ženině těle ujalo. Můžeš je pro mě najít?“

„Řekla jsem, že jedna moje přítelkyně takový prostředek má, ale bohužel mi všechny jeho součásti neprozradila.“ Mrzelo ji, že o tom lektvaru mluvila, protože kněžna teď od ní vyžadovala téměř zázrak. 

„Ale znáš byliny, jež by k tomu mohly dopomoci, ne?“

Marie cítila, že se Anastasia na tu myšlenku upnula celým srdcem. 

Nezbude jí tedy nic jiného než hledat rostliny, které by mohly být prospěšné, a zároveň slíbit svaté Máří Magdaléně tlustou svíci pro případ, že by Anastasia otěhotněla. Tu ale může věnovat, až se vrátí domů, a na tak nejistý obchod svatá Máří stěží přistoupí. 

„Udělám, co bude v mých silách, paní,“ vzdychla tedy a zajímalo ji, co si kněžna vymyslí příště. Na odpověď nemusela dlouho čekat. 

„Dokážeš namíchat mast, která by přitáhla manželovu touhu jen ke mně, aby zapomněl na tu černou krávu, co na ní noc co noc jezdí?“

Marie těžce nesla, když kněžna mluvila o Alice tak pohrdlivě. Její tmavá přítelkyně přece nemůže za to, že si kníže myslí, že může dělat, co ho napadne. Otci Pantělejovi předal slušnou sumu jako odškodné a také prostředky na další kostel ve vorosaňské pevnosti. Tím považoval spáchané i budoucí hříchy za smazané a nechal svému chtíči po mladé mouřenínce volný průběh, takže se s ní vídal častěji než se zákonitou manželkou. 

Marie už měla na jazyku štiplavou radu, aby si Anastasia natřela obličej a tělo načerno a rty namalovala rudě, aby Aliku vypíchla, neboť náruživost mladé mouřenínky nebyla zdaleka tak silná, aby stačila Dimitrijovu žádostivost ukojit. Kníže ji dokonce jednou i tady v ženské části pevnosti zatáhl do prázdné místnosti a zneužil. 

Jelikož dveře zůstaly dokořán, odvážila se Marie nahlédnout dovnitř a zjistila, že Alika má obličej stažený bolestí a úzkostí. Dimitrij ji pokaždé natolik poranil, že musela použít mast, kterou jí Marie připravila. 

Kněžně připadalo její mlčení příliš dlouhé, a tak dupla nohou jako vzdorné dítě. „Jestli můj choť od té pohanky neupustí, bude ta černá osoba muset zemřít.“

Marie sebou trhla, snažila se však, aby nedala své zděšení najevo. 

Pak se zoufale pokusila Anastasii její vražedné úmysly rozmluvit. 

„Paní, měla bys jednat milostivě, protože lepší chůvu, než je Alika, nenajdeš. Stará se o tvého syna jako žádná druhá a pomáhá ho dnem i nocí hlídat.“

„To je možné, ale nepřeju si, aby Vladimírovi pořídila bratříčka.“ Kněžnin hlas přitom zněl velmi ostře. 

„Tomu bych dokázala zabránit!“ Marie stiskla rty, hned jak jí ta slova vyklouzla, neboť ve své vlasti by za takový slib platila za čarodějnici. Kněží takové věci viděli neradi, a když se tím některá z kořenářek zabývala přespříliš, utopili ji nebo skončila na hranici. 

Marie kromě toho přítelkyni zatím prostředkem, jenž vyvolá potrat, ani nemusela pomáhat. 

Po krátké úvaze ji něco napadlo. Dá Alice sníst rostlinu, která způsobí na jistém místě velké nechutné vřídky. Dívka určitě přivítá, když se Dimitrij od ní odvrátí a opět začne vyhledávat lože své manželky. 

„To by bylo dobré, protože pancharty tady nehodlám trpět!“ Kněžna zřejmě už zapomněla, že před chvílí Marii chválila, protože teď se v jejím obličeji zračila jen zlost. „Kromě toho se mi nelíbí, že s mým synem zacházíte stejně jako s tvou dcerou. Mají snad následník trůnu a dcera otrokyně vyrůstat spolu jako dvojčata?“ To bodnutí si Anastasia neodpustila a teď spokojeně pozorovala, že tou poznámkou kojnou ranila. 

Marie zbledla a otevřela ústa k pádné odpovědi, pak ji ale zase spolkla a uklonila se. „Jak poroučíš, paní.“ Přitom jí připadalo směšné, jak malicherně se kněžna chová. Přestože svého manžela evidentně

nemilovala, bojovala proti každé ženě, která ho zaujala, ať šlo o dceru bojara nebo otrokyni jako Alika. 

„Můžeš jít! Kdybych tě potřebovala, nechám tě zavolat!“ mávla teď na Marii. 

Ta byla ráda, že může tu náladovou ženu opustit. Uložila kelímky s mastmi do ozdobné skříňky, popadla vak s tinkturami a sušenými bylinami a s úklonou vyšla z místnosti. Tam se dlouze nadechla. Tak skličující jí kněžnina společnost dosud nikdy nepřipadala. 

„Měla bych se začít starat spíš o svůj útěk než o tuhle nadutou ženskou!“ Zvuk vlastního hlasu ji vyděsil, ale potom si uvědomila, že ve Vorosaňsku nikdo její mateřštině nerozumí. Kněžnino chování však mělo přece jen jeden dobrý výsledek. Cítila, že jí krev proudí v žilách rychleji, a věděla, že musí začít s přípravami k útěku. S těmi úvahami odložila své věci do komnaty a opustila Těrem. 

Venku se zastavila, jako obvykle se rozhlédla a zklamaně našpulila rty. Léto mezitím ustoupilo podzimu a listy bříz se zbarvily dožluta. 

Takže letos už žádný útěk nebude možný, i kdyby vyprávění, která o zimách v téhle zemi slyšela, hodně přeháněla. 

Ale hned jak přijde jaro, musíme to zkusit, rozhodla se. Do té doby bude dost času na to, všechno připravit a shromáždit věci potřebné k tak dlouhé cestě. Měla už pár drobných, které jí dali Andrej a někteří jeho kamarádi za bylinný čaj, jenž jim po jedné vydatné pitce pomohl ulevit od bolestí hlavy. Navzdory události s Darjou jí dokonce zůstala i dýka. 

Při vzpomínce na chůvin osud se otřásla. Od Darjiny smrti uplynulo teprve pár týdnů, přesto některé ze služebných, jež se předtím tvářily jako její přítelkyně, teď dělaly, jako by nikdy neexistovala. Vtipkovaly o tatarských bojovnících a nejedna s některým z nich vklouzla do stodoly na seno. 

Tihle Rusové jsou zvláštní národ, pomyslela si, ale hned se musela usmát, protože oni si jistě totéž říkali o ní a Němcích. Neodvažovala se služebné soudit. I v její vlasti byl dostatek žen, které přitahovali muži se sklony k násilí, i mužů ochotných na příkaz svých pánů páchat zločiny. 

Z toho důvodu nechtěla Rusy ani Tatary odsuzovat. 

S těmi úvahami pokračovala v cestě. Kreml tvořila směsice rozmanitých stavení. Kromě paláce a Těremu, postavených z kamene, tam byla spousta stájí, kůlen a dalších budov, s nimiž se Marie mezitím obeznámila natolik, že mezi nimi mohla procházet se zavřenýma očima. 

Co by nemohla nahmatat rukama, prozradil by jí nos, neboť každý dům měl vlastní pach. Z kuchyně se linula vůně jídla, u mužských

přístřeší to páchlo kůží a potem a v prostoru, kde spaly služebné, se zase vznášel opar vonící mýdlem a ženami. 

Marie si nikdy dřív nevšimla, že místa, na nichž se zdržují jen muži nebo jen ženy, můžou mít tak odlišný pach. Tady si to uvědomila poprvé. 

Zároveň se podivila, kudy její myšlenky bloudí ve chvílích, kdy se nesoustředí na práci nebo na plány do budoucna. 

Šla dál až k osaměle stojící kamenné budově, postavené stejně jako palác v řecko-ruském stylu, z níž se šířil teplý vlhký vzduch. Byly to lázně, které používali šlechtici i služebnictvo. Koupali se tu muži i ženy společně, jen v oddělených kamenných nádržích nebo dřevěných kádích. 

Pouze pro kněžnu, jež se s tímhle zřízením nehodlala smířit, zařídili zvláštní místnost, kterou směly používat i Marie s Alikou. 

Muži by neměli nic proti tomu, kdyby se koupaly s ostatními ženami, jenže služebné by mouřenínku, nečistou pohanku, mezi sebou nestrpěly, a Marie byla coby kacířka ze západu nebezpečná. Rusky se navíc obávaly, že by se ušpinily, kdyby se nimi musely podělit o vodu v kádi. 

Prostorná místnost byla slušně obsazená, jelikož druhý den byl svátek jednoho svatého a Pantělej trval na tom, aby jeho ovečky přicházely do kostela čisté. Prostí sluhové a pacholci seděli natěsnaní v menší a nižší kádi, kde nebyla voda tak ohřátá jako v kamenných nádržích pro členy knížecí družiny, mezi nimiž se v tu chvíli nacházeli i Jaroslav, Laurentij a Andrej. 

Když Marie vešla dovnitř, právě se zvedl Andrejův přítel Vasja a předváděl se přítomným ženám v celé své nahotě. Přitom si třel úd, takže rychle ztvrdl. Některé mladší dívky stydlivě sklopily oči, zatímco starší ženy sledovaly mladého muže uštěpačnými pohledy. 

„Delší už nebude, i kdybys za něj tahal kdovíjak dlouho!“ zasmála se jedna z nich. 

Vasja se na ni podíval a zakýval pánví dopředu a dozadu. „Kvůli tobě se protáhne kdykoli,“ ušklíbl se. 

„Vejtaho!“ odsekla žena a pohrdavě mávla rukou. Mladík si to ale nechtěl nechat líbit, a tak se mezi nimi rozpoutala slovní přestřelka. 

Marie byla ráda, že se pozornost zaměřila na ty dva, nepozorovaně proklouzla do kněžniny lázně a tiše zavřela dveře. 

Velká měděná nádrž, jež sloužila pouze kněžně, byla prázdná, ale nad rozměrnou dřevěnou kádí se vznášela pára, z níž vykukoval tmavý obličej vroubený kudrnatými vlasy a na Marii s úlevou zasvítily velké černé oči. 

„Už jsem se lekla, že jde Anastasia nebo hofmistryně,“ vzdychla Alika. „Od nich bych určitě dostala výprask.“

Během posledních týdnů se její znalost němčiny velmi zlepšila, zatímco její ruština zněla hrozně a omezila se jen na nezbytné výrazy. 

Vypadalo to, jako by se tu řeč záměrně nechtěla naučit, když na ni ostatní pohlížejí jako na poloviční zvíře. Rozuměla však víc, než se zdálo. 

„Anastasia žárlí, že si tě kníže bere do postele častěji, než chodí za ní. 

Z toho důvodu pořád hledá nějaké záminky, aby tě mohla potrestat,“ potřásla hlavou Marie. 

Alika se ušklíbla. „Pro mě za mě ji může mít celý den. Nechápu, co na tom chlapovi vidí. Mně je odporný.“ Znechuceně plivla na podlahu. 

Marie i bez bližšího vysvětlení chápala, co kníže s její přítelkyní provádí. Muži, kteří se domnívali, že mají nad ženami absolutní moc, je často nutili k tomu, aby prováděly věci zakázané Bohem i církví. Obě tak měly další důvod k tomu, aby co nejdřív uprchly. 

Najednou ji naplnilo radostné očekávání, a tak konejšivě přikývla. 

„Žádný strach. I tohle brzy skončí. Hlavně se nenech strhnout k tomu, abys knížete nějak poranila. Proti tomu, co by tě potkalo, by byl Darjin konec jen idylka.“

„K tomu by nedošlo, pokud by se mi podařilo vzít Dimitrijovu dýku!“ Alika blýskla očima a Marie pochopila, že mouřenínka o takovém řešení situace vážně uvažuje. 

„Proboha, jen to ne! Nesmíš svůj život jen tak zahodit!“ Popadla ji za ramena a zatvářila se jako malý uličník, jenž právě vymyslel skvělou lotrovinu. „Pomůžu ti. Dostaneš ode mě bylinu, která každého muže odradí. Ale budeš pak mít tady,“ ukázala Alice do rozkroku, „a taky na obličeji odporné vřídky.“

„Pchá, nic nemůže být horší než muset být knížeti po vůli. Má přece ženu, s níž se muže vydovádět.“ Dívka potřásla kudrnatou hřívou a blýskla bílými zuby. „Tak mi to připrav! Čím dřív mi dá Dimitrij pokoj, tím líp.“

Marie ale posmutněle sklonila hlavu. „Musím tu rostlinu najít a zhotovit správný odvar, což může ještě pár dní trvat. Co kdybys zatím tvrdila, že se tvůj měsíc naplnil a krvácíš?“

„To bych mohla. Doufám jen, že neumí počítat.“ Alika poklepala na okraj kádě a kývla na Marii. „Tak se už svlékni a pojď sem, než ta voda vystydne!“

Marie si připomněla, že nepřišla kvůli klábosení, ale vykoupat se, a rychle se podle její rady zařídila. Krátce nato už dřepěla vedle Aliky a drhla se kusem mýdla, které jí přítelkyně podala. 

„Jak daleko jsi se svými plány útěku?“ zeptala se mouřenínka po chvíli. 

Marie sebou trhla a upustila mýdlo do vody. Zatímco po té kluzké věcičce pátrala na dně, vrhla po Alice varovný pohled. „Buď opatrná! 

Dveře jsou tenké, a kdyby se náhodou vedle koupal někdo, kdo naší řeči rozumí, mohl by nás prozradit.“

„Je to tvoje řeč, ne moje. Ta je takováhle.“ Alika vychrlila několik naprosto nesrozumitelných zvukomalebných vět a pronikavě se na Marii zadívala. Ta si zahanbeně uvědomila, že po několika počátečních pokusech vzdala snahu ten jazyk zvládnout. Přítelkyni by jistě potěšilo, kdyby si občas mohla promluvit mateřštinou. 

Pohladila ji po tváři a pousmála se. „Promiň, nechtěla jsem se tě dotknout.“

„Nedotkla ses mě. Navíc máš pravdu. Pokud chceme odtud uprchnout, nesmíme vzbudit podezření. A teď se otoč, abych ti mohla vydrhnout záda! A ty mně můžeš udělat to samé.“

Zatímco se navzájem umývaly, otevřely se dveře. Marie se domnívala, že se některý z mužů, co se koupali vedle, pokusil o žert, a tak chtěla sáhnout po oblečení, byla to však jen Gelja, kterou kněžna přidělila Marii k ruce, přestože nebyla žádná nevolnice. 

Podsaditá Ruska se širokým obličejem a tatarsky působícíma sešikmenýma očima, jež tvořily výrazný protiklad k jejím vlasům barvy pšenice, přinášela několik kusů plátna a čisté oblečení. „Napadlo mě, že jste zase zapomněly na plachetky, do nichž se utřete,“ prohodila a položila věci na stoličku. 

„Díky!“ Marie očekávala, že hned zase odejde, Gelja však zůstala a začala přerovnávat další předměty. 

„Pospěšte si!“ ozvala se po chvíli. „Kněžna se chce vykoupat, aby mohla večer přijmout knížete obklopená svou řeckou vůní. A jak víte, nemá ráda, když vás tu najde.“

Alika vyskočila z kádě tak rychle, že uklouzla. Kdyby ji tu kněžna našla, čekaly by ji – navzdory povolení ten prostor používat –

přinejmenším rány dlaní či dokonce holí, kterou s sebou kněžna neustále nosila. 

Marii stříkla pálivá mýdlová pěna do očí, až bolestí zasténala, a Gelja se na mouřenínku zamračila. „Nemůžeš dávat pozor? Teď je všude mokro. Opravdu bys zasloužila párkrát důtkami.“

„Myslím, že je na své kůži cítí dost často.“ Marie se také zvedla a vytrhla Gel je plachetku, kterou jí podávala. 

Ruska pohlédla na Aliku, na jejíchž zádech byly znát čerstvé stopy po bičování, a pak se zadívala na jemné, téměř neznatelné jizvy na Mariiných zádech. 

Ačkoli kojnou takhle potrestali určitě už před mnoha lety, jizvy prozrazovaly, že ji zmrskali téměř k smrti. Gelja se už nedivila, že se ta žena ze západu rozzuřila i při pouhé zmínce o bičování. „Promiň, ale nechtěla jsem se tebe ani té černé dotknout. Jenže je tady mnoha lidem trnem v oku. Považujou ji za Satanovu dceru, protože je tmavá jako pekelný démon.“ Při úvaze o temných silách se zachvěla a pokřižovala, aby se před nimi ochránila. 

Marie nevěděla, co si s Geljinou pověrčivostí počít. Služebná očividně cítila k Alice stejný odpor jako ostatní ženy. Ona sama objevila v mouřenínce lidskou bytost, nesobeckou a spolehlivou, její pleť však mohla při prvním pohledu člověka vyděsit a také v Německu by se určitě našlo dost takových, kteří by ji považovali za ďáblovu služebnici. 

„Jestli se sem kněžna chystá, měly bychom si pospíšit.“ Osušila se a vklouzla do čisté haleny, kterou přinesla Gelja. Z toho hlediska byla Ruska poklad, neboť vždy obstarala, co bylo třeba, a navíc i takové věci, jež činily život příjemnějším. 

„Díky.“ Marie se na ni usmála a pak pomohla Alice, která tak znervózněla, že se do svého tmavého oblečení zamotala. 

Gelja jim šaty ještě uhladila a pak netrpělivě mávla rukama, jako by je chtěla odehnat. „Vlasy si radši upravte ve své komnatě, jinak se tu ještě s kněžnou potkáte.“

Marie ukázala na nadělení, jež způsobila Alika. „Musíme vytřít.“

„Ach, radši už zmizte! Udělám to sama.“ Gelja popadla hadr a přistoupila k vyšplíchnuté vodě. Marie jí věnovala poslední pohled a pak společně s Alikou chvatně opustila místnost. Když procházely mezi velkými káděmi k východu, začali na ně muži pokřikovat. 

„Hej, ty malá černá, proč pořád zalejzáš dovnitř? Ostatní ženský se taky nestydí!“

„Jo, a navíc chceme vidět, proč si kníže potrpí zrovna na tebe. Jsi snad jinak stavěná než naše ženský, nebo umíš nějaký zvláštní věci?“

Zvědavost těch mužů se naštěstí nezvrhla v násilnosti. Marie s Alikou nasadily vlídné výrazy a chvatně vyklouzly ze dveří. 

Vasja, jenž seděl v nádrži vedle Andreje, do něj s potutelným úsměvem šťouchl. „Kdybych tu malou mouřenínku uviděl nahou, asi by mě to vzrušilo. A co říkáš té kořenářské čarodějnici ze západu? Když k nám přišla, vypadala vyzáble a seschle jako stařena, ale teď nabízí pohled, při němž se můj Ivánek slastně protahuje.“

Andrej se jen ušklíbl, ale neodpověděl, protože i jeho myšlenky se zabývaly Marií. Gelja, jež pootevřenými dveřmi Vasjovu poznámku zaslechla, starostlivě svraštila obličej a rozhodla se, že musí kojnou varovat. 

X. 

Vladimír a Lisa spali vedle sebe ve velké kolébce a byl na ně tak pokojný pohled, že Marie nad nimi zůstala obdivně stát. Potom si ale vzpomněla na Anastasiina slova o tom, že děti nesmějí vyrůstat jako sourozenci, a zlomyslně se ušklíbla. 

Přestože Lisa nebyla její dcera, ale porodila ji její úhlavní nepřítelkyně, vděčila tomu dítěti za to, že v páchnoucích útrobách holandské lodi nepropadla beznaději. Navíc jí mezitím přirostlo k srdci, jako by bylo její vlastní, a nehodlala ho nijak odstrkovat. 

Alika vycítila, že přemýšlí o něčem nepříjemném, a zatahala ji za rukáv. „Zlobíš se?“

Marie zavrtěla hlavou. „To nestojí za řeč. Napříště ale musíme dát pozor na to, aby kněžnin syn dostával lepší plachetky a naše malá už s ním nesmí ležet v kolébce – přestože Vladimír tak spí klidněji. 

Budeme ji však i nadále krmit stejně jako dřív.“

Jako by ji Lisa slyšela, otevřela očička a pohlédla na ni. Přitom zahýbala rtíky, jako by chtěla sát. Marie tu tichou výzvu pochopila a odhalila ňadro. Měla sice přednostně nakrmit kněžnina syna, ale ze vzdoru se rozhodla nasytit nejdřív tu malou. 

„Mám zajít do kuchyně a připravit kaši?“ zeptala se Alika, jelikož Marie už začala obě děti přivykat na pevnější stravu, než je mléko. 

„Ano, ale v žádném případě neprozraď, pro koho to je. Ať si služky myslí, že je ta kaše pro nás. Podle místních žen by měl chlapec být ještě stále jen o mléku, a tak by nás mohly u Anastasie pomluvit.“

„Kněžna by tě nechala spráskat.“ Alika očekávala od Anastasie jen to nejhorší, a tak slíbila, že bude opatrná. Hned jak odešla, odtáhla Marie děvčátko od prsu a přiložila k němu chlapce. Vzápětí se rozlétly dveře a vešla kněžna. Při pohledu na situaci, která se jí zamlouvala, spokojeně pokývala hlavou. 

Marie předtím položila Lisu na svoje lůžko, takže kolébka byla prázdná a děvčátko pomohlo své nevlastní matce i tím, že začalo fňukat, jako by mělo hlad. 

Přesto málem došlo ke katastrofě, protože se po chvíli objevila Alika s kotlíkem a z leknutí jeho obsah málem před kněžnou vyklopila. Jen s velkou námahou se jí podařilo aspoň navenek najít ztracenou rovnováhu. 

Anastasia se k ní otočila a zkoumavě si prohlédla kaši v kotlíku. „Co je to?“

Marie ztěžka polkla, protože kněžně nebude jen tak snadné namluvit, že ta kaše je pro ně. Kdyby je totiž později přistihla, jak s ní krmí děti, nechala by jim po zádech zatančit karabáč. Rozhodla se tudíž co nejvíc držet pravdy. 

„Je to kaše pro Lisu,“ ozvala se. „Protože Vladimír je už větší, potřebuje víc mléka, takže musím svou dceru dokrmovat jinak. Z kozího mléka je jí totiž špatně.“

Kněžna pokývala hlavou. „Děláš to dobře. Při vhodné příležitosti tě odměním. Ale teď musím do lázně. Moje osobní služebná se tady později zastaví pro mast, která zvýší touhu mého chotě. Musí být natolik spokojený, aby za mnou chodil pokud možno každou noc.“

Aniž věnovala svému synkovi víc než jeden pohled, otočila se a spěchala ven. Jakmile zaklaply dveře, vyplázla za ní Alika jazyk. 

„Kníže nemá žádné zvláštní nároky. Hlavně, aby mohl svůj kolík, jak té věci tady říkají, vrazit do nejbližší ženské. Jsem si jistá, že by neušetřil ani kozu nebo krávu,“ zamumlala nenávistně. 

Přestože byl hřích na něco tak odporného vůbec pomyslet, musela se Marie při té představě uchichtnout. Hned se však zase zklidnila a ukázala na kaši. „Musíš teď krmit Lisu, než sem zase někdo přijde. Já se zatím opřu zády o dveře.“

V tom okamžiku však vstoupila Gelja. „Kněžna se tady byla podívat, jestli nezanedbáváš jejího syna, teď se ale posaď, abych ti mohla splést vlasy,“ oslovila Marii. 

Ta nasupeně vzdychla. Musela Gelja přijít zrovna teď? Ruska si její nevrlosti všimla, ale spiklenecky se usmála a konejšivě zvedla ruce. 

Potom zavřela dveře, přistoupila ke stěně a z trámu vzala dřevěnou lžičku, kterou tam Marie schovala. Šlo spíš o hračku, na níž si ten, kdo ji vyřezal, procvičoval svou zručnost, ale k účelu, pro který ji Marie potřebovala, se hodila lépe než lžíce, které se běžně používaly. 

„Na, tímhle můžeš ty malé nakrmit!“ podala Gelja lžičku Alice. 

Marie se to snažila provádět nenápadně, jenže služebná měla nečekaně bystrý pohled a ostražitou mysl. Teď jen musely doufat, že je nezradí. S nepříjemným pocitem, že je Rusce vydaná na milost

a nemilost, se posadila na stoličku a nechala si splést vlasy do copů, zatímco Vladimír nazlobeně funěl, jelikož už žádné mléko neteklo. 

„Dej mu trochu té kaše,“ trhla Gelja hlavou k Alice, když následník trůnu začal fňukat. 

Mouřenínka vrhla po Marii tázavý pohled, po jejím kývnutí pak položila Lisu na lůžko a ujala se Vladimíra, jenž jako obvykle ve chvíli, kdy mu strčila lžičku do pusy, nesouhlasně nakrčil nos. Potom ale začal rychle polykat a hltat, až Alika dostala strach, aby se nezakuckal. 

„Copak má opravdu takový hlad?“ zeptala se německy. 

„Co povídá?“ zajímalo Gelju. 

„Diví se, jakou má princ chuť k jídlu,“ vysvětlovala jí Marie. 

„Dimitrijovu synovi je skoro rok a musí hodně jíst, aby byl velký a silný,“ pokývala služebná hlavou. „Samotné mléko ale nestačí. Naše kněžna to bohužel nechce pochopit a ty ostatní jen opakují, co řekne. 

Naštěstí jsi chytrá žena, i když zas ne tolik – aspoň co se tebe samotné týká.“

„Jak to myslíš?“ vyděsila se Marie, neboť dostala strach, že se provinila proti nějakým neznámým zvyklostem či dokonce zákonům téhle země. 

Gelja vzala do ruky pramen Mariiných vlasů a přidržela jí ho před očima. „Když tě kněžna koupila, byly tvé vlasy matné a vypadaly prošedivěle. Všichni tě tady považovali za starou ženu a mnozí se divili, že jsi ještě vůbec porodila. Teď se ale tvé kadeře lesknou jako zlato, tvoje pleť je hladká a hebká a ňadra navzdory tomu, že krmíš dvě děti, ještě stále pevná. 

Dřív jsi jistě byla krásná a ještě dnes vypadáš na otrokyni příliš dobře. 

Je to nebezpečné.“

Marie podrážděně pokrčila rameny. „To nechápu.“

„Muži si už o tobě povídají a nemusí dlouho trvat, kdy padneš do oka i našemu knížeti, který si tě vezme do lože. Což by se ovšem kněžně moc nelíbilo. Anastasia není Ruska, jež umí poslouchat, ale pochází z císařské rodiny z Konstantinopole. Není tudíž rozhodně zvyklá stát ve stínu jiné ženy. 

Navíc se v naší zemi cítí nešťastná, a tak je popudlivá. Pokud chceš svá záda uchránit před bičováním, měla bys mít tuhle věc na zřeteli.“

Marie si do té chvíle nedokázala představit, že by v ní kníže mohl vidět něco jiného než kojnou, kterou si jeho manželka koupila jako otrokyni, teď si však vybavila osud své černé přítelkyně a pochopila, že ani ona není před tím velkým býkem – jak knížeti napůl posměšně a napůl uctivě říkali členové jeho družiny – bezpečná. 

„Dík za varování, Geljo. Jsi opravdu poklad.“

„Nevím, proč se o tebe vůbec starám,“ vzdychla služebná a pokrčila rameny. „Otrokyně nemá žádné peníze, aby mi z vděčnosti dala aspoň půl denga.“

Marie se musela držet, aby sebou zděšeně netrhla. Co když Gelja objevila i skrýš s mincemi? Když ale na ni nervózně pohlédla, neviděla v jejím obličeji žádné podezření. 

XI. 

V lázni se zatím muži i nadále bavili o tělesných přednostech a nedostatcích té či oné ženy a dohadovali se, zda má kojná pod oblečením stejně hladkou pleť jako na obličeji. Také Alika poskytovala dostatek látky k hovoru. 

Laurentij se náhle zachvěl chladem a mávl na sluhu, aby jim přilil horkou vodu. „Připadá mi, jako bych se koupal v ledově studené Volze,“ prohodil se smíchem k Jaroslavovi. 

Bratr knížete do té chvíle mlčel, aby u dvořanů svého bratra nevyvolal nějaké pohoršení. Našlo by se mezi nimi dost takových, kteří by svého pána rádi potěšili tím, že by jeho bratra při nějaké vhodné příležitosti zabili. A co by jim bránilo v tom, aby ho v té velké lázeňské nádrži nenápadně přidrželi dostatečně dlouho pod vodou? 

V šestnácti letech byl starší než vládnoucí velkokníže v Moskvě, jenž ještě stále musel tvrdě o svůj trůn bojovat, přesto se Vasilij II. 

nenacházel v tak zoufalém postavení jako on tady ve Vorosaňsku. 

Jelikož se mu opatrnost stala druhou přirozeností, chvatně Laurentijovi přikývl, že voda skutečně velmi vychladla. 

„Vladimír Dimitrijevič za několik týdnů oslaví první narozeniny. 

Nebylo by dobré, kdybys mu při této příležitosti předal vhodný dárek?“ nadhodil Laurentij. Ten návrh Jaroslava překvapil ještě víc. 

„Ale já…,“ zajíkl se a několikrát polkl, aby mu slova lépe klouzala z hrdla. „Nemám přece žádné peníze, Laurentiji Jurijeviči, abych mohl svému milovanému synovci koupit něco, co by ho bylo hodno.“

Někteří z mladších dvořanů se jízlivě uchechtli. Bylo všeobecně známo, že Dimitrij drží bratra zkrátka, takže nemůže nikoho obdarovat ani získat pár žoldnéřů jako osobní stráž. Nejdřív mysleli, že si Laurentij chce z mladíka vystřelit, ale z jeho dalších slov pochopili, že jde o něco jiného. 

„Poprosím Dimitrije Michajloviče, aby ti daroval jistou částku peněz, abys i ty mohl dělat čest jeho jménu. Při té příležitosti ale nesmíš zapomenout ani na bratra. Nedávno jsem si dal z Novgorodu dovézt soudek kořalky. Jestli chceš, přenechám ti ho, abys ho mohl věnovat knížeti.“

Jaroslav na něj zmateně zíral a potom se s úlevou usmál, neboť věděl, že bratr by ho bez dárku nejspíš obvinil z pohrdání. 

„Díky, Laurentiji Jurijeviči. Celou dobu přemýšlím, co bych mohl svému synovci dát, ale nic mě nenapadá. Poradíš mi i tady?“

„Rád! Později bys mě mohl doprovodit ke svému bratrovi, abychom ho požádali o peníze. Pak taky budeme vědět, kolik můžeš vydat.“

Kývl na Jaroslava a otočil se k Andrejovi, jenž se nečekanému zájmu svého strýce o Dimitrijova bratra podivoval stejně jako ostatní muži v lázni. 

„Zaslechl jsem, že hrozí nová válka. Pár moskevských bojarů se prý spiklo s knížetem Jurijem, aby svrhli Vasilije II. Náš přítel Sachar Ivanovič k nim údajně taky patří. Poté co ho posledně pokárali, to vypadá, že jeho oddanost Moskvě už vyprchala.“

Andrej se zamyšleně díval na jemnou páru, která se opět objevila nad hladinou. „O válce nic nevím. A myslím, že zatím ani nikdo nebyl za Dimitrijem, aby ho získal za spojence.“

„To není dobré,“ protáhl Laurentij obličej. „Jestliže se Moskva ani nepokusí s naším knížetem jednat, považuje ho za nepřítele. Což mě ostatně překvapuje méně než to, že o Dimitrijovu podporu nestojí ani kníže Jurij. Vypadá to, jako by našemu pánu nikdo nevěřil. 

Jeho otec, kníže Michajl, se uměl šikovně pohybovat mezi oběma stranami a dokonce získal poměrně významný kus území jako dar od Vasilije I., jenž ho tím chtěl přimět k tomu, aby se nepostavil proti jeho synovi. Jestliže to teď Dimitrij udělá a ztroskotá, bude to znamenat konec našeho knížectví.“

Tak otevřeně se dosud nikdo z dvořanů neodvážil knížete kritizovat. 

Zatímco Andrej se zoufalými posuňky snažil strýce přimět k mlčení, někteří z Dimitrijových věrných do sebe s úsměvem strčili. Podle jejich názoru byl nejvyšší čas, aby Laurentije, jenž coby rádce knížete působil už u Dimitrijova otce Michajla, nahradil někdo mladší. 

Vzhledem k tomu, že největší právo na to postavení měl Andrej, jenž by ale sám k strýcovu sesazení nepřispěl, doufal každý z nich, že by se novým důvěrníkem knížete mohl stát právě on. 

Anatolij a někteří další, které Dimitrij v minulosti příliš přísně nebo nespravedlivě potrestal, však souhlasili s Laurentijem a vyměnili si významné pohledy. 



ŠESTÁ ČÁST

 Vzpoura

I. 

Jaroslav se k Laurentijovu zklamání tvářil zoufale a úzkostlivě, jako by ho vlekli na vlastní pohřeb. Dimitrij by se na jeho místě smál a žertoval, jak to k příjemné procházce patří, na jeho bratrovi však bylo vidět špatné svědomí na půl versty daleko. 

Proto byl starý rádce vděčný za chladno, jež zadrželo většinu lidí v domech, i za silné zimní pláště a kožešinové čepice, které měli s Jaroslavem na sobě. Těch pár chodců, jež v zasněžených uličkách potkali, si jich nevšímalo a chvátalo zpátky do tepla. Přesto se Laurentij obával, že by mladík mohl svým chováním vzbudit nedůvěru Dimitrijových donašečů. 

„Seber se přece, Jaroslave Michajloviči, nebo chceš vyvolat podezření?“ zeptal se, a ačkoli jen šeptal, zněla jeho slova ostře. 

Princ sebou trhl, zakoktal cosi nesouvislého a podíval se na starého šlechtice tak zděšeně, jako by už nad ním vynášel rozsudek smrti. „Kam mě vedeš?“

Laurentij v duchu zaklel, jelikož to vypadalo, že mladík nemá žádnou odvahu. „Přece jsem ti to v Kremlu vysvětlil. Jdeme za Gríšou Batorijevičem, kupcem s medem a medovinou, abychom od něho koupili jedinečný nápoj pro tvého bratra. Dimitrije tvůj dárek k synovým narozeninám nadchl, takže nikoho nepřekvapí, když budeš i nadále usilovat o jeho přízeň drobnými pozornostmi.“

Jaroslav poslušně přikyvoval, ale jeho křečovitě stažený obličej se neuvolnil. Teď se Laurentij rozzlobil i sám na sebe, neboť párkrát utrousil narážku, že se u Gríši Batorijeviče dá koupit nejen soudek medoviny. 

„A jsme tady!“ Laurentij s úlevou ukázal na nízký srub s dlouhou prkennou přístavbou, v níž kupec přes zimu uchovával své včely. Gríša Batorijevič byl bohatší, než většina obyvatel Vorosaňska tušila, protože vystupoval skromně a obýval malý dům, jenž se nijak nelišil od ostatních stavení v ulici. 

Laurentij zaklepal a otevřela služebná. Byla už postarší a vyzáblá. 

Při pohledu na příchozí protáhla obličej, jako by tam stáli lupiči. Gríša Batorijevič však na rozdíl od své služky pozdravil bratra knížete a Laurentije s překypujícím nadšením. 

„Vítejte v mém skromném domě, přátelé! Posaďte se! Lanka hned nalije něco dobrého. Ale nejdřív nám musí přinést chléb a sůl a posvěcenou ikonu, abychom mohli uzavřít přátelství.“

Služebná zřejmě na ta slova čekala, protože se vzápětí objevila s podnosem, na němž ležel rozkrájený bochník chleba, lžička soli a pozlacený obrázek svaté Panny. Kupec počkal, až si hosté vezmou chléb a sůl, potom udělal totéž a zaníceně políbil ikonu. 

„Tímto přísahám před Bohem, svatou Pannou a všemi svatými naší milované ruské církve, že vám nikdy nezpůsobím škodu, ale ze všech sil budu přispívat k vašemu prospěchu.“

Znovu políbil ikonu a podal ji Jaroslavovi, jenž na ni nejdřív zmateně zíral a teprve na Laurentijův pokyn přitiskl rty na tvář boží rodičky. Jako poslední políbil obraz Laurentij a vrátil ho služce. 

Obchodník s medovinou pak chytil oba muže za rukávy jejich kaftanů a přitáhl je k sobě. 

„Pojďte se mnou, přátelé! Nebudete dnes mými jedinými hosty.“ Vedl je do malé místnosti bez oken na konci domu, jež se podle Laurentijova odhadu už nacházela v přístavbě. Člověk, jenž dovnitř jen letmo nahlédl, by ji považoval za sklad zaplněný sudy a bednami, ale kupec tam rychle poklidil tak, že soudky posloužily k sezení a bedny vytvořily zástěnu, jež tomu, kdo by do toho prostoru vstoupil, bránila v přímém pohledu na přítomné. 

Laurentij by se vsadil, že v odděleném koutě jsou tajná dvířka, kterými se dá místnost opustit. Lojová lampa, kterou přinesla služebná, však neosvětlila prostor natolik, aby se daly rozeznat škvíry ve dřevě či jiné známky únikového východu. 

Gríša naplnil medovinou tři poháry a rozdal je. „Na tvé zdraví, Jaroslave Michajloviči, a taky na tvé, Laurentiji Jurijeviči! Kéž vás Bůh a všichni svati obdaří svým požehnáním!“ zvolal zaníceně. 

„I tebe, Gríšo Batorijeviči.“ Laurentij si přiťukl s hostitelem a svým průvodcem a lokl si silné sladké tekutiny. Přitom dumal nad tím, zda chce kupec tím dobrým nápojem pouze stvrdit svou pohostinnost, nebo by je rád opil. Nakonec se rozhodl, že se z něj pokusí tahat rozumy, aby měl co nejrychleji jasno. 

„Jak vidíš, příteli, vyhověl jsem tvému přání a přivedl Jaroslava Michajloviče,“ spustil. 

Gríša s úsměvem přikývl a dolil bratrovi knížete. Princ pil příliš chvatně a třásly se mu přitom ruce. Působil dojmem, jako by se domníval, že se vydal na cestu, na níž přijde o hlavu. 

„Nemáš snad dost zdvořilosti pokračovat v hovoru, Gríšo Batorijeviči?“ Laurentijův hlas zazněl ostřeji. 

Kupec konejšivě zvedl ruce. „Rád bych, báťuško, ale čekám ještě na další hosty, než si začneme povídat o důležitých věcech. Teď bych jen

chtěl slyšet, jak ti chutná tahle medovina. Velkoknížeti Vasilijovi, kterému jsem nedávno poslal jeden soudek, připadala příliš sladká.“

„Velkokníže pije tvoji medovinu?“ vykulil Jaroslav oči. 

„Není přece zakázáno prodávat medovinu do Moskvy,“ odvětil hostitel vlídně. 

Laurentij se hlasitě rozesmál, neboť tou poznámkou se obchodník s medovinou odhalil coby přívrženec a špeh moskevského velkoknížete. 

Svou reakcí ale překvapil hostitele i svého průvodce. „Řekl jsem něco špatného?“ zeptal se kupec zmateně. 

Laurentij zavrtěl hlavou. „Ale ne! Uklidňuje mě jen, že můj pohled je náhle tak jasný jako led z Volhy, který máš uložený ve svém sklepě.“ Byla na něm znát úleva, že za obchodníkem s medovinou cítí moskevskou moc. 

Vzhledem k tomu, že Dimitrij se obklopil družinou mladších mužů a měl k dispozici tatarskou gardu, představoval by jakýkoli pokus o povstání proti němu bez silných spojenců v zádech jasný rozsudek smrti. Velkokníže Vasilij by ale nic neudělal zadarmo a Laurentij doufal, že se dnes dozví cenu za jeho pomoc. 

Vyprázdnil pohár a odstrčil ho. „Mně ta medovina taky připadá moc sladká!“

„Mám ti přinést jinou, báťuško, nebo si dáš radši kořalku, kterou si v poslední době oblíbil náš milovaný kníže?“ Kupec se chystal opustit místnost, ale Laurentij ho zarazil. 

„Ne! Počkej, až přijdou ostatní hosté! Doufám, že se moc nezpozdí. 

Kníže by totiž měl bratrovi za zlé, kdyby zůstal příliš dlouho venku.“

„Dimitrij je velmi přísný pán, viď?“ Gríša se s očividně soucitným výrazem otočil k Jaroslavovi a opět mu doplnil poloprázdný pohár po okraj. 

Princ ostýchavě přikývl. „Trochu přísný je, ale až od té doby, co se stal knížetem. Předtím byl jiný.“

Obchodník položil mladíkovi ruku na rameno a pousmál se. „Ne každý člověk dokáže být na špici. Dimitrij Michajlovič byl příjemný mladý muž a statečný bojovník – dokud žil váš otec. Teď už není ani jedno.“

„Statečný je pořád!“ Jaroslav navzdory špatnému zacházení cítil povinnost bratra obhajovat. 

„Statečnost neznamená jen mlátit kolem sebe a zuřit, ale taky používat rozum. A právě to Dimitrijovi chybí. 

Nehledá spojence v Moskvě, protože nechce stát ve stínu velkoknížete, a kníže Jurij už o něj nestojí, protože ho svou nespolehlivostí a chamtivostí velmi rozzlobil.“

Gríša se vzrušeně rozpovídal a Laurentij si užasle uvědomil, že se Jaroslavovi podařilo navzdory jeho plachosti rozvázat hostiteli ústa. 

Jenže v okamžiku, kdy uvažoval o tom, jak udržet hovor, aby se dozvěděl co nejvíc, objevila se služebná a ohlásila další hosty. 

Laurentije nijak neudivilo, když uviděl přítele Anatolije, jenž ke knížeti choval už delší dobu hlubokou zášť. Mnohem víc ho ale překvapila přítomnost dvou starých šlechticů, kteří dlouhá léta sloužili Dimitrijovu otci jako rádci a mladý kníže je o ten úřad připravil. 

S potěšením se pozdravili a posadili se na místa, která jim hostitel přidělil. A když se krátce nato objevili dva kupcovi údajní obchodní partneři, začalo být v místnosti těsno. 

„Teď jsme tedy všichni!“ Gríša všem naplnil pohár medovinou. 

Laurentij o nápoj nedbal, i když mu chutnal víc než ten, který dostali předtím, ale soustředil se na neznámé muže. Jejich prosté, ale z pěkné látky ušité kaftany a čepice poukazovaly na kupce, ale jejich chování neodpovídalo lidem, kteří se musejí přátelit se zákazníky. Na to působily jejich oči příliš chladně a koutky jejich úst byly zkřivené povýšeným úsměvem. 

„Tak jsem myslel, že jdu s Jaroslavem na pohár medoviny, a zatím je tu sešlost, že se skoro větší nenajde ani v knížecí síni,“ prohodil s nadějí, že přiměje cizince k hovoru. Jeden z bývalých rádců knížete Michajla mu však položil ruku na paži a zašeptal, že ti dva přijeli z Moskvy, kde mají významné postavení u dvora velkoknížete. Jejich vůdce Boris Romanovič je dokonce jeho vzdálený příbuzný. 

Jelikož ten starý muž několikrát v Michajlových službách navštívil Moskvu a jistě se s tamními dvořany seznámil, Laurentij o jeho slovech nepochyboval. Jen se podivil, proč Vasilij a jeho rádci vyslali do Vorosaňska tak vysoce postavené lidi. 

Boris Romanovič zřejmě vycítil jeho nedůvěru, protože se k němu s namyšleným, ale zároveň napjatým výrazem obrátil. „Jsi rádce vašeho knížete, takže bys měl vědět, co se ve vaší zemi děje,“ spustil. „Dimitrij Michajlovič vypověděl smlouvu s Moskvou, kterou uzavřel jeho otec, a chtěl se připojit k jejím nepřátelům. Ve své lačnosti ale podvedl i je. 

Teď tu stojí sám a jeho knížectví se snadno může stát hříčkou jeho sousedů. Vorosaňsk koneckonců není úplně bezvýznamný, protože může blokovat obchodní cestu do Pskova a také přístup do Litvy. 

Kníže Jurij se tudíž chystá dobýt vaše město a připojit ho ke svému území. Aby se tomu zabránilo, přeje si velkokníže Vasilij II. Dimitrijův pád a na jeho místě lepšího vůdce. Takže se musíš, Laurentiji Jurijeviči, i vy ostatní, rozhodnout, zda se postavíte na stranu Moskvy, nebo proti ní.“Když bojarova slova dozněla, rozhostilo se v místnosti na chvíli ticho. Potom Laurentij zahýbal ztuhlým tělem, promnul si vousy a pokýval hlavou, jako by úplně nechápal, co právě vyslechl. „Jestli ti dobře rozumím, bratříčku, ty chceš, abychom se podrobili Moskvě a uznali Vasilije za velkoknížete.“

Boris Romanovič zvedl konejšivě pravou ruku. „Vorosaňsk je svobodné knížectví a má to tak i zůstat – pokud se stane spojencem Moskvy.“

Tenhle pirožek má příjemný vzhled, ale hořkou chuť, prolétlo Laurentijovi hlavou. Dosud se vorosaňskému knížectví dařilo kličkovat mezi Moskvou a ostatními knížectvími, aniž se zřetelně přidalo na tu či onu stranu. „Takže požaduješ, abychom se stali moskevskými vazaly! 

Nemůžu tvrdit, že se mi to zamlouvá.“

„Nikoli vazaly! Spojenci,“ poopravil Romanovič označení toho stavu. „Vorosaňsk si ponechá vlastního knížete a nebude ani povinován platit Moskvě daně. Ale musí velkoknížete podpořit v boji proti nepříteli svou armádou.“

„V čem vidíš rozdíl mezi vazalem a spojencem?“ zeptal se Laurentij podrážděně, protože takhle si Dimitrijovo odstoupení a Jaroslavovu budoucnost nepředstavoval. A opět se ho snažil jeden ze starých rádců uchlácholit. 

„Moskva je velká říše a knížata, která jsou mnohem mocnější než náš Vorosaňsk, jí s radostí slouží jako vazalé. A všichni tihle velcí páni by museli stát za knížetem Jaroslavem – pokud by se stal Vasilijovým přítelem a spojencem.“

„Jaroslav ještě není knížetem a váš plán je jen přelud!“ odsekl Laurentij. 

„Nevěděl jsem, že tak lpíš na Dimitrijovi, jenž naši zemi žene do záhuby. Přece jsi ho sám ostře kritizoval.“ Rádce si přitom Laurentije změřil pohrdavým pohledem. 

Moskvan usoudil, že je načase horké hlavy trochu ochladit. „Zatím mluvíme jen o tom, co chce Moskva. Podívej se, Laurentiji Jurijeviči na to, co chystá kníže Jurij. Kdyby bylo po jeho, zmocnil by se Vorosaňska a předal ho jako dílčí knížectví Sacharu Ivanovičovi. Chceš ho snad tady mít za svého nového pána?“

Laurentij při pomyšlení na zrádného bojara zavrtěl hlavou. „Jistě ne! 

Jak to tak vypadá, máme na výběr pouze mezi Sacharem Ivanovičem, před nímž nás chraň svatá Panna, a moskevskou porobou.“

„Proč vidíš jako porobu, že by velkokníže Vasilij přitiskl Jaroslava k srdci a nazval ho bratrem? Můžu ti ale vyjmenovat možnosti, které vám v případě odmítnutí zůstávají. Vzhledem k tomu, že Vorosaňsk nesmí ze strategických důvodů padnout do rukou nepřítele, musí si ho podrobit Moskva. 

Jeho novým pánem už ale nebude žádný kníže ze staré vorosaňské krve, ale moskevský bojar. Mezi těmito dvěma možnostmi můžete vybírat a nedomnívám se, že by to bylo obtížné.“

Ta slova na všechny přítomné dopadla ztěžka. Laurentij stejně jako ostatní pohlédl na Jaroslava. Na jeho rozhodnutí teď závisela budoucnost knížectví. Je ochotný postavit se proti bratrovi, nebo ohne záda a pokusí se bouři, která je na obzoru, nějak přečkat? 

Jelikož mladík mlčel, rozhodil Laurentij bezradně rukama. „Tak jednoduché, jak si to, bratříčku, představuješ, to není. Je nás jen pár a nemáme možnost kolem sebe shromáždit vojsko, které by bylo tak velké, aby nás dokázalo ochránit před Dimitrijovými dvořany a jeho Tatary.“

Bojar mávl rukou. „Moc času na dlouhé intriky vám nezbývá, jelikož kníže Jurij a Sachar Ivanovič jsou už za dveřmi. Velkokníže ví, že jeho věrní ve Vorosaňsku jsou příliš slabí, aby se mohli svého knížete zbavit. 

Z toho důvodu je už na cestě naše armáda. Pokud jí otevřete brány, přijde jako přítel. Jinak Vorosaňsk dobude a nastolí moskevskou vládu.“

Laurentij zbledl. Útok Moskvanů by přinesl krveprolití. Vojáci by vraždili, plenili a znásilňovali, až by se město téměř vylidnilo a zůstalo ležet v troskách. A pak by se velitel armády, možná právě tenhle Romanovič, stal jeho novým pánem. 

Té představy se zděsil. Pohlédl na bojara. „Vy chcete teď, uprostřed zimy, vést válku? Když zůstanou brány našeho města uzavřené, můžete taky přijít o hodně lidí.“

Boris Romanovič ho přejel pohrdavým pohledem. „Odkdy se Rus bojí zimy? Nebo se snad tady ve Vorosaňsku vykládá, že Alexandr Něvský porazil německé rytíře na Čudském jezeře za letního vedra místo na ledě a sněhu?“

Zatímco Laurentij nad tím argumentem jen potřásl hlavou, obrátil se druhý rádce bývalého knížete se sepjatýma rukama k princi. „Musíš se rozhodnout, Jaroslave Michajloviči! Buď povstaneš proti bratrovi

a zachráníš naše knížectví, nebo nás všechny zničíš. Měl bys vzít v úvahu, že do téhle situace nás Dimitrij dostal svou nerozvážností.“

Mladík seděl jako opařený. Prsty objal pohár a snažil se uspořádat své myšlenky. Když Laurentij poznal, že k žádnému rozhodnutí nedojde, vstal a položil mu ruku na rameno. 

„Vzpomeň si na bratrovu ukrutnost, Jaroslave Michajloviči. Nechal přece týrat řádnou ruskou dívku takovým ponižujícím způsobem svými Tatary. A stačí jeho jediné slovo a skončíš podobným barbarským způsobem. Pokud ale zůstaneš pevný, nebudeš se ho už nikdy muset obávat.“ Jen Moskvy, dodal v duchu, neboť stín toho města padl na celou zem. 

„Správná řeč!“ Boris Romanovič přistoupil k oběma mužům a objal nejdřív Laurentije a potom prince. „Ať žije vorosaňský kníže Jaroslav! 

A abych nezapomněl: velkokníže se ve své blahovůli rozhodl věnovat vorosaňskému knížectví území, které dosud spravuje Sachar Ivanovič –

jako dík za věrnou podporu.“

Ten trumf si Vasilijův vyslanec nechal na konec, aby Vorosaňským zalichotil, neboť by neměli velkoknížete přijmout jen ze strachu, ale také z vděčnosti. Rádci zesnulého knížete začali velebit Vasilije II. 

a potom i Jaroslava, který působil dojmem, že neví, co se s ním děje. 

Bojar si však byl jistý, že prince prostě strhne vlna, jež přijde z Moskvy. Také Laurentij dospěl k názoru, že mladík nebude mít klid, dokud nebude jeho bratr svržen a on se nestane knížetem – nebo nezahyne. 

II. 

Kněžna otěhotněla. Marie jí to mohla s klidným svědomím potvrdit, jelikož příznaky byly víc než jasné. S úlevou si oddechla, neboť Anastasiino čím dál náladovější chování už bylo neúnosné. 

Přestože se ze všech sil snažila, aby se ona i Alika uchránily před žádostivostí knížete, Anastasia jí každou chvíli spílala a mouřenínku, jež teď trpěla kvůli ošklivým puchýřům, dala dvakrát zmrskat. 

Marie jí zato pomohla k silnému průjmu, přičemž si nejen vychutnala malou pomstu, ale zároveň si tím upevnila i svou pověst léčitelky. 

V ten den ji zavolali k vyplašené Anastasii, jež se obávala, že na sebe přitáhla smrtelné onemocnění, které neustále řádilo v její vlasti. 

Vzhledem k tomu, že Marie věděla, co její potíže vyvolalo, mohla ji vyléčit obratem ruky. Něco takového ovšem nechtěla riskovat. Kdyby vzbudila jen stín podezření, že chtěla kněžně ublížit, byl by trest tvrdý a krutý. 

Bylo jí jasné, že dosud byla ušetřena karabáče jen proto, že kojí prince, ale to už nebude dlouho trvat. Záda ji při takových úvahách svěděla jako už celé roky ne, a jen s námahou se soustředila na Anastasiina rozrušená slova. 

„Bude to syn? Musí přece být nějaká bylina, která zajistí, abych knížeti dala druhého syna!“

Marie zavrtěla hlavou. „Uvažovat o něčem takovém znamená pokoušet Boha. Ten dává a taky bere. Jestliže se mu to zlíbí, přivedeš na svět syna, ale měla bys mu být vděčná i za dceru. Pomysli na to, že dceru může tvůj choť provdat za jiného knížete, a tím získat spojence.“

Marie doufala, že kněžna bude těm argumentům přístupná, neboť v tu chvíli Anastasia zoufale toužila po druhém synovi, jenž by upevnil následnictví, i když na druhé straně mohlo jeho narození snadno přinést hádky a sváry, až budou princové dospělí a začnou soupeřit o otcovo dědictví. 

Dimitrij měl štěstí, že byl o dost starší než Jaroslav a v době otcovy smrti už dospělý, takže mohl na vorosaňský trůn usednout bez potíží. 

Přesto viděl v Jaroslavovi, jenž bude patřit mezi dospělé teprve za čas, nebezpečného konkurenta, kterého bude nutné dřív nebo později odstranit. 

Marii bylo neohrabaného mladíka líto, jenže její vlastní život byl natolik těžký, že se nemohla příliš zabývat problémy jiných lidí. 

„Ty mě vůbec neposloucháš!“ Anastasiin hlas připomínal rozmazlené děvčátko. 

„Odpusť, paní, ale přemýšlela jsem, jak bych ti těhotenství co nejvíc ulehčila.“ Doufala, že jí svatá Panna tu malou výmluvu odpustí. K její úlevě se Anastasia s tou odpovědí spokojila a vděčně se usmála. 

„To bych byla ráda. S Vladimírem jsem to nesla špatně a pak jsem ho při porodu nemohla dostat ven. Všichni už mysleli, že umřu, ale Bůh na nebesích a svatá Panna mě před brzkou smrtí uchránili. Když tě tentokrát budu mít vedle sebe, bude všechno snazší.“

Její slova se Marii zažírala do srdce jako kyselina. Vzhledem k tomu, že její nejtajnější myšlenky patřily návratu domů, nebylo v jejích plánech pro delší pobyt v téhle zemi místo. Na druhé straně věděla, že by měla do smrti výčitky svědomí, kdyby Anastasii při problematickém

těhotenství opustila, a tudíž by musela počítat s tím, že kněžna ani dítě třeba nepřežijí. 

Záležitosti vorosaňské knížecí rodiny se jí sice netýkaly, jenže Anastasiino těhotenství nebyla otázka politiky, ale vztahu dvou žen. 

Kněžna mohla být sebevíc náladová a nevypočitatelné, ale důvěřovala jí a jejím schopnostem. 

Marie chvíli počítala a dospěla k názoru, že Anastasia by měla rodit v červnu. Tehdy tady začne léto, což bude i nejvhodnější doba k návratu do vlasti, takže ztratí nanejvýš dva měsíce, což se dá oželet. 

Její pohled zabloudil oknem do kraje. Jednotlivé tabulky nebyly větší než dlaň a měly nažloutlou barvu, jak znala i z domova, přesto jasně viděla, že venku padají velké vločky. Stejné to bylo před týdnem i přede dvěma, přesto si teprve teď uvědomila, že se blíží konec roku. 

Před dvanácti měsíci se stala zajatkyni Huldy von Hettenheim a rok předtím byla otrokyní husitů. Připadalo jí, jako by osud chtěl, aby za téměř deset šťastných let s Michelem na Sobernburgu a těch pár měsíců po návratu z Čech draze zaplatila. 

Anastasii připadala tentokrát velmi nepozorná, ale díky úlevě, že se její těhotenství potvrdilo, si toho nevšímala. „Mám chuť na kořeněné víno, které kuchařka připravila podle tvého receptu,“ prohlásila. 

Marie přikývla a poprosila služebnou, aby nápoj obstarala. „Pohár kořeněného vína ti určitě neuškodí, paní. Teď zajdu do města vyhledat Vasilisu. Chtěla bych s ní promluvit o tvém minulém těhotenství a nechám si poradit, jak ti ho tentokrát ulehčit.“

„To by bylo dobré. Je sice povinností ženy počít nový život a přivést ho na svět, jenže nám to mohl náš Bůh trochu víc usnadnit.“ Anastasia vzdychla a sáhla po modlitební knížce připravené na polici. 

Marie jí nakoukla přes rameno a zjistila, že kniha zřejmě pochází z Konstantinopole, protože písmena byla odlišná od těch, která se používala ve Vorosaňsku, a ještě víc od těch, jakými se psalo v německých zemích. 

„Dovol mi, abych se vzdálila, paní.“ Marie se uklonila a po souhlasném gestu vycouvala z místnosti. Za dveřmi narazila na Aliku, jež právě nesla z kuchyně kaši. 

„Pomůžeš mi s krmením?“ zeptala se mouřenínka. 

Marie už chtěla zavrtět hlavou, potom si ale řekla, že může za kořenářkou zajít později, a následovala přítelkyni do jejich společné komůrky. Princova kolébka předtím zatarasila těsný prostor mezi lůžky a Lisiným ležením, a tak byla Marie ráda, že jim Anastasia vyšla vstříc a opět nechala přidělit synovi vlastní komnatu. 

Musely jen vždy dávat pozor, aby je kněžna nebo některá z jejích věrných služebných nepřistihly, jak krmí obě děti najednou. 

„Je kněžna těhotná?“ zeptala se Alika. Nenáviděla Anastasii kvůli výpraskům, které na její rozkaz téměř pravidelně dostávala. Kněžna ji neustále trestala za sebemenší maličkost, přestože se jí teď kníže kvůli ošklivým vřídkům na obličeji a v rozkroku vyhýbal. 

Alika z toho důvodu stále více toužila po útěku. I teď chtěla vědět, jak je Marie daleko s přípravami. Ta pro změnu pocítila výčitky svědomí kvůli tomu, že se před chvílí rozhodla zůstat do léta a pomáhat kněžně při porodu. Pro Aliku to totiž znamenalo trpět ještě mnoho dalších měsíců nepříjemnou kopřivkou, protože kdyby přípravek přestala brát, kníže by ji hned zase zatáhl do své postele. 

Nějak vždycky udělám to špatné, pomyslela si Marie posmutněle. 

Kdyby se loni nevydala tak ukvapeně na cestu za Hiltrud, nepadla by do Huldiny léčky, ale mohla teď v klidu a teple sedět na Kibitzsteinu a krmit vlastního syna. 

„Bohužel jsem se zatím moc daleko nedostala,“ vzdychla. „Tady v kremlu nemám kam strčit deky, náhradní oblečení a další věci, které budeme nutně potřebovat, a ve městě neznám nikoho, komu bych mohla důvěřovat.“ Doufala, že Alika přestane o tom námětu mluvit, ale ta se podrbala na nose a usmála se. 

„A co ta kořenářka? Spřátelily jste se přece.“ Vyslovila úvahy, jimiž se Marie zabývala už delší dobu a stále se k nim vracela. S Vasilisou sice vycházela výborně a hodně se od ní naučila o místních bylinách a koření, nedokázala však posoudit, zda by ji stará žena v takovém záměru podpořila, nebo ho prozradila kněžně. 

Nerozhodně pokrčila rameny. „Nevím, jestli se toho můžu odvážit. 

Zatím to nespěchá. Nejdřív musíme mít za sebou zimu.“

„Měly bychom radši zmizet hned,“ namítla Alika. „V téhle bílé pustině by nás určitě nepronásledovali. Jídlo můžeme ukrást a v noci se budeme navzájem zahřívat.“

Marie vzdychla. Přítelkyně dosud zažila zimu jen v teple domu a během krátkých přesunů po nádvoří chráněném před větrem. Nemohla tudíž vědět, jak ostře dokáže štípat mráz, zvlášť když člověk nemá co jíst. S hrůzou vzpomínala na husitské zajetí a také ve své vlasti se během téhle roční doby neobešla bez potíží. V této zemi by navíc musely putovat tajně, což bylo při sněhových vánicích nemožné. 

„Hned první noc bychom zmrzly nebo padly za oběť vlkům, moje milá,“ usmála se. „Navíc bychom potřebovaly mnohem víc teplého

oblečení. Dokonce i kněžnin kožešinový plášť je příliš slabý na to, aby v něm člověk vydržel dlouho v mrazu.“

Alika protáhla obličej a nepozorně strčila Lise do pusy trochu větší množství kaše. Dítě se rozkašlalo, takže se mu musela chvíli věnovat, a když se opět otočila k Marii, byla už s jejím rozhodnutím smířená. 

„Tak tedy počkáme do jara,“ vzdychla. 

Marie zatím měla plné ruce práce s Vladimírem. Následníkovi trůnu bylo v té době už přes rok a obvykle kaši hladově polykal. Tentokrát však plival, prskal a vřískal, takže měla nervy nadranc. 

„Rostou mu zuby,“ zamumlala Alika. 

Marie chlapci prohmatala dásně. „Je jich několik. Nejvyšší čas. Lisa jich už pár má a mojí dcerce Trudi se začaly prořezávat mnohem dřív. 

Anastasia bude mít radost, ale oznámím jí to, teprve až se vrátím od Vasilisy. Ta mi jistě dá nějaký přípravek, který Vladimírovi uleví od bolesti.“

Vzhledem k tomu, že Lisa už byla nasycená, posadila přítelkyni chlapce na klín a vstala. „Zkus mu, prosím tě, ještě něco dát! Umíš si s naším princátkem poradit líp než já.“

Dívka po ní vrhla pátravý pohled. Marie obvykle nebývala netrpělivá, ale teď se zdálo, že skutečnost, že budou muset s útěkem počkat ještě několik měsíců, tíží i ji. 

„Měly jsme prchnout už letos,“ prohlásila Marie zamyšleně, přestože jí bylo jasné, že na to neměla dostatek sil ani znalostí o zemi, do níž ji zavlekli. 

Mouřenínka krmila Vladimíra, jenž se u ní hned zklidnil, a její myšlenky zabloudily do vzdálené vlasti, kde nepadá z nebe bílý prášek a nikomu netuhnou prsty chladem, když vyběhne ven bez rukavic. 

S povzdechem uvažovala o tom, zda ještě někdy uvidí zelenou krajinu u velké řeky a vesnici s domky z nepálené hlíny, nabílenými vápnem. 

V podstatě si však uvědomovala, že to není možné, protože by musela projít mnoha cizími zeměmi, jež ležely mezi tímhle studeným místem a jejím domovem, a navíc ještě překonat velké moře, přes které ji coby otrokyni převezli. Pochybovala dokonce i o tom, že se jim podaří dosáhnout Mariiny vlasti. 

Ale než by se tady nechala ubít k smrti, hodlala důvěřovat přítelkyni a její moudrosti, přestože se zároveň obávala i toho, co by ji asi čekalo tam, kde má Marie svůj dům. Nedokázala si totiž představit, že by tamní lidé byli k ženě tmavé pleti přátelštější než Rusové. 

III. 

Vasilisina chalupa stála stranou od hlavní ulice na volném čtvercovém prostranství, kde kořenářka pěstovala léčivé byliny a koření. Teď ovšem sahal sníh Marii až k bokům. K její úlevě však v něm byl proházený úzký průchod až k domku. 

Jeho okenice byly pevně uzavřené, ale sloup kouře, jenž stoupal z malého otvoru pod štítem, prozrazoval, že Vasilisa je doma. Marie krátce zabušila na dveře, a aniž čekala na odpověď, vešla dovnitř, jelikož cestou přes město tak promrzla, že se těšila do tepla. 

Přestože měla na sobě plstěný plášť a vysoké válenky, oboje bylo v ubohém stavu. Na dlouhou cestu nebo dokonce na útěk by se takové oblečení zaručeně nehodilo. 

Vzhledem k tomu, že se vyhřívala v kněžnině přízni, měla právo na lepší věci, jenže správkyně knížecí garderoby patřila k urozeným dvorním dámám, které Marii důvěrný vztah s kněžnou záviděly, a dávala jí tudíž tyhle hadry. 

„Copak, dnes už zase ponořená v myšlenkách?“ Vasilisa byla u svého hosta na takovou chvilkovou nesoustředěnost zvyklá, i když se dosud nestalo, že by ji Marie při příchodu zapomněla pozdravit. 

Ta se chvatně omluvila a pak vyklouzla z pláště a válenek. 

Kořenářka jí oboje vzala z ruky a překvapeně zavrtěla hlavou. „To jsou u dvora na tom tak špatně, že musíš nosit takové hadry?“

„Pro otrokyni, jako jsem já, jsou dost dobré,“ odtušila Marie zatrpkle. 

Stará žena si ji zamyšleně prohlížela. „Trápí tě, že jsi otrokyně, viď? 

Všimla jsem si toho, už když jsme se setkaly poprvé, a čas tvou bolest nijak nezhojil. Tuším, že přijde den, kdy budeš chtít provést něco zbrklého. Přesto ti přeju štěstí.“

Zdálo se, jako by četla Marii myšlenky, neboť hned nato zvedla ruce jako na obranu. „Nebudu tě v tom ale podporovat, ani ti nedovolím, abys ke mně strkala něco, co by v paláci neměli vidět. Kdyby mě začali podezřívat, že jsem ti pomáhala, potrestali by mě smrtí – s tebou, nebo místo tebe.“

Marie sklonila hlavu, aby stará žena neviděla slzy, které jí vhrkly do očí. Kořenářka byla jediný člověk, na kterého by se mohla obrátit, a teď ta naděje zmizela. 

„Přišla jsi za mnou kvůli tomu? Abys mě požádala o pomoc?“ Vasilisin hlas zněl vlídně, téměř soucitně, ale bylo na ní znát, 

že by se nedala přemluvit. Marie tudíž zavrtěla hlavou a z kotlíku, jenž stál na ohništi z nepálených cihel, si naplnila pohár bylinkovým čajem. 

„Přišla jsem tě požádat o radu. Kněžna konečně otěhotněla a má strach, že bude mít potíže.“

„A oprávněně, protože i posledně jsem si nebyla jistá, jestli dítě udrží, a když došlo k porodu, málem jsme oba ztratili. Ale s pomocí svaté Panny,“ pokřižovala se, „se nám je podařilo udržet při životě. 

Kníže se tehdy tak rozčílil, že hrozil, že mě i kněžniny služebné pošle za dítětem, pokud se nám ho nepodaří zachránit, a jsem si jistá, že by nás v takovém případě zabil vlastnoručně.“

Marie se přitom málem zakuckala čajem, protože na takovou možnost nepomyslela. Kdyby Anastasia a její dítě nepřežily, mohlo by se klidně stát, že Dimitrij by si vylil zlost na ní a dalších ženách, které by při porodu pomáhaly. Čeho je schopen poznala při Darjině popravě. 

„Přála bych ti, aby se ti útěk do té doby podařil,“ pokračovala kořenářka. „Já ovšem budu muset ten pohár hořkosti vypít do dna,“ vzdychla, odevzdaně pokrčila rameny a rovněž si nalila čaj. 

Potom se posadila na postel, aby Marie mohla použít jedinou stoličku. 

„Vyjmenuju ti všechny příznaky, které se u Anastasie objevily, a vynasnažím se, abych ti co nejvíc pomohla. Posledně kníže kvůli své nedůvěřivosti odmítl povolat doktory z Novgorodu, Pskova nebo až z Moskvy, a tak jsem se musela spolehnout jen na své zkušenosti. Třeba tě napadne, co bychom tentokrát mohli udělat lépe.“

Mluvila lhostejným tónem, jako by se jednalo o nemoc nějaké služebné, ale když si všimla, že Marie si dělá o kněžnino zdraví starost, roztála a pokračovala mnohem živěji. Chvíli to vypadalo, jako by na světě neexistovalo nic důležitějšího než Anastasiino těhotenství, Vasilisa však náhle zvedla hlavu a svraštila čelo. 

„Ty se přece dobře znáš s Andrejem Grigorijevičem, synovcem rádce Laurentije, ne?“

„Postel s ním nesdílím, jestli máš na mysli tohle!“ zatvářila se Marie dotčeně. 

Její poznámka vyloudila kořenářce úsměv ve tváři. „Jen se nedělej! 

Andrej by s tebou rád vklouzl pod deku, i když jsi o pár let starší než on.“„Mohla bychbýtjeho matka!“ namítla Marie. 

„Ale pěkná! Jsi ještě pořád pohledná žena, Marijo, i když se to chytře snažíš zakrýt. Ne nadarmo se Dimitrijovi přezdívá Vorosaňský býk a povídá se, že není právě jemnocitný ke svým souložnicím ani ke své ženě.“

„To vím. Moje přítelkyně Alika to musela dost dlouho snášet.“ Marie se trochu zlobila, protože tam nebyla kvůli tomu, aby probírala Dimitrijovo chování. Kořenářka si toho všimla a vrátila se k tomu, o čem původně začala mluvit. 

„Chtěla jsem jen vědět, jestli se Andrej nezmínil o nějakém válečném tažení. Dnes ráno jsem se totiž vydala do lesa sbírat bobule, které musí aspoň tři neděle mrznout, aby měly správný účinek, a přitom jsem objevila stopy mužů a koní, jež přicházeli od východu, od Moskvy. 

Mohli to být spojenci, s nimiž chce náš kníže bojovat proti Sacharu Ivanoviči či některému dalšímu zrádnému bojarovi. Ale pokud se jedná o nepřítele, je Vorosaňsk ve velkém nebezpečí. Teď v zimě nikdo s napadením nepočítá.“

„O žádné chystané válce nic nevím.“ Marie spráskla ruce. Jakékoli boje nebo dokonce útok na město by její postavení jistě zhoršily. 

Jakmile je přepadnou nepřátelští vojáci, potom má život a osobní bezpečnost ženy, nemluvě o otrokyni, menší hodnotu než zvířete. A i kdyby ona i Alika přežily opakované znásilňování bojem vybičovanými vojáky, nejspíš by je odvlekli jako kořist do další země, pravděpodobně ještě vzdálenější od její vlasti než Vorosaňsk. 

Vasilisa ji chytila za ruku a poplácala ji po ní. „Všechno dobře dopadne. Vždyť Dimitrijův otec nikdy nebyl nepřítelem Moskvanů a náš kníže dosud proti velkoknížeti nepozvedl meč. Třeba jde jen o houfy vojáků, které se vracejí do své vlasti. Například Litevců nebo mužů ze Pskova.“

„Ano, tak by to mohlo být, Vasiliso.“ Marie sice měla jiný názor, ale usmála se, aby hostitelku nezneklidňovala. 

V pevnosti toho pochytila víc než kořenářka a zažila výbuchy vzteku knížete proti Moskvě a jejímu vládci. Dimitrij sice proti Vasilijovi meč nepozvedl, ale slovně už válku dávno zahájil. 

Zdálo se, že stará žena úvahy o možném ohrožení hned zase zaplašila, protože oplatila Marii úsměv a znovu začala mluvit o Anastasii. „V nejbližší době budeš pro svou paní potřebovat nějaké léčivé čaje. Začnou jí totiž nevolnosti a výkyvy nálad.“

„Proboha! Jestli to bude ještě horší než teď, nevidím jinou možnost než jí připravit odvar z uklidňujících rostlin. Jenže nemá právě příjemnou chuť a taky nevím, jak by působil na dítě.“

Vasilisa starostlivě pokývala hlavou a poradila jí prostředky, které mají rozsáhlejší účinky než jen usnadňovat spánek. Pak vypočítala šťávy, čaje a tinktury, které by měla pro Anastasii připravit, čímž odvedla její myšlenky od úzkosti z budoucnosti. 

Ještě chvíli si potom povídaly, a když obě dospěly k názoru, že už není o čem, srdečně se rozloučily. Marie během hovoru na cizí vojáky málem zapomněla, ale když se v chumelenici vracela do pevnosti, vybavily se jí Vasilisiny dohady. 

Rozhodně nebyla vhodná doba k válce a boji, jelikož sníh sahal koním přinejmenším po břicho. V její vlasti by se v tomhle nečase žádný bojovník na cestu nevydal a doufala, že tady je to stejné. 

Navzdory těmto spíš uklidňujícím úvahám v ní ale s každým krokem vzrůstaly obavy z toho, co je čeká. Bílé hradby kremlu nebyly ve vánici skoro vidět a strážci v bráně se vynořili z pološera jako duchové. 

Přešlapovali z nohy na nohu a poklepávali si zkříženýma rukama na ramena a nadloktí, aby se zahřáli a setřásli sníh, který se na ně lepil. Pod helmicemi vybíhajícími do špičky, jež trochu připomínaly báně jejich kostelů, vypadali rozzlobeně. 

Když Marie procházela bránou, jeden z nich k ní přistoupil. „Ty, Marijo, zeptej se tam nahoře, kdy nás přijdou vystřídat. Už tu stojíme nějak moc dlouho. Ti zatracení chlapi si myslí, že můžou dřepět v teple, zatímco nám tady mrzne zadek.“

„Zjistím, co s nimi je,“ slíbila s úsměvem a povzbudivě na stráže mávla. V hlavě jí však začalo zvonit na poplach. Mohlo se sice stát, že se strážce opozdil při střídání, ale většinou se jednalo o chvilku, kdy si odskočil na záchod nebo dopil pohár, oba muži však vypadali na to, že je tam nechali stát už kolik hodin navíc. 

Dimitrijovi důstojníci přece musí pravidelně stráže a důležité části pevnosti kontrolovat. Nejspíš na ty chudáky prostě jen zapomněli, usoudila, a vzhledem k tomu, že ten den foukal mimořádně ledový vítr, zrychlila krok, aby moc neprochladla. 

Přitom jí znovu prolétla hlavou Vasilisina domněnka. Stopy, které objevila, byly určitě velmi čerstvé, protože vánice by je jinak dávno zahladila. Takže ta cizí armáda mohla projít místem, kde Vasilisa chtěla trhat bobule, stěží hodinu před ní. 

Marii bylo jasné, že tu hádanku nemůže vyřešit. Kdyby se o tom někomu zmínila, vysmívali by se jí a možná by dostala i ránu holí. Proto radši spěchala, aby byla co nejrychleji v teple. 

Když dorazila k bráně Těremu, vzpomněla si, co slíbila strážím, a tak se otočila a zamířila k ubytovacím prostorám ruských vojáků. Otevřela dveře sálu a zjistila, že se muži povalují na lavicích, slamnících či prostě jen na podlaze a pochutnávají si na obsahu sudu stojícího uprostřed místnosti. 

Jeden z nich si Marie všiml, zvedl se a vrávoral k ní. „No, holubičko, co kdybychom trochu otřeli svá břicha o sebe? Udělalo by mi to dobře,“ blábolil. 

Ale mně ne, pomyslela si Marie znechuceně a uhnula před jeho vztaženými pažemi. Voják však byl neodbytný a vypadalo to, že by mu pár dalších kamarádů rádo pomohlo Marii chytit a pak by ochotně pokračovali tam, kde on přestane. 

Radši tedy rychle vyběhla ven a zabouchla za sebou. Strážci u brány budou muset na vystřídání ještě chvíli počkat. Trochu je litovala, ale pokud se velitelům nedaří udržet disciplínu, není to její věc. 

Chvatně se vrátila do své komůrky, kde Alika právě uspávala následníka trůnu a Gelja přebalovala Lisu. „Dneska je špatnej den,“ zamumlala Ruska. „Chystá se něco špatného. Cítím to v kostech.“

IV. 

Andrej seděl vedle popa Pantěleje, svíral v ruce prázdný pohár a zíral na Vasju, jenž ležel na zemi a bezmocně mával rukama a nohama. Poté co Dimitrij odsoudil svého oblíbeného obětního beránka k tomu, aby vypil šest velkých pohárů kořalky, sesul se mladý muž napůl v bezvědomí na podlahu a nebyl schopný se zvednout. A když se jeho žaludek rozhodl zbavit svého obsahu, začal se dusit. 

Kníže s ostatními dvořany zvědavě přihlíželi, jak sebou Vasja bezmocně zmítá, a řvali smíchy. Přitom si ani jeden z nich neuvědomil, že se může každým okamžikem zadusit zvratky. Jen Andrej pochopil, že je přítel v nebezpečí, a než mu v tom mohl kdokoli zabránit, popadl opilého a táhl ho ke dveřím. 

Venku ho položil na břicho a třásl s ním tak dlouho, dokud se jeho žaludek úplně nevyprázdnil a obličej nezískal aspoň trochu normální barvu. Pak ho odvlekl do jeho komnaty a položil ho na lůžko, opět na břicho. Na chodbě zastavil prvního sluhu, kterého potkal, a nařídil mu, aby dal na Vasju pozor. 

Když se krátce nato vrátil do sálu, seděl Dimitrij na své stolici jako pochmurný stín a provrtával ho vražedným pohledem. Kníže byl skoro stejně opilý jako Vasja a měl hroznou náladu. Z toho důvodu se Andrej připravil na válečný soud. Dimitrij však zarputile mlčel a přenechal obžalobu jednomu ze svých důvěrníků. 

„Překazil jsi nám zábavu, Andreji Grigorijeviči, a navíc jsi tím našeho vznešeného knížete urazil. Proto tě potrestá.“

„Nech ho vypít deset pohárů kořalky, Dimitriji Michajloviči! Pobaví nás on!“ vykřikl někdo z přítomných. Andrej přitom pochopil, že ten člověk to myslí smrtelně vážně. 


Deset pohárů té zahraniční pálenky nemohl nikdo přežít, zvlášť pokud by je měl vypít hned za sebou. Neodvážil se však protestovat, jelikož by to rovněž znamenalo jistou smrt. Proto se před knížetem přehnaně hluboko uklonil a s předstíranou dychtivostí se chopil prázdného poháru. 

„Odpusť, můj pane, ale nechtěl jsem, aby to čuně Vasja znečistil tvou síň, nebo si dokonce nadělal do kalhot. Ten hoch totiž k tomu neměl daleko.“

Dimitrij udeřil pěstí do područky své stolice. „Ty pitomče! Právě to jsme chtěli vidět! Teď nám tu podívanou musíš zajistit sám.“

Dvořané se seskupili kolem Andreje a jeden z nich mu přistrčil soudek kořalky k nosu. Když s ním zahýbal, zdálo se, že už toho v něm moc není. 

Andrej mu vzal soudek z ruky a zatřásl s ním. „K čertu, vy mě snad chcete urazit! Tohle nestačí ani pro nedospělého kluka, natož pro chlapa, jako jsem já. Chci plný sud, rozumíte? A běda tomu, kdo se odváží z něj upít!“

„Celý sud?“ K Andrejovi směřovaly rozpačité pohledy. „Ale to přece nemůžeš myslet vážně! Je tady jen jeden. Než dodají z Novgorodu další kořalku, musíme se spokojit s medovinou a vínem.“

Andrej mávl pohrdavě rukou. „To by se vám hodilo, vy darebáci! 

Teď jsem se urazil a vypiju veškerou kořalku, i kdybych vám měl poblít nohy.“

Zlostí už skoro vystřízlivěl, snažil se však blábolit neomaleně a nezřetelně jako člověk, jenž pohlédl hluboko do poháru. Uctivou řečí by je jen přiměl k tomu, aby ho nutili upít se k smrti. 

Vtom se zvedl Pantělej, jenž se držel zpátky jak v pití, tak v hovoru, a váhavě se rozhlédl. Zpovědník knížete, jež byl zároveň hlavou církve ve Vorosaňsku, aniž se směl zdobit titulem metropolity, se snažil zlost na Dimitrije skrýt, přesto na něm bylo znát, co si myslí. 

Kníže měl své dvořany k tomu, aby plnili jisté povinnosti, mezi ně však nepatřilo, aby se museli zpíjet kořalkou do bezvědomí či k smrti. 

Pantělej se rozhodl, že musí při nejbližší příležitosti promluvit s Laurentijem, a doufal, že ve dvou se jim přece jen podaří vrátit Dimitrije na správnou cestu. Takhle to nemůže pokračovat. 

Pátral po knížecím rádci, ale nikde ho neobjevil, přestože před chvílí knížeti připíjel na zdraví. Vzhledem k tomu, že se situace vyostřovala, vstoupil tedy mezi povykující a křičící muže a položil Andrejovi ruku na rameno. 

„Jestli jsem ti dobře rozuměl, synu, žádáš plný soudek kořalky jen pro sebe a nechceš se s nikým podělit?“

„Přesně tak, důstojný oteče,“ zakřenil se Andrej vyzývavě, přestože mu ani v nejmenším nebylo do smíchu. 

„Takže bys nepřenechal ani jeden lok našemu milému báťuškovi Dimitriji Michajloviči?“

„No, možná pohárek, ale jen proto, že je kníže, jinak nic,“ mumlal Andrej a přitom na popa zíral, jako by ho kněz chtěl ošidit. 

Ten však pochopil, že mladý muž rozhodně nestojí o to, aby se upil k smrti, a přistoupil na jeho hru. „A jak je to se mnou?“

„Můžeš taky dostat pohárek, důstojný otče, ale jen úplně malý. 

Všechno ostatní je jen pro mě.“ Provokativně se rozhlédl, popadl dva poháry a přitom se smál, jako by šlo o skvělý žert. 

„Na co ještě čekáte?“ zvolal. „Dejte našem knížeti a zástupci Boha ve Vorosaňsku jejich díl a mně ten můj!“ Přitom ukázal na poslední soudek s kořalkou. 

Kdyby ti ostatní byli střízliví, věděli by, že žádný člověk nemůže sám vypít obsah sudu, v opojení však považovali cokoli za možné a vrhli se na kořalku tak rychle, jako by jim šlo o život. 

Jeden z nich se postavil před Andreje. „Takhle to nepůjde, Grigorijeviči! Nemůžeš nám všechno vypít. Chceme si taky užít.“

„Přesně tak! Ten soudek je tady pro všechny, a ne jen pro Andreje! 

Dimitriji Michajloviči, to nesmíš připustit!“ překřikovali se dvořané. 

Kníže si Andreje zamračeně změřil a pak nařídil, aby soudek přinesli k němu. „Nějak moc si dovoluješ, Andreji Grigorijeviči,“ spustil. 

„Tohle je moje síň a soudek mi taky patří. Ve své dobrotě dovoluji tobě i ostatním, abyste se z něj taky napili, ale nehodlám dopustit, aby sis ho chtěl uchvátit jen pro sebe.“

„Máš pravdu, pane!“ křikl s úlevou jeden z mužů a ostatní šlechtici halasně přisvědčovali a velebili Dimitrijovu prozíravost, s níž odmítl Andrejův nestydatý požadavek. 

Pantělej se rozhodl hru ukončit a zvedl ruku, aby upoutal pozornost knížete. „Dimitriji Michajloviči, navrhuji, abychom tohoto troufalého mladíka pro dnešek potrestali tím, že ho vyloučíme z našeho veselého kruhu a odešleme ho do jeho komnaty, kde bude muset pít jen vodu.“

„To je ono! To je nejlepší trest. Andrej se bude nalévat vodou! 

Nechte přinést vědro, ať vypije svých deset pohárů!“ Návrh jednoho z dvořanů nebyl právě podle Andrejova gusta, i když deset pohárů vody by přežil spíš než stejné množství kořalky. Jelikož ale musel ve hře pokračovat, začal láteřit a dotyčnému, který s tím návrhem přišel, vyhrožoval, že mu to vědro vylije na hlavu. 

„Pij, Andreji!“ nařídil mu kníže. „Je to můj rozkaz!“

Mladý muž se zatvářil sklesle, vzdychl, uchopil pohár naplněný vodou, který mu kdosi podal, a připil Dimitrijovi na zdraví. „Kéž je tvůj pohár pořád tak plný jako ten můj, pane!“ zvolal a vypil vodu do dna. 

V horkém létě byl čerstvou vodu považoval za boží požehnání, teď však byla zima a ve vědru plavaly kousky ledu. Ale přestože Andrejovi při styku s chladnou tekutinou bolestně trnuly zuby, statečně vyprázdnil další pohár a pak ještě jeden. Jeho naděje, že to bude stačit, se však nenaplnila, neboť právě ti, které považoval za své přátele, přemlouvali knížete, aby mu nedovolil přestat, dokud nebude mít v sobě všech deset pohárů. 

Nakonec byl Andrejův žaludek plný k prasknutí, až se skoro bál nadechnout, a také mu slzely oči, jako by se jeho tělo tímhle způsobem snažilo aspoň části té vody zbavit. Vzhledem k tomu, že už nemusel předvádět žádné divadlo, se otočil a potácel se ke dveřím, aniž se úklonou rozloučil s knížetem, protože se děsil toho, že by mu přitom stříkala voda z úst i uší. 

„Odvedu toho hříšníka do jeho komnaty!“ Pantělej popadl Andreje za paži a vedl ho jako opilého ven, zatímco se dvořané váleli smíchy a plácali do stehen. 

„Proboha, to byl ale skvělý žertík!“ slyšel pop za sebou Dimitrijův hlas, potom ale za nimi zavřel strážce dveře a zůstali s Andrejem o samotě. 

„Občas přemýšlím o tom, jestli tvůj strýc nemá pravdu, když s chováním našeho knížete nesouhlasí,“ povzdechl si. „Tak jako Dimitrij by se žádný vládce neměl chovat.“ Pop nazlobeně zafuněl, hned se ale vyplašeně rozhlédl, jestli je někdo nezaslechl. Naštěstí strážce, jenž za nimi zavíral, poodešel dostatečně daleko. 

Zatímco si s úlevou oddechl, Andrej si ho překvapeně prohlížel. 

„Můj strýc nesouhlasí s Dimitrijovým chováním? To jsem nevěděl.“

„Třeba si dává pozor, aby něco nedolehlo k tvým uším, protože platíš za nejbližšího přítele knížete.“

„Jak blízké je naše přátelství jsi právě mohl poznat podle těch deseti pohárů vody, které mě přinutil vypít.“ Andrej nepůsobil dojmem, že by to týrání Dimitrijovi hned tak odpustil. 

„Lepší než deset pohárů kořalky,“ poznamenal pop. 

„To máš pravdu, důstojný otče.“ Andrej s úšklebkem ukázal na okna velké síně, odkud škvírami v okenicích pronikaly proužky světla. 

„Aspoň už vím, proč se Jaroslav neúčastní bratrových pitek. Snadno by se tak mohl stát obětí jeho žertíků.“

V. 

Marie se uprostřed noci vzbudila s pocitem, že slyší řinčení zbraní. Až jí z toho naskočila husí kůže. Zdálo se, že se naplňuje zlá předtucha, která ji trápila od chvíle, kdy navštívila kořenářku Vasilisu. 

Ustaraně vyburcovala Aliku a požádala ji, aby obě děti zabalila do několika vrstev plátna a navíc do přikrývek. „Může se stát, že budeme muset opustit dům a utíkat sněhem,“ zašeptala a chvatně shledávala všechno, co během posledních měsíců dala dohromady. 

„Konečně prchneme! To je dobře. Kníže si mě dnes prohlížel jako hyena antilopí mládě!“ Mouřenínka si viditelně oddechla, neboť bylina, jež na jejím těle vyvolávala nepříjemné puchýřky, účinkovala silněji v čerstvém stavu než v sušeném, takže větší část vřídků se začínala ztrácet. 

Marie však k jejímu zklamání zavrtěla hlavou. „Ne, ještě neprcháme. 

Jen se musíme připravit. Proto sežeň dostatek teplého oblečení. Já se zatím podívám, co se děje.“

Alika věděla, že ji ráno čeká výprask za to, když si bez dovolení hofmistryně poslouží věcmi ze šatní komory, než se však stačila s přítelkyní poradit, ta si přehodila přes ramena svůj omšelý plášť a vyklouzla ze dveří. Na chodbě zamířila k hlavnímu vchodu a podivovala se nezvyklému tichu. 

Jinak venku obvykle každou chvíli někdo zaklel, jak uklouzl na zledovatělé cestě, ozývaly se hlasy stráží, které se bavily, aby neusnuly, a často až do Těremu doléhal hluk z velké síně, kde Dimitrij s dvořany řádil do pozdních nočních hodin. Teď nebyly slyšet ani poryvy větru, jenž jindy každou chvíli udeřil do domu, až se zachvěl. 

Marie došla k jednomu z oken a opatrně pootevřela okenice. Viděla však jen velké vločky, které se sypaly tak hustě, jako by chtěly pevnost i město pod svým bílým příkrovem pohřbít. 

Hned nato zaslechla, jak cinkl kov o kov, a vzápětí následovaly zuřivé a zděšené výkřiky. Přestože sníh všechny zvuky tlumil, připadalo jí, jako by se ve městě bojovalo. Žádný ze strážců, kteří měli hlídat brány, však nevyvolal poplach. 

Chvatně vyběhla ven, aniž okenici zavřela. Hlavní brána v plotě obklopujícím Těrem byla dokořán a nikde ani stopy po strážích. 

V paláci se ještě svítilo a Marie k tomu světlu zamířila jako můra, kterou přitahuje plamen. 

Běžela tak rychle, jak to vysoké návěje sněhu dovolily, a brzy zjistila, že ani tady přede dveřmi nikdo nehlídá. Vklouzla tedy dovnitř, i když se vystavovala nebezpečí, že ji některý z opilých dvořanů zatáhne do kouta. 

Potřebovala ale zjistit, co se stalo. 

Velkou síň ozařovaly zbytky pochodní do té míry, že se daly rozeznat následky pitky, jež byla zřejmě bujařejší než ty, o nichž Marie slyšela vyprávět. Na podlaze se povalovaly více než dva tucty Dimitrijových společníků, kteří vydávali klokotavé zvuky, přičemž to tam páchlo kořalkou a zvratky. 

Marie kolem nich znechuceně procházela a pátrala po někom, kdo by ještě byl schopný postavit se na nohy. Dokonce i kníže zůstal v síni a bezvládně visel přes podničku své stolice připomínající trůn. Když se pokoušela zjistit, zda souboj s kořalkou prohráli všichni členové Dimitrijovy družiny, postrádala tam Andreje, jeho strýce Laurentije, popa Pantěleje a jednoho z mladších dvořanů. Také bratr knížete nebyl nikde vidět. 

V první chvíli si oddechla, neboť předpokládala, že Laurentij a jeho synovec dohlížejí na rozruch ve městě, jenže vzápětí se venku ozvaly kroky a dovnitř se zaklením vklopýtal Andrej, prošel kolem spících opilců a zastavil se před knížetem. Tam zalovil v kalhotách a vytáhl svůj úd. 

Teprve potom si všiml Marie a zahrozil na ni. „Nic jsi neviděla, rozumíš?“

„Jistě, pane.“

Sklesle se vtiskla do kouta a horečně přemýšlela, co by měla udělat. 

Aby se prostě vrátila do Těremu, to se jí nechtělo, neboť neměla ve zvyku skládat v nebezpečných situacích ruce do klína. Zašátrala tedy v kapsáři svého pláště po dýce, aby se v případě potřeby mohla bránit. 

Andrej ji ale nepronásledoval, nýbrž se zahořklým úšklebkem vysvětloval: „Chci totiž pomočit Dimitrijův trůn, víš, protože si to zaslouží.“

Zatímco si ulevoval, Marie jen zavrtěla hlavou. Muži jsou opravdu zvláštní plémě, které žena těžko pochopí, táhlo jí přitom hlavou. 

Dokonce i její Michel se občas zachoval z jejího hlediska podivně. Teď však nebyl na úvahy o odlišnostech mužů čas. 

Jakmile Andrej spokojeně dokončil svou činnost, vrátila se Marii odvaha, přistoupila k němu a zatahala ho za rukáv. „Pane, ve městě se dějou divné věci. Myslím, že se tam bojuje.“

Mladý muž nejdřív nechápal, co tím míní, potom ji ale popadl za ramena a zatřásl s ní. „Co to povídáš?“

„Ve městě se bojuje. Slyšela jsem řinčení zbraní a výkřiky. Kromě toho tady nikde nejsou stráže.“

„To není možné!“ Andrej ji odstrčil tak prudce, až se zapotácela, klopýtla o spícího opilce a padla na zem. Znechucená okolním zápachem okamžitě vyskočila, doběhla k oknu a otevřela okenice. 

„Poslechněte si to sám, pane!“

Teď byl ten lomoz zcela zřetelný a zněl mnohem blíž než předtím. 

Andrej přispěchal k Marii a zadíval se do zimní noci. Nejdřív nechtěl věřit tomu, co slyší, potom ale zaklel tak, že by mu Pantělej za to nařídil půst a několik modliteb. 

„Zatraceně, co se to tam děje? Poplach! Proberte se!“ Několika spáčům uštědřil pořádné kopance, ale kromě nesrozumitelných zvuků z nich nic nevyrazil. I ve chvíli, kdy zalomcoval knížetem, ten jen cosi zablábolil, aniž se probral z omámení. Andrej klel čím dál víc a nakonec se rozkřikl na celý palác: „Hej, vstávat! Poplach!“

Netrvalo dlouho a ve dveřích se objevilo několik vyděšených sluhů. 

Andrej jednoho z nich popadl s přistrčil k otevřenému oknu. „Zjisti, co se děje ve městě, a podej mi o tom zprávu! Okamžitě!“ houkl. 

„Jistě, pane!“ odvětil muž, ale nijak se neměl k odchodu. 

Andrej ho tedy popohnal ránou pěstí. „Tak konečně zmiz, ty pse!“ zaječel. „A vy ostatní se urychleně ozbrojte. Kde trčí stráže a co je s gardou knížete?“

„Vojáci slušně popíjeli, i když ne tak silně jako Tataři,“ vysvětloval jeden ze sluhů. „Ti totiž kořalku, kterou jim váš strýc věnoval, moc nesnesou.“

„Laurentij dal Tatarům kořalku? Taková velkorysost mu není podobná! Kde vůbec je? Podívejte se po něm! 

A vzbuďte každého, kdo je schopný stát na nohou! Když to bude nutné, polijte je! To platí i pro Tatary.“

„Jak poroučíš, pane.“

Sloužící souhlasně přikyvovali, ale pohledy, které po sobě vrhali, by pozornějšímu pozorovateli, než byl Andrej, prozradily, že nemají valnou chuť riskovat kůži. Velcí páni jsou schopní popadnout hůl nebo důtky, budí-li je člověk moc rázně, a pokud jde o Tatary, tam by se za takový pokus mohlo zaplatit i životem. 

Muži vyběhli ze síně, jako by chtěli příkazy urychleně vyplnit, venku však hledali zastrčené kouty v naději, že vyváznou bez pohromy, bez ohledu na to, co se ve městě děje. Na nepřítele zvenčí nepomyslel nikdo z nich, ani Andrej, jenž byl příliš rozrušený, aby dokázal jasně uvažovat. 

Nevěděl, co si má o tom všem myslet, a tak chvatně zamířil do své komnaty, aby se ozbrojil. 

Marie se chystala vrátit do Těremu, aby pro jistotu podnikla potřebné přípravy k útěku, protože pokud skutečně do města vnikla cizí armáda, musí s Alikou využít zmatku, aby nepadly nepříteli do rukou. Cestou však narazila na Anastasii. 

Kněžna si jen přehodila kožešinový plášť přes noční úbor a na nohách měla dvě různé válenky. „Co se děje? Co znamená ten povyk? 

Volám a volám, ale kromě dvou tvých služek se nikdo neobjevil. Ani moje osobní služebná,“ vyhrkla. 

Marie pokrčila rameny. „Nevím, paní. Andrej Grigorijevič poslal sluhu do města, aby to zjistil.“

„Kde je můj choť?“

„Spí.“

„Zase je opilý.“ Anastasia protáhla obličej do znechucené grimasy, neboť v poslední době zažívala čím dál častěji, že manžel nebyl po té cizokrajné kořalce schopný pohybu. Proto se podivila, že Andrej je zřejmě poměrně střízlivý, neboť obvykle patřil k Dimitrijovým nejhorlivějším kumpánům. 

Teď se vynořil z paláce ve zbroji a v ruce třímal meč, jako by čekal, že se každou chvíli objeví nepřítel. „Je všechno připraveno?“ křikl na jednoho ze sluhů, jenž chtěl nenápadně proklouznout ven. Mladík přikývl a zase zmizel. 

„Co se to tu děje, Andreji Grigorijeviči?“ Kněžna si přitáhla plášť těsněji k tělu, jako by u něj hledala ochranu. 

„Zatím nemůžu říct, paní. Nejspíš se tam budu muset sám vydat, abych to vypátral.“ Krátce se uklonil a chtěl pokračovat v chůzi, když se vrátil sluha, kterého vyslal do města. 

Třásl se po celém těle, i když to zřejmě nebylo jen strachem, neboť si v tom spěchu nestačil vzít teplý plášť a válenky. 

„Nepřítel, pane!“ zamumlal zadýchaně. „Spousta nepřátel a míří rovnou sem.“

„Jak se jim podařilo proniknout městskou bránou? Stráže ani nevyhlásily poplach!“ Andrej se vyptával na podrobnosti a to, co se dozvěděl, v něm vyvolalo paniku. Očividně nešlo o malý houf bojovníků, který by poplenil město a zastavil se před branami kremlu. 

„Tady jde o zradu!“ zvolal. „Ti chlapi chtějí pravděpodobně dostat Vorosaňsk do svých rukou! Zatracenej Dimitrij a jeho patolízalové, kteří to dopustili!“ Otřásl se a pohlédl na Anastasii. 

„Nezbývá než prchnout, paní. Rychle běž a co nejtepleji se obleč! 

Vem si šperky a zlato, které najdeš. Marijo, ty kněžně pomoz! A ty, pse,“ loupl očima po sluhovi, „se postarej o to, aby nám osedlali nejlepší koně. Kromě toho pošli do síně pár pacholků, ať donesou Dimitrije Michajloviče do stáje. V nejhorším případě ho přehodíme přes koně jako pytel. Až se ráno probere a zjistí, že kvůli své opilosti přišel o knížectví, bude sice nadávat, ale aspoň zůstane naživu.“

Jeho obličejem přelétl nenávistný výraz, ale hned ho zase potlačil. 

„Na co ještě čekáte?“ obořil se na Marii a kněžnu, které se pohybovaly jako náměsíčné, a rozpřáhl se, jako by je chtěl popohnat. 

Marie popadla Anastasii, jež tam vyděšeně stála a zírala, za ruku a táhla ji k Těremu. Tam potkaly Aliku s Geljou, jež nesly Lisu a Vladimíra a bezradně se rozhlížely. Děti byly teple zabalené a ženy si rovněž dostatečně posloužily z oděvní komory. 

„Všichni jsou pryč!“ zajíkla se Gelja. 

„Kdo je pryč?“ zeptala se Marie. 

„Dvorní dámy. Některé služebné spí jako zabité a ostatní zmizely.“

„Andrej má pravdu. Tady se opravdu jedná o zradu,“ vyjekla Marie. 

„Musíme rychle zmizet, než bude pozdě.“

Zamířila s Anastasii do jejích komnat, kde si ověřily, co Gelja hlásila. 

Místnost, kde přespávaly služebné, byla poloprázdná a v komnatách dvorních dam nebyl nikdo. Marie pomohla kněžně najít teplé oblečení a pak si z jejích truhel vybrala věci i pro sebe. 

Šatů tam byl dostatek, ale žádný plášť, a jelikož Marie nechtěla běžet přes celý dům do oděvní komory, vklouzla do komnaty hofmistryně, kde s pomocí kovového svícnu urazila zámek od truhly. Jak doufala, ležel jeden z tlustých kožešinových plášťů, které dvorní dáma nosila, na svém místě. 

Pak vypáčila ještě menší skříňku a mince, většinou zlaté, nasypala do povlaku na polštářek. Svázala ho tak, aby peníze necinkaly, a provizorní váček si pomocí koženého řemínku připevnila k opasku, který si rovněž přivlastnila. 

Už část toho malého pokladu by mohla jí, Alice i Lise dopomoci k tomu, aby se pohodlně dopravily do říše. V tom chaosu nebude ztráta peněz nijak nápadná. A pokud cizí vojáci skutečně palác vydrancují, byly by tak jako tak ztraceny. V jejím kapsáři udělají lepší službu než u nějakého bojovníka, jenž by je stejně hned zase utratil za medovinu a nevěstky. 

Když se vrátila ke kněžně, ta klečela na podlaze a úpěnlivě se modlila. Odkudsi se vynořil Pantělej a připojil se k ní. Zdálo se, že zestárl o kolik let, a neustále se křižoval, jako by bojoval se zlými silami. 

Krátce nato se objevil i Andrej s obličejem zkřiveným zlostí a napětím. „Musíme okamžitě vyrazit, paní! První nepřátelé už dorazili k paláci. Když budeme mít štěstí, podaří se nám uniknout postranní brankou dřív, než si nás všimnou.“

Jelikož Anastasia na jeho slova nereagovala, bez okolků ji zvedl ze země a odnášel pryč. Marie popoháněla Aliku a Gelju za nimi. 

Na rozdíl od kněžny nebyla ochromená strachem, ale cítila, jak se celá chvěje vzrušením. Svoboda se zdála nadosah, neboť měla v úmyslu při první vhodné příležitosti s Alikou a Lisou prchnout. Zatímco chvátala za Andrejem, uvědomila si, že původně chtěla zůstat s kněžnou až do jejího porodu, výčitky svědomí však odehnala pokrčením ramen, neboť v nouzové situaci je košile bližší než kabát. 

Přesto se při té představě necítila nejlépe. Anastasia ji přece jen zachránila před strašným osudem přístavní nevěstky a navzdory své náladovosti se k ní chovala poměrně dobře. Jenže touha získat svobodu a vrátit se domů byla silnější než vděčnost. 

Když dorazila do stáje, Andrej už vyzvedával kněžnu do sedla. Koně byli připravení, ale hřebec, na němž obvykle jezdil kníže, na svého pána dosud čekal. Andrej si toho všiml teprve ve chvíli, kdy chtěl sám nasednout. Zjistil přitom, že kromě Anastasie a popa se ho chystají doprovodit jen Marija, mladá mouřenínka a Gelja. Vzhledem k tomu, že obě služebné povezou i děti, budou na cestě značnou přítěží, jelikož nebudou schopné klusat, nemluvě o cvalu. 

Rozčileně stiskl zuby a nahlédl do příbytku pacholků od koní, jestli by se tam nenašlo pár mužů, kteří by mohli jet s nimi a pomoci těm ženám. Jenže i oni zmizeli. 

„Čert je vem!“ zaklel a vyvedl svého koně ze stáje. Vzhledem k tomu, že kněžna vypadala ztuhlá strachem, strčil do Marie a ukázal jí na uličku mezi dvěma budovami. „Tamhle je brána vedoucí do jižní části města. Odtamtud zatím není slyšet žádný povyk. Doufejme, že tam nepřítel dosud nepronikl. Jeďte rovnou k té bráně, a je-li k nám Bůh milostivý, je stále neobsazená.“

„A pokud to tak není?“ vyhrkla Marie. 

„Pak k nám bude muset být milostivý dvojnásob. A teď už konečně zmizte! Já se ještě jednou podívám do síně a přivedu Dimitrije.“ Plácl koně, na němž Marie seděla, po zadku, a ten se rozběhl. 

Mariino jezdecké umění nebylo valné, naštěstí se ukázalo, že klisna, kterou jí osedlali, je klidná a poslušná. Platilo to i pro ostatní koně, neboť klusali jeden za druhým za Mariinou klisnou, ačkoli Alika i Gelja vůbec nedržely otěže. 

Andrej je sledoval pohledem, dokud je nepohltila tma a čím dál hustší vánice, a pak se chtěl vrátit do paláce, ale ještě nebyl ani u hlavního vchodu, když se před ním vynořila skupina bojovníků. 

Nebyli to Tataři při zimním nájezdu, jak se domníval, ale ruští vojáci. 

Jakmile ho zahlédli, s křikem se k němu vrhli. 

Andrej se jim ubránil téměř hravými, zato smrtelnými zásahy mečem, a chvíli pak shlížel na jejich těla, pod nimiž se sníh barvil do ruda. 

Vzhledem k tomu, že se tihle chlapi dostali dovnitř očividně velmi snadno, nebyl by pro ně problém dobýt palác. 

„Zatracenej Laurentij!“ sykl Andrej. „Proč jen dával těm Tatarům kořalku? Kdyby zůstala jen polovina střízlivá, poslali bychom společně tyhle neřády k čertu!“

Vtom zaslechl další řinčení zbraní. Opatrně zamířil tím směrem a objevil několik Tatarů, kteří se bránili přesile nepřítele. Byli ale tak opilí, že nemohli skutečně bojovat, a protivníci je snadno pobili. 

Andrej pochopil, že tady už nemá co dělat, a rozběhl se opět k paláci. 

Přitom se pátravě rozhlížel a zjistil, že se blíží větší počet nepřátel. Proti takové přesile neměl naději, a tak si uvědomil, že musí považovat Dimitrije za ztraceného. 

Přestože se během posledního půlroku na svého knížecího přítele skoro pořád zlobil, zamrzelo ho, že ho nechává bezmocného v rukách dobyvatelů. Jenže i kdyby chtěl za Dimitrije bojovat, nijak by mu nepomohl, jen by ho přesila nepřátel rozsekala na kusy jako předtím Tatary. 

Anastasia ho však potřebovala živého, neboť samotné by se jí a jejím služebným, které navíc zatěžují děti, útěk nepodařil. Pokud by je

nechytili pronásledovatelé, padly by za oběť vlkům, kteří se touhle dobou stahovali ve velkých smečkách k městům a byli mimořádně útoční. Přesto se nenáviděl za to, že prchá. 

Když se cestou ke stáji ještě jednou ohlédl, naskytl se mu pohled, jenž na něj zapůsobil jako rána do hlavy. Ke vchodu do paláce mířila skupina dobře vyzbrojených velitelů doprovázených vojáky s pochodněmi. Mezi nimi poznal vedle starých rádců knížete Michajla i svého strýce Laurentije, Anatolije Josifoviče a kupce s medovinou Gríšu Batorijeviče, jenž vůbec nepůsobil pokorným dojmem, ale hrdě si vykračoval ve zbroji vedle ostatních. 

Andrej v tu chvíli pochopil rozsah zrady a do očí mu vstoupily slzy vzteku na muže, které považoval za své přátele. Teď už nemohl pro svého bývalého přítele Dimitrije udělat nic víc než zachránit Anastasii a jejich syna. 

Vzhledem k tomu, že dobyvatelé se cítili jako páni situace a o své okolí se nijak nestarali, podařilo se mu nepozorovaně dojít ke koni, vyšvihnout se do sedla a odjet. Brány kremlu byly dokořán, a když projížděl městem, jakmile těch pár lidí, kteří se pohybovali po ulicích, zaslechlo dusot kopyt jeho koně na sněhu, prchali rychle pryč. 

Nepřítel k Andrejově úlevě ještě neobsadil jižní bránu, a tak když vyjel ven, doufal, že se sejde s ženami i popem. Okolí Vorosaňska znal lépe než obsah svého měšce, a zatímco sledoval stopy ostatních koní, jež už téměř zavál sníh, plánoval, jak oklamat pronásledovatele, kteří se za nimi jistě zanedlouho vydají. 

VI. 

Laurentij přelétl spokojeným pohledem opilé spáče v síni. Většina z nich mohla jeho plány ohrozit, jenže kořalka mu posloužila lépe než meč. Zatímco ozbrojenci zasouvali do držáků na stěnách nové pochodně, přistoupil k moskevskému veliteli a zakřenil se. 

„Věc se zdařila snáze, než jsem čekal, Borisi Romanoviči. Dimitrij byl blázen, že nechal město strážit tak ledabyle.“

„Všechno bylo dobře připraveno,“ přikyvoval Gríša Batorijevič. 

Kupec se nijak netajil tím, že se považuje za rovnocenného ostatním. 

Z vůle velkoknížete Vasilije totiž zaujme na dvoře nového knížete Jaroslava významné postavení, a tak chtěl, aby to bylo všem jasné už od začátku. 

„Dobře připraveno a dobrá práce s mečem, také tvoje i tvých lidí, Laurentiji Jurijeviči. Nebýt toho, žes nám otevřel hlavní bránu do města a stráže nevyhlásily poplach, jistě bychom narazili na mnohem tužší odpor.“ Moskvan uznale pokýval hlavou, přičemž záměrně přehlédl Gríšu Batorijeviče, neboť prodejce medoviny považoval za troufalého zbohatlíka bez vychování, muže, kterého člověk využije k tomu, aby zvítězil, a pak mu dá pár drobků. 

Víc ani nebude hodnost jednoho z rádců knížete Jaroslava, kterou Gríša Batorijevič získá, znamenat. Moskva bude udílet rozkazy a Jaroslav bude poslouchat. A když nebude chtít, zaujme jeho místo některý z moskevských bojarů. A Romanovič přitom doufal, že nový kníže bude dělat tolik chyb, aby mohl jeho trůn zdědit. 

Obrátil se ke svým bojovníkům, kteří už začali drancovat, a svolal je k sobě. „Zatracení psi, nechte toho!“ křikl vztekle. „Radši najděte kněžnu. Přiveďte ji sem i s tím jejím spratkem.“

Muži zmizeli a Laurentij si nervózně mnul vousy. „Nebylo by dobré zacházet s kněžnou příliš tvrdě,“ poznamenal. „Pochází z císařské rodiny z Východořímské říše, kterou bychom si neměli pohněvat.“

Laurentij samozřejmě věděl, že slavné časy Konstantinopole jsou dávno historií a město se už dlouho útokům osmanských sousedů neubrání, ale pro Borise Romanoviče byla Konstantinopole ještě pořád centrem víry, a tudíž posvátná. 

„Žádné starosti, Laurentiji Jurijeviči. Kněžna Anastasia bude u nás v bezpečí. Bude žít v Moskvě jako vážený host velkoknížete a jejímu synovi se dostane vychování, jak se na potomka velkého Rurika a svatého Vladimíra sluší a patří.“

Bojarovi bylo jasné, že chlapce na příkaz velkoknížete strčí do kláštera, aby sloužil Bohu, a stejný osud čeká i jeho matku, neboť Vasilij II. nemohl riskovat a provdat ji za některého ze svých dvořanů. 

Byzantská krev v jejích žilách byla posvěcena Bohem a každého z četných potomků svatého Vladimíra by sváděla k tomu, aby chtěl sáhnout po velkoknížecí koruně. Dokonce i v klášteře by představovala kněžna a její syn jisté nebezpečí a pro Moskvu by bylo nejlepší, kdyby oba brzy zemřeli. 

Bojar by se však teď neodvážil vztáhnout na ně ruku. 

Velkokníže prostě bude muset nějakou chvíli zachovávat tvář, přinejmenším tak dlouho, než se na vorosaňskou kněžnu a jejího syna pozapomene. 

Ochrana posvátné krve však platila jen pro Anastasii a jejího potomka, nikoli pro dosavadního knížete. Bojar si změřil chrápajícího

Dimitrije, jenž stále visel tam, kde ho Andrej nechal, pohrdavým pohledem a jeho ruka sklouzla k jílci meče. V poslední chvíli se však zarazil a pokynul Laurentijovi. „Dimitrij Michajlovič nesmí přežít dnešní noc. Zab ho!“

Laurentij couvl a zvedl ruce jako na obranu. Přísahal Dimitrijovi věrnost a přísahu porušil. Teď ho tížilo břímě zrádců a v žádném případě se nechtěl stát ještě navíc vrahem. Pokud by knížete zabil, stal by se obětním beránkem a dříve nebo později by ukrutným způsobem přišel o život. 

Ale jestliže Vorosaňsk nechce spadnout Moskvě do klína, musí starší syn jeho milovaného knížete Michajla dnešní noc zemřít. Pohledem vyhledal Jaroslava, kterého právě přivedla skupina moskevských bojovníků. 

„Čest a sláva knížeti Jaroslavu Michajloviči!“ zvolal a uklonil se. 

Ostatní, včetně moskevských bojarů, ho následovali. Když se Laurentij opět narovnal, zadíval se Jaroslavovi pronikavě do očí. 

„Ještě je potřeba dokonat jeden skutek, jímž se tvé dosazení na trůn zpečetí, můj kníže,“ prohlásil. „Dimitrij, ten marnotratník a nepřítel vlastní země, musí zemřít – a to tvou vlastní rukou!“

Jaroslav vytřeštil oči. „Mám zabít svého bratra?“

„Nemáš jinou možnost. Nikdo z nás nesmí prolít knížecí krev, a pokud by to provedl některý z našich moskevských spojenců, začalo by se hned povídat, že jsi jen jejich loutka.“

„Je to tak!“ přikyvoval bojar Boris a naléhal na Jaroslava, aby tu práci dokončil. 

Laurentij nakonec sňal meč, jenž visel na stěně za Dimitrijovou stolicí, vytáhl ho z pochvy a vtiskl zděšenému princi do ruky. „Vykonej, co je třeba, Jaroslave Michajloviči, a obyvatelé Vorosaňska tě budou velebit!“

Mladík neochotně přistoupil k bratrovi a pohlédl na něj. Ruka držící meč se mu chvěla a stěží byl schopný ji zvednout. Snažil se vzpomínat na to, jak ho bratr tupil a za každé nepatrné provinění trestal, ale před očima mu místo toho vyvstávaly obrazy Dimitrije, jaký byl před otcovou smrtí, kdy mu třeba vyřezal první píšťalku z bezové větvičky. 

Musel myslet i na takové chvíle, kdy ho bratr posadil před sebe na koně a projížděl s ním městem. 

Tohle nemůžu udělat, zavrtěl hlavou se slzami v očích. 

Zároveň ale vnímal neúprosnost mužů za sebou, zvlášť těch, kteří Dimitrije zradili. Toužili po jeho smrti i ze strachu, že by se mu mohlo podařit shromáždit další příznivce a později se za zradu krutě pomstít. 

V tom okamžiku pochopil, že stejný trest by čekal i jeho, a hrůza z bratrovy bezcitnosti zapudila veškeré předchozí vzpomínky. 

Rozmáchl se a vší silou, naplněnou zoufalstvím, ťal. 

Čepel zasáhla Dimitrijův krk a projela jím. Hlava prolétla vzduchem, narazila do zdi a zůstala pod ní ležet s obličejem otočeným směrem k vrahovi. Jaroslav nechápavě zíral na bratrův výraz, jenž stále působil dojmem, jako by klidně spal. Hned nato se přikrčil pod návalem nevolnosti. 

Okolní muži si ale jeho slabosti zřejmě nevšimli, neboť s otevřenými ústy zírali před sebe, jako by se tam objevil úplně jiný princ. Pádným úderem si získal jejich uznání a zároveň v nich vyvolal záchvěv strachu z toho, co všechno asi v jejich novém knížeti vězí. Oba bratři možná nebyli tak rozdílní, jak se původně domnívali. 

Tíseň, jež padla na přítomné, se uvolnila teprve ve chvíli, kdy se vrátili někteří vojáci, viditelně nervózní. „Kněžna není nikde k nalezení,“ hlásili. 

Boris Romanovič vybuchl. „Co to povídáte? Musí tady být. Prohledli jste celý kreml? Vemte si víc lidí a podívejte se do každé stáje a každé kůlny. V případě potřeby překopejte celé město! Musíte ji najít!“

Zatímco bojovníci prchali před zlobou svého velitele, jako by měli v patách samotného ďábla, Laurentij se pátravě rozhlédl. „Neviděl jste někdo mého synovce? Nejspíš leží opilý někde v koutě a nerad bych, aby ho některý z vojáků jen tak pro zábavu zabil.“

Nikdo mu však nedokázal odpovědět, a jak zvolna přicházel den, začalo být téměř jisté, že právě Andrej pomohl kněžně k útěku. 

Boris Romanovič běsnil a Jaroslav se tvářil vyděšeně, jako by už viděl přítele svého mrtvého bratra vjíždět v čele obrovské armády do Vorosaňska. 

Jakmile se bojar trochu uklidnil, otočil se k Laurentijovi. „Vyšli jezdce, ať po uprchlících pátrají! Nejlepší by bylo, kdyby je našli mrtvé, protože bychom mohli jejich smrt přičíst vlkům.“

Laurentij svraštil čelo. „Pochybuju, že by vlci za sebou nechávali stopy bot nebo kopyt. Ale máš pravdu, Andreje a kněžnu musíme najít. 

Když dovolíš, vydám se za nimi s několika muži sám, protože znám v širém okolí každý kout.“

„Dobrá!“ přikývl Moskvan a přikázal sluhům, aby Dimitrijovu mrtvolu a dosud spící opilce odnesli ze síně a postarali se o to, aby nový kníže převzal přiměřený dvůr. 

VII. 

Také ve vzdáleném Kibitzsteinu už naplno zavládla zima. Schwanhild žila na hradě několik měsíců, ale pořád se nedokázala s tamními poměry vyrovnat. Také dnes ráno se postavila před Michela s rozzlobeným výrazem. 

„Tu drzou venkovskou holku musíme potrestat! Postarám se o to!“

Michel vzdychl. Nenáviděl hněvivé výbuchy své mladé ženy, jež mu každým pohledem, gestem i slovem dávala najevo pohrdání a neustále měla po ruce nějaké výhrůžky, jako by jen čekala na záminku. 

„Proboha, nemůžeš dát konečně pokoj?“ zavrtěl hlavou. „Mariele určitě nemyslela nic špatného, když požádala služebné, aby síň na Vánoce svátečně vyzdobily.“

„To je  můj úkol zařizovat takové věci a určit, kam se mají zavěsit jedlové větve. Ta husa se ale chová, jako by tady byla paní a já jen trpěný host.“

Michel se otřásl a pomyslel si, proč ho osud potrestal tak svárlivou manželkou. Více než kdy jindy zatoužil po Marii, jež byla ke každému vlídná a přátelská, a znovu ho zaplavil smutek, jenž dřímal v koutku jeho srdce. Ty pocity zároveň způsobily, že reagoval drsněji, než chtěl. 

„Mariele by se k tobě jistě chovala uctivěji, kdybys k ní nepřistupovala jako k obyčejné služce!“ zabručel. 

„Ale ona  je  obyčejná služka!“ odsekla Schwanhild. 

„Ženská, nerozčiluj mě!“ Michelův hlas nabral na síle. „Mariele přivedla moje žena na Kibitzstein jako chůvu, a nikoli jako služebnou. 

Chovej se k ní, jak se patří, a bude ti sloužit, jak je třeba.“

Schwanhild se ušklíbla a zavrtěla hlavou. „Mám se snad ucházet o přízeň špinavé vesnické husy? Já, tvoje žena? Proboha, co jsi to za člověka? Choť, jež s tebou sdílí lože, pro tebe znamená méně než nějaká holka, které čouhá sláma z bot! Ale nemělo by mě to překvapovat, když jsi sám přišel na svět jako syn ušmudlaného šenkýře.“

Michel zbledl a sevřel ruce v pěst, až na nich zbělely klouby. 

Schwanhild mu jeho neurozený původ předhazovala častěji, ale dosud nikdy tak nevybíravým způsobem. Měl jsem si moc rozmyslet, než jsem si ji vzal, prolétlo mu hlavou, ale věděl, že to nebylo možné. Císař mu to nařídil a teď musí sníst, co mu Zikmund nadrobil. 

Odvrátil se od Schwanhild, aby se zklidnil. „Tohle je  můj  hrad a ty si na to budeš muset zvyknout,“ sykl. „Snaž se chovat k lidem přívětivěji a oni budou stejně přistupovat k tobě. Děláš chybu, že tak špatně

zacházíš se Zdenkou, ačkoli se ničím neprovinila. Je na hradě oblíbená a tím, že se ji pokoušíš vyštvat, si jen škodíš.“

Schwanhild pálily v očích slzy vzteku, když pomyslela na rozepři s českou hospodyní. Tu ženu, která se k jejímu manželovi chovala jako k sobě rovnému, nenáviděla, a chtěla ji nahradit příjemnější osobou. 

Jenže Michel na té drzé ženské z nějakých pošetilých důvodů zatvrzele lpěl.Nejdřív se domnívala, že si Češku tajně bere do postele, ale v tom ohledu ho nemohla nijak obvinit. Jediná žena, s níž se dělil o lože, byla ona, i když to nebylo tak často, jak by si přála. A tak slastné okamžiky, které spolu sdíleli, tvořily jen kapky medu v moři zahořklosti. 

Michel si všiml jejích slz a zavrtěl hlavou. Nechápal, proč je tak zatvrzelá. Lepší by pro ni bylo, kdyby se Zdenkou vycházela dobře. 

Hospodyně je vstřícná a jistě by novou paní ráda poslouchala, jenže Schwanhild si svou neústupností znepřátelila nejen Zdenku, ale i všechny Mariiny přítelkyně. 

Mariele a Anni musely vykonávat ty nejhorší práce a černá Eva s Theres už nesměly vstoupit do paláce a musely spát ve chlévě s kozami a krávami. Schwanhild si také okamžitě zasedla na Michiho, jenž dorazil těsně před začátkem zimy, a to jen kvůli tomu, že mladík, který se o Mariině smrti dozvěděl až při svém příjezdu, dal najevo smutek. 

Kdyby to bylo v Michelově moci, okamžitě by Schwanhild vrátil k otci, čímž by ale pravděpodobně vyvolal svár, a navíc by si znepřátelil i Zikmunda. Nezbývalo tedy než doufat, že jeho žena časem dostane rozum. 

Ze zadumání ho znovu vytrhl její ostrý hlas. „Jsi blázen, Micheli Adlere! Jak můžeš připustit, aby ta lůza mně, tvé choti, skákala po hlavě? 

Tvůj hrad a celé panství vezmou kvůli tvé hlouposti za chvíli zasvé. Ale co jiného může člověk čekat od potomka šenkýře? Svůj k svému, jak se říká, že? Jak mohl císař jmenovat takového nuzáka rytířem svaté říše římské? A ty, aniž by ses aspoň pokusil svému novému postavení trochu přizpůsobit, určíš za svého panoše přihlouplého pasáčka. Bože, to je vrchol pomatenosti! Vrať toho drzého kluka i s jeho sestrou k rodičům a uvidíš, jaký bude na Kibitzsteinu klid.“

Michel musel uznat, že má částečně pravdu, neboť Mariele měla značný podíl na tom, že služebnictvo jeho manželku neuznávalo. Jenže jakmile by Schwanhild ustoupil jen v jedné záležitosti, stupňovala by své požadavky, až by jí nakonec nevyhovoval nikdo. A to nehodlal strpět. 

„Michel i Mariele zůstanou, a to na místech, která považuju za správná!“ prohlásil pevně. 

„Pošli je pryč a vem si za panoše urozeného syna některého ze sousedů!“ Ani Schwanhild se nehodlala vzdát. Když Michel na její slova nedbal, popadla ho za rukáv a zacloumala s ním. „Nerozumíš mi snad? Jsem tady hradní paní a chci to takhle!“

„Ale já nechci! Michel a Mariele jsou děti nejlepší přítelkyně mojí Marie a navíc naši kmotřenci, za které jsme před Bohem a lidmi převzali odpovědnost. Tak se s tím smiř a snaž se být taková, jako byla moje první žena!“

„Nevěstka, která si lehne před každým chlípným samcem?“

V okamžiku, kdy ta slova opustila její ústa, se Michelovi zatmělo před očima a dřív, než si uvědomil, co dělá, dal jí pádný políček. Byl to první tělesný trest, který jí uštědřil, jenže tou poznámkou pohár jeho trpělivosti přetekl. 

„Už nikdy se neopovažuj Marii hanět, jinak toho budeš litovat!“ sykl zachmuřeně a krev v žilách na spáncích mu zběsile pulzovala. 

Schwanhild couvla a konečky prstů se dotkla tváře. „Tos neměl dělat!“ zavrčela, otočila se a odběhla. Aniž si uvědomila, že je jen v domácím oblečení, spěchala ven, kde vystoupila na hradby. 

Gereon, jenž tam držel stráž, se ji snažil ignorovat. Stejně jako většina obyvatel hradu truchlil po Marii, která během těch několika měsíců své působnosti na Kibitzsteinu vyvolala v každém pocit, že je tam vítaný. Nová pánova žena však s sebou přinesla jen hádky a sváry a člověk měl dojem, že chce nadcházející vánoční svátky všem znepříjemnit. 

Přestože viděl, že je Schwanhild lehce oděná, nestaral se o to, neboť podle jeho názoru by bylo nejlepší, kdyby nastydla nebo dokonce dostala zápal plic. Jakékoli onemocnění by ji totiž přes svátky zadrželo na lůžku a rytíř Michel by mohl se svou čeledí oslavit narození Páně v klidu. 

Schwanhild bylo po chvíli samozřejmě chladno, z trucu se však nechtěla do paláce vrátit. Ostrý vítr vanoucí z výšin ale měnil její slzy v drobné ledové perličky, a tak o to víc žehrala na osud, který ji zahnal na tenhle hrad. 

Proč já hloupá tehdy dovolila tomu panošovi, aby mě líbal a hladil po ňadrech? zalitovala poprvé v životě. Do té doby se zlobila spíš na lidi, kteří je při tom překvapili, teď však obviňovala samu sebe z toho, že kvůli tomu sešlo ze zasnoubení s mladým hrabětem Öttingenem. 

Kdyby tenkrát byla chytřejší, seděla by teď coby jeho ctěná a milovaná choť na hrdém hradě ve švábsku a nemusela se trápit se vzpurným služebnictvem a nechat se otloukat mužem, jemuž chybí slušné vychování. 

Vtom na ni padl stín, a když zvedla hlavu, zjistila, že k ní kráčí mladý rytíř Ingold s kožešinovým pláštěm, který jí hned nato přehodil přes ramena. „Odpusťte, paní, ale v takovém mrazivém větru nemůžete stát v tak tenkém oděvu.“ Jeho hlas zněl jemně a starostlivě, což její raněnou duši potěšilo. 

Obličej jí prosvětlil úsměv. „Jste na mě moc milý, rytíři. Kéž by tady byli všichni takoví jako vy!“

Jak na ní mladý muž upravoval plášť, ocitla se její ňadra v jeho těsné blízkosti, přičemž v ní probudil pocit, o němž se domnívala, že ho umí rozdmýchat pouze manžel. Na kratičký okamžik se o Ingolda opřela, vzápětí se však své reakce zděsila a rychle couvla. 

Přitom koutkem oka zahlédla nějaký pohyb, prudce se otočila a uviděla Mariele, která se tiskla k zaoblené zdi věže, jako by ji chtěla špehovat. Dívka totiž mladého rytíře tajně sledovala a celou scénu pozorovala. 

Její oči jiskřily nenávistí. Nejen kvůli tomu, že s ní ta žena jednala jako s kuchtičkou, ale také ze žárlivosti. Nejdřív své city směřovala k Michelovi, kterého chtěla po Mariině smrti utěšovat, po čase však začala považovat za vzor mužné krásy rytíře Ingolda. 

Když ho teď viděla stát tak blízko Schwanhild, dostaly její plány a právě klíčící ženské sebeuvědomění tvrdý zásah. 

„Kdyby vás viděl pan Michel, asi by se mu to nelíbilo!“ prohlásila a její obviňující tón Ingolda popudil. 

„Neurážej paní, ty ničemnice, nebo si mě nepřej!“ Zvedl ruku a pokročil k Mariele, jako by ji chtěl uhodit, dívka však uhnula a s jízlivým smíchem se rozběhla ze schodů. 

Schwanhild ji sledovala se zarputilým výrazem. „Je jen pro zlost, když člověk pozvedne venkovskou chátru nad její úroveň. Prosila jsem manžela, aby tu holku i jejího bratra poslal ryč, ale moje slovo u něj platí méně než vytí vlků v lesích.“

„To se vám jistě jen zdá, paní. Rytíř Michel je statečný a spravedlivý člověk a ve vysokých kruzích si ho velmi váží. Považte jen, jak snadno se mu podařilo urovnat svár mezi mým otcem a Würzburgem. Obě strany jsou s jeho zprostředkováním nadmíru spokojené, což se obzvlášť u mého otce dá považovat za zázrak.“

Uznání v jeho hlase Schwanhild zabránilo, aby manžela dál haněla. 

Na jedné straně pocítila jistou hrdost, že Michel požívá mezi okolními rytíři a hrabaty určité vážnosti, nesmířilo ji to však s tím, jak zachází s ní.„Svému choti nemůžu nic vytknout,“ vzdychla, „jen se mi nezamlouvá, jaká práva přiznává té sebrance, která se kolem něho a jeho první ženy shromáždila a teď ho bezostyšně využívá. Sám jste viděl, jak drze se ke mně ta vesnická husa chová. A tohle musím snášet od chvíle, kdy jsem vstoupila na hrad. Neznamenám tu nic, zatímco ta lůza všechno.“

„Tak to přece není!“ namítl Ingold, přesto mu zároveň vstoupila do tváří zrádná červeň. Věděl, jak důvěrný vztah má Michel k lidem, kteří s ním přišli na Kibitzstein. Nezasvěcený člověk by se domníval, že jde o jeho příbuzné, zatímco ve skutečnosti to byli cizí lidé, kteří jemu a Marii překřížili cestu a jako svízel přítula se na ně nalepili. Podle Ingoldova názoru by takové osoby jako Theres a černá Eva, které coby markytánky táhly s armádou, neměly na hradě, jako je Kibitzstein, co dělat. Přiznávat takové sebrance nějaká práva není rozumné. 

Byl si jistý, že obě ženy popichují služebnictvo na hradě proti nové paní za to, že je vyhnala z paláce. Přitom můžou být rády, že vůbec našly střechu nad hlavou u poctivých lidí. Svěřil svůj názor i Schwanhild, jež s ním vřele souhlasila. 

„Máte pravdu co se týče nerozumu mého chotě. Několikrát jsem ho už prosila, aby si za panoše vybral urozeného mladíka. Vždyť právě proto, že sám vzešel z prostých poměrů, musí dbát na to, aby se choval přiměřeně svému postavení.“ Vzdychla a s úsměvem položila mladému správci ruku na rameno. „Vy jste jediný, kdo mi v těchhle zdech rozumí. 

Přijměte za to můj dík.“

„Je mi potěšením, paní.“ Ingold se rozzářil a najednou ho zaplavil závistivý pocit, že Michel má tak úžasnou ženu a nedokáže si jí vážit. 

VIII. 

Andrej nařídil Pantělejovi a ženám, aby se zasunuli hlouběji mezi keře, a pátravě vykukoval zpoza zasněženého návrší, za nímž se ukrývali. 

Necelých padesát kroků od nich sledovaly dva tucty jezdců cestu, ve sněhu stěží viditelnou. Andrej roztrpčeně zjistil, že v jejich čele jede strýc Laurentij. Tři muži ze skupiny patřili k bývalým Dimitrijovým

dvořanům a sloužili už jeho otci Michajlovi. Zbytek byli podle výzbroje a znaků na štítech Moskvané. 

Nijak ho to nepřekvapilo, neboť na rozdíl od knížete Michajla, jemuž se podařilo svou moc ve stínu Moskvy udržet a dokonce rozšířit, jeho syn se otevřeně stavěl proti velkoknížeti Vasiliji II. a dělal jednu chybu za druhou. Přesto Andreje zajímalo, co strýce přimělo, aby se přidal k Moskvanům, když si jako jediný z družiny starého knížete udržel své postavení. 

Mít právě jeho v zádech bylo nebezpečné, neboť znal okolí Vorosaňska lépe než kdo jiný, včetně Andreje, a mohl by je vyslídit v každém úkrytu. 

Andrej sledoval jezdce se zahořklým pocitem v ústech, dokud nezmizeli, a pak se s ustaraným výrazem otočil ke kněžně. „Ten zrádce Laurentij je schopný obrátit každý kámen, dokud nás nenajde.“

Anastasia se schoulila do sebe a rozhlédla se po zmrzlé krajině, která je obklopovala. Všechno mělo bílou až zsinalou barvu, počínaje sněhem, jenž pokrýval zem tak vysoko, že sahal koním po břicha a místy i výš, přes bělokoré břízy, jejichž holé větve byly obalené vrstvičkou ledu, až po oblohu, která se nad jejich hlavami klenula nekonečně a bez jediné známky modře. 

„Co budeme dělat, Andreji Grigorijeviči?“

Mladý šlechtic nerozhodně mávl rukou. „Tady je každá rada drahá. 

Vydat se pronásledovatelům by asi bylo nejhorší řešení. Vzhledem k tomu, že Laurentij tvého manžela zradil, nemůže riskovat a nechat jeho syna naživu.“

„To je pravda.“ Anastasiin pohled zabloudil k Marii, jež ukryla následníka pod plášť, aby ho nakojila. V tom počasí nebyla jiná možnost jak děti nakrmit, jenže Mariino mléko pro obě nestačilo. 

Anastasia krátce zvažovala, že by Andrejovi nařídila, aby malou Lisu zabil, takže by veškeré mléko zůstalo jen pro jejího syna, obavy z Mariiny reakce jí však naštěstí v takovém kroku zabránily. 

„Je nějaké jiné řešení?“ otočila se opět k Andrejovi. 

Ten se sklonil, nabral hrst sněhu a třel si jím obličej v naději, že si tím rozjasní myšlenky. „Napadlo mě, že bychom se mohli uchýlit k Sacharu Ivanoviči, rozum mě však před takovým krokem varuje. 

Moskva zasáhla překvapivě rychle a může se stát, že se ten člověk vrhne Vasiliji II. k nohám, aby se před podobným osudem uchránil. Navíc by mu jistě přišlo vhod, kdyby mohl velkoknížeti předat vdovu a syna vorosaňského knížete na znamení vlastní oddanosti.“

„Označuješ mě za vdovu? Jsi si jistý, že můj choť je mrtvý?“

Andrej zachmuřeně potřásl hlavou. „Jestliže se Laurentij přidal k Moskvanům, nemohl si v žádném případě dovolit nechat knížete naživu.“

„Čert ho vem!“ sykla kněžna zuřivě a požádala Andreje o další návrhy. 

„Jelikož by nás Sachar Ivanovič pravděpodobně vydal velkoknížeti, mohli bychom sami zamířit do Moskvy a prosit Vasilije o milost. 

Vzhledem k tomu, že pocházíš z rodu východořímského císaře, nejspíš nebude mít odvahu nějak ti ublížit. Tvůj syn by se však mohl ocitnout ve vážném ohrožení, neboť se budou snažit zabránit tomu, aby pomstil otcovu vraždu.“

Když Marie zaslechla návrh, aby se vydali do Moskvy, sevřel se jí úzkostí žaludek. To město leželo ještě východněji než Vorosaňsk, čímž by se vzdálila o další dny pochodu od domova. Proto si oddechla, když Andrej hned nato líčil nebezpečí, jaké by tam mohlo malého Vladimíra čekat, a kněžna souhlasně přikyvovala. 

„Co kdybychom se uchýlili ke knížeti Jurijovi? Je to Vasilijův nepřítel a jistě se nás ujme.“

„Snad. Přesto se obávám, že bychom ani tam nebyli v bezpečí. Kníže by tě nejspíš co nejdřív provdal za některého ze svých synů nebo za spolehlivého bojara, aby tím podpořil svůj nárok na Vorosaňsk. Přičemž by tvůj syn byl jemu i tvému novému manželovi na překážku. Zároveň by ses musela modlit, aby tvé druhé dítě byla dcera, protože jinak by ti ho taky odebrali.“

Andrej se tvářil dost bezradně. Sám se čtyřmi ženami a dvěma dětmi neměl valnou naději, že někam dojde. Ani Pantělej pro něj nebyl pomoc, ale spíš přítěž. 

V dálce zavyli vlci. Ti pro jejich skupinku představovali stejné nebezpečí jako pronásledovatelé, kteří jim můžou každou chvíli přijít na stopu. 

Anastasia se zadívala směrem, odkud se vytí ozvalo. „Takže v téhle pustině zmrzneme nebo se staneme obětí těch šelem,“ vzdychla. 

Její slova přiměla Marii, aby se ohlédla přes rameno. Vypadalo to, jako by jí strachem mléko vyschlo, neboť Vladimír náhle zamával končetinami a kousl ji do bradavky. „Au, sakra!“ zamumlala a vystrčila chlapce zpod pláště, přičemž bojovala s nutkáním s ním zatřást. 

„Podívej se, prosím tě, jestli není mokrý,“ požádala Gelju, jelikož Alika se v tu chvíli zabývala Lisou. Pak si upravila oblečení a chystala se navrhnout, aby zamířili k západu, neboť doufala, že by tak pronásledovatelé ztratili jejich stopu. 

V tu chvíli se však ozval Andrej. „V Rusku není místo, kde bys byla v bezpečí, paní,“ prohlásil. „Nemůžeme se obrátit ani do Litvy či Polska, neboť Vytautas i Jagello jsou příznivci Moskvy a neprodleně by nás vydali Vasilijovi. Zbývá tedy jediná možnost, a to zamířit na jih přes tatarské stepi. S trochou štěstí bychom mohli dorazit do některého z černomořských přístavů a odtamtud se přeplavit do Konstantinopole. 

Tam bychom se moskevského ohrožení zbavili.“

Ten návrh se Marii moc nezamlouval, protože na tak dlouhou cestu by potřebovali víc štěstí, než může osud člověku během jednoho života poskytnout. Ale pokud by se jim oproti všem předpokladům podařilo do Konstantinopole dorazit, bylo by to pro ni a Aliku dobré, neboť by se mohly pokusit od Anastasie oddělit a najít si loď, jež by je dopravila do Benátek. 

O tomhle významném městě už hodně slyšela, jelikož bylo cílem četných německých kupců, kteří odtamtud vozili vzácné zboží z bájné Indie a dalších vzdálených tajuplných zemí a to pak za vysoké ceny prodávali. Mohla by tam tudíž potkat krajany a ti by jí pomohli při návratu do vlasti. 

Sáhla pod plášť a dotkla se váčku, který si připevnila k tělu. Ačkoli neznala přesnou hodnotu místních mincí, byla si jistá, že má dost peněz, aby se takové cesty mohla odvážit. Kývla tedy souhlasně na Andreje, zatímco Anastasia sklonila hlavu, čímž rovněž dala najevo souhlas. 

„Domů!“ zvolala pak s planoucím pohledem, jako by už velké město na Bosporu měla před sebou. 

Marii její nadšení nakazilo a také ona se už viděla v Michelově náručí, kdy ho jednou paží objímala kolem krku a druhou tiskla k srdci Trudi. Pak hned v myšlenkách přeskočila k otázce, jak vyrvat syna z drápů Huldy von Hettenheim, aniž by se tím ohrozil jeho život. 

IX. 

Jakmile padlo rozhodnutí, Andrej získal nový elán. Ruská zima byla sice krutá k tomu, kdo nebyl proti mrazu dostatečně chráněný nebo se ocitl příliš daleko od obydlí a přístřeší, přesto existovala jistá šance, že by mohli nepřátelům uniknout. 

Největším nepřítelem byl samozřejmě chlad, neboť jim vysával sílu z těla. Na druhé straně se ale postaral i o to, aby obyvatelé zůstávali ve

svých chalupách a městech, takže skupinka mohla postupovat poměrně nepozorovaně. 

Laurentij s Moskvany nejspíš nepředpokládali, že by se Andrej se ženami vydal na tatarské stepi, neboť už po nich nebylo ani stopy a ani nikdo jiný jim nebránil v cestě zasněženou krajinou směrem k jihu. 

Andrej čím dál víc uvažoval o tom, že by si obstarali saně, s nimiž by mohli postupovat mnohem rychleji než na koních, ale neodvážil se vstoupit do některého z měst nebo se přiblížit k většímu hostinci, jenž většinou ležel uprostřed vesnic a kromě kupců a formanů tam často přenocovali i vojáci a poslové. 

Aby utišil hlad svých chráněnců, uchyloval se při každé vhodné příležitosti k lovu. Občas mu vypomohla náhoda a podařilo se vyplašit zajíce, který nebyl tak rychlý jako jeho šíp, a zatímco lidé se tlačili u ohníčku a hltali polosyrové maso, koně ohlodávali mech ze stromů a škubali tenké větvičky, aby zaplnili žaludek. 

Jednou narazili na smečku vlků, ale Andrejovy šípy, Pantělejovy modlitby a křik žen zvířata zaplašily. Zřejmě nebyla natolik vyhladovělá, aby je napadla. 

Andrej počítal města, jež míjeli, a když dospěl k názoru, že konečně nechali za sebou hradby Tuly, oddechl si, neboť moc moskevského velkoknížete sahala jen sem. Teď vstoupili na území Tatarů, kterých se obával mnohem méně, neboť se s některými z nich znal. V dětství totiž u nich strávil řadu let a s mnohými se přátelil. Teď doufal, že jim pomůžou. 

Jízda vyčerpávala lidi i zvířata a Andrej si musel přiznat, že oddíl bojovníků by takové útrapy nezvládl lépe než jeho průvodkyně, které danou situaci snášely bez reptání. Alice se dokonce dařilo přikrmovat děti kousky masa, jež jim předžvýkala a pak po malých kouscích vkládala do pusy. Děti takovou stravu přijímaly překvapivě dobře a k Andrejovu údivu je nepostihly ani žádné nemoci, stejně jako Anastasii, která ve Vorosaňsku neustále trpěla nějakými zdravotními potížemi. 

Mladý šlechtic věnoval kněžně uznalý pohled, i když neupíral zásluhy ani Marii a oběma služebným. Anastasia jim však byla svým srdnatým přístupem skvělým příkladem. 

Také pop se cítil mnohem lépe, než se na začátku zdálo. Sotva Tula zmizela za obzorem, zvedl hlavu a slyšitelně nasál vzduch. „Mám dojem, že se oteplilo, Andreji Grigorijeviči,“ prohlásil. „Teď se nám pojede snáz.“

Andrej ten teplý závan ucítil také a protáhl obličej. „Doufám, že nepřijde obleva a sníh neroztaje, protože by se půda rozbahnila a cestu by nám to spíš ztížilo. A pokud by do toho ještě začalo pršet, mohly by ženy onemocnět.“

„Já určitě ne!“ ozvala se kněžna bojovně. 

Marie vzdychla. „Škoda že jsem tam musela nechat všechny bylinky a šťávy, které pomáhají proti nachlazení. Nebýt toho, že Alika přibalila aspoň tinktury a masti pro děti, vypadalo by to s námi hůř.“

Během hovoru popohnala koně blíž k Andrejovi a významně povytáhla obočí. „Máme společnost, pane.“

Andrej sebou trhl. „Kde?“

„Kousek stranou, asi verstu od nás.“

„Doufám, že to nejsou Moskvané, kteří nás přece jen objevili.“ Andrej opatrně pohlédl směrem, kterým Marie ukazovala, a spatřil několik jezdců. V prvním okamžiku si ulehčeně oddechl, neboť se jednalo o Tatary. Bylo jich asi deset a zřejmě byli na lovu. I na tu vzdálenost bylo vidět, že mají skvělé koně, kterým by neunikli ani ruští vojáci. S ženami to pak bylo naprosto vyloučené. 

Andrej se tudíž rozhodl postavit k problému čelem a otočil koně směrem k nim. Pantělej se ho však snažil zastavit. „Proboha, snad nechceš jet k těm ďáblovým pacholkům?“

„Nechci, ale musím. Nacházíme se na jejich území a měli bychom být natolik zdvořilí, abychom je pozdravili a požádali o dovolení, aby nás nechali projet.“

Jakmile pobídl svého vyhublého koně, pop se pokřižoval a začal se modlit, k čemuž se hned připojila i Gelja. Kněžna zabořila klisně paty do slabin a vyrazila za Andrejem tak rychle, jako by měla strach, že ji tam nechá. 

Mladý šlechtic zastavil těsně u Tatarů a zvedl ruku na pozdrav. 

Letmý pohled mu přitom prozradil, že mezi nimi nikoho nezná. 

„Přátelství!“ zvolal, když na jeho pozdrav nikdo nereagoval. 

„Žádný Rus přítel Tatara!“ odsekl jeden z mužů lámanou ruštinou. 

Andrej v duchu zasténal. Vypadalo to, že v poslední době zřejmě dochází k občasným šarvátkám mezi Rusy a Tatary, kteří z nich asi nevyšli vždy jako vítězi. 

„Jsem přítelem Tatarů!“ prohlásil důrazně. „Žil jsem mezi vámi několik let a uzavřel bratrství s udatnými tatarskými mladíky. Jsem Andrej Grigorijevič z Vorosaňska, dvořan knížete Dimitrije, přítele a spojence Terbentchána.“

„Dimitrij je mrtev. Moskva ho zabila. Stejně jako Tatary, kteří mu sloužili. Z toho důvodu už žádný Rus není přítel Tatarů!“ Mužova ruka sklouzla k jílci šavle a Andrej se připravoval, že bude muset život svůj i svých průvodkyň hájit mečem. 

Vtom zasáhla Anastasia. Odhodila kápi, aby Tataři poznali, že jde o ženu, a oslovila jejich vůdce. „Jsem Anastasia, vdova po knížeti Dimitriji. Jen s několika průvodci se mi podařilo uniknout zrádným Moskvanům. Chcete snad odmítnout pohostinnost ženě svého přítele Dimitrije? Vždy jsem slýchala o tom, že Tataři jsou stateční a spravedliví muži, jejichž přátelství je neotřesitelné!“

Andrej v prvním okamžiku kněžnu proklínal, že odhalila své pohlaví, neboť považoval za téměř jité, že ji stepní jezdci na místě znásilní, její slova však zřejmě probudila jejich hrdost, neboť na sebe krátce pohlédli a potom ukázali k jihovýchodu. „Pojeďte s námi k Terbentchánovi! Ten ať rozhodne.“

Andrejovi spadl kámen ze srdce, neboť s chánem se dobře znal. 

Naplnila ho nová naděje a mávl na zbytek skupinky, aby se připojila k Tatarům. 

X. 

Terbentchánův tábor tvořila směs stanů a domů. Místo kolové ohrady z kmenů stromů byla osada obehnaná hliněným valem korunovaným plotem spleteným z větví. Ten rozhodně neposkytoval valnou ochranu proti případným útočníkům, dokázal však zabránit překvapivému přepadení a bojovníkům poskytl dostatek času k tomu, aby se vyzbrojili a shromáždili. 

Terbentchán musel být bdělý a ostražitý, neboť využil sváru mezi syny Tochtamichána k tomu, aby si vytvořil vlastní malou říši, a tak teď žil v neustálém strachu, že si ho pán nového kazaňského chanátu nebo vůdce krymských Tatarů budou chtít podmanit. Z toho důvodu kolem sebe shromáždil značný počet ozbrojenců. 

Když uprchlíci z Vorosaňska projeli bránou, zjistili, že většina domů je uplácaná z hlíny a drnů, čehož je ve stepi dostatek. Chánovo sídlo a několik dalších budov bylo ze dřeva. Z nízkých dveřních otvorů sledovaly nově příchozí podmračené obličeje. 

Andrej si každým okamžikem vybavoval stále víc z tatarské řeči, takže porozuměl zlořečení, které za nimi lidé volali. Zároveň mu

neuniklo, že většina bojovníků, kteří se k nim stahovali, měla ruce položené na jílci šavlí nebo dýk u pasu. 

Přestože Terbentchán byl dlouhá léta dobrým spojencem různých ruských knížat, jeho muži se teď tvářili, jako by Rusové přiváželi mor. 

Čím víc se blížili k laťovému plotu vysokému jako muž, jenž obklopoval palác, napětí mezi mladými válečníky vzrůstalo. Půdu pokrývala čerstvá vrstva sněhu, která teď získala šedohnědou barvu a začala tát. 

Palác sestával z několika budov, mezi nimiž výrazně vyčnívala stavba, v níž byla největší síň. Měla nejméně osmdesát kroků na délku, třicet na šířku a mohla pojmout víc než stovku mužů. Byla bez oken, ale podobně jako v ruských domech se daly části stěny vyjmout, aby dovnitř mohlo proudit světlo a sluneční paprsky. 

Vlahý vánek z jihu k tomu Tatary právě zlákal, a tak bylo uvnitř haly poměrně chladno. Na druhé straně tam byl dostatek světla, takže si nedobrovolní hosté mohli dobře prohlédnout nevraživé výrazy mužů shromážděných kolem chána. 

Terbentchán se zpočátku tvářil, že ho skupinka cizinců nijak nezajímá, a vybavoval se s několika muži, což byli – soudě podle oblečení – zřejmě jeho nejbližší dvořané. On sám byl zavalitý, s hranatým obličejem a tmavě plavými vlasy, které mu vykukovaly zpod helmice lemované hustou kožešinou. 

Na sobě měl kalhoty, jež působily dojmem, že jsou teple podšité, měkké vysoké boty sahající téměř ke kolenům, a kožešinou podšitou kazajku zdobenou výšivkou, která Marii připadala podivně povědomá. 

Pod kazajkou vykukoval cíp modré haleny a na širokém koženém opasku visela poměrně primitivně vyhlížející dýka s kostěným držadlem a zakřivená šavle v jednoduchém koženém pouzdře. Rovněž pohár, jenž stál na stolku vedle chánovy vysoké stolice, byl kožený a podobal se nádobám, které v Mariině vlasti používaly ty nejchudší krčmy. 

Muž v této místnosti vládl takovému počtu bojovníků, že by snadno dokázal během půlroku porazit vzbouřence v Čechách, proti nimž císař už kolik let marně bojoval, a přesto obýval dům, proti němuž byly stáje ve Francku a švábsku mnohem lépe zařízené. Marii ten naprostý nedostatek jakéhokoli přepychu zaujal. Bezděčně se před tím mužem uklonila, jak ji doma naučili, čímž k sobě přitáhla jeho pozornost. 

„Ty jsi Dimitrijova vdova?“ zeptal se. 

Ačkoli si nikdo ze skupinky nevšiml, že by některý z lovců jel napřed, zřejmě někdo jejich příchod ohlásil. 

Marie se znovu uklonila a zavrtěla hlavou. „Ne, vznešený pane. Jsem cizinka ze vzdálené země.“

Chán mávl rukou. „Na tvém hlase je slyšet, že nejsi Ruska. Která z vás je Dimitrijova žena?“

„Já, pane!“ Bývalá vorosaňská kněžna postoupila kupředu a zůstala stát před chánem s hrdě vztyčenou hlavou. Coby potomek císařů Východořímské říše a blízká příbuzná vládnoucí rodiny nepovažovala za nutné prokazovat tomu stepnímu divochovi nějakou obzvláštní úctu. 

Terbentchán si ji prohlížel tak pátravě, že jí naskočila husí kůže. 

„Takže ty jsi kněžna s řeckou krví.“

V jeho hlase zazněla jistá žádostivost, jež přiměla Andreje k zásahu. 

„Ano, Terbente, starý příteli. Tohle je kněžna vorosaňská, matka Dimitrijova dědice. Čeká jeho druhé dítě.“

„Těhotná, říkáš?“ Terbentův zájem o Anastasii okamžitě ochabl a jeho pohled přelétl zbytek skupinky. Při spatření Pantěleje našpulil posměšně rty a ani Gelja nevzbudila jeho pozornost. Zato na Aliku zíral tak pronikavě, až se s povzdechem začala smiřovat s tím, že se do večera ocitne pod ním. Zdálo se, že mu do oka padla i Marie, neboť jí pokynul, aby přistoupila blíž, a sáhl jí na vlasy. 

„Nosíš na hlavě zlato, ženo, jiné než Rusky, na jejichž hlavách roste sláma. To se mi líbí.“

Marie v duchu soptila, protože nevěděla, jak se toho člověka zbavit, a Andrej skřípal zuby, neboť mu vadilo, že ho Terbent, který ho před lety učil střílet z luku, tak urážlivě přehlíží. 

Přistoupil tedy k němu a Marii odtáhl. „Terbente, příteli, co kdybychom spolu vypili pohár přátelství a dopřáli si chléb a sůl?“

Chán však se zuřivým výrazem zavrtěl hlavou. „Žádný Rus není přítel Terbentchána, Andreji Grigorijeviči, a ani nikdo z Vorosaňska. 

Doneslo se mi, že tvůj strýc Laurentij přivedl nepřátele. Ti svrhli knížete a moje bojovníky, kteří byli u Dimitrije v žoldu, pobili jako psy. Přitom jejich velitelem byl můj vlastní synovec, a tak teď jeho krev stojí mezi tebou a mnou.“

Andrej si na toho mladíka pamatoval. Byl to budižkničemu a kazimír a Terbent ho právě z toho důvodu poslal daleko do služby. Nicméně šlo o jeho synovce a jeho smrt chána zavazovala k tomu, aby ji pomstil. 

Andreje na okamžik ta zvěst zdrtila, protože v skrytu duše doufal, že zpráva o přepadení Vorosaňska dosud do stepi nedorazila. V takovém případě by je přijali jako hosty a mohli žádat o pomoc. Takhle se ale Terbent tvářil, že jeho i Pantěleje připraví o hlavu a ženy strčí do svého harému. 

Zoufale vztáhl k chánovi ruku. „Prcháme právě před těmi lidmi, kteří tvého synovce zabili. Já sám jsem svůj meč ponořil do ledví několika Moskvanů.“ Mluvil přitom prosebným tónem, ve snaze připomenout příteli společné chvíle v mládí. Přitom jeho výraz prozrazoval, že mu ani tolik nejde o vlastní život jako o kněžnu. 

Jeho čest si žádala, aby zabránil tomu, aby žena, jež se svěřila do jeho ochrany a vedení, skončila jako otrokyně tatarského náčelníka. 

Chán se na něj pozorně zadíval a vypadalo to, že znejistěl. Dobře si pamatoval čiperného chlapce, jenž na rozdíl od většiny rukojmích s nadšením přijímal všechno, co se mohl od jeho lidí naučit, a vzhlížel k němu spíš jako k otci nebo strýci. 

Letmý okamžik změkčilosti však rychle zmizel, když pohlédl na kněžnu, Marii a Aliku. Byzantinky se nehodlal dotknout, neboť byla zástavou, kterou mohl využít k vlastnímu prospěchu. Pohrdavě mávl rukou směrem k Andrejovi a popovi. „Odveďte ty dva do pevné chatrče a zavřete je tam. Ženské pak dopravte k mým ženám.“

Jelikož to řekl vlastním jazykem, rozuměl tomu jen Andrej, jenž hlasitě zaklel. Vzápětí na něj mířil tucet kopí. Pustit se s nimi do boje by bylo čiré bláznovství, a tak mu nezbylo než se podrobit osudu, stejně jako popovi a jejich společnicím. 

XI. 

Chánův harém byla pevná budova stojící trochu stranou od velké síně a rovněž obehnaná dřevěným plotem. V oknech byly napnuté tenké vydělané kůže, které se také daly odstraňovat. Okenní rámy byly pomalované zvláštními symboly. Když se přiblížili, Marie sebou trhla, neboť nade dveřmi bylo zcela zřetelně latinkou napsáno  K + M + B. 

Uvědomila si, že svátek Tří králů proběhl před několika týdny, a podivila se, kdo asi tady, tak daleko od katolických zemí, smí dávat najevo svou víru. Její napětí zesílilo, když ji i s ostatními ženami strčili dovnitř a zabouchli za nimi. 

Chánovy ženy a dcery se natlačily v předsálí kolem nově příchozích a zvědavě si je prohlížely. Byly mezi nimi velmi hezké nedospělé dívky i staré ženy, jež byly nejspíš součástí harému už za Terbentova otce. Jiné patřily podle prostšího oblečení a poníženého vystupování zřejmě k služebnictvu, byly přitom ale také chánovi kdykoli k dispozici. 

Velká statná žena, jež se držela v pozadí, dala ruce v bok a zadívala se na nové přírůstky. „Snad si tyhle ženské nemyslí, že by se tu mohly roztahovat a urvat pro sebe chánovu přízeň?“ zavrčela. Znělo to nazlobeně a Marie navíc rozuměla každé slovo, neboť ta osoba mluvila německy. 

„Ty snad pocházíš z říše císaře Zikmunda?“ zeptala se stejným jazykem. 

Žena sebou škubla, vyjekla a vrhla se k Marii. „Proboha, krajanka! 

To mám radost!“ Do očí jí vhrkly slzy, které si však vzápětí rázně otřela a s rostoucím úžasem si Marii prohlížela. 

„Člověk by řekl, že říše leží na druhém konci světa, a přitom mám pocit, jako by to bylo za rohem. Podívejme! Krásná, hrdá Marie! Jak ses sem dostala?“

„Ty mě znáš?“ zírala na ni Marie nechápavě. Její cizokrajný oděv s pestrobarevným kaftanem a ostře červenou čapkou byl sice nazdobený výšivkami, které znala ze Švábska a Falce, ta žena jí však byla neznámá, i když podle mluvy mohla odtamtud pocházet. Potom jí ale její lehce poťouchlý úsměv připadl povědomý. 

„Oda? To snad není možné!“

Byla to bývalá markytánka, s níž se poznala během válečného tažení proti husitům. V jejích vzpomínkách šlo o malichernou, svárlivou ženu, jež se neostýchala okrádat přítelkyně a k níž tehdy cítila nechuť. Spolu s Evou a Theres uvítaly, když se Oda vypravila do Wormsu vyhledat kupce Schäffleina, s nímž byla těhotná. Chtěla ho požádat o pomoc pro sebe a své nenarozené dítě. 

Teď křečovitě sevřela prsty, jako by chtěla někoho uškrtit. „Ty jsi taky padla do spárů Schäffleina, toho padoucha? Kdybych ho dostala do rukou, nechala bych ho rozsekat Tatary na kousky, a to hodně pomalu, aby mohl co nejdéle litovat toho, co mi provedl!“ zasyčela. 

V jejím hlase zněla nenávist, jež v Marii probudila velmi podobné pocity vůči Huldě von Hettenheim. Přesto je rychle potlačila a zavrtěla hlavou. „Ne, se Schäffleinem jsem neměla nic společného. Mě do tohoto zastrčeného koutu světa nechala zavléct moje osobní nepřítelkyně. Teď hledám způsob, jak bych se mohla vrátit domů.“

„Přeju ti, aby se ti to povedlo. Bože, jak jsem zpočátku toužila opět usednout na svůj kozlík a táhnout s pořádnou německou armádou, jenže od té doby jsem se už se svým osudem smířila. Každopádně je lepší než to, co mi chtěl přisoudit Schäfflein. Pojď, posadíme se do mé jizby a chvilku si popovídáme. O tvé společnice se postarají moje nevlastní dcery a služky.“

Oda k Mariinu údivu zřejmě na jejich předchozí řevnivost zapomněla. Pokynula ostatním ženám, aby se ujaly Anastasie a jejích služebných, a odvedla Marii do pěkně zařízené místnosti se širokou postelí v německém stylu, stolem, dvěma stolicemi a malovanou truhlou. 

Tam trhla bradou směrem k lůžku. „Ten dobrák Terbent se naučil vychutnávat měkké poležení. Dřív si své ženy bral na zemi jako zvířata. 

I já to musela párkrát strpět, ale postarala jsem se o to, aby mi jeden ruský otrok vyrobil tenhle nábytek.“

„Ty ses stala chánovou manželkou?“ žasla Marie, neboť Oda sice předtím patřila k lepším nevěstkám, ale ne natolik, aby dokázala zaujmout muže v dobrém postavení. 

„Nejdřív jsem byla jen otrokyně. Když mě dovezli do Pskova, náhodou tam přijel i Terbent, a jelikož se mu líbily moje vlasy, koupil mě i s mým synkem.“ Její obličej se přitom zachmuřil, i když jen na okamžik. 

„Víš přece, že nejsem padlá na hlavu. Podařilo se mi Terbentovi vlichotit, a jakmile se chytil, ze všech sil jsem pracovala na tom, abych pronikla na špici harému. Nebylo to snadné, ale dokázala jsem to. 

Napomohlo mi i to, že chánova oblíbená žena porodila v posledních letech čtyři dcery. A protože já mám syna, Terbent doufá, že mu taky jednoho dám. 

Místní kořenářka, stará popletená čarodějnice, tvrdila, že mám schopnost rodit syny, což samozřejmě posiluje moje postavení. Zatím jsem ve třetím měsíci. Jestli to bude kluk, ocitnu se v sedle tak pevně, jako by mě s chánem oddal samotný papež.“

Marie v duchu jen vrtěla hlavou, i když zároveň Odu obdivovala za to, jak si v každé situaci dovede šikovně poradit. Zdálo se, že je spokojená s tím, že je souložnicí pohana, navíc ve srovnání se svým předchozím životem žila v poměrném blahobytu. 

Přesto očividně toužila po člověku, s nímž by si pohovořila v rodném jazyce a mohla mu vylít své srdce. Vyprávěla Marii, že Schäfflein ji ve Wormsu nejdřív přijal přátelsky, po dvou týdnech ji však přestěhoval do domku na předměstí, aby ve městě nevznikly řeči. 

„Tam jsem přivedla na svět svého Egonka,“ vzdychla. „Tehdy jsem si představovala, že od té chvíle budu mít ustláno na růžích, protože Schäfflein mi sliboval modré z nebe. Jenže ten lotr mě chtěl jen ukolébat. 

Tvrdil, že mě i chlapce odveze na místo, kde budeme mít zajištěnou budoucnost. 

A já, pitomá husa, mu věřila, a tak jsem rychle z těch oblaků spadla na zem. Loď, na níž jsme měli cestovat, byla otrokářská a patřila jednomu mizernýmu Francouzovi jménem Labadaire. Ten špinavěj bídák mě párkrát zatáhl do své kajuty a později mě odvezli lodí holandského kapitána Zoetewijna do Rigy a tam prodali místnímu obchodníkovi s otroky. A ten mě dovezl do Pleskau.“

Marie se zatvářila tázavě. „Pleskau? Předtím jsi říkala Pskov.“

„To je stejné město. My Němci mu říkáme Pleskau a Rusové Pskov,“ vysvětlovala Oda sebejistě a pokračovala v obšírném líčení svého osudu. Mariiny úvahy se však mezitím ubíraly vlastním směrem. 

Odin osud se tomu jejímu podobal natolik, že se stěží dalo mluvit o náhodě. Jenže vzhledem k tomu, že se Schäffleinem kromě jednoho setkání neměla nic společného, nedokázala najít žádnou souvislost. 

Její nepřítelkyní byla Hulda von Hettenheim a právě jí mohla děkovat za to, že teď seděla vedle Ody a upíjela teplý bylinkový čaj. 

Když se Oda na okamžik odmlčela, aby si také svlažila vyschlá ústa, zeptala se jí: „Nevíš, jestli se Schäfflein nezná s Huldou von Hettenheim?“

„S manželkou toho nafrněného rytíře? Ne, určitě ne. I když… Mohlo by to tak být!“ Svraštila čelo a zahleděla se do dálky, kam ji Marie nemohla následovat. 

„V době, kdy jsem pobývala v jeho domě, se u něj několikrát zastavila nějaká urozená dáma a chtěla, aby jí obstaral jakési byliny z daleké ciziny. Tehdy mi nakázal, abych se k té osobě nepřibližovala, ale znáš mě. Snadno jsem si našla skrýš, odkud jsem ji mohla nenápadně pozorovat. 

Byla to úplně obyčejná ženská, nijak mladá, pěkně obtloustlá, s těstovitým obličejem. Kdyby šlo o nevěstku, sehnala by nanejvýš pár pacholků od zásobovacích vozů. Divila jsem se tehdy, proč je svět tak nespravedlivý. Takováhle škaredá osoba má v posteli statného rytíře, který jí navíc musel přísahat věrnost a kdovíco ještě. Zato mně když nešly kšefty, musela jsem být vděčná za pár mincí od kdejakýho pobudy, kterej si chtěl zapíchat.“

Oda stále ještě mluvila vulgárně jako předtím, ale její povaha se v relativní pohodě harému očividně obrátila k lepšímu. Zdálo se, že je přímo nadšená tím, že se její a Mariina cesta řízením osudu opět zkřížily, neboť tlachala téměř nepřetržitě a ukázalo se, že je velmi spokojená s tím, že v Terbentchánovi našla muže, proti němuž byl Falko von Hettenheim jen bezvýznamný voják. 

Marie přitom nedokázala rozlišit, co je v jejím vyprávění pravda a co jen zbožné přání. Přesto jí svitla jiskřička naděje, k níž se pevně upnula. 

Sevřela Odiny ruce. „Když máš na Terbentchána takový vliv, myslíš, že bys ho mohla přesvědčit, aby nás nechal odjet do Konstantinopole?“

„Samozřejmě že bych mohla!“ prohlásila Oda sebevědomě. „Od té doby, co mi předpověděli syna, udělá pro mě cokoli. A kdybych náhodou přivedla na svět děvče, vždycky můžu tvrdit, že se věštec nemýlil a syn přijde příště. Jenže ty a ta zatracená Řekyně byste mě mohly dostat do potíží. 

Pokud by ta byzantská ženská porodila i tentokrát syna, mohl by se Terbent domnívat, že je požehnána Bohem – nebo Alláhem, jak mu tady říkají – a mohla by poskytnout vysněného následníka i jemu. Tomu bych musela zabránit, takže tahle kněžna musí umřít nebo zmizet a s ní i ta malá černá holka. Co kdyby Terbent dostal nápad, kterej by se mi nemusel líbit?“

Přitom se tak poťouchle ušklíbla, že Marie pochopila, čeho by ta žena byla schopná. Bývalá markytánka by se jistě neostýchala použít i jed, jen aby si svůj malý ráj uchránila. 

Teď se protáhla, pohladila si vypouklé břicho a zadívala se na Marii, jako by byla klubko vlny a ona kočka, která si s ním hodlá hrát. Potom ukázala kolem sebe. „Tenhle palác je něco úplně jiného než vlhký, kodrcavý vůz s plachtou, co? Tady se nám může oběma dobře dařit. 

Potřebovala bych totiž služebnou a důvěrnici, s níž bych si rozuměla. 

Nesmíš ale dělat na Terbenta oči a svádět ho. Pak bych byla zlá, rozumíš?“

Marie rozpačitě zamrkala. „Nechápu, co tím chceš říct.“

„Je to naprosto jednoduché. Ta Řekyně musí zmizet, ale tebe si tu nechám. Už dlouho toužím po opravdové kamarádce.“

Což by mohlo být, kdyby z jejího tónu nevyplývalo, že hledá spíš otrokyni. Marii se její návrh ani v nejmenším nezamlouval. Tady mezi Tatary by nejspíš neměla vůbec žádnou příležitost k útěku, a navíc si vybavila pohled, jímž si ji Terbentchán měřil. 

Dřív nebo později po ní zatouží a pak bude mít navíc na krku Odino nepřátelství. A jak se tahle žena dokáže zachovat, s tím měla smutné zkušenosti. 

„Nevím, jestli je to nejlepší řešení,“ odvětila opatrně. „Doma na mě čekají manžel a děti, po nichž velmi toužím. Kromě toho bych ti nemohla být skutečně oddanou přítelkyní, neboť by ses dříve nebo později stejně musela se mnou o svého muže podělit. Terbentchán je jen

muž a ty dobře víš, jak to u nich chodí. Pak by se z nás staly rivalky a musely bychom spolu bojovat. A to by vůbec nebylo dobré.“

Oda sykla jakousi tatarskou kletbu a pronikavě se na Marii zadívala. 

Vypadala sice o něco starší, než jak si ji z posledního válečného tažení pamatovala, přesto byla stále ještě krásná. Její vlasy měly navíc přesně takovou barvu, jakou měl chán v oblibě. 

„Asi máš pravdu,“ zafuněla nakonec. „Řekyně by mě sice mohla na nějaký čas díky svému původu ohrozit, ale jakmile by ho začala nudit, rád by se zase vrátil do mé náruče. U tebe je to jiné, protože dokážeš chlapa okouzlit. Moc dobře si vzpomínám na toho moulu Heriberta von Seibelstorff. Kdybys tehdy souhlasila, na místě by se s tebou oženil.“

Na okamžik u ní opět vykoukla napovrch ta stará Oda plná závisti a zloby, hned se ale zasmála a štípla Marii do tváře. „Promluvím s Terbentem. Uvidíme, co můžu pro tebe a tvé průvodce udělat. Něco ale za to budu chtít.“

„Co?“ V tu chvíli byla Marie ochotná téměř k čemukoli. 

Oda cosi křikla, a když do dveří strčila hlavu mladá dívka, tatarsky jí něco nařídila. Šlo zřejmě o některou z jejích nevlastních dcer, neboť měla na sobě pěkné oblečení a několik šperků. Přesto se zdálo, že otcovu favoritku poslouchá na slovo, protože chvatně odběhla. 

Krátce nato se vrátila s asi dvouletým chlapcem, jenž na Marii upřel průzračně modré oči. 

„Tohle je můj Egon,“ vysvětlovala Oda hlasem, z něhož se nepoznalo, zda je na dítě pyšná, nebo ho nenávidí. 

„Roztomilý. Je ti podobný.“ Marie se na hošíka usmála a pohladila ho po téměř bílých vlasech. Se svým oblým obličejem a tvarem brady byl věrným odrazem své matky. 

Oda vzdychla a vztáhla k němu ruku, aniž se ho dotkla. „Bohužel ho už nesmím hladit a líbat, jak bych chtěla, protože Terbent na něj hrozně žárlí. Dokonce rozhodl, že z něj udělá otroka. Prohlásil, že Rus nesmí jezdit na koni společně s Tatary. Přitom Egon žádný Rus není. 

Víš, tady je důležitý jen původ po otci. Terbent je přitom synem ruské otrokyně, a přesto ho považují za pravého Tatara. U synů, které mu porodím, to bude stejné. Jenom mému nebohému chlapečkovi nedopřejí, aby se z něj stal svobodný bojovník. A kdyby z něj odělali otroka, utrhlo by mi to srdce. 

Z toho důvodu chci, abys vzala mého synáčka s sebou do říše a vychovala ho. Ať je z něho statečný muž. Navrhla bych ti, abys toho proklatýho Schäffleina požádala, aby svému dítěti poskytl dostatek

prostředků ke spokojenému životu, jenže jak víš, ženská v našem postavení proti takovým, jako je on, nic nezmůže. 

Zkoušela jsem to, když jsem doufala, že bych ho mohla přimět k svatbě. Nemá totiž ženu ani dítě, a tak jsem myslela, že ho potěší, že získá dědice, ale tady vidíš, kam mě můj omyl přivedl.“ Odmlčela se a očividně se ponořila do neradostných úvah. 

Marii zajímalo, jestli skutečně jedná z mateřské lásky, nebo zda se chce chlapce zbavit, aby Tatarům nepřipomínal její předchozí život. 

Třeba bude mít bez něho konečně možnost hrát naplno Terbentovu vyvolenou manželku. 

Odiny skutečné záměry však Marii v podstatě nezajímaly, protože pokud by se bývalé markytánce podařilo umožnit jejich skupince cestu do Konstantinopole, ráda by se z vděčnosti o jejího syna postarala. 

„Slibuju! Ne, přísahám, že tvého syna vychovám jako vlastního,“ prohlásila upřímně. „Můj muž není nijak chudý a je hodný. 

Egonovi nebude nic chybět.“

V okamžiku, kdy to vyslovila, se musela v duchu pousmát, neboť Egonův osud se bude odvíjet úplně jinak, než si Oda představovala. 

Chlapec se totiž nestane schovancem bývalé markytánky, jež se provdala za nějakého prostého vojáka nebo dokonce za muže nepoctivého povolání, ale bude vyrůstat v péči hradní paní na Kibitzsteinu. 

XII. 

Andrejovi připadaly hodiny, kdy byli s Pantělejem zavření v prázdné chatrči, mučivě dlouhé. Zatímco pop nacházel útěchu ve víře a modlitbě, Andreje pronásledovaly představy, že Terbentchán právě v tu chvíli nutí Anastasii, aby mu byla po vůli. 

Přitom klel, skřípal zuby a bušil pěstmi do masivních dřevěných stěn. 

Určitou dobu mu trvalo, než pochopil, že to není přístup věrného dvořana, jenž chce chránit život a čest své paní, ale projev muže s vlastními představami a touhami. 

Do té doby si neuvědomoval, jak vlastně Anastasii vnímá. Přestože Dimitrijovi jeho krásnou řeckou manželku tajně záviděl a ve snech se s ní sbližoval víc, než bylo vhodné, teprve teď mu došlo, že ho s ní spojuje víc než obyčejná žádostivost. Představa, že je bezmocně vydána na milost a nemilost tomu pohanovi, pro něj byla neúnosná. 

Pantělej už po chvíli nemohl jeho výbuchy zoufalství vydržet a konejšivě mu položil ruku na paži. „Utiš se přece, synu. Nemá smysl se rozčilovat. Pros společně se mnou Boha a svatou Pannu vladimirskou, aby nás zachránili.“

„A když to neudělají?“ odsekl Andrej. 

„Pak budou milostiví k našim duším a v jiném životě nám vynahradí, co jsme teď museli vytrpět.“ Naléhavý tón jeho hlasu se neminul účinkem. Andrej se trochu zklidnil a usedl na koberec, jenž jim sloužil ke spaní. 

„Jsi vzdělaný muž, Pantěleji Daniloviči, a určitě mi dokážeš popsat, jak to v nebeské říši chodí. Jaké to je, když člověk miluje vdovu po jiném muži a žije s ní? Rád bych věděl, jestli se ta žena pak v ráji shledá se svým prvním chotěm. Čí manželkou bude na věčnosti?“

Kněz zavrtěl hlavou a zkoumavě si Andreje prohlédl. „Ty miluješ naši kněžnu?“

Jindy by se k tomu nepřiznal, v tu chvíli však pro svoje spolužití s Anastasií neviděl žádnou naději. „Ano, miluju ji víc než svůj život.“

„Svatá Panna třeba dovolí, aby tvá láska došla naplnění, ale jak to chodí v ráji ti nemůžu povědět. Bůh mi neumožnil projít bránou z tohoto života. Ale můžeš si být jistý, že kdyby Anastasia s tebou nemohla zůstat, boží milost by nepřipustila, abys takovou touhu pocítil.“

Požehnal Andreje křížem a potom vyhlédl ven okénkem velkým stěží jako dlaň. „Brzy se setmí a nebudeme mít světlo. Měli bychom ulehnout a prosit Boha o klidný spánek. Ráno uvidíš, že všechno bude vypadat úplně jinak.“ Říkal to spíš ve snaze Andreje utěšit, než že by doufal v zázrak. 

Opět poklekl a šeptal modlitby a Andrej následoval jeho příkladu. 

Když se natáhl vedle popa na koberec a oba se zakryli ošumělou přikrývkou, neubránil se úsměvu. 

„Terbentova pohostinnost se od posledně hodně pohoršila,“ prohodil. 

„Tehdy jsem nemusel v noci mrznout a nenechali mě jít spát hladového.“

„Nejlepší potravou je víra v Boha,“ odvětil Pantělej zaníceně. Jídlo však postrádal stejně jako mladý šlechtic a mohl jen doufat, že se ženami zacházejí lépe než s nimi. 

XIII. 

Ráno je ale čekalo překvapení. Vzbudilo je několik otroků, kteří přinesli bohaté pohoštění. Andrej dokonce dostal zpátky svůj meč, který mu večer odebrali. 

Užasle pohlédl na Pantěleje. „Tvoje modlitby mají velkou sílu, důstojný otče. Teď by mě ani nepřekvapilo, kdyby nás Terbentchán nechal odjet.“

„Nebo nás pošle do Moskvy, aby si získal přízeň velkoknížete.“

Jeho pesimismus však nedokázal Andrejovu úlevu a naději udusit. 

„V tom případě by mi přece nevraceli meč,“ zamumlal. Něžně přitom pohladil stříbrem zdobenou pochvu a z čiré radosti téměř zapomněl na jídlo. Obilné placky a rýže se skopovým masem však lákavě voněly a po skrovné stravě během útěku i božsky chutnaly, takže ve chvíli, kdy se před chatrčí objevili tatarští bojovníci, měli oba muži ještě plná ústa. 

„Chce vás vidět Terbentchán!“ oznámili Tataři. 

„V tom případě ho nesmíme nechat čekat.“ Andrej si strčil poslední kousek placky do úst, a vzhledem k nedostatku jiných možností si otřel ruce o kalhoty. Potom si k boku připevnil meč a vykročil za Tatary do velké síně. Pantělej ho následoval trochu přikrčeně, jako by se obával, že ho ti pohané pošlou rovnou do nebeské říše. 

Také Terbentchán si zrovna pochutnával na snídani. Otroci před ním drželi velké dřevěné talíře, z nichž si vybíral pochoutky. Když k němu Rusy přivedli, nepřerušil hodování, ale věnoval jim jen letmý pohled a vzápětí sáhl po srolované placce naplněné skopovým pilafem. 

„Čest a sláva velkému Terbentchánovi!“ Andrej se uklonil a napjatě čekal na Tatarovu reakci. Chán se labužnicky zakousl do placky, nechal si podat pohár s čajem a pomalu se napil. Teprve potom se obrátil k Andrejovi a Pantělejovi. 

„Rozhodl jsem se, že vás propustím, neboť jste byli dvořany mého přítele Dimitrije a prcháte před jeho vrahy,“ prohlásil. 

To je potěšující začátek, prolétlo Andrejovi hlavou. Chán přitom se zdánlivým nezájmem zíral kamsi za něj. 

„Dnes vzpomeneme na mrtvé padlé v boji o Vorosaňsk, a to na Tatary, právě tak jako na statečné Rusy, kteří museli sdílet osud mého přítele Dimitrije. Zítra můžete pokračovat v cestě. Moji muži vás doprovodí do Tany a Frankové, kteří tam žijí, vás dopraví do Konstantinopole.“

Andrejovi při těch slovech spadl kámen ze srdce. Znal Terbenta natolik, že věděl, že dodrží slovo. Tana patřila vedle Kaffy k základnám Janovanů, kteří odtamtud obchodovali se stepními a asijskými národy. 

Jakmile se dostanou do tohoto přístavu, může jim v dosažení Anastasiiny vlasti zabránit už jen nepříznivý vítr neb bouře. 

Znovu se před chánem uklonil. „Děkuji ti, vznešený cháne. V mých vzpomínkách jsi zůstal jako šlechetný přítel a ochránce. Kéž Bůh ochraňuje tebe i tvé blízké a obdaří tě mnoha udatnými syny.“

„Alláh je velký a zocelí mé paže, Andreji z Vorosaňska, právě tak jako tvoje. Ale teď se posaď, popij se mnou kumys, abychom uctili památku mrtvých, a pak si pohovoříme o starých časech, kdy jsem tě učil, jak se drží šavle a jak šíp co nejrychleji vyletí z tětivy.“ Chán se přitom vlídně usmál a pokynul Andrejovi, aby usedl na ovčí kůži blízko něho. 

Pantěleje postrčil sluha o kus dál, pop se ale i tak za hostitele v duchu vděčně pomodlil. Dosud měl zkušenosti jen s Tatary z Dimitrijovy osobní gardy a Terbentchán a jeho lidé mu nepřipadali tak drsní jako oni. 

Chovali se jako čestní muži, pro které je právo pohostinnosti svaté. 

Z celé duše děkoval Bohu a všem svatým ruské církve za to, že tam teď Andrej, on i ženy, které je doprovázejí, platí za vážené hosty. 

Zatímco se ponořil do tiché modlitby, Andrej si povídal s chánem, přičemž se podivil tomu, že několikrát padlo Mariino jméno. Vypadalo to, že tahle kořenářka ze západu má se změnou Terbentova chování zřejmě dost společného, a postupně vycházelo najevo, že je přítelkyní jeho hlavní manželky. 

Andrej si připadal jako v nějakém podivném snu, neboť podle slov jeho hostitele považovali v tatarském táboře očividně za významnější osobu kojnou koupenou coby otrokyni než Anastasii, vdovu po knížeti a neteř východořímského císaře. 

Letmý záchvěv rozhořčení nad tím, že kněžnu odsunula do pozadí nuzná cizinka, však rychle zapudil, neboť byl Marii za její nečekaný vliv na chána velmi vděčný a rozhodl se, že se postará o to, aby už nemusela být otrokyní, ale stala se Anastasiinou váženou rádkyní a přítelkyní. Zaslouží si to. 

XIV. 

Následující noc sice museli Andrej s popem strávit ve stejné chatrči jako předtím, tentokrát však dostali silnější koberce a teplé kožešiny. Ráno bohatě posnídali a potom je dva bojovníci dovedli na prostranství před velkou síní, kde čekali osedlaní koně, a hned nato zamířili k chánovi. 

Terbent je pozdravil a ukázal na malého chlapce, jenž stál vedle něho s vyděšeným obličejem. „Tohle dítě pojede s vámi. Postará se o něj žena jménem Marie a vezme ho s sebou do své vlasti,“ oznámil. 

Znělo to tak rozhodně, že se Andrej musel vší silou držet, aby se nechytil za hlavu. Jak je možné, že nějaká otrokyně ze západu má na chána takový vliv, jaký by se dal přičítat nanejvýš jeho favoritce? Byla to pro něj stejná hádanka jako otázka, co ta žena bude s tím dítětem dělat. 

Chlapec měl tatarský oděv (prošívané kalhoty, kožešinový kaftan a stejnou čapku), byl však bledý, jako by byl nemocný. Na tak dalekou cestu byl navíc příliš malý. Už takhle bylo obtížné pečovat o Vladimíra a dcerku kojné a teď k tomu třetí dítě. Chystal se protestovat, ale pohled do Terbentova obličeje ho umlčel. 

„Dám vám s sebou dvacet jezdců, abyste bezpečně dorazili na místo!“ Chánův hlas přitom zněl lhostejně, jako by ho další osud Andreje a jeho společníků nezajímal. Jakmile se ale shromáždil slíbený doprovod, přinutil je přísahat jménem Alláha, že budou svěřené Rusy ochraňovat a v pořádku je dopraví do cíle. 

Andrej z toho pochopil, že nemá ke svým lidem valnou důvěru. 

Přísaha jim měla zabránit v tom, aby uprchlíky cestou neoloupili a pak se nepřipojili k jiné tatarské skupině. 

Velitel oddílu přistoupil po přísaze k Andrejovi a posunul si kožešinovou čapku z čela. Ukázalo se, že jde o jednoho z přátel z dětství, kdy v táboře pobýval jako rukojmí. „Tak se zase jednou spolu projedeme, bratříčku!“ zahlaholil. 

„Těší mě to stejně jako tebe, Gudaji! A můžu tě ujistit, že tahle cesta nezůstane pro tebe a tvé druhy bez odměny.“ S úlevou přítele objal a hned nato se rozloučil s chánem. Ten se opět tvářil, že se ho ta záležitost netýká, bylo však na něm znát, že je se svým rozhodnutím spokojený. 

Andrej ho svým chováním během pobytu v táboře zaujal, a tak byl rád, že ho může nechat bez úhony odjet. Navíc mohl pomocí těchto lidí vyřešit nepříjemnost, jež mu byla už dlouho trnem v oku. 

Odu, ženu z dalekého západu, si velmi oblíbil, protože byla úplně jiná než ty ostatní. Rázná jako Tatarka, a navíc dokázala navodit tak slastné pocity, že připomínala hurisku z ráje. Jejího syna však nebyl ochotný do kmene přijmout. 

Kdyby chlapec zůstal členem jeho rodiny, hrozilo nebezpečí, že by se později mohl postavit proti jeho vlastním synům. Na druhé straně ho nechtěl usmrtit, ačkoli by mu to nikdo kromě Ody nevyčítal. Takovým činem by si však znepřátelil ženu, které si cenil a jež mu – jak doufal –

dá silné hrdé syny. 

„Buď s Alláhem, Andreji Grigorijeviči. Ať je step tvého života naplněná dostatkem zvěře, kterou můžeš ulovit.“ Chán Andreje objal a poklepal mu na rameno. „Tehdy jsem tomu nezkrotnému klukovi, jenž mi zastřelil antilopu před nosem, nedokázal nic udělat,“ zakřenil se. 

Ke své vyvýšené stolici se však vrátil s výrazem, jenž měl dát najevo, že odhalil až příliš pocitů, a lhostejně zvedl kus srolované placky naplněné masem. 

Andrej se opět uklonil a společně s Pantělejem opustil síň. Venku uviděl přicházet kněžnu a její průvodkyně a připadalo mu, jako by se rozplynul černý mrak, jenž mu od vstupu do tábora tížil duši. 

Anastasia vypadala v pořádku, a dokonce i trochu zotaveně. V jejím obličeji se ale zračil údiv a každou chvíli zalétla pohledem k Marii, jež před ní kráčela ruku v ruce s hezkou, buclatější ženou v tatarském šatu, a živě si s ní povídala. 

Tohle je ta přítelkyně, o níž se zmínil chán? zajímalo Andreje. Soudě podle sebevědomého vystupování a oblečení šlo jistě o některou z jeho nejoblíbenějších manželek, možná dokonce o samotnou chanum. Plášť z modrého damašku a četné zlaté šperky, jež se v paprscích ranního slunce leskly, tomu nasvědčovaly. 

„Opravdu

smíme

pokračovat

v

cestě, 

Andreji

Grigorijeviči?“ Kněžnin hlas upozornil mladého Rusa na to, že na chánovu ženu zírá neslušně dlouho. Rozpačitě si odkašlal a přikývl. 

„Ano, paní. Terbentchán nám to umožní.“

„Bože, ani jsem to nečekala. Vždyť při našem příjezdu vypadal tak rozzlobeně, jako by nás chtěl nechat na místě zabít. Bůh a svatá Panna jistě učinili zázrak.“ Jelikož ale při těch slovech opět nevěřícně pohlédla na Marii, zdálo se, že ví, kdo se o ten zázrak zasloužil. 

„Vladimírova kojná je přítelkyní chanum,“ pošeptal jí Andrej. 

„Napadlo mě to, protože se k ní tady chovají jako ke kněžně.“ Na Anastasii bylo znát, že se jí takové odstrčení dotklo, na druhé straně

však byla i ona Marii vděčná za to, že jim její vliv umožnil pokračovat v cestě. 

V tu chvíli přivedl tatarský mladík kněžnina koně, čímž Andrejovi ušetřil odpověď. Uklonil se tedy před Anastasií, vzal ji kolem pasu a vysadil do sedla. Stejným způsobem chtěl posloužit i Marii, jenže ta dosud stála s Odou, která ji pevně objímala. 

Po tvářích bývalé markytánky stékaly slzy a Marie cítila, že bojuje se steskem po domově. Najednou jí přišlo Ody líto, neboť navzdory svému vlivu byla jen chánovou vězenkyní. Nikdy se už nemůže sama rozhodnout, kam se vydá, a pokud neporodí vytouženého syna, skončí jako jedna z těch žen v harému, které dnes tak velkopansky komanduje. 

„Bůh ti žehnej a svatá Panna ať nad tebou drží ochrannou ruku, Odo!“ Rovněž ji pevně objala a políbila na obě tváře. 

Oda v tu chvíli uvolnila pláč naplno. „Pozdravuj domov, Marie, a dávej na mého syna pozor!“ Hlas se jí zlomil. 

Marie se pokusila o úsměv. „Budu Egona opatrovat jako oko v hlavě, moje milá! Jednou z něho bude velký pán, to ti slibuju!“

Tím přiměla k úsměvu i Odu. „Syn markytánky a velký pán? To nejde moc dohromady. Hlavně nedopusť, aby se z něho stal nevolník, a pomoz mu najít vlastní cestu životem. Ale teď už jeďte! Rve mi to srdce.“

Rázně postrčila Marii ke klisně. Než ale mohl přiskočit Andrej, vyzvedl jeden z Tatarů Marii do sedla a další jí podal Odina synka. 

Marie viděla, jak bývalá markytánka bojuje s dojetím. Ráda by chlapce ještě naposledy objala, netroufala si však dát před ním najevo jakékoli city. Ty byly určeny pouze dětem, které se chystala porodit Terbentovi. 

„Žij blaze, Odo! Bůh s tebou!“

„Ať tě Bůh provází, moje milá. Pověz mému synovi, že ho miluju a vždycky budu. Přináším tuhle oběť proto, aby se mohl stát hrdým, svobodným mužem. Slib mi, že mu to všechno řekneš!“

„Určitě!“ Marie přidržela chlapce levou rukou a pravou sevřela Odinu ruku. Víc nebylo co dodat. 

Mezitím se do sedla vyhoupl i Andrej a po posledním zamávání chánovi, jenž v tu chvíli stál ve dveřích, pobídl koně ke klusu. Mariina klisna, která se zotavila stejně jako její paní, se za ním rozběhla tak rychle, že jezdkyně chvatně sáhla po otěžích. Zároveň přitiskla dítě pevněji k sobě. 

„Sedí se ti dobře, chlapče?“ zeptala se. 

„Ano, teto,“ odpověděl německy. Byla to první slova, která od něho slyšela, a spadl jí přitom kámen ze srdce. Obávala se, že dítě mluví jen tatarsky, a dumala, jak se s ním dohovoří. Děti se sice učí rychle, jenže cestou se bude muset starat i o Vladimíra, Lisu a kněžnu, a tak by neměla tolik času na to, aby s malým Egonem procvičovala nový jazyk. 

Když na něj spokojeně pohlédla, zvedl k ní oči a Marie v nich viděla strach a zoufalství. Oda se k němu nemohla z obavy před chánem chovat příliš láskyplně, přesto v ní ztrácel jediného člověka, s nímž se dosud cítil v bezpečí. Marie si v tu chvíli předsevzala, že si musí získat jeho důvěru a dát mu tolik lásky, aby z něho vyrostl veselý, ničím nezatížený mladý muž. 

Když se ohlédla po ostatních dětech, které měly Alika s Geljou připevněné velkými plachetkami k hrudi, padl jí pohled na Anastasiin obličej. Kněžna se téměř blaženě usmívala a vděčně a zároveň obdivně na ni kývla. Marie úsměv oplatila, aniž dala najevo, jak se jí ulevilo. 

Bylo jí jasné, že od téhle chvíle už nebude otrokyní, neboť ušetřila svou paní toho, aby se jí sama stala. 

Andrej se připojil k Anastasii. „Doufám, že jsi v pořádku, paní.“

Kněžna přikývla. „Ano, Andreji. Cítím se mnohem lépe, než jsem si ještě předevčírem dokázala představit. Chánova žena je taky cizinka a poznala v Marije dávnou přítelkyni. Z toho důvodu zacházeli dobře i s námi. Obě noci jsme strávili v malé místnosti, kde nás chán ani žádný z jeho Tatarů neobtěžoval.“

Vycítila, kam otázka mladého šlechtice směřovala, a potěšilo ji, že Andrej dává najevo víc zájmu, než by bylo pro vdovu po knížeti přiměřené. Když trochu zpytovala svědomí, musela si přiznat, že se jí vždycky líbil. Dokonce si občas přála, aby se Dimitrij víc podobal svému oblíbenému dvořanu. 

Na okamžik si představila, že by si ti dva vyměnili role. V tom případě by dosud žili ve Vorosaňsku, neboť Andrej by jistě nevyvolal hněv velkoknížete, ale postupoval by přinejmenším stejně moudře a uvážlivě jako kníže Michajl. 

S úsměvem zahnala úvahy, které jí vykouzlila fantazie, a zamyslela se nad budoucností. Na rozdíl od útěku z Vorosaňska je teď doprovázeli statní bojovníci, takže se nemuseli obávat, že by je někdo cestou přepadl a usmrtil. Vesele se na Andreje zasmála a ukázala k jihu. 

„Ještě pár dní v sedle a budeme v Taně. Odtamtud je před námi už jen krátká plavba do Konstantinopole, kde konečně budeme v bezpečí!“



SEDMÁ ČÁST

 Stíny minulosti

I. 

Paní otěhotněla. Místo aby obyvatelé Kibitzsteinu tu radostnou novinu oslavovali, zalétali k Schwanhildinu zaoblenému tělu tázavými pohledy a potají si pak šuškali, že otcem není její manžel, ale mladý Ingold von Dieboldsheim. 

Tvrdili to zejména ti, kteří měli blízko k Marii a milovali ji, mezi nimiž nešetřila ostrými slovy její kmotřenka Mariele. Také dnes stála s černou Evou, Theres a Anni před palácem a vzrušeně vykládala: „Je to hanba, to vám povídám! Tahle Schwanhild našeho nebohého Michela parádně podvádí. Už jsem vám přece říkala, jak jsem ji viděla s rytířem na hradbách. Klidně se tam přede všemi objímali.“

„Přede všemi jistě ne, protože já je neviděla.“ Eva starostlivě potřásla hlavou. Platilo to chování hradní paní stejně jako Marielinu nenávistnému rozhorlení. I kdyby bylo podezření oprávněné, nebyla celková nálada na hradě nakloněná tomu, aby se takové věci vytrubovaly do světa. 

Tak to vnímal i Michi, Marielin bratr, jenž se právě ke skupince připojil. „Jen se uklidni, sestřičko! Kdyby se paní dozvěděla, co o ní vykládáš, pěkně by sis to odnesla.“

Dívka však jen pohrdavě mávla rukou. „Je to pravda! Viděla jsem toho víc než tohle obyčejné objetí. Dva týdny předtím, než Schwanhild oznámila své těhotenství, jsem šla kolem její komnaty a zaslechla Ingoldův hlas. Nakoukla jsem klíčovou dírkou a oba zřetelně viděla. 

Ona stála do půli těla nahá u krbu a rytíř ji líbal na prsa.“

Tahle rána už zasáhla. Eva vyhrkla jakousi neslušnou kletbu, kterou znala z dob, kdy putovala s armádou, a Mariele přejela ostatní přítomné vítězoslavným pohledem. 

Michi však nad zarputilostí, s níž sestra hradní paní a rytíře špehovala, zavrtěl hlavou. „Říkám ti znovu, abys mlčela!“ okřikl ji. 

„Tohle je věc, která se týká jen pana Michela a jeho ženy. Nám do toho vůbec nic není.“

„Ty máš nejmíň co mluvit! Pan Michel z tebe nejdřív udělal panoše, čímž ti dal možnost stát se jednou i opravdovým rytířem, a potom se ta ženská postarala o to, aby tě odstrčil. Teď místo, které patřilo tobě, zaujímá nějakej mamlas z jejího příbuzenstva.“

Tím zasáhla Michiho citlivé místo. Protáhl obličej, jako by ho bolely zuby, a přítomné ženy se zachmuřily. Anni vhrkly slzy do očí a ostatní ji hned začali utěšovat, neboť všichni věděli, že Landulf, Michelův nový

panoš, ji vytrvale obtěžuje a zašel dokonce tak daleko, že jí vyhrožoval, protože mu nechtěla být po vůli. 

„Pan Michel své druhé ženě v poslední době příliš ustupuje. Od té doby, co Zdenka už není na hradě hospodyní a spolu s Reimem a Karlem ji odsunuli na nájemní dvůr, jsme tady chudáci. Teď se tu roztahuje Schwanhildina bývalá osobní služebná Germa a přiděluje nám i ostatní čeládce potravu a oblečení tak skrovně, jako by to musela platit z vlastní kapsy.“ Theres si znechuceně odplivla, protože během krátké doby, kdy Marie žila na hradě, ani za Zdenčina hospodaření nemusely s Evou nijak strádat. 

Eva sevřela kostnaté prsty v pěst. „Tahle Germa s námi zachází jako s darmožrouty. Přitom jsme se v době, kdy byla Marie v zajetí v Čechách, ujaly Trudi a staraly se o ni. Koncem zimy jsem už začala vážně přemýšlet o tom, že bych radši znovu zapřáhla do vozu a přidala se k vojsku. Každopádně by to byl příjemnější život než tady.“

„To mi povídej!“ přitakávala jí Theres. „Od té doby, co Michel své ženě dovolil, aby na hrad přitáhla svoje lidi, vane tady mrazivý vítr. 

Nebýt Trudi, s níž by tahle sebranka špatně zacházela, už dávno bych Kibitzstein opustila.“

Tím jen povzbudila Mariele k dalším útokům. Dívka dala bojovně ruce v bok a blýskla očima. „Nedovolím, aby naši Trudi připravil o dědictví nějakej bastard!“

Bratr ji rýpl do žeber. „Už to přeháníš, Mariele. Časy se změnily. 

Před půlrokem jsme mohli s panem Michelem mluvit skoro jako rovní s rovným, což teď už není možné. A ani tehdy bych se neodvážil sdělit mu takové obvinění.“

„Protože jsi zbabělec! To já si to klidně troufnu.“ Mariele pohodila hlavou a chystala se sejít po schodišti, které vedlo k bráně, Michi s Anni ji však zastavili. 

„Ty jsi úplně zaslepená nenávistí! To není dobré,“ snažila se ji zklidnit Anni. Byla to první slova, která ten den pronesla, a hned trefila do černého. Mariele byla mladší než ona a pořád ještě příliš dětská, aby ji okolí mohlo považovat za ženu. Jenže si tajně myslela nejdřív na Michela a potom na Ingolda, a tak se užírala žárlivostí na Schwanhild, která zaujala oba. 

„Musím dát Anni za pravdu! Měla bys být opatrnější na to, co povídáš.“ Eva přitom ukázala na pohlednou ženu v oblečení lepší služebné, jež se potloukala v jejich blízkosti. Ve svém rozhorlení si nikdo z nich neuvědomil, že by je mohl někdo špehovat. 

Teď si ale vyměnili ostražité pohledy. Frieda, Schwanhildina osobní služebná, byla známá donašečka a ostatní ji nenáviděli stejně jako její matku Germu. 

„Jestli ta ženská zaslechla něco z našeho hovoru, potom nám buď Pán milostiv!“ vyslovila Eva to, co si všichni mysleli. Jen Mariele zvedla vzdorně bradu a pohrdavě si odfrkla. 

„Schwanhild se klidně může dozvědět, co o její hanbě víme.“

II. 

Schwanhild pozorovala skupinku pod sebou z hradního ochozu a bylo jí jasné, že ji pomlouvají. Ale ve chvíli, kdy dumala nad tím, jak s touhle pakáží zatočí, zjistila, že v jejich blízkosti postává její osobní služebná, a potměšile se usmála. 

Frieda je šikovné děvče, pomyslela si. Od té doby, co pobývala na hradě, jí uniklo máloco. 

Schwanhild si položila ruku na břicho obepnuté dlouhou modrou sukní. Mohla si nechat ušít volnější oblečení, ale chtěla, aby celý svět, a především její muž, viděl, že je v naději. To ona, Schwanhild, představuje budoucnost jeho hradu, a nikoli tamta lůza dole, jež z nepochopitelných důvodů uctívá nějakou bývalou nevěstku a zřejmě si dosud nevšimla, že na Kibitzsteinu vane čerstvý vítr. 

Náhle postřehla jakýsi pohyb a otočila se. Okamžitě se jí rozjasnil obličej, neboť poznala rytíře Ingolda. Na rozdíl od Michela Adlera měl všechno, čím se vyznačuje urozený muž, a Schwanhild litovala pokaždé, když se s ním setkala, že není jejím chotěm on, ale ten šenkýřský balík, jenž je navíc o tolik let starší. S povzdechem se na mladého muže usmála. 

„Přeju vám krásné dobré ráno, paní!“ Ingold před ní poklekl na jedno koleno a chtěl jí políbit ruku, ale odtáhla ji. 

„Tady ne! Každý nás tu může vidět,“ sykla. „Ta chátra dole beztak nemluví o ničem jiném než o nás.“

Ingold vyskočil a sevřel ruce v pěst. „Ať se opováží prohodit o vás jediné špatné slovo! Přísahám, že bych jim to oplatil železnou pěstí.“

„Vy ano, ale můj choť dovoluje těm lidem všechno. Nevím, jak to tady vůbec vydržím.“ Dlouze ztrápeně vzdychla a ustoupila do ochranného stínu. Teď se už Ingold nenechal odbýt, uchopil její ruku a několikrát ji políbil. 

„Jste překrásná, paní, a zároveň ukrutná, neboť mě necháváte trpět.“ Znělo to, jako by chlapec škemral o jablko. 

Schwanhild se odvrátila, aby neviděl výraz jejího obličeje. Přestože se jí líbilo s mladým rytířem laškovat a poslouchat jeho lichotky, neodvážila se mu povolit jakékoli bližší důvěrnosti. Její manžel se sice choval chladně, ale nebyl žádný hlupák, jenž by její mimomanželský poměr přehlížel. 

Mimoděk si přitiskla obě dlaně na břicho, jako by těhotenství mělo představovat její ochranu. 

Jelikož doufala, že nosí dědice Kibitzsteinu, litovala, že Ingolda nevykázala včas do patřičných mezí. Což ovšem bylo obtížné, neboť jeho rozzářené pohledy a zbožňování jí aspoň částečně nahrazovaly manželovu necitlivost. 

Jak dlouho jen musela naléhat, aby odeslal pryč tu českou hospodyni. 

Nebýt toho, že jí Zdenka při přípravě velikonočních oslav přede všemi odmítla poslušnost, nejspíš by na hradě byla dodnes. Takhle musel její muž ještě ten den tu drzou Češku zbavit úřadu. Při vzpomínce na tu scénu se potměšile uchichtla, neboť tehdy hned využila příležitosti a povolala na Kibitzstein Germu, svou bývalou kojnou a chůvu, jejíž dcera Frieda a Schwanhildina nynější osobní služebná přišla na svět krátce před ní. 

S nimi teď měla na hradě dvě osoby, na které se mohla plně spolehnout. Vzpomněla si na skupinku na nádvoří a rozhlédla se, jestli někde neuvidí Friedu. Zároveň uslyšela kroky na schodech a zanedlouho stála služebná před ní. 

Vypadala zadýchaně a obličej měla nervózně stažený. „Paní, jste v nebezpečí!“ vyhrkla. „Ta malá potvora, kmotřenka té nevěstky, moc špatně mluví o vás a panu rytíři.“ Přitom loupla po Ingoldovi očima, jako by ho činila odpovědným za všechny problémy, které její paní potkají. 

„Co to povídáš?“ Schwanhild ji popadla za rameno. „Jaké lži ta venkovská husa o mně trousí?“

Frieda se nejdřív zhluboka nadechla a potom začala líčit, co vyslechla. Při každém slově se její paní stále více mračila. „To dítě je mého manžela!“ zvolala dotčeně, jako by Michel stál před ní a ptal se na to. „Jestli bude tahle nactiutrhačka své výmysly trousit dál, začnou o tom lidi pochybovat,“ namítla služebná. „Kdyby je zaslechl váš choť, mohl by jim uvěřit a velmi se rozzlobit. Koneckonců se s vámi oženil z donucení, a mohl by tak využít příležitosti, aby se vás zbavil. 

Rozzuřené máchnutí mečem by ho stálo nanejvýš pokání uložené hradním kaplanem a pouť ke čtrnácti pomocníkům v nouzi u Lichtenfelsu či ke hrobu svatého Kiliána ve Würzburgu.“

Frieda měla o svou paní očividně strach, neboť znala její tajemství a věděla, že se s mladým rytířem sblížila víc, než mravy a obyčeje povolovaly. 

Schwanhild se ani tolik neobávala, že by na ni manžel vztáhl ruku, jako toho, že by ji mohl zavřít do kláštera. Zakňourala jako malé dítě a vrhla po Ingoldovi zoufalý pohled. „Musíte Mariele umlčet! Nechci strávit zbytek života jako jeptiška. Jakmile by Michel začal o mé věrnosti pochybovat, zaručeně by mě strčil do kláštera.“

„Já tu holku zabiju!“ Ingold tasil meč a chtěl se rozběhnout dolů po schodech, Schwanhild však přitlumeně vykřikla a zadržela ho. 

„Jakmile byste to udělal, všichni by uvěřili, že ta potvora mluvila pravdu. Pak by se manželova zlost obrátila proti nám oběma. Nebo se snad chcete s Michelem střetnout v souboji?“

Jelikož se mladý muž tvářil, že by toho byl schopný, představila si Schwanhild na okamžik, že je bohatá vdova, jež spravuje hrdé sídlo pro svého nenarozeného syna. Hned však pochopila případné následky takového skutku a pevně stiskla Ingoldovu paži. 

„Nedělejte to! Tím byste vyřkl ortel sám nad sebou. Dvořan, jenž pozvedne ruku proti svém pánu, propadne říšské klatbě a do konce svých dnů nemá klid. Nebyl byste nikde v bezpečí a kdokoli by vás směl beztrestně zabít.“

„A navíc by se hlasy těch, kdo by vás obvinili, že se nepřípustně stýkáte s mou paní, rozezněly jako hrom po celé zemi a paní Schwanhild tím strhly do propasti.“ Frieda přitom ukázala na nádvoří, kde Mariele ještě stále vzrušeně rozprávěla s Anni a ostatními, a významně na Ingolda pohlédla. „Jakmile se ale podaří tu drzou holku umlčet, nikdo se už neodváží mluvit o mé paní špatně,“ dodala. 

Rytíř rozčileně vyhrkl: „Jak ji mám ale umlčet, když ji nesmím zabít?“

„Třeba vás něco napadne. Vždyť jsem se dostala do řečí kvůli vám!“ naléhala Schwanhild, přičemž zapomněla, kdo koho sváděl. Teď měla před očima jen strašidlo klášterních zdí, za které by ji Michel strčil i při nepatrném záchvěvu pochybností o manželském původu jejího očekávaného potomka. 

Tam by musela klečet na kolenou, kát se a žít v odříkání, aniž by kdy ještě směla vychutnat sladkost polibků a prožít vášeň, jakou pociťovala v okamžicích milování s Michelem. 

Ingold zůstal jako opařený. Michela sice nijak neuctíval, vážil si ho však jako udatného bojovníka a příjemného lenního pána. Nikdy neměl v úmyslu Michelovi škodit nebo ho nějak potupit, a tak se musel vypořádat se sny, v nichž měl se Schwanhild společného víc než jen krátký pohled a letmé polibky na obnažená ňadra, které mu po mnoha prosbách dopřála. 

I když mezi ním a hradní paní k ničemu vážnějšímu nedošlo, mohly by se lži, jež se Mariele snažila o Schwanhild šířit, v souvislosti s jejich významnými pohledy, v nichž se skrývaly utajené něžnosti, jevit důvěryhodnější. 

Ingold vnímal Schwanhildino ohrožení jako vlastní a přísahal si, že její čest nesmí nic na světě pošpinit. S tím rozhodnutím se uklonil a odešel. 

III. 

Marieliny posluchačky se k jejímu rozladění najednou rozprchly. Eva prohlásila, že se chce zastavit za Zdenkou na jejím hospodářství a ráda by to stihla ještě do večera, Theres se k ní připojila a Anni si vzpomněla na práci, kterou jí přidělila nová hospodyně. 

Sourozenci zůstali nakonec sami. 

Michi vzal sestru kolem ramen. „Říkám to nerad, ale jestli konečně nepochopíš, že bys měla držet jazyk za zuby, budu muset pana Michela požádat, aby tě poslal domů.“

„Horší než tady to tam být nemůže. Na Kibitzsteinu jsem teď stejně jen obyčejná služka, která se musí spokojit s tím, když na sebe dostane pár hadrů a k jídlu kus tvrdého chleba,“ ušklíbla se dívka. 

Do očí jí vstoupily slzy zlosti, neboť když odjížděla s Marií, předpokládala, že se k ní budou chovat jako k její kmotřence. Teď jí poroučely Schwanhild s Germou a nutily ji k nejhorší práci. Jakmile to bylo možné, odebraly jí péči o Trudi, kterou svěřily jakési staré ženě, jež se před novou paní klaněla a dělala všechno podle jejích představ. 

Jelikož Michi neodpovídal, vztekle dupla. „Doma jsem aspoň dcera vážených hospodářů. Tady mě ta cizoložnice sekýruje tak, že se to nedá vydržet.“

V okamžiku, kdy to dořekla, ji někdo chytil za paži a zatočil s ní. 

Zároveň dostala pádný políček. Užasle zamrkala a uslzenýma očima hleděla do rozzuřeného obličeje rytíře Ingolda. 

„Okamžitě půjdeš za paní, omluvíš se za své nechutné lži a přijmeš trest, který ti vyměří!“ zahřímal. 

Mariele si přiložila dlaň na tvář, jež pálila jako oheň, a prskla jako vzteklá kočka. „To by se vám hodilo! Ale já pravdu nezamlčím. Pan Michel se musí dozvědět, jakou ženu si vzal a jak ho podvádí s jeho vlastním správcem.“

Rytířova ruka opět zasáhla její tvář. Tentokrát se přitom kousla do rtu a ucítila chuť krve. Jako hustou mlhou k ní pronikal Ingoldův hlas. 

„Budeš poslouchat!“

„Nikdy!“

Mladý muž se znovu rozpřáhl, ale než stačil udeřit, zadržel Michi jeho paži. „Nech mou sestru na pokoji!“

Ingold ho setřásl jako obtížný hmyz a porazil na zem, Michi však okamžitě vyskočil a tasil dýku, aby Mariele bránil. Ta se zároveň změnila v škrábající a kousající kočku. 

Ingold se ocitl ve dvojím ohni. K tomu, aby zkrotil běsnící dívku, potřeboval obě ruce, přičemž si musel držet Michiho od těla. 

Mezitím si rozruchu všimli i ostatní obyvatelé hradu. Malá Trudi se vyřítila z paláce, seběhla po vnějším schodišti a zamířila k mladému rytíři. 

„Hned Mariele nech!“ Začala ho svými malými, ale překvapivě silnými pěstmi bušit do stehna, přičemž mířila hlavně na místo, které si moc nepřál, aby zasáhla. Krátce po ní se objevili i zbrojnoši Gereon a Dieter a za nimi následovala hospodyně Germa. 

„Co je to tu za vzbouření?“ zahartusila podsaditější, i když stále ještě pohledná žena. Zvedla koště, které s sebou cestou ven vzala, a chtěla s ním přetáhnout Mariele, Trudi si toho ale všimla, odskočila od Ingolda a blýskla očima. 

„Běž pryč, ty zlá ženská!“

Germa sice zahlédla, že ta malá vstoupila mezi ni a Mariele, nedokázala však už ránu zastavit, a tak zasáhla Trudi do hlavy. Ta se s výkřikem zhroutila na zem a hospodyně smrtelně zbledla. Všichni na hradě dobře věděli, jak Michel na své dcerce visí. Pokud by byla vážně zraněná, nezachránila by Germu před pánovým hněvem ani Schwanhild. 

Mariele k dívence přiklekla. „Ublížila ti ta odporná osoba, zlatíčko? 

Takhle to dopadá, když dítě nemá vlastní matku a na paní si hraje cizinka. To se ale brzy změní, protože tvůj papa tvou nevlastní matku vyžene a tu sebranku, co se s ní na hradě roztahuje, s ní.“

Když Ingold viděl její fanatický výraz, bylo mu jasné, že tohle děvče si nedá pokoj a bude je chtít obvinit z nevěry. Přestože se původně domníval, že Mariele přiměje k mlčení pohrůžkami a několika pádnými ranami, teď pochopil, že svým zákrokem situaci jen vyhrotil. 

Zalétl pohledem k ochozu, odkud celou událost pozorovaly Schwanhild s Friedou. Hradní paní byla bílá jako stěna a obě ruce si tiskla k srdci. V jejím obličeji se zračil takový děs, že se podivil, co ho mohlo vyvolat. Potom si všiml, že se nedívá na něho, ale k bráně. 

Pootočil se a zjistil, že do ní právě vjel hradní pán. 

Michel navštívil jednoho ze sousedů, cestou se ho však zmocnil nepříjemný pocit, a tak odmítl pozvání k obědu, aby se mohl co nejrychleji vrátit domů. Teď se zadíval na zděšenou skupinu shromážděnou kolem hradního správce a přitom si všiml, že Trudi má zakrvácené vlasy. 

Seskočil z koně, popadl dcerku do náruče a přitiskl ji k sobě. „Co se ti stalo, miláčku?“

Trudi rozzlobeně blýskla očima. „Udeřila mě ta zlá ženská!“ Ukázala na Germu, jež zoufale přemýšlela, jak od sebe odvrátit vinu. 

„Ta rána nepatřila vaší dceři, pane, ale tamhleté prolhané holce.“ Přitom mávla rukou k Mariele. 

Michel cítil, jak mu tělem stoupá vlna vzteku. Narovnal se, postavil Trudi na zem a dal ruce v bok. „Co se to tady děje?“

Ingold se celý třásl a nedokázal otevřít ústa, neboť nečekaný příjezd hradního pána ho vyděsil stejně jako Schwanhild. Mariele zvedla vzdorně bradu a chystala se opakovat svá obvinění před Michelem, hospodyně ji však chytila a postrčila k Michelovi. 

„Jde o tuhle zlomyslnou holku,“ prohlásila ostrým hlasem. „Už celé týdny pronásleduje vaši choť ošklivými pomluvami, přičemž lže, jako když tiskne.“

„To není pravda! Viděla jsem to na vlastní oči. Schwanhild byla nahá a rytíř byl s ní.“ Dívka byla tak rozzuřená, že své zjištění ještě zveličila. 

„To není pravda!“ zaječel Ingold. 

Mariele ho přejela pohrdavým pohledem. „Dobře jsem viděla, jak jsi jí líbal nahé ňadro!“

Takové obvinění nemohlo nechat Michela v klidu. Očima vyhledal Schwanhild, jež nahoře na ochozu vrtěla hlavou, a pak se přesunul k Ingoldovi. Ten byl smrtelně bledý a rty se mu třásly. Michel však nedokázal rozeznat, zda je to rozhořčením nad tak nebetyčnou lží, nebo nepřiznanou vinou. 

Obrátil se proto k Mariele. „Uvědomuješ si vůbec, z čeho tady mou choť obviňuješ?“

Dívka rázně přikývla. „Vím to a nechci, aby Trudi vytlačil nějakej bastard!“

Michel se rozhlédl po zaražených obličejích, ale nikdo se neodvážil promluvit. Cítil, jak se v něm rozbouřila žluč, nicméně měl pocit, jako by nezúčastněně stál vedle toho, co se tam dělo. Nejednalo se však o manželku nějakého neznámého muže, jež byla právě obviněna z nevěry, ale o jeho vlastní ženu. 

Schwanhild nemiloval a v některých věcech jí ustoupil jen proto, aby měl konečně klid, přesto se ho dotklo i pouhé podezření, že by mohla udržovat vztah s jeho správcem. 

Zatímco si zkoumavě prohlížel okolní obličeje a pátral po tom, kdo působí upřímně a kdo se tváří provinile, bylo mu jasné, že má sice důvod Schwanhild podezřívat, ale chybí jakýkoli důkaz o její vině. 

Zhluboka se nadechl a ukázal na palác. „Promluvíme si uvnitř. Vy všichni pojďte se mnou a ty,“ mávl stroze na manželku, „přijď do síně!“

Ingold viděl neštěstí, jež se v nejbližším okamžiku přiřítí na Schwanhild, a zoufale přemýšlel, jak by ji mohl od toho obvinění očistit. 

Vzápětí se vrhl před Michela na kolena a svůj meč přitom držel před obličejem jílcem nahoru jako kříž. 

„Pane, přísahám při své rytířské cti, že jsem se s vaší chotí nijak nepřístojně nesblížil! Ani ona to po mně nikdy nevyžadovala!“

Na nádvoří se rozhostilo hrobové ticho. Jen Michelův kůň, jenž se těšil na plný žlab, netrpělivě hrábl kopytem. Michel couvl a pronikavě si mladého muže změřil. „Jste ochotný přísahat, že Mariele lže?“

V jeho slovech zazněl záchvěv nedůvěry a přiměl Ingolda k tomu, aby zapudil poslední rozpaky. „Přísahám při své cti a životě!“

Jenže hned, jak to vyslovil, se mu před očima vynořila vzpomínka na okamžik, kdy Schwanhild na jeho naléhání odhalila ňadro, které pak pokryl polibky. Mariele je zřejmě špehovala a zahlédla právě tuhle situaci, takže kdo lhal, byl v tu chvíli on. A všechno ještě zhoršil, neboť křivě přísahal. Jenže pokud chtěl Schwanhildinu čest ochránit, nezbývalo mu nic jiného než tu svoji pošpinit. 

„Půjdete se mnou do hradní kaple a zopakujete svou přísahu před křížem a naším Spasitelem Ježíšem Kristem?“ vyzval ho Michel. 

„Samozřejmě!“ Bledý a rozechvělý vstal, neodvážil se však pohlédnout na Mariele. 

Dívka se tvářila rozpačitě. „On lže!“ vykřikla, když první zmatek pominul. Víc ale nestačila dodat, neboť jí Germa uštědřila tak pádný pohlavek, až upadla na zem. 

„Drž už konečně hubu!“ štěkla. „Urozený rytíř právě pronesl svatou přísahu. Kdo by ti ještě věřil?“ Chystala se znovu udeřit, ale Michel ji chytil za paži. 

„Pánem hradu jsem tady  já, a tudíž mám i právo soudit a trestat ty, kdo se provinili!“ sykl. 

„Udělejte to, pane!“ odvětila Germa podlézavě. „Vina téhle holky je po přísaze urozeného rytíře víc než jistá. Je to potměšilá pletichářka a zaslouží co nejpřísnější trest, což znamená zmrskat, vypálit znamení a vyříznout jazyk!“

Michel se na ni zamračil. „Jak říkám, rozsudky tu určuji já! 

Vzhledem ke svému mládí si jazyk ponechá, dostane ale deset ran prutem a vypálené znamení hanby.“

„Ale já přece nelžu!“ Dívka teprve teď pochopila, co zvrat situace pro ni znamená, a užasle na Michela zírala. Michi zasténal a zoufale přemýšlel, jak by mohl sestře pomoci. Pohled na Michelův obličej mu ale příliš odvahy nedodával, neboť měl naprosto kamenný výraz. 

„Trest bude vykonán zítra ráno!“ S těmi slovy se hradní pán otočil a dlouhými kroky odcházel. 

Michi zůstal rozpolceně stát. Mariele vypadala, že potřebuje, aby ji utěšil, neměl však k tomu čas. Pokud chtěl něčeho dosáhnout, musel se pokusit promluvit s kmotrem v klidu. 

Zatímco dvě služebné na Germin příkaz odvlekly Mariele do odlehlé komůrky, aby tam zůstala až do rána, její bratr se rozběhl za Michelem. 

Hledal ho nejdřív v jeho soukromých komnatách, hradní pán se ale nepřevlékl, jak bylo jeho zvykem, nýbrž v zaprášeném jezdeckém oděvu klesl na svou stolici ve velké síni a rozhlížel se po jejích holých stěnách. 

Marie měla tolik nápadů jak ten vysoký, nevlídně vyhlížející prostor zpříjemnit, jenže teď byla mrtvá a její nástupkyně byla zřejmě spokojená s tím, jak to je. Ukázalo se, že tahle žena nebyla dobré řešení i bez toho ošklivého rozruchu, který se teď kolem ní strhl, pomyslel si Michel zatrpkle. 

Ze zamyšlení ho vytrhl šoupavý zvuk. Stál před ním Michi, v obou rukách svíral čapku jako prosebník a vypadal tak sklesle, že by ho Michel nejradši přitáhl k sobě a utěšoval. Jenže Ingoldova přísaha mu to znemožnila. 

„Smím s vámi promluvit, pane?“ Michi se na svého kmotra obracel jen málokdy tak oficiálně. 

Jeho bezmocnost Michela zabolela, především proto, že pro něj nemohl nic udělat. „Ty vždycky, Michi,“ přikývl smutně. 

„Mariele není žádná lhářka, pane. Rozhodně si tu historku nevycucala z prstu. Na hradě ví každý, že paní Schwanhild projevuje rytíři velkou náklonnost. Nemusí to být až tak hrozné, jak Mariele líčila, ale zaručeně zahlédla něco, co vzbudilo její podezření. Už jsem ji žádal, aby si dávala větší pozor na jazyk, jenže…“ Odmlčel se, protože se mu draly slzy do očí. 

Michel se nehýbal, zadíval se ale na stěnu za mladíkem. „Bylo od ní velmi neprozřetelné, že své podezření vyhlásila před tolika lidmi. 

Rytířova přísaha má větší pádnost než slovo děvčete. Nemůžu tudíž od jejího potrestání ustoupit, protože by mě všichni považovali za slabocha a domnívali by se, že můžou beztrestně ignorovat moje příkazy a porušovat zákazy.“

„Jestliže to vidíte takhle, pane, nemůžu už pro svou nebohou sestru nic udělat. Až bude po všem, vrátíme se společně domů.“ Michi se strnule uklonil a chystal se opustit síň. 

Michel však vyskočil a chytil ho za rameno. „Ty myslíš, že mě těší, že musím tvé sestře způsobit bolest? Je přece Mariina kmotřenka a stejně jako tebe jsem ji houpal na kolenou. Svěřím ji Evě a Theres a nechám jim zařídit domek v jedné ze svých vesnic. Tam ji vychovají a až bude dospělá, najdu jí vhodného ženicha, jak si to přála Marie.“

„S vypáleným znamením se pro ni těžko najde slušný manžel. 

Nechtěl by ji ani kat!“ vyhrkl Michi rozčileně, ale Michel se krátce zasmál. 

„Jen se neboj! A teď mě nech o samotě! Musím přemýšlet. A najdi Gereona a pošli ho za mnou. Vykoná rozsudek.“

„Gereon?“ vyděsil se Michi, neboť zbrojnoš patřil k nejsilnějším mužům na hradě. Kam šlápl, dlouho tráva nerostla. Poznamená jeho sestru na celý život. 

„Tak už běž!“ houkl na něj Michel. 

Zatímco mladík chvátal pryč, jako by mu hořelo za patami, hradní pán sevřel křečovitě stříbrný pohár, který před něj předtím postavil sluha, nenapil se však, ale najednou ho prudce zvedl a vší silou s ním mrštil o stěnu. 

IV. 

Přestože vál jen vlahý větřík a hradby Kibitzsteinu neohrožoval žádný nepřítel, pro některé jeho obyvatele patřila ta noc k nejhorším v životě. 

Nejlépe nakonec dopadla Mariele, jež se pláčem unavila natolik, že usnula a ve snu se jí zjevila Marie, která jí dodávala odvahu. 

Hůř na tom byl rytíř Ingold. Michel ho přinutil, aby při západu slunce znovu přísahal před oltářem hradní kaple. Mladý muž ve své bezvýchodné situaci zopakoval před ukřižovaným Kristem slova, jež obviňovala Mariele ze lži, a teď se už viděl coby křivopřísežník na cestě do pekelného ohně. 

Nebýt toho, že byl odhodlaný ochránit Schwanhildinu čest i za cenu obětování vlastní duše, dávno by se vrhl Michelovi k nohám a přiznal pravdu. Hradní pán by se však stejně nedal přesvědčit, že mezi ním a Schwanhild nedošlo k ničemu jinému než k polibkům na odhalené ňadro. 


Rytíř se tak celou noc na svém lůžku neklidně převaloval a prosil Boha a Pannu Marii, aby ho nezatracovali. 

Schwanhild nejdřív cítila úlevu a byla ráda, že Mariele bude konečně potrestána, jak za svoje buřičské chování zasluhuje. Teď se už jistě nikdo na Kibitzsteinu neodváží mluvit o ní špatně. Obě její důvěrnice –

Germa a Frieda – si z postižené dívky dělaly legraci a své paní radily aby se postarala o to, aby její choť tu venkovskou husu společně s ostatní pakáží, která se na hradě uhnízdila, poslal k čertu. 

Najednou se ale Schwanhild otřásla a měla pocit, jako by dítě v jejím těle pálilo jako rozžhavený kus kovu. V prvním okamžiku se vyděsila, že ten rozruch nenarozenému tvorečkovi uškodil, ale zřejmě jen o sobě dával výraznými pohyby vědět. Jenže když si chtěla s úlevou oddechnout, udělalo se jí náhle po několika týdnech špatně. 

„Co je vám, paní?“ zeptala se Frieda ustaraně. „Počkejte, přinesu mátový olej, ten vám pomůže.“

Avšak pouhé pomyšlení na ostrý pach bylinného přípravku Schwanhildinu nevolnost ještě zesílilo. Zavrtěla hlavou a požádala obě ženy, aby ji nechaly o samotě. 

„Jistě máš nějakou práci, Germo, a Frieda by se mohla postarat o ty modré šaty, kde se odtrhl lem,“ zamračila se. 

Matka s dcerou na sebe překvapeně pohlédly. Od chvíle, kdy přicestovaly na Kibitzstein, se k ním paní chovala spíš jako k dobrým

přítelkyním než ke služkám, obě si však její náladovosti dostatečně užily na Magoldsheimu, takže teď jen přikývly a zmizely jako stíny. 

Schwanhild se zachumlala do přikrývky, neboť se najednou cítila promrzlá, jako by stála nahá ve sněhu, a při pomyšlení na nebezpečí, jemuž právě unikla, jí naskočila husí kůže. Chybělo málo a mohla být vypáleným znamením označena za nevěrnou manželku. 

Před tím osudem ji ochránila jen přísaha mladého Ingolda, jemuž teď v duchu poděkovala. Zároveň si uvědomovala, že lhal před Bohem i lidmi, a měla pocit, jako by jeho rty na svém ňadru ještě stále cítila. Ta představa pálila jako rozžhavené železo a musela bojovat s nutkáním, aby nenamočila cíp látky do vody a nesnažila se to místo omýt a zchladit. 

„Aby mě zachránil, vystavil se věčnému prokletí!“ sklouzlo jí ze rtů a teprve v okamžiku, kdy to pronesla nahlas, zasáhla ji ta slova jako rána palicí, neboť pochopila plný rozsah rytířovy oběti. Křivě přísahal a bude za to věčně trpět v pekelném kotli. 

O dvě patra níž seděl Michi v komnatě, o kterou se dělil s Michelovým novým panošem Landulfem, a zachmuřeně zíral do prázdna. Připadal si svým kmotrem odstrčený a zároveň ho svíraly obavy o sestřin osud. Mariele byla sice marnivá, všetečná a prostořeká, v žádném případě však nelhala. Stejně jako ona si všiml pohledů, které si paní vyměňovala s Ingoldem, když mysleli, že je nikdo nepozoruje, a poznal, že svým manželem pohrdá. Z toho důvodu považoval za možné, že mezi ní a mladým správcem došlo i k něčemu zakázanému. 

Domníval se to každý na hradě kromě jeho kmotra, jenž byl navíc tak hloupý, že uvěřil rytířově přísaze. 

Okamžitě se ale pokáral. Michel  není  hloupý. Jen nechce vidět pravdu, neboť by mohla otřást jeho sebedůvěrou a důstojností. 

„Ingold lže a Michel dělá hluchého – a kvůli tomu mají moji sestru zmrskat a ještě jí vypálit znamení!“ křikl do dveří, když tam neměl nikoho jiného. „Ale to nedovolím!“

Vyskočil a začal si chvatně chystat věci na cestu. Stejně měl jen pár kousků ošacení, hrst drobných mincí a dva tři předměty, s nimiž se nechtěl rozloučit. Potom spokojeně pokýval hlavou. Teď jen musí vysvobodit Mariele z té komůrky a uprchnout s ní. 

S pacholky od koní se dobře znal. Sice mu nepomůžou, ale jistě přimhouří oči. Pro sebe vezme mladého valacha, na němž se už párkrát projel a je to vytrvalé, i když nijak cenné zvíře. A sestra musí vzít zavděk Vlaštovkou, Mariinou klisnou z Rheinsobernu. 

Ve chvíli, kdy chtěl přistoupit ke dveřím, zaslechl venku hluk, a než stačil zasáhnout, zaklapla na chodbě závora. Hned nato se někdo zlomyslně zasmál. 

„Landulfe! Okamžitě ty dveře otevři, nebo je vyrazím!“ zaječel a přitom zuřivě bušil do dřeva. „Víš, že jsem silnější než ty!“ dodal, ale nepomohlo to. 

Naopak to vypadalo, že se Landulf vzdaluje. Michi mladíkovi v duchu skočil po krku, ve skutečnosti však věděl, že by mu nesměl nijak vážně ublížit. Landulf byl sice o dva roky starší, o kousek větší a výrazně těžší, v obratnosti a bojových zkušenostech se s ním ale nemohl měřit. 

Jenže vyhlídka na pár ran, jež by mohl v příštích dnech Landulfovi uštědřit, ho nesmířila se skutečností, že mu ten mizera zabránil, aby pomohl sestře. Sklesle usedl na lůžko a bojoval se slzami. 

Netušil totiž, že Michel krátce nato přišel k jeho dveřím a zastavil se za nimi. Při pohledu na zaklapnutou závoru svraštil čelo. Zřejmě někdo ze zbrojnošů pochopil, že chytrý mladík jako Michi nesloží jen tak ruce do klína, a zavřel ho tam. Nebo už Michi místnost opustil a závoru zastrčil, aby ostatní zmátl? 

Aby se přesvědčil, přiložil ucho na dřevo. Uvnitř se ozývaly zoufalé vzlyky prokládané zuřivými kletbami. Michel chvíli uvažoval o tom, že vstoupí do komnaty a s kmotřencem si promluví, jenže pak usoudil, že v tomhle rozrušení nebude Michi schopný rozumného hovoru, a nechtěl, aby mezi nimi padla slova, po nichž by pro ně bylo obtížné cítit se nadále jako přátelé – pokud to vůbec po zítřejším ránu bude možné. 

Tiše se tedy vzdálil a zamířil do síně, kde se část jeho zbrojnošů a sloužících ukládala k spánku. Někteří už leželi zahalení do přikrývek na vrstvě slámy, kterou každé ráno museli odstranit, a ti, co ještě byli vzhůru, tiše svého pána zdravili, aby ostatní nevzbudili. 

Michel odpovídal pokynutím ruky a chtěl síň opustit jinými dveřmi, když zahlédl svého nového panoše. Bylo neobvyklé, aby urozený muž dobrovolně ulehl mezi zbrojnoše a sluhy, jeho potměšilý výraz však prozrazoval, že jde o nějakou zlomyslnost. 

Michel snadno pochopil, kdo Michiho zavřel. Landulfovi bylo stejně jako všem ostatním jasné, že Marielin bratr udělá všechno pro to, aby sestru zachránil, a tak tomu chtěl zabránit. Michel už dávno litoval toho, že se nechal manželkou přemluvit, aby bystrého Michiho nahradil tímhle ťulpasem. Landulf byl totiž schopný zakopnout o vlastní nohy. 

„Měl jsem být tvrdší i pokud šlo o novou hospodyni a osobní služebnou mé ženy. Anni mohla Schwanhild sloužit stejně dobře jako

Frieda!“ Michelova slova se odrážela od stěn chodby, kterou právě kráčel, jako by se mu chtěla vysmívat. 

Trhl sebou, vtáhl hlavu mezi ramena a vkradl se do své komnaty tiše jako zloděj. Tam se začal svlékat a přitom se nedokázal zbavit dojmu, že největší vinu na tom všem, co se tu odehrává, má on, a nejmenší dívka, jež za to má zítra ráno pykat. 

V. 

Hned za úsvitu se všichni obyvatelé Kibitzsteinu shromáždili na nádvoří. 

Byly mezi nimi i Eva a Theres, jež teprve po návratu zjistily, k čemu na hradě došlo, a teď vrhaly po Schwanhild pohrdavé pohledy. 

Jakmile se objevil Ingold, ozvalo se syčení a rozzlobené mumlání. 

Bylo tam jen několik málo lidí, kteří věřili, že je tak čistý a nevinný, jak přísahal, a ostatní považovali tvrdý trest, jenž Mariele hrozil, za do nebe volající nespravedlnost. 

Michel nepozdravil manželku ani rytíře, ale posadil se na připravenou stolici a na znamení své soudní pravomoci patřilo, měl na sobě vyšívaný červený kabátec se zlatozeleným erbem svého panství. 

Jeho vlasy spadající na ramena, jež za posledního půldruhého roku silně prošedivěly, obepínala úzká stříbrná obruč. 

Schwanhildino sedadlo bylo umístěné šikmo za ním, takže ho mohla nenápadně pozorovat, přičemž se snažila z jeho obličeje vyčíst, co ji během příštích dní a týdnů může potkat. 

I když teď Michel nechá to děvče za jeho odvážné řeči potrestat, stejně na jeho ženě ulpělo podezření, jež může manžela v okamžiku, kdy se rozčílí, podnítit k takovým skutkům, které ji můžou stát svobodu či dokonce život. 

Plná úzkosti přiložila dlaně k vydulému břichu a poprvé doufala, že nosí dceru, neboť při jakýchkoli pochybách, jež by se v Michelovi navzdory Ingoldově přísaze mohly probudit, by syn těžko dosáhl otcovy lásky a uznání. 

Netušila, že manželovi v tu chvíli táhnou hlavou úplně stejné úvahy. 

Syna, jehož původ by nebyl nadevší pochybnost, by nemohl uznat za dědice Kibitzsteinu. Pokud by Schwanhild porodila dceru, byla by prostě jen druhá v pořadí po Trudi a další dítě by po tom, co teď bude muset kvůli Schwanhild provést dceři nejlepší přítelkyně své milované Marie, by ani nechtěl. 

Trudi ho zatahala za rukáv a zašeptala: „Nesmíš Mariele ublížit!“ Znělo to tak rozzlobeně, že Michel na okamžik slyšel její matku. Vzdychl a pokynul Anni, aby k němu přišla. 

„Odveď Trudi dovnitř a postarej se o ni!“ nařídil. 

Služebná, kterou Schwanhild určila za Trudinu chůvu, protáhla rozladěně obličej, neboť by tomu rozmazlenému frackovi nejradši pár vlepila, Michel však na ni nedbal, protože se díval Anni do očí, kde viděl odpor. Dívka pak přitáhla Trudi, jež začala vřískat, k sobě a rozběhla se ke schodišti do paláce. Trudi přitom mlátila pěstičkami kolem sebe, takže ji Anni nakonec musela odnést. 

„Gereone, můžeš přivést Mariele!“ Při zvuku Michelova hlasu přeběhl přítomným mráz po zádech. Byl teď nemilosrdným pánem tohoto hradu, jenž každé pochybení přísně potrestá. 

Zbrojnoš odkráčel lehce, jako by každý den přiváděl nějakého delikventa k potrestání, a krátce nato se vrátil s Mariele. Ta měla oči opuchlé od pláče, ústa však vzdorně a nazlobeně sevřená. Gereon ji dovedl k pranýři, jenž byl zapuštěný do dlažby nedaleko hradební zdi, a přivázal jí ruce ke kovovému kruhu nad hlavou. 

V tu chvíli vyšel z paláce i Michi, kterého jeden ze sluhů pustil z komnaty, a viděl, jak jeho sestra visí před zraky všech přítomných bezmocně na pranýři. Sevřel ruce v pěst a nakročil k rytíři Ingoldovi, jako by ho chtěl napadnout. 

Dieter, jenž byl rovněž s Marií v Rheinsobernu, si toho ale všiml a zadržel ho. „Nežeň se do neštěstí, chlapče!“ sykl varovně. 

Dva pacholci mezitím přinesli z kovárny mísu se žhavým uhlím, na níž leželo doruda rozžhavené vypalovací železo. Mariele se při pohledu na ně roztřásla a její bratr zakňučel jako pes, kterého pán nakopl. 

Michel je však nebral na vědomí, ale posunul svou stolici trochu dozadu, aby lépe viděl na svou ženu a mladého správce. Oba byli bledí jako stěna. Schwanhild pohybovala rty, jako by se modlila, zatímco Ingold zatínal zuby, až se mu napínaly svaly na čelistech. 

„Rozsudek padl už včera!“ prohlásil Michel. „Děvče dostane deset ran prutem a bude jí vypáleno znamení.“ Působilo to dojmem, jako by jeho ústy mluvil někdo jiný. Zvedl ruku a pokynul Gereonovi, aby začal. 

V tom okamžiku vykřikl Landulf: „Takhle to přece nejde! 

Odsouzená je oblečená. Jestli má být trest opravdový, musí být nahá!“

Michel se otočil a zahlédl v panošových očích chtivý záblesk. Musel se přitom držet, aby ho neudeřil pěstí. 

V tu chvíli se ozval i hradní kaplan, jenž rovněž patřil k Schwanhildiným vzdáleným příbuzným a na Kibitzstein nastoupil teprve před několika týdny. „Panoš má pravdu. Gereone, svlékni ji!“

Michel zrudl. Kdyby to takhle šlo dál, přestal by brzy být pánem svého hradu, ale stal by se jen loutkou, jež by musela tančit podle Schwanhildiny nálady a troufalosti jejích příbuzných. Vyskočil, přistoupil ke knězi a nechal svou pravici dopadnout na jeho rameno takovou silou, že muž klesl na kolena. 

„Kdo je tady pánem, ty, nebo já?“ zahřímal. „To  má  vůle tady rozhoduje, a jestli se ti to nelíbí, můžeš ještě dnes hrad opustit a panoše Landulfa vzít s sebou. Gereone, stačí, když Mariele odhalíš záda. 

Zbytek nepotřebuje nikdo vidět.“

Landulf zklamaně zafuněl, zatímco kaplan opatrně vzhlédl k Michelovi a z výrazu jeho obličeje zjistil, že ho nic dobrého nečeká. 

Přitom na hrad přijel v pevné víře, že jeho příbuzná je zde neomezenou vládkyní. Teď se v něm probouzely pochybnosti, zda poměry na Kibitzsteinu odpovídají jeho představám. Možná by bylo lepší tohle místo opustit a vyhledat si s pomocí jiné příbuzné lepší prebendu. 

Gereon mezitím překontroloval provazy, kterými byla Mariele přivázaná, a přitom k ní tiše promlouval: „Je mi líto, děvče, ale nemůžu tě toho ušetřit. Radím ti ale jedno: Při každé ráně křič, jako by tě na nože brali! Tak nikdo nepřijde na to, že tě nebudu mlátit vší silou.“

Pak couvl, uchopil připravený prut a rozmáchl se. Vzápětí prut dopadl na Marielina záda. Dívka ucítila ránu, ale bolest nebyla o nic silnější, než když se náhodou uhodila. Pochopila, co měl Gereon na mysli, a zaječela, jako by jí lámali kosti. Následovala druhá rána a potom další. 

Michi si zakryl obličej a rozvzlykal se, Michel však zíral na dívčina záda, na nichž se objevily červené pruhy, a připadalo mu, že se vrátil o téměř dvacet let zpátky. 

Tehdy musela jeho Marie trpět pod ranami nemilosrdného ničemy. 

Přestože Gereonovi nařídil, aby netloukl moc silně, musel bojovat s nutkáním trest ukončit, jako by rány dopadaly na něho samotného. 

Gereon nakonec s očividnou úlevou prut odhodil a Michelův pohled přeskočil ze Schwanhild na Ingolda a zpátky. Jeho žena měla paže zkřížené před tělem a strnule zírala do prázdna, rytíř ale ztěžka polykal, jako by musel přemlouvat žaludek, aby si svůj obsah ponechal. 

„Vypalovací železo!“ přerušil Marielin pláč Michelův hlas. Když Gereon popadl žhavý kov a zvedl ho do výšky, aby ho všichni viděli, Schwanhild zasténala: „Odpusť, choti, ale nemůžu se dál dívat.“ Přitom

vyskočila, jako by chtěla odběhnout, Michel jí však pánovitým gestem naznačil, aby zůstala, a pokynul Gereonovi. 

Ten se zašklebil a přidržel Mariele žhavé železo blízko obličeje, aby si ho mohla prohlédnout, potom ho odtáhl, zamířil na její rameno a zatlačil. Dívka zděšeně vykřikla, protože cítila, jak se k ní železo blíží, pak se ale nádvořím nešířil pach spáleného masa, ale dřeva, a diváci ohromeně zírali na to, jak se železo zabořilo do pranýře, k němuž byla Mariele přivázaná. 

Michel vstal a zasunul meč do pochvy. „Výprask musí stačit. Je to dostatečný trest za nevymáchanou pusu. Vypalovací železo je určeno pro ty, kdo páchají horší zločiny,“ prohlásil a s pochmurným uspokojením si přitom všiml, jak Ingold zrudl. Schwanhild naproti tomu vypadala klidněji. Přistoupila k němu a na rozechvělých nohách udělala pukrle. „Dovol, abych se mohla uchýlit do svých komnat, můj pane.“

„Běž!“ odvětil stroze a mávl na Evu a Theres, aby se postaraly o Mariele. Když pak odcházel, Michi ho na každém kroku sledoval jako věrný pes. 

„Vy jste vůbec nechtěl nechat Mariele vypálit znamení, že, pane?“ zamumlal. 

„Rád bych ji ušetřil i výprasku, jenže nesmíme pohrdat rytířovou přísahou,“ odvětil Michel a přitom pozoroval Ingolda hněvivým pohledem. 

Michi si toho všiml a tiše se zasmál. „Vypadá to, jako by ho ten trest zasáhl víc než Mariele. Doufám, že se mu o tom bude po zbytek života každou noc zdát.“

VI. 

Rytíř se však cítil ještě hůř, než Michi odhadoval. Představa, že vsadil do hry spásu své duše, mu rozežírala nitro jako prudký jed a teď k tomu navíc přibyly i výkřiky mrskané dívky. 

Mariele potrestali, protože křivě přísahal, a kdyby jí opravdu vypálili znamení hanby, svým činem by ji navždy zbavil cti. Ještě teď cítil pach spáleného dřeva a jeho fantazie mu vykouzlila představu, že jde o spálené maso. 

Nevšiml si pohledů, které po něm vrhali obyvatelé hradu, kteří ho předtím sice nijak nemilovali, ale vážili si ho. Teď ale v mnohých očích

blýskl hněv a jen strach před jeho pomstou bránil Gereonovi a ostatním, aby mu od plic pověděli, co si o něm myslí. 

Eva zase líčila přítelkyním, mezi něž kromě Theres a Anni patřily služebné, jež dosud lpěly na zesnulé Marii, jaké povedené kvítko je podle jejího názoru správce. Nakonec si znechuceně odplivla. „To vám povídám, že nebýt Trudi a Mariele, zapřáhla bych svou starou herku a odtáhla, i kdyby to mělo být až do Uher, kde císař vede válku s pohany.“

„Proč jen nám Pánbůh musel Marii vzít?“ posteskla si Theres a mírně do přítelkyně šťouchla. „Pojď, postaráme se o Mariele. Určitě chudinka trpí.“

Došla k pranýři a odřízla provazy, kterými byla dívka připoutaná. 

Páchlo to tam spáleným dřevem a v místě, kam Gereon železo zabořil, byl zuhelnatělý kruh velký jako dlaň. K Theresinu a Evinu údivu se Mariele dokázala bez pomoci udržet na nohou, přestože stále ještě vzlykala. 

Eva se konečky prstů dotkla rudých pruhů na jejích zádech a pokývala hlavou. „Tímhle si Gereon vysloužil džbánek vína navíc. 

Viděli jsme sice, kam rány dopadají, nebyly však tak tvrdé, aby ji poznamenaly navždy,“ prohodila k Theres, jež se zvědavě sklonila a s viditelnou úlevou si oddechla. 

„Gereon je správnej chlap. Žádnej jinej by si to netroufnul, protože by za to sám mohl slíznout rány bičem.“

„U jiného pána snad, ale ne u toho našeho.“ Poprvé po mnoha týdnech se v Evině hlase opět ozvala náklonnost k Michelovi. Hradní pán očividně učinil veškerá opatření, aby byl trest pro Mariele co nejmírnější. 

„Pojď, děvče, nejdřív tě ošetříme a pak ti přineseme oblečení. 

Michel nám přidělil krásný domek ve Spatzenhausenu, kde nám bude líp než tady.“

„Nechci opustit Trudi. Když odejdeme z hradu, nebude mít už nikoho,“ zadívala se Mariele zoufale na markytánky. 

„Najdeme nějaký způsob, jak bychom pro ni mohly něco udělat, ale teď se nejdřív musíme postarat o tebe.“ Eva postrčila dívku k budově, v níž byla kuchyň, kde vládla její přítelkyně, jež tím pádem měla pod palcem veškeré byliny a masti, které podle jejího názoru někdy pomáhaly lépe než umění učených doktorů z okolních měst. 

Zatímco markytánky s Mariele odcházely, Ingold stál pořád strnule na nádvoří. Z útržku hovoru přítomných usoudil, že se chystají na

snídani. Jemu se při pomyšlení na jídlo dělalo špatně, a navíc věděl, že by nemohl k ostatním přisednout, jako by se nic nestalo. 

Stiskl oční víčka a cítil, jak mu v uších pulzuje krev. „Ach bože, co jsem to provedl!“ vydechl a při zvuku vlastního hlasu rychle oči zase otevřel a vyděšeně se rozhlédl. 

K jeho úlevě nebyl nablízku nikdo, kdo by ho mohl slyšet, přesto si vyčítal, že byl neopatrný. 

Vzdal se nebeské říše, aby zachránil Schwanhild, a ta oběť nesmí být nadarmo. Jenže vědomí, že křivě přísahal, mu zároveň sevřelo hrdlo. 

Musím najít člověka, kterému se můžu svěřit, blesklo mu hlavou, a přitom jako omámený zamířil k paláci, aby vyhledal Schwanhild, což v poslední době dělal tak často. Její úsměv a chladné něžné ruce na čele jistě zmírní jeho zoufalství. 

Před schodištěm se však zastavil, jako by narazil do zdi. To, co se chystal provést, nebylo možné, neboť by tím ze Schwanhild učinil spoluviníci své křivé přísahy a pravděpodobně opět vzbudil podezření, že se tajně stýkají. Ne, tohle břímě musí nést sám. 

Sklesle dumal nad tím, jak se mu před ostatními podaří předstírat, že je sám se sebou spokojený. Přinejmenším na pár hodin potřeboval hrad opustit, protože měl pocit, že ho jeho hradby dusí. 

Prudce se otočil a vykročil ke stájím. „Osedlej mi mého hřebce!“ křikl na štolbu, který právě krmil hříbě, jehož matka přišla o mléko. 

„Hned to bude!“ Muž nabručeně odložil vědro a pohladil hříbě, jež zklamaně natahovalo tlamu po teplém mléce. Zanedlouho však byl Ingoldův kůň připravený a štolba se mohl k hříběti vrátit, aniž rytíři věnoval další pohled. 

Dřív sem tam prohodil žertovné slovo, jeho pohrdavé mlčení teď ale rytíři prozradilo, že místní lidé k němu ztratili důvěru. Hradnímu pánovi jistě nebudou nic zazlívat, neboť po rytířově přísaze neměl jinou možnost. 

Jako štvaný líticemi se vyšvihl do sedla a pádil pryč. Strážce u brány musel rychle otevřít, jinak by si snad jezdec i s koněm srazili hlavu. 

Ingold nedbal na kletby, které za ním zbrojnoš křikl, hnal koně po strmém svahu dolů a pak mu nechal volnost. 

Zvíře cválalo dál, a jelikož žádnou jinou cestu neznalo tak dobře jako tu do bývalé stáje, neslo svého pána k místu, kam už nikdy nechtěl vstoupit, a to k sídlu jeho rodiny. Když Ingold pochopil, kam kůň míří, považoval to za znamení. Jenže když o řadu hodin později uviděl

Dieboldsheim před sebou, zmocnily se ho pochyby a nejradši by koně otočil. 

Strážce na věži však už jezdce zahlédl a poznal a chvatně seběhl k bráně, aby ho pozdravil. „Pěkný dobrý den, rytíři. Těší mě, že jste nás zase jednou navštívil!“ zavolal, Ingold však na přivítání neodpověděl a ani nezavedl koně ke stájím, nýbrž projel kolem paláce až k hradní kapli, jež stála ve stínu velké věže. 

Na Dieboldsheimu neměli vlastního kaplana, ale docházel tam bratr hradní paní. Platil za přísného faráře, byl to však jediný člověk, kterému se Ingold mohl svěřit, i když zatím ještě nevěděl, kolik toho přizná. 

Jakmile ho strýc objevil, vyšel mu s vlídným úsměvem vstříc. 

„Vidím, že s tvou přísahou, že už nikdy na otcovský hrad nevstoupíš, to není tak vážné, chlapče!“ zvolal. 

Rytíř protáhl obličej, neboť mu kaplanova slova připomněla jinou přísahu a zesílila jeho zoufalství. Se slzami v očích seskočil z koně a strnule se uklonil. 

Strýc si ho udiveně prohlížel. „Copak se přihodilo?“

Ingold sklonil hlavu. „Já… Strašně jsem se provinil.“

Farář vzal synovce kolem ramen, zavedl ho do stinné kaple a zavřel dveře. Potom pokynul, aby se posadil do první řady přímo před oltář. 

„Tak povídej, co se stalo. Znám tě dobře a ještě jsem tě neviděl takhle zničeného.“

Aby hříšníkovi následující zpověď ulehčil, nabídl mu pohár mešního vína. Vzhledem k tomu, že Ingold ten den ještě nic nejedl, mělo víno žádoucí účinek a mladý muž zajíkavě a rozvláčně vyprávěl, aniž se nějak šetřil, k čemu na Kibitzsteinu došlo. 

Kněz nejdřív strnule naslouchal, potom zavrtěl hlavou a zkoumavě na Ingolda pohlédl. „Copak jsme tě s tvým otcem neučili, aby ses chránil cizích manželek a křivých přísah?“

„Já paní Schwanhild miluju, strýčku, a musel jsem ji před tím nactiutrháním chránit.“ Ve snaze se ospravedlnit teprve teď vyvolal kaplanův hněv. 

„Tím, že jsi toho, kdo mluvil pravdu, pomocí křivé přísahy obvinil ze lži? Proboha, v tom případě by bylo lepší, kdyby tě otec hned po narození utopil. Až se dozví, do jaké hanby jsi jeho rodinu uvrhl, nebude tě už chtít zvát svým synem!“

„Vždyť jde jen o obyčejnou venkovskou husu. Ta holka na ten výprask brzy zapomene,“ namítl rytíř, příliš dobře mu však při těch slovech nebylo, neboť mu v uších stále zněl Marielin křik. 

Strýc se však zatvářil, že by ho nejradši srazil k zemi. „Venkovská husa sem, nebo tam! Rytířská čest je jen jedna, synovče. Kromě toho jsi pana Michela urazil a možná i zapříčinil budoucí svár mezi ním a tvým otcem. Koneckonců to byl on, kdo pánu na Kibitzsteinu svého nezdárného potomka doporučil, aniž tušil, že ten mu za to dá ránu do zad.“

Zbytky Ingoldovy hrdosti se pod těmi tvrdými slovy scvrkly na minimum. Mladý muž se schoulil do sebe a bez zábran se rozplakal. 

„Nemohl jsem přece nečinně přihlížet, jak paní Schwanhild obviňují z něčeho, co neudělala.“

Farář spolkl další káravou poznámku a zamyslel se. „Jakmile vyjde pravda najevo, poteče krev,“ vzdychl. „To je stejně jisté, jako Amen v kostele. Musíme tedy mlčet a tvou hanbu ukrýt hluboko ve svých srdcích. Nejdřív mi ale odpověz na jednu otázku: Jsi otcem dítěte paní Schwanhild, nebo ne? A nepokoušej se znovu před naším Pánem Ježíšem Kristem o křivou přísahu! Teď ještě možná může být tvá duše zachráněna, ale potom by navěky patřila ďáblu.“

Ingold padl na kolena a uchopil strýce za ruce. „Při všem, co je mi svaté, s paní Schwanhild jsem nedělal nic, co je nutné k tomu, aby vznikl nový život,“ zasténal. 

Kněz si ho pátravě prohlížel. „Věřím ti, ale pros Pána Boha, ať paní Schwanhild porodí dceru. Pokud by to náhodou byl syn, provinil by ses i na něm, neboť by nikdy nenašel cestu k otcovu srdci.“

V kapli se krátce rozhostilo ticho. Strýc vyprostil ruce z Ingoldova sevření a o několik kroků ustoupil. „Nejradši bych ti jako pokání uložil pouť do Říma, k hrobu svatého Jakuba ve Španělsku nebo dokonce až do Jeruzaléma, jenže by se tím jen rozvířily všechny ty pachy, které se snažíme sprovodit ze světa,“ vzdychl. „Bez trestu tě však nemůžu nechat, protože nebudeš-li se z celého srdce upřímně kát, vydáš svou duši napospas ďáblu. Zatím tu počkej a modli se.“

Aniž se na synovce ještě podíval, opustil kapli, a když se po chvíli vrátil, nesl silný lískový prut. Několikrát s ním zlehka šlehl do země a blýskl po Ingoldovi očima. 

„Odhal záda, chlapče, neboť teď na vlastní kůži poznáš, co muselo vytrpět to nebohé dítě, které jsi křivopřísežně označil za lhářku.“

VII. 

Život probíhá jako na houpačce, přemítala Marie. Pokaždé když se člověk domnívá, že klesl až na dno, vyhoupne se zase nahoru. 

Nejdřív ji coby otrokyni zavlekli do vzdáleného Ruska a teď najednou zastává úřad vrchní hofmistryně kněžny Anastasie, či spíš Anny, jak si po návratu do Konstantinopole opět nechává říkat. Nyní se před ní klaní dvořané a dvorní dámy, kteří by dokonce i nad chotí říšského rytíře z Kibitzsteinu ohrnovali nos. 

Zalétla pohledem k spící kněžně zahalené jen v tenké pokrývce, jež se zotavovala po porodu druhého dítěte. Dcerka dostala jméno Zoe a Anastasia rozhodla, že se Marie stane její vychovatelkou. 

Už dávno nebyla řeč o tom, že by Lisa musela být coby dítě otrokyně odstrčená. Marie naopak mohla mít k ruce tucet služebnic, jež by pečovaly o děti, a další tucet jen pro sebe. Anastasia koneckonců patřila do císařské rodiny, a tak stačilo jen vyslovit přání a hned bylo splněno. 

Marie si však ponechala jen Rusku Gelju, která se stala její osobní služebnou a společně s Alikou se starala o děti, jejichž počet vzrostl po narození Zoe na čtyři. Kněžniny děti měly samozřejmě ještě další chůvy, řecké ženy, s nimiž se Anastasia mohla bavit rodnou řečí. 

Také Marie se během necelých tří měsíců, kdy ve městě pobývala, naučila trochu řecky, i když jí to šlo hůř než Alice. Ta se předtím naučila rusky jen tolik, aby se dokázala vyhnout výprasku, řečtina se jí však zalíbila. Kdyby bylo po jejím, nejradši by v tom městě zůstala navždy. 

V Konstantinopoli nebyl žádný Dimitrij, jenž by ji tahal do svého lože, a nemusela se už ani obávat, že by jí po zádech tančily důtky. 

Místo toho dostávala dobré jídlo a nosila skvostné oblečení, jak se patřilo na kněžninu služebnou. 

Marie však navzdory skvělému postavení stále ještě vstřebávala následky útěku z Vorosaňska, přestože poslední část cesty proběhla poměrně pohodlně. 

Po odjezdu z chánova tábora je tatarští jezdci doprovodili do Tany, kde se Andrejovi snadno podařilo sehnat převoz do Konstantinopole. 

V té době už zima zvolna přecházela v jaro, takže často pršelo a občas i sněžilo, Marie však navzdory nepřízni počasí zůstávala na palubě, protože tmavé kajuty v ní vyvolávaly děsivé vzpomínky a následné noční můry. 

Do Konstantinopole dorazili v době, kdy rozkvétaly růže, a Marie s uctivým úžasem vzpomínala na kouzelnou vůni, jež společně se

zářivými barvami květin proměnila město v pohádkovou říši. Při tom pohledu sama rozkvetla a poprvé od svého únosu se cítila svobodná, i když při vstupu do ohromného chrámu svaté Moudrosti Hagia Sofia si připadala nepatrná a bezvýznamná. 

Od té doby však její posvátná bázeň a zanícení opadly, neboť zjistila, že veškeré nádherné stavby v Konstantinopoli jsou velmi zchátralé. 

V paláci, kde si Anastasia v jednom křídle zřídila obydlí, opadávala omítka, okna byla stará a jejich rámy místy prohnilé. V komnatách, jež se nepoužívaly příliš často, nahradilo skleněné tabulky naolejované plátno a tam, kde byly rámy už naprosto nepoužitelné, zakrývaly otvory ovčí kůže. 

Marie se otřásla, aby zahnala výčitky svědomí, že nepřijala nabídku benátského kapitána, s nímž se seznámila v přístavu, aby s ním odplula do jeho vlasti. Odtamtud by to neměla domů tak daleko, neboť z Benátek by na Kibitzstein dojela za pár měsíců. 

Zadržela ji totiž starost o Anastasii, i když její druhé těhotenství jako naschvál probíhalo bez problémů a při porodu pomáhal kdekdo. Tak Marie ztratila tři měsíce, během nichž se mohla mnohem víc přiblížit domovu. 

Teď měla pocit, že už zdi paláce kolem sebe nesnese, a tak opustila kněžninu komnatu a přehodila si přes ramena dlouhý plášť, aby zakryla šaty z damašku a hedvábí, jež jí coby dvorní dámě přináležely. Pak prošla spletitými chodbami až na nádvoří před budovou. 

Nevěděla přesně, co chce venku dělat, jelikož pohled na zdi obklopující palác a okolní budovy nebyl nijak povznášející. Ve slunečním svitu byl úpadek města znatelný mnohem nemilosrdněji než v pološeru místností a chodeb. Mnohé kdysi majestátní paláce byly opuštěné, rozpadaly se a v jejich ruinách se zabydlila chudina, která nahrazovala chybějící stěny nataženými plachtami. 

Na místech, kde vily a zahrady, jež je kdysi obklopovaly, už zcela zmizely, teď rostla zelenina nebo dokonce obilí, přestože šlo v podstatě o střed města. K nejbližší městské hradbě se muselo jít více než míli směrem na západ. 

Při výletech, které Anastasia ještě před slehnutím pod ochranou ozbrojenců podnikala, Marie usoudila, že ve vnějších částech města je určitě ještě mnohem víc zemědělských usedlostí než tady, v bývalé městské čtvrti. 

Nebýt toho, že mezi tím stály kostely a s námahou udržované obytné domy a v dálce se daly rozeznat městské hradby, mohl by se člověk domnívat, že se nachází ve volné přírodě. 

Marie zamyšleně prošla kolem hipodromu, jehož smutný vzhled už dávno neumožňoval projevy nadšení z koňských závodů, jako tomu bylo během mnoha předchozích staletí, a po chvíli dorazila k chrámu svaté Moudrosti. A jelikož zatoužila po modlitbě, vstoupila dovnitř. 

Její pohled okamžitě zalétl vzhůru ke klenuté kopuli, jež se rozpínala tak mohutně, že Marie byla přesvědčená, že to stavitel nemohl bez pomoci nebes dokázat. Další taková budova neexistuje nikde v křesťanském světě, tím si byla jistá. 

Znala z domova vysoké věže katedrál a kostelů, ale žádný z těch božích stánků se s touhle obrovskou stavbou nedal ani vzdáleně porovnávat. V chrámu svaté Moudrosti se nejvýrazněji odrážela velikost, jakou Konstantinopole v minulosti zažívala. Za panování některých dávných císařů ovládala polovinu světa, teď však její moc nesahala ani na protilehlý břeh Bosporu, kam Marie při odchodu z chrámu dohlédla. Tam teď sídlili stejní Turci, proti nimž musel v Uhrách bojovat i císař Zikmund. 

Ani dalším směrem nesahala moc muže, jenž se zval císařem Východořímské říše, stěží dál než den pěší chůze. I tam zabrali území Turci, jejichž jezdci se každou chvíli objevovali před mohutnými hradbami chránícími město. Vzhledem k jeho postupujícímu úpadku by Marie nevsadila ani fenik na to, že už dlouho obléhání nepřátel vzdorovat nedokáže. 

Zatímco na ni působila atmosféra v ohroženém městě dusivě, zdálo se, že místní si na takový život zvykli. Potkávala zemědělce, kteří se vraceli s prázdnými kárami z trhu, ženy, jež si v koších a sítích odnášely nákupy, a mnichy a kněze v černých kutnách. Těch tu bylo tolik, že ji zajímalo, zda je v Konstantinopoli ještě dost mužů na to, aby se zabývali řemesly nebo sloužili jako vojenská ochrana. 

Svým způsobem bylo logické, že město poskytovalo útočiště tolika klerikům, neboť ho před dobytím Turky mohla zřejmě ochránit jen přímluva u Nebes, přestože se konstantinopolská vojska v poslední době vrátila z několika šarvátek jako vítězná. 

Marie si to připomněla, když lidé v okolí náhle začali vděčně vzhlížet k obloze a naslouchali vzdálenému oslavnému jásotu. Krátce nato se ozvalo volání a jeden z Řeků vyskočil a vyhodil klobouk do vzduchu. „Vrátil se Konstantinos Dragestes!“ vykřikl. 

Trhovci zapomněli na zboží, zemědělci odhodili nářadí a ženy u studní nechaly ležet prádlo v koších a popadly sukně, aby mohly rychleji utíkat. Všichni chvátali k místu, odkud se ten hlahol ozýval, 

a Marie musela běžet s nimi, aby ji neporazili. Jejich cílem byla ulice, jež vedla od náměstí k chrámu svaté Moudrosti. 

Nakonec se dav zastavil a zíral na dobře vyzbrojené bojovníky, kteří procházeli ulicí a jejichž výstroj nesla stopy ostrého boje. Oddíl vedl jezdec se zlaceným pancířem a červenou helmicí, jenž seděl na bílém hřebci. 

Zblízka ani tolik nepřipomínal šlechtice jako spíš robustního venkovana s ledabyle zastřiženým vousem, ale zároveň bylo znát, že jde o muže, jenž je zvyklý snášet útrapy a tvrdě bojovat. Tvářil se vážně a sebevědomě, a když přihlížející zástupy zdravil, jako by jejich srdce naplňoval odvahou. 

Oslavné volání nadšených Řeků Marii prozradilo, že jde o císařova mladšího bratra, jemuž se teprve před nedávnem podařilo znovu dobýt pro Východořímskou říši Peloponés. Konstantinos Dragestes však nevyrval poloostrov Turkům, nýbrž křesťanským knížatům, jež tam vládla posledních dvě stě let. 

Marii připadalo nepochopitelné, že křesťané ohrožení tureckým nebezpečím bojují mezi sebou, zvlášť když se doslechla, že císař by se rád s papežem v Římě usmířil a východní církev, jež kráčela čtyři sta let vlastní cestou, opět podřídil Petrovu zástupci. 

Martin V. by pak měl na oplátku vyzvat západní panovníky ke křížové výpravě proti Turkům, aby Konstantinopole nepadla do rukou pohanů. 

Marie si říkala, že je jen hloupá ženská, která politickým tahům velkých pánů nemůže rozumět, když si ale uvědomila, že se císaři Zikmundovi nepodařilo přimět říšská knížata, aby mu pomohla potlačit české vzbouřence, a z říše se nedočkal ani pomoci proti Turkům, kteří na něj útočí v Uhrách, potom tak vzdálené město, jako je Konstantinopole, těžko může doufat v záchranu. 

Jakmile Konstantinos a jeho muži projeli kolem, snažila se prodrat tlačenicí, aby se vrátila do paláce. Jenže v tu chvíli se opět ozval křik a lidé se znovu sbíhali, aby si prohlédli další skupinu vojáků, jež se blížila od západu. Tentokrát nešlo o Řeky, ale Turky v širokých modrých kalhotách a přiléhavých kamizolách, s ohromnými turbany na hlavách. Z ramen jim vlály rudé hedvábné pláště a pochvy jejich šavlí byly zdobené zlatem. 

Marie dosud viděla Turky jen zpovzdálí, a teď je mohla porovnat s Byzantinci, kteří kolem ní projeli před chvílí. Zdálo se, jako by se dozvěděli o příjezdu císařova bratra, a okamžitě vyslali poselství, jež mělo obyvatelům Konstantinopole ukázat, že k tomu, aby si mohli zase

volně vydechnout, bude třeba víc než jedno vítězství nad několika křesťanskými knížaty. 

Obličeje Turků překypovaly sebevědomím a jejich výraz Byzantince varoval před tím, aby se nepokoušeli své smrtelné nepřátele popudit nějakými potupnými nadávkami či kletbami. Muži na projíždějící neznabohy mlčky zírali a některé ženy poklekly a křižovaly se jiným způsobem, než na jaký byla Marie zvyklá. 

Když Turci konečně zmizeli, doufala, že se dav rozejde, jenže do těch míst proudilo čím dál víc lidí, takže nakonec stáli tak těsně u sebe, že se dalo stěží dýchat. Najednou se všichni jako na základě nějakého tajemného rozkazu rozestoupili a vytvořili úzkou uličku. 

Marie chtěla využít příležitosti a vyklouznout pryč, spatřila však muže v dlouhé černé kutně a čapce, jež odhalovala jen obličej a dlouhý šedý plnovous, který se tou uličkou blížil. Kolem krku mu na řetězu visel velký zlatý kříž a v ruce držel ebenový růženec. 

Lidé padali na kolena a křižovali se, zatímco muž jim žehnal. Že se jedná o vysoce postaveného církevního hodnostáře pochopila Marie hned, nevěděla však, jak se má zachovat. Příliš pozdě (pro okolní lidi) rovněž poklekla a pokřižovala se, v tom zmatku však způsobem, jak byla zvyklá z domova. 

Jakási stará žena okamžitě sykla nadávku a kněz protáhl obličej, jako by šlápl do psích výkalů. Zároveň nějaký muž zvedl kámen a hodil ho po Marii. „Zatracená ženská ze západu!“ zaječel. 

„Papeženka!“ hulákal jiný a najednou řada okolostojících sahala po kamenech, hroudách hlíny a dalších věcech, které jim padly do ruky, a vrhala je po Marii. 

Ta nejdřív nechápala, co se děje, potom si ale všimla nenávisti a vražedných choutek v očích Byzantinců a pochopila, že její život je v ohrožení. Kněz ustoupil stranou, aby ho létající předměty nezasáhly, čímž dal té chátře volnou ruku. 

Kameny se na Marii sypaly jako krupobití, takže si musela pravým předloktím chránit obličej a rozběhla se. Malý výlet, který podnikla, aby unikla dusivým stěnám Anastasiina paláce, hrozil skončit katastrofou. 

Z ječících hlasů, které ji pronásledovaly, pochopila, že ji chtějí roztrhat na kusy. 

Jsou to přece taky křesťané, uvažovala zděšeně, jenže se zdálo, že zběsilý dav neuspokojí nic jiného než její smrt. 

Do ramene ji zasáhl větší kámen, až zasténala bolestí. Několik mužů jí chtělo zastoupit cestu, rozběhla se však rychleji, přičemž se letmo

ohlédla a vrazila do ozbrojeného muže. To je můj konec, prolétlo jí hlavou a vzhlédla k očím vysokého bojovníka. 

Zírala do drsného obličeje s nedbale zastřiženým plnovousem, potřebovala ale ještě okamžik, aby pochopila, že jde o Konstantina Dragesta, císařova bratra, jenž před malou chvílí projel kolem v čele svých vojáků. 

Čekala by, že ho potká spíš v některém z paláců, které se rozkládaly mezi Anastasiiným obydlím a kostelem, teď ale stál tady a pevnou rukou ji zadržel, aby neupadla. S mírně pobaveným úsměvem se postavil mezi Marii a její pronásledovatele a vyzývavě se na ně zadíval. 

„Doufám, že jste stejně stateční, když jde o Turky, přátelé!“ zahlaholil. 

„Usmrtit bezbrannou ženu je pro pravého Byzantince nedůstojné.“

Lidé císařova bratra poznali a hned kameny odhodili. Všichni se uklonili a ženy padly na kolena a křižovaly se. „Ať žije Konstantinos Dragestes, achajský vítěz!“ volali a některé dívky chvatně trhaly květiny, aby jimi mohly vojevůdce zasypat. Ten jich několik chytil a potom zvedl ruku. 

„Běžte po své práci, moji milí! Před vámi nestojí žádný z papežových prelátů, jenž by vás chtěl přesvědčovat, abyste se podrobili jeho pánu, ale slabá žena, jež nemůže za to, co sem odtamtud přichází.“

„Máte pravdu, pane!“ Muž, který předtím nejhlasitěji křičel, teď sklonil hlavu a potom mávl na ostatní, aby ho následovali. Dav se rozptýlil a Marie si konečně mohla oddechnout. 

„Díky, pane! Myslím, že jste mi právě zachránil život,“ zamumlala. 

„Taky si to myslím.“ Konstantinos se zakřenil a zaklel. Hned nato však nabídl Marii rámě. „Dovol, abych tě doprovodil domů. Tihle lidé jsou podráždění, protože ti Turci se tady předváděli hned po mém příjezdu.“

„Díky, pane. Je od vás velmi milé, že mě chcete doprovodit do Bukoleonova paláce, ale proč vaši lidé neházeli kamení na Turky? Jsou to přece jejich nepřátelé.“

„Z tebe nemají strach, ale cítí jen prastarou nenávist, zatímco Turků se bojí a nikdo z nich by se neodvážil provokovat vyslance sultána Murada. Jiné je to s lidmi ze západních zemí. Lůza už tady zabila několik vyslanců římských biskupů a chystá se v tom pokračovat. 

I z toho důvodu se obávám, že bratrův plán usmířit obě církve a znovu je spojit nemá naději na úspěch. Naši metropolitové a patriarchové nejsou ochotní sklánět se před Římem. Radši by se podřídili sultánovi.“

Marie v tu chvíli nevěděla, jak ho má posoudit. Chtěl by smír se západem, nebo je nepřítelem katolické církve? Jeho slova mohla znamenat jedno i druhé. Zároveň jí bylo jasné, že by nebylo nejvhodnější klást v tom smyslu otázky, a tak své rozvířené myšlenky nasměrovala jinam. 

„Jsem vám velmi vděčná, císařská Výsosti, i když mě zároveň překvapuje, že jste se sem vrátil.“

„Chtěl jsem si jen prohlédnout ty Turky, a to z ulice, jako obyčejný člověk. Ti chlapi musí mít v paláci dobré špehy, protože o mé malé přehlídce se rozhodlo teprve včera. Přesto jsem měl pašu Malvana v patách. Teď zřejmě vyhledal mého bratra a nafukuje se tam jako žába. 

No jo, může si to dovolit, neboť na jednoho našeho bojovníka připadá dvacet Turků, a kdyby to nestačilo, sultán snadno sežene dalších dvacet ozbrojenců.“ Přitom se zašklebil, jako kdyby prohodil nemravný vtip. 

Mezitím došli k Bukoleonovu paláci. Vojevůdce dovedl Marii až k bráně a potom se rozloučil s tím, že se musí dostat do Trůnního sálu dřív, než bude audience vyslanců tureckého paši u konce. 

VIII. 

Když Marie vstoupila do kněžniných komnat, našla tam kromě Anastasie také Pantěleje a Andreje. Oba muži se tvářili ustaraně a kněžna působila dojmem, že se jí zmocnila panika. 

„Co se děje?“ zeptala se Marie. 

„Musím uprchnout!“ Anastasia dostala ta slova stěží přes rty. 

Andrej zachmuřeně přikývl. „Od jednoho z kněžniných příbuzných jsem se dozvěděl, že do města přijel můj strýc Laurentij společně s moskevskými vyslanci. Velkokníže žádá o vydání kněžny a jejího syna. Císař sice požádal o odklad vzhledem k tomu, že paní nedávno porodila, ale jsem si jistý, že nakonec Moskvanům vyhoví. Nabízejí mu totiž to, co nutně potřebuje. Ozbrojenou pomoc proti Turkům.“

Očividně se o Anastasii strachoval a měl k tomu pádný důvod. 

Pokud by byla pravda to, co se k němu doneslo, hrozilo by kněžně i jejím dětem smrtelné nebezpečí. 

Marii nepřipadaly úvahy o útěku nijak špatné, naopak jí hrály do ruky. Pokud by museli Konstantinopoli opustit, existovala jediná cesta do bezpečí, jež vedla na západ. Směrem k Mariinu domovu. 

Ta si teď vzpomněla na Konstantinova slova, že Turci mají v paláci dobré donašeče, a byla si téměř jistá, že Moskvané nebo jejich příznivci nasadili špehy i do domácnosti kněžny Anastasie. „Musíme se tedy rychle připravit k útěku,“ prohlásila, „ale tak, aby se o tom služebnictvo nedozvědělo. Zaručeně nás hlídají. Obávám se, že je mezi nimi někdo, kdo rozumí rusky a tajně podává zprávy o všem, co se tu děje.“

Po jejích slovech se ostatní vyplašeně rozhlédli. Otevřenými dveřmi viděli na chodbu, kde mladá služebná zametala podlahu, nikdo z nich si však nevzpomínal, že by během předchozího hovoru zaslechli šustění koštěte. 

Andrej na okamžik poklesl na duchu. Hned se ale zase vzpamatoval a zkřivil rty zatrpklým úsměvem. „Máš pravdu. Bude tudíž téměř nemožné najít kapitána, jenž by nás vzal na loď, aniž by se o tom naši nepřátelé dozvěděli. A mám ještě další problém. Císař mě pozval na zítřek do svého paláce, kde mě chce seznámit se svým bratrem Konstantinem. Ten shromažďuje vojsko, s nímž chce táhnout do jižního Řecka, aby ho chránil před tureckými nájezdy. Bylo by pro mě ctí pod ním sloužit, jenže když tu nabídku přijmu, zůstane kněžna a její děti bez ochrany.“

Pantělej dotčeně zafuněl, že ho Andrej nebere v úvahu, Marie tomu však rozuměla. Pop byl mužem slova a proti ozbrojencům nic nezmohl. 

„Nemůžeš tu výzvu odmítnout?“ zeptala se Anastasia tiše. 

Andrejova ruka zalétla k jílci meče a pevně ho sevřela. „Udělám to, i kdyby mě měli považovat za zbabělce. Tvoje bezpečí je pro mě důležitější než pověst bojovníka, paní.“

Kněžna ho obdařila vlahým pohledem, po němž mladý muž viditelně pookřál, Marie však věděla, že ani mladý bohatýr není zárukou jejich dalšího zdaru. Chvatně došla ke dveřím a zavřela je překvapené služebné před nosem. 

„Nechci, aby nám někdo při hovoru koukal na rty,“ vysvětlila tiše ostatním. Andrej souhlasně přikývl a potom poklekl před Anastasií. 

„Přísahám, že s tebou opustím Konstantinopoli, paní! Přestože ses tady narodila a doufalas, že tu najdeš domov pro sebe i své děti, nejsi v tomhle městě nadále v bezpečí. Vliv Moskvy je příliš silný.“

Kněžna sice mluvila o útěku jako první, teď se ale zdálo, že změnila názor. „Císař, můj příbuzný, mě i mé sirotky jistě ochrání.“

„Na to bych rozhodně nespoléhala!“ uklouzlo Marii německy, čímž k sobě přitáhla tázavé pohledy. 

„Co jsi říkala?“ chtěla vědět Anastasia. 

„Na tvém místě bych nespoléhala na císařovu přízeň, paní. Zachová se podle toho, co pro něj bude výhodnější. Jelikož na něj ze všech stran dotírají Turci, jistě neodmítne moskevskou nabídku ozbrojené podpory, zvlášť když by ho nestála víc než vydání jedné ženy a dvou dětí.“ Marie mluvila naléhavě, neboť neviděla jinou možnost, jak Anastasii přesvědčit k co nejrychlejšímu opuštění Konstantinopole. 

Andrej přikyvoval, Pantělej však obranně zvedl ruce. „Paní je po porodu zesláblá a nemusela by takovou cestu přežít.“

„Ženy vydrží zatraceně hodně!“ vyhrkla Marie při vzpomínce na to, jak byla víc než polomrtvá, když ji Hulda von Hettenheim nechala odvléct do otroctví. Přesto byla dosud naživu a Anastasia měla na rozdíl od ní lehký porod. 

„Počkáme do zítřka a rozhodneme se až po Andrejově rozhovoru s Konstantinem,“ řekla Anastasia, jejíž úzkost se mezitím rozplynula, zvlášť když ji Pantělej ujišťoval, že by v nejhorším případě mohla vyhledat útočiště v některém z konstantinopolských klášterů. 

Marie považovala takové řešení za chybné, i když denní zpoždění nemuselo ještě znamenat katastrofu. 

Andrejovi by se mohlo i zítra podařit najít odvážného kapitána, jenž by se nezajímal o jména a postavení svých pasažérů. 

Anastasia se mezitím začala s Andrejem bavit o Konstantinovi, s nímž se v mládí poměrně často stýkala, a jelikož Marie nechtěla přiznat, že se s ním seznámila, opustila je a zamířila k místnostem, které obývala s Alikou a dětmi. 

Odin syn Egon seděl v koutě a hrál si s dřevěnými špalíčky, které mu Andrej vyřezal. Byl to klidný, možná až příliš tichý chlapec, a nezdálo se, že by se v těch stěnách cítil dobře. Marie se na něj usmála a s potěšením si všimla, že úsměv oplatil. Touto tichou výměnou pohledů však zároveň vyvolala žárlivost u Vladimíra i Lisy. 

Dívenka, která se za poslední týdny naučila tak dobře běhat, že ji Alika musela držet na šňůře, aby někam neutekla, se s rozevřenou náručí dokolébala k Marii. „Mama!“

„Tak pojď, ty moje malá!“ Marie se shýbla a zvedla Lisu do náruče. 

Když ji přivinula k hrudi a vtiskla jí polibek na tvář, neubránila se vzpomínce na chvíle, kdy s Trudi na klíně táhla do války proti husitům. 

Všichni tehdy považovali jejího muže za mrtvého, jen ona tomu nevěřila a nakonec měla pravdu. 

Při pomyšlení na Michela s povzdechem uvažovala o tom, co asi právě dělá a jak se jemu a Trudi daří. Přitom jí do očí vstoupily slzy. 

Postavila Lisu zpátky na zem, protože Vladimír se snažil na sebe žárlivě upozornit křikem. Od té doby, co se mu narodila sestřička, na něj neměla matka čas, což byla pro zhýčkané princátko bolestná rána, neboť během poslední části útěku a následujících týdnů ho Anastasia skoro nepustila z náruče. 

Marie mu pohladila plavé kučery a doufala, že to bude jediné dědictví po otci. Pokud by získal i Dimitrijovu prchlivost a nedostatek sebeovládání, čekal by ho těžký život. 

Na nějaký čas se s třemi dětmi zabavila. Chtěla se s nimi trochu pomazlit, protože o jejich ostatní potřeby se dobře staraly Alika s Geljou, jež teď seděly v okenním výklenku a šily pro Vladimíra košilku v ruském stylu. 

Marie k svému potěšení Lisu i malého prince zcela odstavila. 

V poslední době už totiž neměla moc síly Vladimíra kojit a kromě toho si čím dál víc připadala jako dojná kráva. 

Po chvíli předala Lisu, jež se jí probojovala na klín, Gelje a přešla do své komnaty. Její zařízení sestávalo z lůžka ze světlého dřeva, které vydávalo příjemnou vůni, několika pěkně pomalovaných truhel a stojanu na umyvadlo. K tomu patřila ještě polička na stěně, na níž leželo malé zrcadlo s rukojetí a několik kelímků se zkrášlujícími mastmi. 

Marie nad těmi, které dostala, nejdřív ohrnovala nos, časem je ale začala používat spolu s přípravky, jež si sama zhotovila. 

Zamyšleně se svlékla a přelétla svou postavu pohledem. Nebylo jí už sedmnáct ani sedmadvacet. Pozvolna na ní byly přibývající roky znát. 

Ňadra měla následkem dlouhodobého kojení povislá, i když ne tak jako u starých žen, přesto si je musela pod oblečením podpírat páskou. Nijak ji netěšilo, že nejde o jediné místo, kde se její postava změnila. 

„Začínám kynout,“ povzdechla si, „ale žádný div. Nemám tady skoro žádný pohyb, zato spousty pamlsků.“ Věděla, že by se měla víc ovládat, když služebné přinesou misky s vybranými lahůdkami, jenže jídlo, vyšívání a modlení byly jediné činnosti, kterými si dáma v Konstantinopoli mohla krátit dlouhou chvíli. 

A to těmi posledními dvěma činnostmi se Marie prakticky nezabývala. Vyšívala nerada a zájem o modlitby ztratila během nespravedlivého procesu v Kostnici a následujících kočovných let. Jen zřídkakdy se obrátila s prosbou na Pannu Marii a svou ochránkyni Máří Magdalénu. 

Na chvíli se zamyslela a představovala si, že stojí na palubě lodi plující směrem k domovu. Hned nato se jí sevřelo srdce pochybami. 

Budu ještě vůbec pro Michela žádoucí? Žije náš syn, nebo ho ta šílená

Hulda nechala napospas osudu či dokonce úmyslně připravila o život? 

Najednou se začala děsit toho, co ji může doma očekávat. 

IX. 

Následující den začal překvapením. V Anastasiiných komnatách se objevil císařův herold s oznámením, že pozvání do paláce neplatí jen pro Andreje, ale také pro kněžnu a její cizokrajnou hofmistryni. 

Jelikož nebývalo zvykem zvát při takové příležitosti ženy, propadla Anastasia panice, že ji císař na místě vydá ruským vyslancům, a začala uvažovat o okamžitém útěku. Na to však už bylo příliš pozdě. Než by se jí podařilo objevit nějakou loď, jež by ji odvezla z Konstantinopole, postrádali by ji u audience a císař by vyslal stráže, aby ji vyhledaly a zatkly. 

„Uklidni se, paní! Kdyby se někdo odvážil vztáhnout na tebe ruku, vlastnoručně ho zabiju!“ Marii připadal Andrejův slib poněkud troufalý, kněžna se však zklidnila aspoň do té míry, že byla schopná s účastí na audienci souhlasit. 

Nechala se obléknout do nejlepšího šatu, což sestávalo z tenké hedvábné košile, z další košile ze vzorované bavlny a tuniky ze třpytivého damašku dlouhé až na zem, na kterou se připevnil velký límec ze zlatých šňůrek. Hlavu jí zdobila čelenka, jež se sice zlatě leskla, byla však z pozlacené mosazi – jak Marii prozradilo odřené místo. 

Kněžnin zevnějšek pak doplnil ještě růženec z polodrahokamů a modlitební knížka. 

Marie se musela odít podobně, chyběla jen čelenka a její růženec sestával z menších a levnějších polodrahokamů. Tajně si však k opasku, který si ovinula kolem pasu přes spodní košili, připevnila dýku a v tunice a svrchní košili rozpárala otvor ve švu, aby mohla po zbrani snadno sáhnout. 

Potom si přes ramena přehodila velký tmavý pléd, jenž se sice k pestrobarevné tunice příliš nehodil, ale zakrýval rozpáraný šev a zároveň s přísným účesem jí dodával vzhled mnohem starší ženy. 

Když spolu s Anastasií vešla do předpokoje, Andrej je už očekával. 

Vedle něho stál Pantělej, jenž je ale neměl doprovázet, nýbrž s Alikou a Geljou dohlížet na děti. Z toho důvodu měl na sobě obvyklou kutnu, jež už vykazovala známky značného opotřebení. 

Andrej naproti tomu ve svém pozlaceném pancíři, s helmicí lemovanou vydří kožešinou a s širokým červeným pláštěm připomínal velkého válečníka. 

Anastasii při pohledu na něho zazářily oči a Marie musela potlačit úsměv. Nic by za to nedala, že Andrej v kněžniných snech zaujímá výjimečné místo, právě tak jako ona v těch jeho. Během útěku se sblížili a Andrej by nikdy nepřestal Anastasii chránit. 

Marie na celou věc nahlížela ryze prakticky a dospěla k názoru, že by povinnosti, které si sám uložil, mohl plnit lépe jako manžel než jako kněžnin osobní strážce. Byl to odvážný a statečný muž a mohl by si v životě vybojovat významné místo. Pokud by neměl jiné vyhlídky, může koneckonců kdykoli vstoupit do služeb císaře Zikmunda, i kdyby mu asi přišlo zatěžko sloužit panovníkovi ze západu. 

Jenže z nouze dobrá voda z louže, pomyslela si trochu potměšile a vyšla na nádvoří, kde na ženy čekala dvoje nosítka. Pro Andreje pak byl připravený plavý kůň. 

Mladý muž si zkoumavě prohlédl nosiče i tři gardisty, kteří je doprovázeli, a potom tasil meč, aby naznačil, že bude na stráži. Jeho napětí povolilo, když se nosítka pozvolna vydala na cestu k císařskému paláci, a nezbylo mu nic jiného než jet vedle nich. 

Lidé, kteří je míjeli, se uctivě vyhýbali a Marie zaslechla dokonce požehnání, jež platilo jezdci a těm v nosítkách. Byl to výrazný protiklad k včerejšímu zážitku, kdy ji na téměř stejném místě honili rozběsnění obyvatelé města, a teď nevěděla, zda se má smát, nebo plakat. 

Netrvalo dlouho a ocitli se u brány do císařského sídla, hlídané zdvojenou stráží. Pak prošli několika nádvořími, až se jich nakonec ujali sloužící a s mnoha poklonami je uvedli do velkého audienčního sálu. 

Manganův palác byl stejně jako Bukoleonův jedním z mnoha sídel v Konstantinopoli, která tam císaři nechali postavit, a také tady byla obyvatelná stěží polovina, přesto se jeho majitelé snažili udržovat pohaslý lesk starého impéria, jak se dalo. 

Podlaha sálu byla vyložena umnými mozaikami, na nichž byli lidé i zvířata zobrazeni tak výstižně, jako by mohli každým okamžikem vyskočit a odběhnout. Na stěnách se nacházely malby s výjevy z písma svatého i obrazy rozmanitých svatých, z nichž Marie znala jen několik. 

Pod obrazem, kde museli čekat, rozluštila nápis Nikolaos, biskup z Myry, jenže než se stačila zamyslet nad tím, kdo by to mohl být, celá skupina se posunula dál, a tak se zadívala na císařský trůn, kam právě usedl Jan VIII. 

Vládce Konstantinopole měl se svým statným bratrem jen velmi málo společného. Vzhledem k bledé pleti i očím, jež těkaly po místnosti, působil spíš dojmem učence či duchovního. I jeho oblek se podobal biskupskému, neboť přes dlouhý háv spadající až na zem měl přehozené pallium a štolu, které však na rozdíl od kněží byly z pestře tkaného brokátu a zdobené polodrahokamy. 

Na jeho pečlivě upravených vlnitých vlasech seděla koruna, z níž v místě spánků visely malé kříže. V pravé ruce držel dlouhé žezlo a v levé malou zlatou schránku, v níž – jak Andrej Marii zašeptal – byly uložené relikvie nějakého mimořádně významného svatého. 

Podporu nebeských sil císař skutečně potřeboval, neboť první, kdo byl připuštěn k audienci, byl turecký paša, jenž předchozí den pokazil vítězný návrat prince Konstantina. 

Vyslanec sultána Murada se rozkročmo postavil před Jana VIII. 

a nesnažil se ani naznačit úklonu, jako by chtěl dát jasně najevo, kdo je tady silnější. 

Císař vztáhl ruku k pozdravu a usmál se, jako by měl před sebou váženého hosta, a nikoli vyslance nepřítele. Malvanovo oblečení zároveň podtrhovalo demonstraci síly, neboť jeho kaftan vyšívaný zlatem a spona na objemném turbanu, zdobená drahokamy, měly nejspíš větší hodnotu než veškeré šperky, které předváděli Řekové shromáždění v místnosti. 

„Můj vznešený pán, sultán Murad, ti, Ioannisi konstantinopolský, posílá pozdrav.“ Pašův hlas zněl tak nadutě, jako by měl co do činění se sultánovým poddaným. Kdyby takovým způsobem vstoupil před Zikmunda, rozsekali by ho císařovi dvořané za jeho nestoudnost na kusy, jenže Zikmund mohl na rozdíl od panovníka Východořímské říše stále ještě sestavit armádu, jež byla schopná klást Turkům odpor. 

Mariinu pozornost stejně jako pašovu přitáhlo mumlání přicházející z jednoho ze vzdálených koutů a vzápětí se ze stínu vynořil Konstantinos Dragestes a vyzývavě si Turka změřil. „Můj vznešený bratr ovládá víc než jen tohle město, příteli,“ prohlásil. „Nebo jsi snad zapomněl, čí korouhev vlaje nad Peloponésem?“

Paša se otočil, došel k němu a se smíchem ho objal. „Jak bych mohl zapomenout? Také u dvora mého vznešeného pána se mluví o tvé statečnosti. Doufal jsem jen, že půjde o tvé panství, ale teď vidím, že medvěd stále ještě slouží beránkovi.“ Přitom zalétl téměř soucitným pohledem k císaři. 

Marie si všimla, jak se Konstantinos zachmuřil, a pochopila, že je pro něj obtížné se ovládnout. Poklepal vyslanci na rameno a křaplavě se

zasmál. „Vy Turci následujete vždy toho nejsilnějšího, zatímco my máme jiné tradice. Dokud bude Konstantinopole existovat, budeme říši a jejímu právoplatnému císaři sloužit ze všech sil.“

Ceremoniář pochopil, že se pašova audience u císaře zvrtla v rozhovor s princem Konstantinem, významně si odkašlal a Turka vybídl, aby pokračoval do vedlejší místnosti. Ten nenuceně popadl Konstantina za rukáv a přitáhl ho k sobě. 

„Pojď příteli, popovídáme si! Rád bych věděl, jakým způsobem jsi dobyl poslední hrady Franků.“

„Abyste to pak použili proti nám?“ ušklíbl se Konstantinos, ale připojil se k němu. 

Hned nato před císaře uvedli další hosty, při jejichž spatření sebou Marie trhla. Byli to Rusové a mezi nimi se nacházeli i Andrejův strýc Laurentij a Sachar Ivanovič. Bojar očividně velmi rychle vzpouru proti velkoknížeti vzdal a opět se postavil na jeho stranu. 

Marie usoudila, že nejspíš zradil některé Vasilijovy nepřátele, protože si jinak nedokázala vysvětlit, že by se tak snadno Moskvanům vlichotil. Teď stál rozkročený před trůnem a snažil se ostatní členy delegace svým mohutným tělem zastínit. 

Jeden z kněží překládal jejich rozhovor z ruštiny do řečtiny a opačně. 

Laurentijův pohled přitom několikrát zalétl ke skupince uprchlíků. 

Z výrazu jeho obličeje se nedalo vyčíst, co si myslí, ale Sachar Ivanovič se tak dobře neovládal a pokaždé, když se podíval na Andreje, nenávistně blýskl očima. 

„Musíme si s útěkem pospíšit,“ zašeptala Marie Anastasii. Ta však už nestačila odpovědět, neboť ceremoniář Rusy odsunul dál a povolal k trůnu kněžnu s jejím doprovodem. Zatímco Anastasia padla před císařem na kolena, Marie udělala pukrle, jak byla zvyklá z domova. 

Císař se na ni překvapeně zadíval, potom se ale se soucitnými slovy obrátil ke kněžně, kterou ujistil svou podporou. Znělo to však bezvýrazně, jako by si to nacvičil, což v Marii posílilo podezření, že Anastasia nemůže na jeho pomoc spoléhat. 

Také k Andrejovi směřovalo pár přátelských slov, jimiž dal Jan VIII. 

najevo, že by ruského bohatýra rád viděl v družině svého bratra na Peloponésu, jenže i tady chybělo v jeho hlase přesvědčení a Marie se neubránila dojmu, že Anastasiina i Andrejova přítomnost je pro císaře nevítaná. Jako by pro něho představovali problém, kterého by se rád co nejdřív zbavil. 

Nenápadný pokyn pánovy ruky pak přiměl ceremoniáře, aby jejich skupinku nemilosrdně odsunul od trůnu. Marie doufala, že můžou palác

opustit a vrátit se do Bukoleonova paláce, jenže obřadník jim ukázal na otevřené dveře vedoucí do místnosti s větším počtem stolů. 

U jednoho seděl Konstantinos s tureckým pašou a sloužící jim právě předložili pečená kuřata a ryby. Princův pohár byl naplněný červeným vínem, zatímco barva pašova nápoje napovídala, že jde o citronovou šťávu. 

„Přisedněte k nám!“ mávl Konstantinos na nově příchozí a Turek překvapeně zvedl hlavu. Na jeho obličeji bylo znát, že mu není po chuti, že by měl sedět u stejného stolu se ženami. Zalétl pohledem k Andrejovi a zvědavě si prohlížel jeho válečnou výstroj, potom se otočil ke Konstantinovi. 

„Co je to za Rusa, jenž se nedruží s ostatními Rusy?“

Ukázal na skupinu kolem Laurentije a Sachara Ivanoviče, kterou uvedli k jinému stolu. Marie si přitom všimla, že oba muži, kteří ji jako jediní z ruského poselstva znali, usedli tak, aby mohli pozorovat Andreje a kněžnu. 

„Ti budou nasávat, dokud nespadnou pod stůl, jak je u Rusů zvykem,“ dodal paša uštěpačně. 

Jeho poznámka se Andreje dotkla. „Vzhledem k tomu, že coby muslim neznáš potěšení, které víno poskytuje, nemůžeš nikoho soudit,“ zamumlal. 

„Víno dělá z mužů hašteřivé děti,“ odsekl Turek. 

„Nebo divoké šelmy.“

Mariina slova pašu přiměla, aby na ni pohlédl. „Mluvíš snad z vlastní zkušenosti, ženo? Ne nadarmo prorok – Alláh mu žehnej – víno zakázal.“

Anastasia dlouze vzdychla. „Někdy bych si přála, aby bylo zakázáno i našim mužům.“ Narážela na to, že alkoholové opojení jejího muže a jeho dvořanů umožnilo Moskvanům dobýt Vorosaňsk. 

Marie přikyvovala, i když nevěřila, že bezmocnost Dimitrije a jeho družiny způsobila jen kořalka. Byla si jistá, že v ní byl přimíchaný nějaký uspávací prostředek. Turek rovněž pochopil, co má Anastasia na mysli, a začal lehce vtipkovat o tom, jak snadno Dimitrij přišel o knížectví i o život. Andrej mu to vytýkal, a tak se rozvinula živá debata, které Marie příliš nerozuměla, neboť ostatní hovořili dohromady třemi jazyky, z nichž jeden neznala vůbec, druhý trochu a třetí obstojně. 

Pro Andreje nebylo nijak těžké domluvit se s pašou, neboť tatarský dialekt, který si osvojil během pobytu u Terbentchána, byl velmi blízký tureckému jazyku. 

Zatímco se muži u stolu bavili, Marii náhle naskočila husí kůže, a tak se pátravě rozhlédla. Někde číhalo nebezpečí. Mimoděk pohlédla k Moskvanům a zjistila, že Sachar Ivanovič s třemi nebo čtyřmi dalšími Rusy chybí, zatímco Laurentij zírá na Andreje, jako by si s ním chtěl promluvit. Po chvíli však mávl rukou, jako by chtěl ten nápad zahnat, a věnoval se vínu, které mu pozorní sloužící dolévali. 

Také Andrej popíjel, avšak stejně jako princ Konstantinos umírněně. 

Paša srkal přeslazený čaj a utahoval si z výdajů svého hostitele. 

„Člověk by řekl, že jeho truhly jsou zaplněné zlatými poháry a mísami, přičemž vím právě tak jako ty, příteli Konstantine, že tvůj vznešený bratr běžně pije z hliněných číší a jí z cínových talířů. A to málo cenného, co mu zbylo, nechal vytáhnout, aby udělal dojem na hosty, kteří se tím stejně nenechají ovlivnit. 

Všechno ostatní on i jeho předchůdci dávno prodali, aby mohli zaplatit armádu. Přitom je žold vašich vojáků tak malý, že je ve městě neudrží. Kdyby se mému pánu zachtělo, mohl by už zítra ráno vtrhnout do města a z vašeho chrámu boží Moudrosti udělat mešitu.“

„Když je to tak snadné, proč to ještě neudělal?“ blýskl Konstantinos vyzývavě očima. „Já ti povím, proč! Nemá odvahu zaútočit, neboť konstantinopolské hradby jsou příliš pevné a za nimi stojí muži, kteří jsou odhodlaní bránit svou vlast do posledního dechu.“

„Náklady by skutečně byly dost vysoké,“ přiznal paša. „Se stejným počtem vojáků, který by si vyžádalo dobytí Konstantinopole, se můj pán může zmocnit území v Uhrách, které je mnohem větší a výnosnější než vaše polorozpadlé město. Kdysi bylo mocné a obávané, ale ty časy jsou dávno pryč. Teď se třese strachy i ve chvíli, kdy se sultánův oblíbený vraník uprdne.“

Princ Konstantinos jen pokrčil rameny. „Já se netřesu.“

„To vím, příteli.“ Turek mu poklepal na rameno a potřásl hlavou. 

„U Alláha všemohoucího, proč nechcete pochopit, že je po všem? 

Podrob se Muradovi a on z tebe udělá pašu pro celou Moreu. Tvému bratrovi stačí kývnout hlavou a otevřít nám brány a může vládnout nad Konstantinopolí jako paša. Nebo snad ještě doufá, že mu přitáhnou na pomoc Frankové jako kdysi za časů Alexia Komnéna? 

U Alláha, tu naději by měl pustit z hlavy. Už jsme si podmanili Srbsko a Bosnu a brzy bude naše zástava vlát i nad Uhrami, jež nám padnou do klína jako tobě tahle broskev.“

Popadl dotyčné ovoce a hodil ho Konstantinovi, který ho obratně chytil, s předstíranou lhostejností vytáhl dýku, broskev rozdělil na dvě poloviny a obdaroval Marii a Anastasii. 

„Přiznej si, že to vidíš stejně jako já,“ naléhal Turek. „Západ vám nepomůže, a i kdyby byl k tomu ochotný a schopný, vaši Řekové by to nepřipustili. Nenávidí Franky mnohem víc než nás. Vždyť právě včera lůza ve městě opět roztrhala jednu ženu ze západu na kusy.“

„Ne tak docela, jinak bych tady neseděla.“ Marii ten Turek, jenž měl očividně dokonalý přehled o tom, co se ve městě děje, přímo děsil. 

Anastasia s Andrejem se zároveň teprve teď dozvěděli, že byla v ohrožení, a začali jí klást otázky, na něž vyhýbavě odpovídala. 

Spíš ji zajímalo, co paša ví o Uhrách a císaři Zikmundovi, Turek však k jejímu zklamání změnil námět hovoru a ukázal na Moskvany, kteří krátce předtím podlehli účinkům vína. Marii přitom neuniklo, že Sachar Ivanovič a ostatní se ještě nevrátili. 

„Doufáte snad v jejich pomoc?“ Turek si změřil Konstantina od hlavy k patě. „Rusové toho naslibují víc, než jsou schopní zvládnout. 

Kromě toho by stačilo, aby můj vznešený pán jen pokynul a Tataři z Krymu nebo z Astrachaně se vyšvihnou do sedel a vyplení celou ruskou zemi až po Novgorod. I kdyby byli Rusové jednotní – což nejsou – nepředstavovali by pro nás žádnou hrozbu, ani by vám nezajistili dostatečnou pomoc.“

„Proč se rozhorluješ, příteli? Jestliže je naše město pro vás jen ovoce, které stačí utrhnout, není tady přece nikdo, koho byste se museli bát.“ A než se paša stačil rozkoukat, střelil po něm Konstantinos s posměšným úšklebkem peckou z broskve. 

„Tohle je všechno, čeho jste zatím dosáhli. Dužninu ovoce – to znamená ploché území – jste dobyli, ale Konstantinopole je jako tahle pecka. Tvrdá a schopná ještě dlouho odolávat vašim chtivým zubům,“ ušklíbl se. 

„Na tvrdou pecku se dá použít tvrdé kladivo. Až situace dozraje do té míry, použijeme ho.“ Turek hodil pecku jistou rukou do džbánu, který právě jeden ze sluhů nesl kolem. Bylo v něm víno pro Moskvany. Muž se chtěl nejdřív rozčileně ohradit, při pohledu na Turka se ale neodvážil a naléval Rusům tak opatrně, aby pecka nesklouzla do poháru. 

X. 

Marie byla ze své vlasti zvyklá, že hostitelé zvali na slavnosti i kejklíře a pěvce, tady však nechali návštěvníky, aby se bavili sami. Kromě toho nebylo pozvaných nijak mnoho. 

Mimo kněžny Anastasie a jejího doprovodu, Turků a Rusů byly v místnosti ještě dvě menší společnosti. 

Jednu tvořili nepochybně hosté ze západu, neboť měli na sobě přiléhavé kamaše a tuniky spadající na boky nebo kabátce a čapky, jaké Marie znala z domova. 

Nápadný byl nedostatek žen. Před císaře sice kromě Marie a Anastasie předstoupilo ještě několik osob ženského pohlaví, okamžitě po audienci je však pod pečlivým dohledem ceremoniáře a jeho pomocníků ze sálu odvedli. 

Vzhledem k pohledům, které muž, jenž měl na starosti dodržování dvorských předpisů, po Marii a Anastasii vrhal, by je zřejmě rovněž rychle vypoklonkovali nebýt toho, že to zřejmě zakázali z nejvyšších míst. 

Marii bylo jasné, že za tím stojí princ Konstantinos, jenže nevěděla, zda to dělá jen z důvodu, aby jí vynahradil včerejší hrozný zážitek, nebo si chce soukromě promluvit s Andrejem. Pokud to měl v úmyslu, přítomnost tureckého vyslance mu to neumožnila. 

Přesto uvažovala o tom, že by se prince zeptala, jestli by Anastasii s dětmi, a tím pádem i jí, neumožnil útěk z Konstantinopole, kněžna však náhle dlouze vzdychla, neklidně se zavrtěla a pevně stiskla rty. 

Nakonec položila Marii ruku na rameno. 

„Měli bychom už jít. Musím si nutně ulevit.“ Přestože šeptala, Konstantinos pochopil, oč jde, a pokynul jednomu ze sloužících, aby ji doprovodil na patřičné místo. Potom pokračoval v hovoru s Andrejem a pašou. 

Marie zvažovala, zda má kněžnu následovat, jenže než se stačila rozhodnout, Anastasia se sluhou zmizeli. Rozmrzele, že propásla příležitost, usrkla sladkou ovocnou šťávu, kterou před ni postavili. 

Vzhledem k tomu, že byla z domova zvyklá na jiné ovoce, nemohla dostat tuhle lepkavou tekutinu přes rty. Nechutnalo jí ani těžké sladké víno. 

Nejradši by požádala o vodu, jenže ze smutné zkušenosti věděla, že ve městě je jen málo kašen s nezávadnou vodou. Gelja si před několika dny způsobila hrozný průjem, takže neměla zájem vyzkoušet to na vlastním těle. 

Po chvíli se rozhlédla a dumala, kde je Anastasia tak dlouho. Úvaha, že by se tady v paláci někdo pokusil kněžnu unést, jí připadala scestná, jenže když se sluha, který ji doprovázel, vrátil sám, zesílil v ní pocit, že jim hrozí nebezpečí. 

Muž se zastavil před Andrejem a uklonil se. „Odpusť pane, ale kněžna si vyšla do zahrady a žádá tě, abys jí dělal společnost.“

Andrej okamžitě vyskočil a omluvil se Konstantinovi i pašovi. 

Zatímco kráčel za sluhou, Marie zavrtěla hlavou. Znala Anastasii natolik, aby věděla, že by nikdy nepozvala žádného muže na dostaveníčko, byť se jednalo o Andreje. Proto rovněž vstala a vyběhla z místnosti, aniž dbala na princovy a pašovy tázavé pohledy. 

V zahradě nejdřív nevěděla, kam se obrátit. Kovové zvuky jí ale brzy ukázaly cestu. Chvátala tím směrem a pak zaslechla zlověstný smích. 

„Tady končí tvoje cesta, Andreji Grigorijeviči! Jistě si pamatuješ, jak jsi mi držel meč u krku a přinutil mě jíst s tebou a tím proklatým Dimitrijem chléb a sůl! Teď za to zaplatíš.“

Marie se rychle schovala za živý plot a potom popošla pár kroků, aby lépe viděla. Kousek od ní stál Andrej a naproti němu Sachar Ivanovič s taseným mečem. Za ním tři Rusové a dva řečtí bojovníci a mezi nimi pevně svázaný balík, v němž Marie až na druhý pohled poznala Anastasii. 

Císař nás vlákal do léčky a Konstantinos mu v tom pomáhá, blesklo jí hlavou. Tolik špinavosti by od prince nečekala. Její ruka sklouzla k rozpáranému švu v tunice a košili a nahmatala držadlo dýky. Hned jí to však přišlo směšné, neboť Andrej byl neozbrojený, protože meč musel při příchodu do paláce odevzdat, zatímco jeho protivník se vyzbrojil. 

„Pusť kněžnu!“ sykl Andrej hlasem přidušeným zuřivostí, Sachar se však zasmál ještě hlasitěji. 

„Proč bych to dělal? Ještě dnes nasedne na loď, která pluje do Kaffy nebo Tany a její haranty vezmeme s sebou. Co myslíš, jak mě velkokníže odmění, když toho blázna Laurentije a naduté Moskvany nechám tady v Konstantinopoli?“

Andrej ukázal na řecké vojáky. „Cos jim slíbil, aby ti pomohli?“

„Že ruská armáda přejde Don a bude s nimi bojovat proti Turkům, jako se to stalo za časů velkoknížete Sergeje.“ Tvářil se přitom spokojeně jako kocour, jenž vyhrál souboj o mimořádně velkou misku smetany. 

Andrej sklesle zavrtěl hlavou. „Bože, to přece byla jiná doba. Tehdy byl hlavním městem naší země Kyjev a Rusko mělo společné hranice s Východořímskou říší.“

„Rusko a Rusové nikdy tohle město, sídlo naší svaté církve, těm zatraceným tureckým pohanům nenechá!“

Sacharova slova sice znějí přemrštěně, ale mohla by být hodnověrná, uvažoval Andrej. Řekové utlačovaní Turky nestojí o pomoc ze západu, za kterou by museli své duše zaprodat Římu, a tak radši doufají v podporu severního bratra ve víře. Viděl na bojarovi, že ho nenechá naživu, a tak napjal všechny svaly, aby svou kůži prodal co nejdráž. 

Vtom Marie zaslechla za zády zvuk rychlých kroků. Zděšeně se ohlédla a uviděla přicházet Konstantina s pašou. Oba drželi tasené zbraně, jelikož Turkovi se nikdo neodvážil odebrat při příchodu šavli a princ coby vrchní velitel armády měl privilegium vstupovat k bratrovi ozbrojený. 

Marie nevěděla, jak se oba muži zachovají. Chce snad Konstantinos přihlížet tomu, jak se ten ošklivý kousek zdaří, nebo stojí na její straně? 

Rozhodla se však zkusit štěstí a vykřikla: „Pozor, je tam šest mužů a všichni jsou ozbrojení! Chytili Anastasii a ohrožují Andreje.“

Sachar Ivanovič se při příchodu prince s pašou zarazil, pak ale zaklel ve své mateřštině a napřáhl proti Konstantinovi meč. „Ty se do toho nepleť!“ houkl. 

Princův obličej potemněl zlostí. „V mém vlastním městě si tohle ke mně nesmí nikdo dovolit, ty pse!“ zaječel a vrhl se na bojara. 

„Tak mi pomozte, vy nemehla!“ řval Rus na své průvodce, oba Řekové však prince poznali a usoudili, že bude lepší, když co nejrychleji zmizí. Rusové naopak zaútočili. Konstantinos byl statný a schopný bojovník a udržoval si je od těla, a když paša zjistil, že Konstantinos zápolí s přesilou, vesele se zasmál a vyrazil mu se svou šavlí na pomoc. 

Turek byl možná velkohubý, bojoval však s odměřenou náruživostí. 

Jakmile zasáhl jednoho z protivníků, Andrej se rychle chopil jeho zbraně a zabil druhého ze Sacharových průvodců. 

Bojar zjistil, že se zůstal jen s jedním pomocníkem proti třem bojovníkům, a chtěl se obrátit na útěk, Andrej ho však několika rychlými kroky dostihl, rozmáchl se a vší silou tál. Jeho meč opsal kruh a oddělil Sacharovu hlavu od těla. 

Zatímco mladý šlechtic znechuceně zíral na bojarovu mrtvolu, vzal poslední z Rusů nohy na ramena. Malvan paša se za ním rozběhl, muž se mu však ztratil mezi keři, a tak se zase vrátil k ostatním. 

„Měl jsi vzbouřit stráže, aby si s těmi chlapy poradily, příteli Konstantine!“ zavolal na prince. 

Ten jen zachmuřeně mávl rukou. „Ten člověk nestál za to, abych kvůli němu dělal poplach. Důležitější je, co teď bude s těmihle lidmi.“

Marie nejdřív bez dechu pozorovala boj, hned nato se však rozběhla k Anastasii, aby ji rozvázala. Pak vrhla na prince prosebný pohled. 

„Pomozte nám, pane! Tady v Konstantinopoli si už nejsme jistí životem – jak jste se sám mohl přesvědčit. Nutně potřebujeme loď, která by nás odvezla na západ.“

„Nesmí to ale být žádná naše řecká! Už jen pomyšlení na ruskou vojenskou pomoc, která by mohla tohle město zachránit, by přimělo většinu kapitánů k tomu vydat vás Rusům.“ Konstantinos si odplivl mezi keře a vzápětí se oběma ženám omluvil. 

„Odpusťte, ale mezi vojáky se člověk naučí ledajaké zlozvyky. Máš pravdu. Tady v Konstantinopoli už nejste v bezpečí. Pojďte se mnou! 

Znám benátské kapitány, kterým se dá věřit.“

„Musíme vyzvednout děti a služebné,“ namítla Marie a princ přikývl. 

Mezitím se seběhli lidé z paláce, vyburcovaní hlukem, a užasle zírali na mrtvé muže. Byl mezi nimi i Andrejův strýc Laurentij. 

„Postarej se o ta těla!“ houkl na něj Konstantinos a pokynul Marii, Anastasii a Andrejovi, aby ho následovali. 

„Proč to děláte, pane?“ zeptala se Marie. „Vám nezáleží na ruské armádě, jež vám chvátá na pomoc?“

Princ se zastavil a vážně na ni pohlédl. „Žádná nepřijde, bez ohledu na to, jak moc si to můj bratr a obyvatelé tohoto města přejí. Musíme se spolehnout jen na boží pomoc a na sebe.“

Laurentij kopl do Sacharovy mrtvoly a pak přistoupil k Andrejovi. 

„Jdi s Bohem, ty zatracenej ničemo! A doufám, že nebudeš dělat naší rodině ostudu.“

„To říká ten pravý zrádce!“ blýskl Andrej rozzlobeně očima a sáhl po meči. 

„Jen klid!“ zvedl Laurentij ruku. „To, co jsem udělal, bylo pro dobro Vorosaňska. Je lepší žít v míru s Moskvou než zahynout s Dimitrijem. 

Kdyby ses pořádně zamyslel, pochopil bys, že mám pravdu. A teď zmiz!“ Pleskl synovce po rameni a odvrátil se od něho. V očích měl přitom slzy, jež nepatřily jen tomuto definitivnímu rozloučení, ale také ztracené svobodě jeho vlasti. 

XI. 

Odjezd z Konstantinopole proběhl rychle a bez lítosti. Princ Konstantinos je doprovodil až k Dardanelám a galéru opustil teprve na

ostrově ležícím v průlivu. Popřál všem hodně štěstí a přesedl na jinou loď, jež mířila zpátky do Konstantinopole. 

Mnoho času na loučení neměli, neboť kapitán benátské lodi chtěl využít příznivý vítr. Marii to trochu mrzelo, neboť se během těch několika málo dní s byzantským vojevůdcem spřátelila. Sledovala jeho plavidlo, dokud nezmizelo za výběžkem, a pak se otočila k ostatním. 

Alika seděla s Lisou na zádi a zírala na vlny. Kousek od ní ukolébávala Anastasia malou Zoe k spánku. Vzhledem k tomu, že s nimi neodjely žádné řecké služebné a Marie, Alika a Gelja měly plné ruce práce s třemi většími dětmi, nezbylo kněžně než se o novorozeně postarat. 

Po počáteční nejistotě to nakonec dělala ráda, a jelikož se jí nepodařilo v Konstantinopoli najít pro dcerku kojnou, krmila ji sama. 

Marie si všimla, že s dítětem zachází dobře, a připadala jí mnohem vyrovnanější než dřív. V očích měla zasněný výraz, jenž prozrazoval, že na útrapy útěku i na nelehký osud po Dimitrijově boku zvolna zapomíná. 

Zatímco v Rusku se častěji obracela na svého zpovědníka Pantěleje, nyní dávala přednost spíš rozhovorům s Andrejem. Jejich vztah zatím probíhal ve vší počestnosti, Marie si však byla jistá, že pokročí dál, hned jak se naskytne vhodná příležitost, zvlášť až jim bude přát teplé počasí. 

Při těch úvahách pokrčila rameny. Nebylo její povinností dohlížet na morálku té mladé dvojice, navíc může mít hodinka v náručí milovaného muže za následek mnoho žalu. Vzdychla, neboť si vzpomněla na Michela, a zatoužila po tom, aby ji objal a ujistil, že ji stále miluje. 

Bude to ještě vůbec možné? Už podruhé se museli na dlouhou dobu od sebe odloučit a zajímalo ji, jaké lži Hulda von Hettenheim rozšířila, aby vysvětlila její zmizení. Co když si Michel myslí, že je mrtvá, a znovu se oženil? 

Ta představa ji zabolela, ale věděla, že by se na něj za to nemohla zlobit. Panství, jako je Kibitzstein, potřebuje paní a malá Trudi matku, jež by se o ni postarala. 

Najednou jí představa návratu nepřipadala tak lákavá jako dosud. 

Možná by bylo lepší, kdyby zůstala s Andrejem a Anastasií a přemluvila je, aby přijali Konstantinovu nabídku a usadili se na Peloponésu. Ti dva se však báli zůstat na území, které princ ovládal, neboť se mohlo stát, že by ruka Moskvy na ně dosáhla i tam. 

Ze zadumání ji vytrhl výkřik. Chvatně se rozhlédla a uviděla jednoho z námořníků, jenž držel malého Egona za límec a stavěl ho na palubu. 

„Kdybych toho uličníka včas nechytil, spadl by do moře!“ vysvětloval. 

Byl to Benátčan a jeho řečtina zněla ještě hůř než ta Mariina. Nicméně nevyřčené výzvě porozuměla a jako dík za jeho zásah mu podala minci. 

Pak vzala Egona za ramena a káravě na něj pohlédla. 

„Copak jsem ti nezakázala chodit na palubu? Je to nebezpečné!“

Chlapec přikývl a polykal slzy. „Už to nikdy neudělám,“ sliboval slabým hláskem. 

Marii bylo jasné, že hoch je právě ve věku, kdy by chtěl všechno prozkoumat, a navíc tu nebyli žádní Tataři, kteří by ho drsným způsobem omezovali. Benátští námořníci byli úplně jiní. Jeden z nich si na Egona každou chvíli udělal čas a dokonce kapitán, jenž budil úctu, vzal sem tam čiperného klučíka do náruče, aby mu ukázal racky nebo delfíny, kteří loď doprovázeli. 

Marie nechtěla přidat Alice k malé Lise ještě Egona, a tak si našla vhodné místo, kam se mohla posadit, vzala ho na klín a vyprávěla mu příběhy ze své vlasti, v nichž hráli hlavní role stateční rytíři a schopní kupci. 

Přitom její myšlenky zalétly až k Rýnu a ještě dál. Měla k návratu dva důvody. Jednak slíbila Odě, že Egona vychová v říši, a pak šlo o jejího vlastního syna. Musí ho (pokud ještě žije) Huldě vyrvat a předat Michelovi, i kdyby pak měla její cesta vést do kláštera nebo do domku v jiném městě, kde by mohla žít s Alikou, Lisou a Egonem. 

Třeba by ji tam směla čas od času navštívit Trudi, i když by ji samozřejmě měla mnohem radši u sebe. Dcerka však musí vyrůstat v prostředí odpovídajícím jejímu stavu, jinak by ji neuznali jako potomka říšského rytíře a znemožnili jí sňatek s někým z aristokratických kruhů. 

Kromě Marie se chmurnými úvahami o budoucnosti zabýval ještě někdo. Byl to Pantělej, jenž posmutněle zíral na moře. Byl Rusem do morku kostí a děsilo ho už jen pomyšlení na vzdálené západní země s neznámými městy a vírou, která je jiná než ta, kterou tolik let hlásá. 

Navíc si začal nenadále uvědomovat svůj věk. Nebyl nijak mladý už v době, kdy Dimitrij převzal vládu nad Vorosaňskem, a čas, který s nevypočitatelným knížetem strávil a následný útěk podlomily jeho síly.Prudcevstala zamířilkekapitánovi.Tenhovidělpřicházeta povolal k sobě jednoho z námořníků, jenž trochu rozuměl rusky. Marie je pozorovala a podle Benátčanovy reakce usoudila, že se mu Pantělejův návrh moc nezamlouvá. Nakonec ale rozzlobeně přikývl a dal kormidelníkovi pokyn, aby stočil příď k západu. 

Marie zneklidněla. Vstala, předala Egona Alice a připojila se k Andrejovi, jenž stál u zábradlí a zasmušile pozoroval moře. „Víš, co chtěl Pantělej od kapitána?“ zeptala se. 

Andrej sklesle pokýval hlavou. „Chce nás opustit. Na poloostrově Athos, kam bychom mohli dorazit už zítra, se nachází několik klášterů a v jednom z nich žijí mnichové z Ruska. Náš Pantělej se k nim chce přidat, aby tam vedl bohulibý život a modlil se za spasení našich duší.“

Marie se zpočátku cítila popem ohrožená a bála se ho, teď ji ale jeho odchod mrzel, neboť jim ve zlých chvílích poskytoval duchovní oporu. 

„Už ses rozhodl, co uděláš, Andreji Grigorijeviči?“ obrátila se k mladému šlechtici. „Zůstaneš s princem Konstantinem na Peloponésu?“

Andrej zavrtěl hlavou. „Kdybych byl sám, asi bych zůstal, jenže osud mi svěřil do péče Anastasii a její děti. Na Peloponésu by nebyli v bezpečí. I tam by se mohli mnozí Řekové domnívat, že by jim její smrt nebo vydání moskevskému velkoknížeti mohly přivést velkou armádu.“

Znělo to odevzdaně, neboť Konstantinovo území bylo poslední baštou řecko-ruské oblasti a každým záběrem vesel se přibližovali k zemím západní církve. Neviděl však jinou možnost jak sobě i ostatním zajistit bezpečnost. 

Marie vycítila, že chce zůstat sám, a opět se vzdálila. Rychlým pohledem zároveň zjistila, že Alika potřebuje její pomoc. Egon chtěl znovu lézt na zábradlí, přičemž mouřenínka potřebovala obě ruce, aby zkrotila Lisu. Marie odtrhla Egona od vzdušné vyhlídky a káravě na něj pohlédla. „Co jsem ti před chvílí řekla, rošťáku?“ houkla. 

XII. 

Před benátskou obchodní galérou se tyčila strmá skalní stěna připomínající mohutnou hradbu, přesto se na ní našlo místo pro stromy a keře, které horu Athos zahalily do zeleného pláště, jenž byl jen na několika místech porušený prostými budovami klášterů. 

Marie se mezitím dozvěděla, že lodě smějí přistávat jen u speciálních přístavišť, a vzhledem k tomu, že na palubě jejich galéry byly ženy, museli zakotvit na dostřel šípem od břehu. Námořníci také tvrdili, že mnichové na Athosu nestrpí ve svém okolí kromě žen ani žádné samice, takže se musí obejít bez mléka a vajec. 

Marii takové přísné zásady připadaly přehnané a zajímalo ji, jak bude Pantělej v tak skrovném prostředí spokojený, když si ve Vorosaňsku i v Konstantinopoli s chutí dopřával dobrého jídla. Vybral si však takový osud dobrovolně a člun, který ho do nového života zaveze, se už blížil k lodi. 

Pop vyšel z kajuty, kterou sdílel s Andrejem, v jedné ruce hůl a v druhé malý raneček. Obojí položil na palubu, přistoupil k dětem a každému udělal křížek na čelo. Po tvářích mu stékaly slzy a zapadaly do jeho dlouhého plnovousu, jenž vypadal mnohem prošedivělejší, než si Marie pamatovala. 

Teď požehnal i Gelje, která před ním poklekla, a otočil se k Alice, proti níž zpočátku tak brojil. Také jí namaloval křížek na čelo a už přišla na řadu Anastasia, jež plakala tak srdceryvně, jako by ztrácela milovaného příbuzného. 

Pantělej jí položil ruce na hlavu a pousmál se. „Důvěřuj Bohu, dcero, a svaté Panně. Ukážou ti správnou cestu. A tobě taky, Andreji. Ochraňuj kněžnu!“

Objal mladého bohatýra a nakonec se zastavil před Marií. „Jsi silná, ženo ze západu, a budeš těmto opuštěným duším majákem ve světě, který je pro ně cizí. Bůh s tebou.“

Dotkl se palcem jejího čela a vyznačil tam křížek, potom se otočil a teskně se zadíval na klášterní člun. Marie spolkla slzy a doprovodila kněze k zábradlí. „Kéž Bůh provází i tebe, Pantěleji Daniloviči. Modli se za nás.“

„Budu. Bůh vám všem žehnej!“ Naposledy zamával lidem, s nimiž musel dvakrát prchat, a nechal se od jednoho z námořníků spustit přes zábradlí. Dole se ho chopily silné ruce. Marie viděla, jak se usadil doprostřed člunu a strnule zírá k poloostrovu korunovanému borovicemi. Očividně odložil minulost jako starou košili. Trochu mu záviděla, neboť se děsila cesty, která před ní ležela, a jejího nejistého konce. 

Do dlaně jí vklouzla čísi ruka. Když se otočila, stála vedle ní Anastasia. Byla bledá a chvěly se jí rty. „Připadá mi, jako bych právě ztratila svou vlast.“

Andrej uchopil její druhou ruku a jemně ji stiskl. „Pantělej zůstane navždy v našich myšlenkách. Snad tu najde klid, který mu nebyl dopřán v Rusku ani v Konstantinopoli.“

Kněžna k němu s úsměvem vzhlédla. „Máš pravdu. Pantělejův duch nás stále povede, ať se obrátíme kamkoli.“

Jako by jim to někdo tajně nařídil, oba najednou pohlédli na Marii, na jejíž rady a schopnosti teď byli odkázáni. Neměli dostatek peněz, aby se mohli v některé ze západních zemí usadit přiměřeně svému stavu, ani neznali nikoho, kdo by jim byl ochotný pomoci. 

Negroponte, Modon, Durazzo, Ragusa, Zara… Zastávky na jejich cestě se řadily za sebe jako perly na šňůře. Marie měnící se pobřežní krajinu ani hrdá přístavní města skoro nevnímala. Pro ni představovala jen zastávky na cestě, jež ji zavede domů. 

Když se před nimi vynořily Benátky, královna Středozemního moře, a malebně je ozářily zlaté paprsky zapadajícího sluce, pohled na pohádkové město rozložené v laguně na ni neudělal nijak mimořádný dojem, zatímco Anastasia, Alika i Andrej se nemohli vynadivit. 

Marie se uchýlila do vzdušné kajuty částečně rozdělené plachtou, o kterou se dělila s ostatními ženami, kam se po chvíli vrátila i Gelja, jež cizokrajné město krátce pozorovala, ale vzápětí si vzpomněla na své povinnosti. 

Zatímco balily věci, zavrtěla hlavou a pohlédla na Marii. „Člověk by skoro myslel, že tady nežijí řádní křesťané, ale tvorové, kteří mají ve větší oblibě vodu než pevnou zem.“

Marie pokrčila rameny. „Benátčani jsou lidi jako ty a já, i když jejich domy stojí nad mořem.“

„Doufám, že tu nemusíme zůstávat dlouho.“ Gelja se otřásla, neboť v ní město, kde se nemohla projít po ulici, vyvolávalo úzkost. 

Marie doufala, že Anastasia s Andrejem mají podobný pocit, neboť by se tak dali snáze přesvědčit k tomu, aby co nejdřív zamířili na sever. 

Andrejovi už navrhla, že by se mohl císaři Zikmundovi nebo některému z dalších velmožů nabídnout do služby jako dvořan, a doufala, že o tom uvažuje. 

„Kde jsou děti?“ zeptala se po chvíli starostlivě a vyšla z kajuty. 

„Nemusíš si dělat starosti, dohlížejí na ně námořníci.“

Gelja, jež ji následovala jako stín, ukázala na příď, kde si Egon, Lisa i Vladimír hráli s lany, a muži, kteří se nezabývali přípravami na přistání, na ně dávali pozor. 

Loď vplula do jednoho z četných kanálů a nakonec zastavila před velkým, i když nijak zajímavým domem. V jeho čelní stěně byla široká vrata, jež se teď otevřela a objevilo se v nich několik mužů, kteří hodili námořníkům lana, jejichž pomocí pak galéru přitáhli k přístavní hrázi zbudované před domem a pevně ji upevnili. 

Na palubu hned nato vstoupil jakýsi muž v jednoduchém oděvu v bezvýrazných barvách, ale z kvalitních látek, a chvatně káravým

tónem mluvil s kapitánem. Marie sice vůbec nerozuměla, co povídá, snadno si to ale domyslela. Šlo o zpoždění, které loď nabrala tím, že odvezla Pantěleje na Athos. 

Kapitán ukazoval na své pasažéry a několikrát zmínil jméno Konstantina Dragesta, aby své zpoždění ospravedlnil. Kupec se zřejmě s jeho vysvětlením spokojil a přešel k Andrejovi, kterého řecky pozval jako hosta do svého domu. 

Marie chtěla využít příležitosti a Benátčana oslovila. „Promiňte, pane, ale rádi bychom brzy odcestovali na sever a byli bychom vám vděční, kdybyste nám při tom mohl být nápomocný.“ Z nervozity přitom použila mateřský jazyk. 

Muž protáhl obličej a změřil si ji i ostatní pátravým pohledem, jako by chtěl nečekaným hostům nahlédnout až do nitra. „Cesta do Němec je drahá,  signora,“ prohlásil němčinou, jež byla ještě horší než jeho řečtina, i když srozumitelná. 

Marie se usmála, neboť měla u sebe dosud zlato, které ve Vorosaňsku vzala z truhly hofmistryně. Byly to sice neznámé mince, jež musela nejdřív vyměnit, přesto šlo podle jejího názoru o dostatek peněz nejen na cestu do říše, ale také na slušný základ pro Anastasii a Andreje. 

„Nejsme bez prostředků, pane. Tady v Benátkách přece žijí moji krajané. Stačí, když nás někomu doporučíte.“

Benátčan přikývl. Promluvit s některým z německých kupců nic nestojí, a navíc se tak může nežádoucí přítěže rychleji zbavit. 

„Pohovořím se svými obchodními partnery a najdeme někoho, kdo by vám pomohl,  signora,“ prohlásil. „Teď mě ale omluvte, mám práci.“ Krátce kývl na pozdrav a pokynul kapitánovi, aby společně zašli do skladových prostor v podpalubí. 

Andrej přistoupil se zvědavým výrazem k Marii a ukázal na kupce. 

„O čem jsi s ním mluvila?“

„Požádala jsem ho, aby nám pomohl s cestou do mé vlasti, a zdá se, že by to mohlo vyjít.“

Jelikož se v tu chvíli objevili sloužící, aby odnesli jejich zavazadla, a námořníci jim předali i děti, Marie opustila loď a po úzkém prkně přešla do domu, který – jak doufala – zase hodně rychle opustí. 

XIV. 

Léto bylo v plném proudu a kanály silně zapáchaly. Andrej to velmi špatně snášel a tvrdil, že se člověk musí v tomhle městě narodit, aby dokázal takový vzduch dýchat. 

Naštěstí pro všechny nebyl jejich pobyt v Benátkách dlouhý, neboť jim formanská výprava do Augsburgu a Norimberka nabídla možnost, aby se k ní připojili. 

Formani i doprovodné stráže si z jejich skupinky, jež sestávala z jednoho muže, čtyř žen a čtyř dětí, tropili nevybíravé žerty. Marie však ještě z dob, kdy coby kočovná nevěstka musela často ochranu takových výprav vyhledávat, věděla, jak si s takovými chlapíky poradit. 

Šprým ve správný čas a k tomu džbánek vína snadno rozpustí ledy. 

A když pak Andrej jednoho mladíka, jenž se k Anastasii choval nezdvořile, srazil pěstí k zemi, získal si i on respekt mužů, kteří dokázali ohodnotit sílu a odvahu. 

Marie a její společníci by samozřejmě mohli cestovat jako urození lidé a také tak vystupovat, potom by ale museli přenocovat na hradech a v klášterech a pokaždé tam strávit několik dní, aby ukojili zvědavost hostitelů. 

Taková cesta by zabrala hodně času a také by stála víc peněz, než byla Marie ochotná vydat. Navíc jí bylo nenápadné putování s formanskou výpravou milejší, neboť nevěděla, s kterými šlechtickými rodinami v Lombardii, Korutanech či v Tyrolích by mohla mít Hulda von Hettenheim příbuzenské vztahy. 

Jejich jízda neprobíhala úplně poklidně. Při jedné přestávce vylezl Egon na kolo u jednoho vozu, vysoké jako člověk, a když se volský potah neklidně pohnul, ztratil rovnováhu a spadl na zem. Marie se k němu s výkřikem vrhla, a když ho zvedla, byl bezvládný a krvácel z rány na čele. 

„Svatá Panno, pomoz mi! Nenech ho umřít!“ Marie byla tak vyděšená, že v tu chvíli zapomněla všechno, co se coby kořenářka naučila. 

Jeden z formanů k ní přiklekl a sevřel chlapcovo zápěstí. „Žádnej strach, paní,“ zavrtěl hlavou. „Kluk žije, a když si to bude svatej Kryštof přát, tak ten pád zvládne.“ Nechal si od jednoho z kamarádů podat kousek látky, kterou namočil do vína a otřel chlapcovu ránu. Hned nato mu prohmatal kosti a klouby a potom na Marii vycenil vpravdě koňské zuby. 

„Vždyť jsem to říkal, zlomenýho nic nemá. Je jen v bezvědomí. 

Když přinesete trochu vody z potoka, hned ho zase oživím.“

„Jen se nerouhej, Hannesi!“ okřikl ho kupecký mládenec, jenž výpravu doprovázel jako zástupce jednoho obchodníka. „Zázraky dělá jen Bůh.“ Hannes se ale jen zasmál a Marii pošeptal, že si od takového mladíka, kterému ještě teče mléko po bradě, nenechá do ničeho mluvit. 

Když dostal požadovanou vodu a pokropil s ní Egonův obličej chlapec se zavrtěl, něco zamumlal a otevřel oči. Marii se tak ulevilo, že formanovi dala celý šilink. Muž na tu minci zíral a tvářil se, jako by si nebyl jistý, zda ji vůbec může přijmout. Pak ji ale strčil do váčku a hluboce se uklonil: „Zaplať Bůh, paní!“

Marie, jež ho do té doby považovala jen za spolehlivého pacholka, teď cítila, že v něm získala věrného přítele, a přemýšlela, zda by mu neměla nabídnout, aby vstoupil do jejích služeb. 

Andrej byl sice ochotný udělat, co bylo třeba, jenže coby šlechtic neměl zájem zabývat se podřadnější prací a na sluhy z hostinců se nemohla spolehnout. 

Výprava putovala osvědčenou trasou a nejen Marii se ulevilo, když konečně dorazili do hor. Také Andrej s Geljou si vydechli, neboť na ně italské vedro působilo tíživě. Anastasia s Alikou si naopak přály setrvat v zemi mandloní a citroníků ještě o pár dní déle, brzy však všichni věnovali pozornost přechodu Alp. 

Marie trpěla smrtelnými úzkostmi, jakmile neměla všechny děti na očích, neboť povozy se každou chvíli pohybovaly po okraji strmé propasti a představy, že by se Egon, Lisa nebo Vladimír do ní mohli zřítit, ji pronásledovaly jako zlý sen. 

Když po několika dnech konečně nechali hory za sebou, vyhledala první kostel a poděkovala Bohu, svaté Panně a Máří Magdaléně za záchranu. Nebyla sice ještě doma, okolní krajina však dýchala známou pohodou a místní dialekt připomínal ten, jímž mluvila v mládí v Kostnici. 

Poprvé od chvíle, kdy ji Hulda nechala unést ze Speyeru, se cítila opravdu svobodná a cestu do Augsburgu si vychutnávala navzdory veškerému nepohodlí, proměnlivému počasí i špinavým hlučným hostincům, v nichž přenocovali. 

Ale teprve když uviděla mohutné věže dómu tyčící se nad hradbami, pochopila, co dokázala. Nejenže unikla otroctví a smrti, ale vrátila se z takové dálky. Dosud se veškeré její myšlenky soustředily na cestu domů a na to, aby co nejrychleji vyrvala Huldě von Hettenheim svého ukradeného syna, teď se ale začala zabývat i jinými otázkami, například

rolí, jakou mohl v jejím únosu sehrát Fulbert Schäfflein. Koneckonců nechal odvléct na východ Odu i s vlastním synem. 

Ve vzpomínkách se jí míhaly zmatené obrazy. Viděla dvě ženy, které si byly podobné, jako by šlo o sestry. Jedna se tvářila soucitně, druhá měla v obličeji výraz tvrdý jako kámen. Tu dobře znala, neboť šlo o osobní služebnou Huldy von Hettenheim. 

Pokud šlo o druhou ženu, v paměti jí utkvěla jen chvatná, úzkostlivá slova a to, že jí položila Lisu do náruče. Byla té služebné vděčná, protože to dítě jí dalo sílu přežít. Bez Lisy by její mléko vyschlo a skončila by v některém z přístavních nevěstinců. 

Najednou si ale také uvědomila, že žena, která jí vložila dítě do náruče, byla pravděpodobně tatáž, jež ji ve Speyeru vlákala do pasti, a její vděčnost ochabla. 

Jak pronikala stále hlouběji do vzpomínek, vyvstaly před ní obrazy dvou rytířů. Jeden byl nadutý a tvářil se nepříjemně, ten druhý byl sice tichý a nenápadný, ale s odmítavým výrazem. Několikrát se nad ní skláněl a přikládal jí Lisu k prsu, přesto k němu necítila vděk, jelikož to byl zřejmě svým způsobem její žalářník. 

„Vracím se, Huldo von Hettenheim, a ty teď za všechno zaplatíš!“ Její hlas zněl tak zlostně, že se Lisa na jejím klíně rozplakala. 

Marie vzápětí ucítila na paži mouřenínčinu ruku. Tmavá přítelkyně věděla o jejím osudu víc než Andrej a Anastasia a dělala si starosti o její rozum, neboť Marie zírala do prázdna a vykřikovala nadávky a výhrůžky, bez ohledu na to, že cesty začínaly být rušnější a oni se blížili k velké městské bráně. 

Marie se namáhavě vrátila do přítomnosti a vděčně se na Aliku usmála. „Už je to dobrý, moje milá. Jen mě na chvíli přemohly vzpomínky.“

„Hledáš tu zlou ženskou, viď?“

Marie přikývla. „Hmm. Ale sama to nezvládnu. Musíme se dostat do Norimberka. Tam se obrátím na některého z velmožů a požádám o podporu. Potom vyhledám manžela.“ Zatajila dech a přitiskla si dlaně na srdce, protože ve svých nejhorších nočních můrách viděla, jak ji Michel od sebe odhání. 

XV. 

Vzhledem k tomu, že část nákladu byla určena pro augsburské kupce a Norimberčané před další cestou uzavírali nové obchody, využila Marie příležitosti k tomu, aby sebe a své svěřence nově ošatila. 

Krejčí, kterého nechala přivést do hostince, nejdřív krčil čelo, že by měl ušít oblečení odpovídající postavení urozených osob, rychle však pochopil, že nejde o žádné dobrodruhy, ale šlechtice ze vzdálené země a jejich německou hofmistryni. 

Ženy si vybraly pěkné šaty a Marie by ráda moderně oblékla i Andreje, jenže ten se děsil tuniky sahající jen k bokům, pod kterou by musel natáhnout přiléhavé kamaše, a tak se rozhodl pro roucho z modrého damašku dlouhé až na zem, jež se podobalo oděvu, na jaký byl zvyklý z domova, právě tak jako vysoká čapka s pérem. 

Ze všeho nejradši by si ale ponechal vojenský kabátec a zbroj, s níž by ovšem nemohl předstoupit před žádného knížete nebo hraběte. 

Pobyt v Augsburgu připomínal poslední nadechnutí před skokem. 

Když se rozjeli dál, blížil se podzim a Marie cítila, jak jí čas utíká mezi prsty. Čekalo ji hodně práce, jíž však chladná roční doba nesvědčila. 

Těmi úvahami se mučila během každé míle, kterou urazili. 

Jakmile konečně dojeli do Norimberka, cítila se naprosto sklíčená a náladu jí nezvedl ani pohled na hrad, jenž se tyčil nad městem. Stavba působila pochmurně, přestože obnova byla v plném proudu a některé části vypadaly opravené. 

Marie si vzpomněla, že hrad před několika lety utrpěl následkem sváru mezi vévody Horního a Dolního Bavorska, kterého se účastnil i norimberský purkrabí, natolik, že ho pan Friedrich už ani nechtěl opravovat. Císař Zikmund nakonec – coby nejvyšší lenní pán – ruinu prodal norimberské městské správě, aby ušetřil výdaje za rekonstrukci. 

A zdálo se, že se Norimberčané hned pustili do práce. 

Marie to považovala za nutné, neboť císař město často vyznamenával svou přítomností a chtěl být přitom ubytovaný úměrně svému postavení. 

Od jednoho ze strážců městské brány, jemuž mince snadno rozvázala jazyk, se dozvěděla, že Zikmund se už několik dní nachází v Norimberku, aby se zde poradil se svým zetěm Albrechtem Habsburským a dalšími říšskými velmoži. Nehodlá přitom ve městě setrvat dlouho, neboť se musí co nejdřív vrátit do Uher. 

Marii při té zprávě spadl kámen ze srdce. Zikmund byl přesně člověk, kterého potřebovala, a tak pokynula kočímu, aby zastavil. 

„Jdeme na hrad!“ oznámila a Gelja s Alikou, jež byly zvyklé poslouchat, okamžitě seskočily z vozu. Potom pomohly dolů i Egonovi a Vladimírovi a vyčkávavě se zadívaly na Marii. Anastasii snesl Andrej i se Zoe v náručí a Marie si posadila Lisu na bok a vykročila napřed. 

O zavazadla se jim postaral Hannes, jenž přešel k Marii do služby a teď žádal norimberské krajany, aby mu pomohli. 

Marie s každým krokem cítila, jak se stále více noří do minulosti. 

Neuplynuly ještě ani tři roky od chvíle, kdy se spolu s Michelem vrátili z Čech, a přesto jí po tom všem, co musela prožít, připadalo, jako by mezitím uběhla přinejmenším polovina života. 

Stráže u hradní brány se podivily, když uviděly šlechtice v doprovodu několik dam přicházet pěšky, jeden z nich však Marii poznal při jejím posledním pobytu ve městě a teď na ni zíral jako na zjevení. Otevřel ústa, aby svůj úžas vyjevil nahlas, hned je ale zase se slyšitelným klapnutím zavřel. 

Tahle záležitost byla na něj příliš. Ať si s tou zápletkou, kterou vyvolá návrat údajně mrtvé ženy, poradí velcí páni sami. S potměšilým úšklebkem si připomněl, jak císař manžela téhle dámy před rokem znovu oženil, zatímco paní Marie prý zahynula ve vlnách Rýna. Na utopenou však vypadala překvapivě živě a především energicky. 

Kývl na své druhy, aby Marii a jejím průvodcům uvolnili cestu, a k jejich ohromení nechal celou společnost ohlásit poslem, neboť chtěl císaře i ostatní velmože na hradě ušetřit šoku, který návrat první choti říšského rytíře Michela z Kibitzsteinu rozhodně vyvolá. 

Marie přešla nádvoří a zamířila k hlavnímu vchodu do paláce. Tam jim vyšel vstříc jeden z císařových ceremoniářů, jenž při pohledu na nečekanou návštěvu svraštil čelo. Než se však stačil Marie zeptat na jméno a důvod příchodu, křikla na něj: „Zaveď nás k císaři!“

Muž nejdřív nevěděl co dělat. Zavolat stráže a nechat tu troufalou osobu i s těmi ostatními vyhodit si netroufal, a tak se Marii strnule uklonil a pokynul, aby ho následovala. Přitom si byl jistý, že ti lidé vzbudí císařovu nelibost. 

Zikmund totiž nepřijel do Norimberka udělovat audience, ale proto, že potřeboval projednat s předními velmoži říše další válečný postup a chtěl je požádat o vojáky nebo přinejmenším o peníze. Tak hluboko pán svaté říše římské národa německého klesl. A teď ho chce obtěžovat jakási šlechtična kvůli svým potřebám. 

Zatímco vedl skupinku spletitými chodbami hradu, Marie si v duchu připravovala slova, jimiž chtěla Zikmunda přimět k tomu, aby se ujal její záležitosti. Jenže do chvíle, kdy dorazili k místnosti, v níž dvořan předpokládal, že svého pána najde, měla stěží první větu. 

Dva sluhové na dvořanův pokyn otevřeli dveře a nechali je projít. 

Marie se zhluboka nadechla a vstoupila do komnaty. Zikmund seděl na vyřezávané stolici s vysokým opěradlem a v ruce držel zlatý pohár. 

Naproti němu se na nižších stolicích usadili Albrecht Habsburský, Ludwig Falcký a Friedrich Brandenburský. 

Císař byl podrážděný, protože velmoži se projevovali jako velmi zatvrzelí a nic mu dosud neslíbili. Když uslyšel kroky, zvedl se a otevřel ústa, aby narušitele vyhnal, při pohledu na Marii však zbledl, pohár mu vypadl z bezvládné ruky a hlučně se kutálel po podlaze. Zikmund zároveň zalapal po dechu jak kapr na suchu a marně se snažil najít ztracený hlas. 

Útěchou pro něj nebylo ani to, že jeho zeť, falkckrabě i norimberský purkrabí na tom byli stejně. 

Jakmile žena, jež podle jeho názoru vstala z hrobu, stála před ním, podařilo se mu konečně promluvit. „Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého, jste to opravdu vy, paní Marie?“

Ta poklekla. „Ano, Vaše Veličenstvo, a vznáším žalobu na ženu, která mě chtěla zničit.“



OSMÁ ČÁST

 Odveta

I. 

Michel rozpačitě zíral na dopis před sebou. Co to Jeho Veličenstvo napadlo povolat ho k sobě zrovna na podzim? V téhle době přece probíhá řada zemědělských prací, především sklizeň vína. 

Pokud by teď odjel, nevrátil by se včas, aby na své lidi dohlédl a oslavil s nimi vinobraní, které začíná velkými bohoslužbami a pokračuje veselicí. Dohled by sice mohl přenechat rytíři Ingoldovi, jenže jeho postavení na hradě nebylo od Marielina potrestání nejlepší. 

Nezbude ale nic jiného než císaře poslechnout, i když nechápal, z jakého důvodu ho k sobě může zvát. Na válečné tažení byla pokročilá doba a za pár týdnů bude jejich největším nepřítelem počasí. 

Pak se ho zmocnilo podezření. Co když Schwanhild tajně vyslala posla k svému otci nebo jinému příbuznému a stěžovala si na něj? Přede dvěma měsíci dala život dcerce, Michel však ani jí, ani dítěti nevěnoval valnou pozornost. Obavy, že nejde o jeho potomka, hlodaly v jeho srdci jako myš v kusu slaniny. Ingoldově přísaze totiž nevěřil. Na to se rytíř choval příliš provinile. Schwanhild na druhé straně na manželském původu dítěte trvala. Možná že dokonce požádala císaře o pomoc. 

Michel byl připravený vzdorovat císaři i Schwanhildiným vysoce postaveným příbuzným počínaje falckrabětem Ludwigem a konče bavorskými vévody Heinrichem, Ludwigem a Wilhelmem. Když půjde do tuhého, pošle manželku i dítě do kláštera. Tak by je měl z očí. 

Odhodil dopis na stůl a otočil se k Michimu. „Zajisti, abychom zítra ráno mohli odjet. Pojede s námi pět mužů.“

„Co bude s Landulfem?“ zeptal se mladík opatrně. 

Jeho kmotr se zlostně zamračil. „Ten mizera bude sloužit jako panoš rytíři Ingoldovi. Já ho už po svém boku nechci vidět.“

Michimu spadl kámen ze srdce. Landulf, jemuž se většina obyvatel hradu kvůli jeho nadutému a téměř neohrabanému chování radši vyhýbala, podle Michiho názoru Michelovi špatně sloužil. 

Hradního kaplana, kterého povolala Schwanhild, mezitím vystřídal kazatel z Ochsenfurtu a rovněž Germina vláda nad služebnictvem zeslábla, protože Michel vzal zpátky Zdenku. Té se ale zatím nepodařilo získat původní postavení, jelikož Schwanhildina důvěrnice se zpěčovala vrátit klíče od zásob. Hradní čeládka však poslouchala spíš přátelskou Češku. 

„Postarám se, abyste měl dokonale naleštěnou zbroj!“ rozzářil se Michi. 

Michel mu s úsměvem pocuchal vlasy. „Ty se tváříš, jako bychom táhli do války. V tom případě by císařův posel jistě něco naznačil.“

Michi se však nenechal tak snadno přesvědčit. „Měli bychom být připravení na všechno, pane, a přibrat i pár zbrojnošů.“

„I ty mudrlante!“ Michel poplácal mladíka po tváři a pak sledoval pohledem, jak odbíhá splnit zadané úkoly. Hned nato vzal Zikmundův list a uložil ho do truhličky. Přestože v něm nebylo nic závažného, byl známkou císařovy přízně a stálo za to uchovat ho pro další generace. 

Zatímco Michel povolal svého osobního sluhu a nařídil mu, aby zařídil vše potřebné pro cestu na císařský dvůr, přemýšlel, zda má o Zikmundově příkazu informovat Schwanhild. 

Hned však tu myšlenku pokrčením ramen zahnal. Nechtěl s ní mít nic společného. Radši si našel ochotnou služebnou, která uspokojila jeho mužské potřeby. Schwanhild sice byla před světem i lidmi jeho choť, jemu se ale příčilo spát se ženou, jež myslí víc na jiného muže. 

Svědomí mu však vzápětí našeptávalo, že se od Schwanhild odtahuje z toho důvodu, aby znovu nepropadl její silné smyslnosti. Nechtěl od ní žádné další dítě, u něhož by si nebyl jistý, zda je jeho otcem on nebo někdo jiný. Takhle mohl jakýkoli podíl na jejím dalším těhotenství s klidným svědomím vyloučit. 

Ingolda informoval o císařově pozvání až druhý den ráno. Mladý rytíř mu naslouchal roztržitě, popotahoval za svůj rukáv a nevěděl, co by na to měl odpovědět. Rád Michelovi sloužil, jenže ten v něj od jeho křivé přísahy ztratil důvěru. 

Vzhledem k té přísaze musel dál zůstat na hradě jako správce, neboť čestné slovo rytíře bylo svaté, zvlášť když bylo proneseno před ukřižovaným. Přitom věděl, že hradní paní žádné cizoložství nespáchala, ani s ním, ani s nikým jiným. Jen spolu trochu laškovali, přičemž nedodrželi veškerá pravidla platící pro cudnou manželku. 

Schwanhildina dcera však byla Michelovo dítě, za to by dal ruku do ohně. 

„Vaše choť vás doprovodí, pane?“ zeptal se napjatě. 

Michel zavrtěl hlavou. „Ne, zůstane tady.“

„To je škoda, pane. V Norimberku by mohla navštívit své příbuzné.“ Přitom zoufale přemýšlel, jak by ho přesvědčil, aby vzal manželku s sebou. Ke klidu jeho duše nijak nepřispívalo, když viděl, jak Michel svou chotí opovrhuje. Připadal mu zaslepený a zatvrzelý. Měl překrásnou ženu a choval se k ní jako k hroudě hlíny, která mu ulpěla na botě. 

„Řekl jsem, že zůstane tady! Její dítě je na takovou cestu ještě příliš malé a dosud se zdráhala najmout kojnou,“ odsekl Michel. Ve skutečnosti ho nezajímalo, zda Schwanhild malou kojí sama, nebo ji předá jiné ženě. Jeho láska patřila výhradně Trudi. Tu s sebou vezme, ale nikoli ženu, kterou mu vnutil císař. „Šest zbrojnošů, kteří mě doprovodí, povede Dieter,“ dodal. 

Gereona chtěl nechat na hradě, aby tam aspoň někdo, komu důvěřuje, dohlížel na pacholky. Ingoldovi už totiž nedůvěřoval, neboť ten, kdo křivě přísahal, byl v jeho očích schopný všeho. 

Správce jeho odmítnutí cítil a litoval dne, kdy přišel na Kibitzstein. 

Hned tu úvahu ale zavrhl, neboť jako služebník jiného pána by nikdy nepoznal Schwanhild. Táhlo ho to k té mladé ženě ještě víc než dřív, i když mu bylo jasné, že jeho touha nikdy nedojde naplnění. 

Přál si s ní aspoň mluvit a utěšovat ji. Jak málo teď její slovo na hradě platilo se poznalo i podle toho, že Michel kromě Zdenky vzal zpátky i Mariele a určil ji za Trudinu chůvu. Michiho sestra se však držela zpátky, přestože každý věděl, že Ingolda nenávidí stejně jako Schwanhild. 

Mariele coby Trudina chůva patřila k těm, kteří po snídani hrad opustili. Rytíř Ingold celou skupinu doprovodil až na hranici kibitzsteinského panství a s těžkým srdcem se pak vracel. 

Vlastně bych měl mít radost, táhlo mu hlavou. Dokud bude Michel pryč, můžu volněji dýchat a vykonávat své povinnosti, aniž bych za zády cítil nedůvěřivý pohled hradního pána. 

Dosud ho zastupoval velmi rád, jenže když tentokrát projel bránou a sesedl z koně, připadalo mu, jako by na hrad padl stín, a navzdory teplému podzimnímu slunci se zachvěl. 

U vchodu do paláce ho očekávala Schwanhild, jež se očividně rovněž třásla chladem. Byla natolik rozzlobená, že ani nedbala na varovná slova své osobní služebné. 

„Dozvěděla jsem se, že můj choť odjel do Norimberka!“ vyhrkla, přičemž slovo  choť  zaznělo jako nadávka. 

Rytíř přikývl. „Ano.“

„Nevíte proč?“

Ingold s truchlivým povzdechem rozhodil rukama. „Doby, kdy se mi rytíř Michel svěřoval, byly bohužel dávno pryč.“

„Myslím, že vím, co má za lubem. Chce s císařem nebo jeho zástupcem v Norimberku mluvit o mně a dosáhnout zrušení manželství. 

Z mé dcery se tak stane bastard, jenž nebude smět usednout k žádnému

šlechtickému stolu. Přísahala jsem stále dokola, že je to jeho dítě, ale neposlouchá mě.“

Po tvářích jí stékaly slzy, ale zároveň jí oči blýskaly hněvem. Toho neurozeného Michela Adlera si vzala z donucení a on ji místo vděčnosti odstrčil jako přestárlého koně. Přesto aspoň během prvních měsíců po svatbě poznala slasti spolužití s mužem a neměla zájem o ně trvale přijít. 

Po šoku z Marielina obvinění, které se podařilo sprovodit ze světa jen díky Ingoldově přísaze, byla připravená stát se svému manželovi věrnou a oddanou ženou, jeho urážlivý přístup však její předsevzetí naprosto zmařil a teď svého muže nenáviděla víc než předtím. 

Její nechuť se nezastavila ani před vlastním dítětem. Musela dcerku kojit, protože se nepodařilo ve vesnicích patřících ke Kibitzsteinu najít kojnou, což přičítala zásahu lidí, kteří přišli na hrad s její předchůdkyní. 

Neodvážila se však malou zanedbávat, protože pak by už vůbec nikdo nevěřil, že jde o dceru jejího manžela. 

Pátravě si prohlédla Ingoldův bledý obličej. Během posledních měsíců pohubl a tvářil se uzavřeně. Cítila, že tou situací strádá, a ocenila, že přesto zůstal. Byla mu nesmírně vděčná, neboť obětoval svou čest, aby ji zachránil, proto ji bolelo, když viděla, jak umíněnost jejího chotě tu oběť znehodnotila. Což ovšem nemohla rytíři vykládat přede všemi zvědavě naslouchajícími sloužícími. 

A tak se jen zahořkle zasmála. „Vzhledem k tomu, že manžel opustil hrad, čeká na vás spousta povinností. Nebudu vás tedy dál zdržovat.“

II. 

Frieda zoufale spráskla ruce a v duchu prosila Boha, aby její paní přivedl k rozumu. „To přece nemůžete udělat! Kdyby se na to přišlo, budete ztracena! A rytíř s vámi.“

Schwanhild však jen pohodila hlavou a zlostně se na ni osopila:

„Zmlkni, nebo mě ještě rozzlobíš. A teď mi dej svoje šaty!“

Služebná sklíčeně sklopila hlavu. Schwanhildin nápad považovala za tak nerozumný, že se chvěla úzkostí, věděla však, kdy je lepší mlčet. 

Když odkládala oblečení, křečovitě se jí stahovaly svaly na zádech, jako by už na nich cítila rány prutem, k nimž bude odsouzena, když někdo objeví paní v jejích šatech. 

Zároveň si dělala starost o Schwanhild, protože tu by čekal horší trest než zmrskání. Pokud by ji choť na místě nezabil, což už mnozí urození páni udělali, strčil by ji do kláštera, kde by musela strávit zbytek života na modlitbách, v pokání a odříkání. Frieda nedokázala rozhodnout, co jí připadá horší. 

„Košili si můžeš nechat, šaty a pléd stačí, aby mě lidi považovali za tebe.“ Schwanhild vztáhla ruku, aby služebné zabránila svléknout se donaha, a zároveň nařídila, aby jí do svého oděvu pomohla. Pak hned zamířila ke dveřím. 

„Neměla bych se nejdřív podívat, jestli je čistý vzduch?“ zeptala se Frieda úzkostlivě. 

„Ve spodní košili, jako kdybys šla za miláčkem?“ Ve Schwanhildině hlase zazněl posměšný tón, neboť mladí muži na Kibitzsteinu se její osobní služebné vyhýbali obloukem, přestože byla pohledná. Frieda sama by se troše laškování nebránila, jenže od události s Mariele se k ní obyvatelé hradu chovali jako k malomocné. 

Schwanhild ji odstrčila a otevřela dveře. Na chladné chodbě si najednou uvědomila, co se chystá provést, a na okamžik se polekala. 

Potom ale zatla zuby a vykročila rychleji. Celý hrad spal – kromě stráží, které si každou chvíli hlásily, že je vše v pořádku. 

Schwanhild našpulila rty. Hlavně ať si ti muži hledí okolí hradu, aspoň si nevšimnou toho, co se děje uvnitř. Chvátala ke schodišti a co nejtišeji po něm vyběhla do chodby, na jejímž konci byla komnata mladého rytíře. Ten měl coby správce hradu vlastní místnost, stejně jako ostatní výše postavení zaměstnanci včetně velitele zbrojnošů. 

Ti přespávali ve společném prostoru podobně jako služebné, které měla na starosti hospodyně, zato sluhové a pacholci se museli spokojit se slamníky v síni. Na rozdíl od jiných hradů ale nemusel nikdo spát na chodbách, což se teď Schwanhild hodilo. 

Za Ingoldovými dveřmi se zarazila a rozhlédla. Za ní zívala neproniknutelná tma, v níž se neozývaly žádné zvuky kromě cupitání krysy nebo myši. Ten neškodný zvuk ji přesto vyděsil, neboť měla nervy natolik napnuté, že málem upustila olejovou lampu. V poslední chvíli hliněnou nádobku zachytila a hned nato opatrně stiskla kliku. 

Pokud by měl rytíř zastrčenou západku, musela by klepat, což bylo riskantní, neboť jakýkoli nezvyklý hluk by mohl přilákat pozornost někoho, kdo by byl na cestě na záchod. K její úlevě však dveře šly otevřít. 

Vklouzla chvatně dovnitř, zavřela za sebou a zasunula zástrčku, což lehce zašramotilo a zřejmě zapůsobilo na Ingoldovo podvědomí, 

protože se zavrtěl a zamumlal cosi, co připomínalo její jméno. Nejradši by ho za to políbila. 

Osměleně odložila lampu, sklonila se k spícímu muži a dotkla se ústy jeho rtů. Ingold v polospánku polibek opětoval, ale vzápětí se s trhnutím probudil. 

Jelikož Schwanhildin obličej zůstal ve stínu, rozeznal jen oblečení služebné, a tak ji rázně odstrčil. „Co to má znamenat, ty mrcho?“ vyjekl. 

„Takhle mluvíte se ženou, která je ochotná riskovat všechno pro to, aby vám poděkovala?“ našpulila Schwanhild uraženě rty a rytíř teprve teď pochopil, koho má před sebou. Vyskočil z lůžka, přičemž si uvědomil, že je nahý, a rychle sáhl po pokrývce, aby se do ní zahalil. 

„Paní, co tu…“ Zbytek věty skončil v nesrozumitelném zajíknutí. 

Schwanhild si ho změřila od hlavy k patě a vychutnávala jeho zmatek a rozpaky. „Chci se vám odměnit, pane rytíři. Hodně jste pro mě obětoval,“ pronesla sladce. 

„Jenže to nebylo k ničemu,“ vzdychl zatrpkle. „Pan Michel nám stejně od té doby nedůvěřuje. Měla byste proto rychle odejít, než si někdo všimne, že jste tady.“

„Opravdu to chcete?“ Schwanhildiným obličejem se mihl záblesk zlosti. Tolik riskovala a rytíř zřejmě nehodlal její oběť ocenit. 

„Paní, já…“ Ingold se odvrátil a snažil se na ni nedívat, přičemž cítil stoupající vzrušení. Schwanhild přejela rukou po viditelné vypouklině na přikrývce a potěšilo ji, když zděšeně sykl. Teď ho měla tam, kde ho chtěla mít. 

Odložila tedy oblečení a předvedla se mu v plné nahotě. „Jelikož mě můj muž zavrhl kvůli podezření z něčeho, co jsem nespáchala, bude teď v právu a vy zasloužíte za ten šlechetný čin odměnu,“ prohlásila. 

„Paní, tím se všechno ještě zhorší.“ Ingold ustoupil ke stěně a bojoval se svou touhou. Schwanhild připadalo jeho otálení dětinské, i když jí zároveň imponovalo, že se na ni nevrhl jako býk v říji. Vzala ho za ruku a přitáhla k sobě. 

„Tahle noc nám možná poskytuje jedinou příležitost podělit se o svou lásku, pane rytíři. Dopřejte mi, abych se aspoň trochu pomstila muži, jenž odcestoval, aniž nechal mé dítě pokřtít a dát mu jméno. 

Kdyby onemocnělo a zemřelo, musela bych kněze prosit o dodatečný křest a víte, co to znamená?“

Ingold zaraženě přikývl. Jestliže muž odmítal pojmenovat dítě své ženy, považoval ho otevřeně za nemanželské. Pro ženu to byla ta nejhorší potupa. Schwanhildinu rozezlenost chápal. On sám obětoval

spásu své duše, aby zachránil její i Michelovu čest, a žádný vděk za to nesklidil. 

Prudce k sobě Schwanhild přitáhl a pevně ji objal. Svými rty vyhledal její ústa, byl však příliš vzrušený na to, aby dokázal dlouho jen laškovat. Než se Schwanhild nadála, ležela na lůžku a rytíř do ní poněkud neohrabaně vnikl. 

„Přistupuj ke mně trochu šetrněji, můj milý, nejsem žádná kráva,“ pokárala ho, potom ale převládla její vášnivost, které se plně poddala. 

III. 

Michel po příjezdu do Norimberka zjistil, že císař město před několika dny opustil, a přivítání bylo navíc nějak podivné, jelikož nebyl skoro nikdo vidět. 

Zástupce purkrabího uvedl Michela a jeho doprovod do místností, kde je ubytovali, a potom rozpačitým hlasem rytíře požádal, aby ho následoval. Michel doufal, že se konečně objeví člověk, který mu objasní důvod císařova pozvání, přičemž si nevšiml, že se za ním otevřely dveře a vykoukla z nich Trudi. 

Když zjistila, že otec odchází, rozběhla se po špičkách za ním. 

Mariele ji chtěla odvést zpátky, ale dívenka byla tak čiperná, že se už nedala nenápadně chytit. 

Muž, kterého Michel následoval, mezitím zaklepal na jiné dveře na stejné chodbě, otevřel, aniž čekal na pozvání, a pokynul Michelovi, aby vstoupil. Ten přešel práh do malé komnaty s dřevěným táflováním, v níž stála jediná stolice. Na ní seděla zády k němu nějaká žena a vyhlížela oknem na město pod sebou. 

Očekával přítomnost purkrabího nebo jiného hodnostáře, a tak si podrážděně odkašlal. Vtom se kolem něho protáhla jeho dcera, rozběhla se k té ženě a zírala na ni. 

„Mama?“

Znělo to tak teskně, že Marii vstoupily slzy do očí. Vstala, ale musela se přidržet opěradla, jak se jí zatočila hlava. 

„Trudi, miláčku!“ Užasle zírala na dítě před sebou, jež o pořádný kousek povyrostlo a teď na ni upíralo temněmodré očí. Hned nato klesla na kolena a přitáhla dcerku k sobě. 

Michel jako omráčený popošel několik kroků a chytil se za hlavu, kterou měl najednou prázdnou jako převrácený koš. Oči mu však potvrdily, co zaslechly uši. Ta žena byla jeho Marie. Vypadala starší, než ji měl ve vzpomínkách, a vrásky, jež se jí objevily kolem úst a očí prozrazovaly, že má za sebou těžké časy. 

Přesto mu připadala krásná jako nikdy. Přiklekl k ní, položil jí hlavu na hruď a zoufale se rozvzlykal. „Marie, ty žiješ! Teď bude zase všechno v pořádku.“

Trudi na něj spokojeně pohlédla. „Teď bude muset ta zlá ženská pryč, viď?“

Michela v tom okamžiku zaplavily výčitky svědomí, že se proti tomu sňatku nepostavil rázněji. Chtěl promluvit, ale vykoktal jen pár slabik. 

Slova se proto ujala Mariele, jež tiše vstoupila do místnosti a vysvětlila kmotře nové poměry na Kibitzsteinu. 

„Pan Michel se musel znovu oženit. Císař mu vnutil novou manželku. 

Je to ale nepříjemná, odporná ženská a podvedla pána se správcem hradu.“

Michel měl v první chvíli sto chutí prostořekou dívku udeřit, protože chtěl tu záležitost vysvětlit co nejohleduplněji, podle reakce své ženy ale poznal, že Mariele zvolila správný postup. Marie pochopila, že Zikmund Michela dotlačil do nového sňatku, jenž zřejmě směřoval k naprosté katastrofě. 

Otřásla se, jako by chtěla odehnat nějakou nepříjemnou myšlenku, a povzbudivě se usmála. „Odvahu, můj milý. Tyhle zmatky rozpleteme. 

Když to nepůjde jinak, koupím si ve vaší blízkosti domek a budu tam žít s Trudi.“

„To nedovolím! Trudi, ty a já patříme k sobě. Ale pověz, co se vlastně tehdy stalo? Měli jsme důkazy o tom, že ses utopila v Rýně. 

Našli mrtvou plavovlasou ženu v tvých šatech. Co tě drželo tak dlouho pryč od nás? A o dítě jsi přišla?“ Michel se smutně usmál, neboť bez ohledu na to, jakou lásku cítil k Trudi, toužil i po synovi. 

Vtom se ve dveřích objevila Alika s malou Lisou v náručí. Michel při pohledu na její tmavou pleť překvapeně zalapal po dechu a Mariele vyděšeně vykřikla. Trudi jen sklonila hlavu ke straně a zvědavě si tu podivnou osobu prohlížela. 

Michel se vzpamatoval první a ukázal na dítě. „To je naše dcera?“ Přistoupil k Alice, ale neodvážil se od ní Lisu vzít. 

„Lisu můžeme považovat za moji dceru, i když jsem ji neporadila!“ Mariin hlas zazněl ostře a v očích jí náhle zlostně blýsklo. 

„Je to nejmladší dcera Falka a Huldy von Hettenheim. Vlastní matka ji

vydala napospas záhubě, a tak jsme sdílely společný osud. A budeme i nadále, neboť jsem ji ve svých nejchmurnějších okamžicích živila vlastním mlékem, čímž mi dodávala sílu a odvahu bojovat s osudem. 

Nikdy ji neopustím, Micheli! Nikdy! Chápeš mě?“

Michel však nechápal vůbec nic. Bylo mu jasné jen to, že jeho manželka – první, jak se v duchu opravil – tu malou miluje jako vlastní. 

Než se ale stačil zeptat, co se stalo s dítětem, které porodila, strčil do dveří hlavu malý Egon. Marie na něj mávla, aby přišel blíž. 

„Mám ještě dalšího schovance, Micheli,“ usmála se. „Tohle je Egon, syn markytánky Ody. Tu sice neznáš, ale Eva a Theres ti o ní můžou vyprávět. Ale nechme minulost na pokoji. Odě vděčím za to, že jsem se mohla vrátit do vlasti. Za to jsem slíbila, že jejího syna vychovám jako vlastního.“

Michel jen užasle kroutil hlavou. „Vidím, žes na své cestě sbírala děti. Ale co je s tím naším?“

„To je záležitost, kterou musíme vyřídit. Co se týče dětí, jež se mnou přicestovaly, v naší malé skupince jsou ještě dvě další, ale ty mají vlastní matku.“ Vztáhla ruku a zaklepala na spojovací dveře do sousední místnosti. Ty se hned nato otevřely a vešla dvojice dospělých. 

„Dovol, abych tě seznámila s vorosaňskou kněžnou Anastasií, jež mě ušetřila značného utrpení a stala se mojí dobrou přítelkyní, stejně jako její dvořan, rytíř Andrej,“ prohlásila Marie a Gelja s norimberskou služebnou, kterou dostali na výpomoc, přišly s oběma zbývajícími dětmi. 

„Takhle jsme procestovali půlku světa,“ vzdychla Marie. „Což je ale dlouhá historie, kterou ti budu vyprávět, až se trochu zklidníme. Jde také o osud našeho syna, jenž se teď nachází v rukách mé úhlavní nepřítelkyně. A naší svatou povinností je získat chlapce zpátky.“

Michel strnule přikyvoval a nestyděl se přitom za slzy, které mu stékaly po tvářích. Během posledních minut se toho na něj sesypalo tolik, že to zatím nedokázal plně vstřebat. Jediné, co pochopil, z něj vytrysklo jako gejzír: „Máme syna!“

Bylo to spíš konstatování než otázka, neboť tím se vyjasnila i jejich situace. Marie coby matka jeho syna měla větší právo zvát se jeho manželkou než Schwanhild a Michel si byl jistý, že stejně na to bude nahlížet i císař a svatá církev. 

Mariino vyprávění trvalo dlouhé hodiny a očividně při vzpomínání trpěla. Přesto její slova plynula klidně, jako by šlo o kupcovo hlášení o uskutečněných obchodech. V jednu chvíli se však musela odmlčet, 

neboť Trudi náhle vylezla Alice na klín a začala jí rukávem otírat obličej. 

„Vůbec není natřená,“ zvolala dívenka zklamaně a rozzlobeně blýskla očima po Mariele, která jí to předtím tiše namluvila. 

Hiltrudina dcera vtáhla hlavu mezi ramena. „Myslela jsem…“

„Ne všechno, co si člověk myslí, musí být správné,“ usmála se na ni Marie vlídně. 

Michel už předtím naznačil, že musel Mariele kvůli své druhé ženě a jejím oblíbencům tvrdě potrestat. Marie teď vztáhla ruku a mávla na Mariele. „Pojď si sednout vedle mě!“

Michi, jenž si připadal odstrčený, si hlasitě odkašlal. „Ale nevykládej žádné výmysly, slyšíš?“

„Nikdy jsem nelhala!“ bránila se dívka, ale než se mohla na bratra vrhnout, Marie si ji přitáhla na klín. 

„Samozřejmě že jsi nelhala!“ Tón Mariina hlasu nevěstil pro Schwanhild a Ingolda nic dobrého. Zatím však nijak netoužila zabývat se tímhle problémem, neboť ji čekaly důležitější záležitosti. Krátce přitiskla Mariele k sobě a potom ji postrčila k Trudi, která se už začala žárlit. 

„Mluvila jsem s císařem a požadovala vydání našeho syna,“ řekla. 

„Radši bych se ho pokusila tajně unést, jenže mám strach, že zpráva o mém návratu by k Huldě dorazila přede mnou. A jak tu ženskou znám, byla by schopná z čisté zloby chlapci něco udělat.“

„To může i tak,“ vzdychl Michel zachmuřeně. 

„Nemůže, pokud císař jednal dostatečně rychle a vyslal k ní jezdce, aby dítě vyzvedli. Je to jediná možnost,“ namítla Marie. 

Michel viděl, že se na tu představu upnula, a objal ji. „Máš pravdu! 

Budeme se modlit, aby tahle cesta vedla k cíli. Bůh tě dovedl ke mně zpátky a jistě nám ponechá i našeho syna.“

IV. 

Ludwig von Wittelsbach měl na císaře zlost. Zikmund byl podle něho za nastalou komplikaci zodpovědný, a místo aby ji řešil, opustil chvatně Norimberk a zamířil do Uher, přestože nebylo z turecké strany hlášeno žádné přepadení ani akutní hrozba. Zároveň pověřil falckraběte, aby spletená vlákna rozmotával. 

I pro pana Ludwiga byl nečekaný návrat Marie Adlerové šok a obvinění dcery jeho rádce Lauensteina zároveň vrhlo špatné světlo i na něho. Podporoval totiž Falkovu vdovu v její dědické při s Heinrichem von Hettenheim a syna, kterého si teď nárokovala paní Marie, uznal za budoucího pána na Hettenheimu – navzdory četným pochybnostem projevovaným ze strany dvořanů i dalších šlechticů. 

Sluha mu dolil prázdný pohár a falckrabě ponořený v myšlenkách po něm sáhl, nenapil se však, ale sevřel nádobu oběma rukama, jako by šlo o něčí krk, který by nejradši stiskl. Jakmile si to uvědomil, nedokázal se rozhodnout, koho by si vybral jako prvního. 

Lauenstein mu dosud věrně sloužil, a pokud by se teď postavil proti jeho dceři, nemohl by se už v budoucnosti na toho člověka spolehnout. 

Obvinění, jež Marie Adlerová vznesla, ale nemohl jen tak bezstarostně odsunout stranou. Jestliže je oprávněné, ztratila Hulda von Hettenheim jakékoli právo na jeho přízeň a ochranu. 

Další problém bylo druhé manželství Michela Adlera s jeho příbuznou. Přestože se sňatkem své sestřenky s říšským rytířem z Magoldsheimu nikdy nesouhlasil, nemohl popřít, že ve Schwanhildiných žilách proudí stejná krev jako v těch jeho a zaujme-li paní Marie své původní místo, dostane se jeho příbuzná do postavení obyčejné souložnice. 


„K čertu s ženskými!“ sykl a zvedl pohár, aby s ním mrštil o stěnu, pak mu ale přišlo líto jen tak vyplýtvat víno, a tak zatímco ho upíjel, kroužily mu myšlenky zběsile hlavou. Ať ta věc dopadne jakkoli, pro něho to každopádně znamená kousnout do kyselého jablka. 

Uvažoval dokonce i o tom, že by mohl Mariino tvrzení prohlásit za výplod chorého mozku a nechat tu ženskou zavřít do kláštera, všechny okolnosti však svědčily proti takovému kroku, a navíc – jakmile by vynesl nespravedlivý rozsudek, zvěsti o tom by se roznesly po celé říši rychlostí větru a poškodily jeho pověst. 

Jedno bylo jasné: Marii Adlerovou při zpáteční cestě z Rheinsobernu na Kibitzstein někdo přepadl a unesl. S pomocí vzdělaného mnicha, jenž uměl rusky i řecky, se vyptával kněžny Anastasie i rytíře Andreje a od obou se dozvěděl, že choť říšského rytíře prodávali na trhu jako kus dobytka. Takový zločin nesmí zůstat bez trestu. 

„Lauenstein tu ještě není?“ křikl nasupeně. Zatímco pan Rumold se většinu času pohyboval v jeho blízkosti, právě teď odcestoval v naléhavé záležitosti na jeden ze svých hradů. Vzhledem k tomu, že nikdo neodpověděl, udeřil Wittelsbach pěstí do podničky své stolice. 

Okamžitě přiběhl jeho sluha a chtěl mu dolít víno. 

Falckrabě ho popadl za halenu. „Chci vědět, kde je Lauenstein!“

„Váš posel ho už jistě zastihl, ale protože se sám ještě nevrátil, nikdo neví, kdy se pan Lauenstein dostaví.“ Sluha doufal, že se z té záležitosti snadno vykroutil, pan Ludwig mu však dal ránu pěstí, až upadl. Přitom vyšplíchlo z konvice víno a rozlilo se po zemi. Falckrabě si toho však nevšímal, nýbrž zuřivě stiskl čelisti a zadíval se do prázdna. 

Velmi dobře věděl, jak dokáže být tahle bývalá nevěstka tvrdošíjná, a pokud by chtěl proti ní nějak zakročit, byla by schopná poštvat na něj i císaře. 

Sluha mezitím přinesl hadr a otřel víno z podlahy. Jeho pán ho chvíli pozoroval a potom se chopil poháru a s potměšilou zlomyslností vylil zbytek vína vedle své stolice. 

„Tady můžeš pokračovat,“ houkl na zmateného sluhu a hned se cítil trochu lépe. Jeho nálada však vzápětí pohasla, jelikož mu jeden z dvořanů ohlásil příchod muže, od něhož se v posledních hodinách obezřetně držel co nejdál, a to rytíře Heinricha von Hettenheim. 

Stiskl rty. „Ten chlap se zřejmě nemůže dočkat, až si sedne na majetek svého bratrance,“ zamumlal. 

„Jestli paní Marie mluvila pravdu, bylo by nespravedlivé, aby se mu v tom bránilo, pane.“ Bylo odvážné dát falckraběti takhle najevo svůj názor, dvořanovi však šlo i o vlastní právo a právo jeho přátel. Nikdo z nich nestál o to, aby přišel o dědictví jen kvůli náladovosti lenního pána, či dokonce následkem nějakého podvodu. 

To bylo další nebezpečí, které se na falckraběte valilo. Netroufal si nedbat na právo a zákon, neboť by ho to mohlo stát věrnost nejlepších dvořanů. 

„Pošlete sem rytíře Heinricha,“ pokynul dvořanovi, „a ty,“ loupl očima po sluhovi, „přines pohár pro Hettenheima. Zatím stačí kožený. 

Cínový nebo dokonce stříbrný si musí nejdřív zasloužit.“

Vzhledem k tomu, že bylo zvykem občas podávat při audienci víno, dvořan ani sluha se nad rozhodnutím falckraběte nijak nepozastavili, neboť to svědčilo o tom, že jejich pán chce celou záležitost vyřídit podle svého nejlepšího vědomí a svědomí. 

Dvořan chvatně vyšel ven a po chvíli se vrátil s Heinrichem von Hettenheim. Ten se hluboce uklonil před mužem, jenž se měl v blízké budoucnosti stát jeho lenním pánem. Hrady a dvorce, kdysi zapůjčené jen do smrti leníka, se už sice dávno staly dědičným majetkem, přesto nebylo radno připravit se lehkovážně o přízeň zeměpána. 

Kdyby se tvářil rozhořčeně a snad dokonce falckraběti něco vyčítal, mohl snadno o své dědictví přijít, dřív než by na ně vstoupil. 

„Vítejte, Hettenheime! Rád vás vidím!“ Wittelsbach si svého hosta zkoumavě měřil, jako by šlo o hřebce, u něhož si nebyl jistý, zda ho chce mít ve stáji. 

„Váš služebník, pane!“ Hettenheim poklekl na koleno, aby projevil svou oddanost, a překvapeně zjistil, že mu sluha podává pohár vína. 

„Už jste slyšel o té hrozné záležitosti?“ zeptal se falckrabě. 

„Jen něco, pane. Doneslo se mi, že se znovu objevila paní Marie a Hulda vydává za vlastní dítě bastarda svého zemřelého manžela, aby mě připravila o dědictví.“

Pan Ludwig se s úšklebkem opřel. „Nejedná se o žádného bastarda, Hettenheime. Paní Marie přísahala při Bohu a všech svatých, že Huldin syn je její dítě.“

„To si vůbec nedokážu představit, protože Hulda nenávidí Kibitzsteina jako mor. Jak by mohla vydávat dítě Marie a Michela za své?“

Wittelsbach na rytíře ostře pohlédl, v jeho hlase ani pohledu však neobjevil ani záblesk falše. Okamžitě tudíž odsunul stranou letmý nápad, že celou záležitost s dítětem dohodli Hettenheim s Kibitzsteinem. 

Taková věc by navíc postrádala smysl, neboť kdyby ti dva plánovali nějaký podvod, musel by Adler přijmout za svého dědice dítě pochybného původu. 

„Pravda vyjde najevo,“ prohlásil. „Už jsem povolal Lauensteina a jeho dceru, a jakmile přijedou, učiním rozhodnutí.“ Uchopil pohár, řádně si lokl a pak přátelsky kývl na Hettenheima. „Pokud vím, máte tři syny, že?“

„Přesně tak, Vaše Milosti. Mezitím přibyl další, ale ten je zatím takhle malý.“ Rytíř přitom se zasněným úsměvem naznačil velikost asi půlročního dítěte. 

Falckrabě si zamyšleně třel bradu a v duchu před sebou viděl čtyři schopné bojovníky. Muž před ním se navíc osvědčil v české válce, a tak rozhodně nebude škodný, když ho získá za leníka. Hettenheim se svými syny posílí řady jeho dvořanů, zatímco Huldiny dcery jsou pro něj bezcenné, neboť nezískají dostatečně vysoké věno, aby jím mohl odměnit své mladé rytíře. 

„Dopijte víno, pane Heinrichu, než půjdete,“ pokynul rytíři. „Hned, jak se záležitost vyřeší, nechám pro vás poslat.“ Sám si znovu lokl a v duchu naléhavě žádal svého důvěrníka Lauensteina, aby si s návratem pospíšil. 

V. 

Jakmile Heinrich von Hettenheim opustil falckraběte, zatoužil po setkání s přáteli, aby se dozvěděl přímo od nich, co se vlastně zběhlo. 

Sluha dovedl hosta k Michelovým komnatám a ohlásil ho. Na pohled, který se mu při vstupu do místnosti naskytl, však nebyl rytíř Heinrich připravený. Nejdřív jeho oči spočinuly na dívce s pletí černou jako saze, z jejíhož pestrobarevného oděvu se nedalo určit, zda se jedná o lepší služebnou nebo šlechtičnu. 

Seděla na pokrývce rozložené na zemi a dohlížela na skupinku malých dětí. Z nich znal jen Trudi, která si s asi dvouapůlletým chlapcem hrála s dřevěnými špalíčky. Ty jim v tu chvíli rozházel ještě mladší nemotorný hošík a přibližně stejně staré děvčátko ho hned nato kleplo přes prsty. 

Marie s Michelem seděli nedaleko, Mariele ukazovala nějaké dámě vzorek na vyšívání a mladý rytíř s velmi světlými vlasy zíral poněkud nešťastně na kojence spícího na jeho klíně. Na stoličce v pozadí seděla Anni a přišívala na límec šatů kožešinový lem. 

Marie si všimla Heinrichova váhání. „Jen pojďte dál, příteli!“ zvolala. 

Hettenheim se vždy považoval za muže, kterým hned tak něco neotřese, ale při pohledu na Marii mu vstoupily slzy do očí. Přispěchal k ní a přede všemi ji objal. „Bůh je mi svědkem, že tak jako byl den, kdy jsem se dozvěděl o vaší smrti, tím nejhorším v mém životě, je ten dnešní tím nejšťastnějším!“ zamumlal. 

Marii tak silný citový projev překvapil. Očekávala ho spíš od Heriberta von Seibelstorff. Aby zakryla rozpaky, pohlédla přes rytířovo rameno na Gelju a požádala ji, aby pro hosta přinesla víno. Rytíř se s povzdechem odtáhl a omluvně se zadíval na Michela, který mu věnoval přátelský úsměv. Mezitím k němu přistoupila cizokrajně vyhlížející hezká služebná s malým podnosem, na němž vedle poháru s vínem ležel kus chleba a hromádka soli. 

Marie si všimla jeho nejistoty a ukázala na chléb. „Vemte si ho, ťukněte jím do soli a snězte. Gelja vám tím chce dát najevo, že jste náš vítaný přítel a host.“

Heinrich se na služebnou usmál a poslechl Mariinu radu. „Díky! To je příjemný obyčej.“ Pak se rozhlédl. „Jak vidím, na téhle cestě jste se dostala mnohem dál než na té, kterou jsme spolu začali a dokončili.“

„Dá se to tak říct.“ Mariiny rty se zvlnily mírným úsměvem, jenž spíš než Heinrichovi a Michelovi platil místním učencům, kteří na jedné straně dychtili vyslechnout její zážitky z Ruska a Konstantinopole, na druhé ji ale nebrali vážně a jejímu líčení nepřikládali valnou cenu, takže většinou jen pochybovačně kroutili hlavou. 

Marie se však rozhodla, že si takovou mrzutostí nenechá pokazit radost ze shledání, a pokynula sluhovi, aby hostu obstaral stoličku. 

„Odpusťte, ale máme nedostatek nábytku,“ vysvětlovala, „protože hostitelé zřejmě dosud v napůl opraveném hradě neuvítali tak velkou skupinu šlechticů. Dovolte, abych vás seznámila s kněžnou Anastasií z Vorosaňska a s jejím dvořanem rytířem Andrejem – či Andreasem, pokud by vám to cizokrajné jméno dělalo potíže.“

Heinrich se před Anastasií hluboce uklonil, jak tak vysoce urozené dámě příslušelo, zatímco Andrejovi podal ruku. „Doufám, že vám nebude vadit, když vám budu říkat Andreasi, to druhé jméno by příliš s mým německým jazykem neladilo,“ zamumlal. 

K jeho překvapení promluvila Marie na toho muže cizí řečí, a vzhledem k tomu, že přitom zaslechl svoje jméno, usoudil, že jeho slova přeložila. 

„Jste velmi nadaná, paní Marie,“ zavrtěl udiveně hlavou. „Proto mě nijak nepřekvapuje, že si vždycky dokážete poradit.“ Přitom mu táhlo hlavou, jak by se v takové situaci asi zachovala jeho manželka. Přestože se o jeho poměrně skromnou domácnost starala pečlivě, takový osud, jaký měla Marie, by asi těžko zvládla. Rád by se co nejdřív dozvěděl podrobnosti, na druhé straně usoudil, že bude lepší probrat nejdřív záležitost, která se týká i jeho. 

„Pan Ludwig mi udělil audienci a přitom jsem se dozvěděl, že paní Hulda prý vydává vašeho syna za svého,“ poznamenal a v jeho hlase zněly zjevné pochybnosti. 

„To je pravda. Podívejte na tamhleto děvčátko!“ Marie ukázala na Lisu, jež souboj s Vladimírem o špalíčky vyhrála. „To je sedmá dcera vašeho bratrance a jeho ženy. Hulda na její místo posadila našeho syna.“

Při té vzpomínce musela bojovat se slzami a hned nato rytíři vylíčila, k čemu na hradě Otternburgu došlo. Hettenheim ji mlčky vyslechl a pak před ní klesl na kolena. „Proboha, ta ženská je určitě šílená! Nikdy vám nebudu schopný vynahradit, čím se moje příbuzná na vás provinila. Ale můžete si být jistá, že jste nikdy neměla tak věrného přítele, jako jsem já!“

VI. 

O tři dny později dorazil do města Rumold von Lauenstein a okamžitě ho uvedli k falckraběti, jenž trůnil na své stolici jako rozzuřený medvěd. 

„Tak jste konečně tady!“ zavrčel. „Dal jste si opravdu na čas.“

Rádce se hluboce uklonil. „Vy jste mě nechal povolat, pane?“

„Už před třemi týdny! Kde je vaše dcera?“

„Onemocněla a nemůže cestovat.“ Lauenstein byl samozřejmě coby diplomat velmi schopný lhář, přesto se mu nedařilo udržet hlas natolik v klidu, jak by si přál. 

Wittelsbach udeřil pěstí do stolu. „Můj příkaz byl jednoznačný! 

Dceru jste měl přivézt, i kdyby měla ležet na voze!“

„Obávali jsme se, jestli nejde o mor, a tak jsme ji i s osobní služebnou uzavřeli v jejích komnatách,“ vytáhl Lauenstein trumf a v první chvíli se zdálo, že úspěšně, neboť falckrabě se okamžitě odtáhl a tvářil se, že ho nechá vyvést. 

Potom se ale zase ovládl. „Takže epidemie, říkáte! No, možná je to tak nejlepší. Když umře, zbaví mě tím aspoň části problému.“

Lauenstein pochopitelně věděl, že dcera je zdravější, než byla v manželství s rytířem Falkem, a jako už tolikrát ji v duchu proklínal za podvod, jímž chtěla získat hettenheimské dědictví. Naštěstí ho jeden přítel včas varoval, a tak doufal, že se mu podaří neblahý osud, jenž se rýsoval na obzoru, odvrátit. „Modlím se, aby se dcera uzdravila, Vaše Milosti,“ vzdychl. 

„Chci ji mít tady!“ křikl falckrabě ostře. 

„Ale ona nepřijede, pane,“ vyhrkl Lauenstein, než se stačil zarazit. 

Jeho pán se se zájmem naklonil kupředu. „Proč?“

Rumold si zděšeně uvědomil, že jeho vliv na Ludwiga von Wittelsbach slábne. Přinejmenším v tento den se pán k němu nechoval jako k důvěrnému příteli, ale jako k mrzutosti, kterou je třeba smést z cesty. I za to vděčil své vzpurné dceři. Chtěl zlost svého pána uhladit lichotnými slůvky, ale nestačil ani otevřít ústa. 

„Vůči vaší dceři bylo vzneseno vážné obvinění,“ mračil se falckrabě. 

„A je-li pravdivé, skončí na hranici!“

„Smím vědět, kdo něco takového tvrdí?“ zeptal se Lauenstein opatrně, ale hned nato došlo k tomu, čeho se celou dobu obával. 

Otevřely se dveře a vešla Marie Adlerová. 

„Já!“ zvolala. 

Poslouchala za dveřmi, pomyslel si Lauenstein vztekle. Nejradši by po ní skočil a zakroutil jí krkem, místo toho ale naznačil úklonu a bezvýrazně prohodil: „Ach, to jste vy, paní Marie! Vždyť váš manžel rozhlásil, že jste mrtvá!“

„Věřím, že byste mě vy i vaše dcera tak rádi viděli. Ale vrátila jsem se, abych si od vás vzala, co mi patří!“ Marie přitom sjela Lauensteina pohrdavým pohledem, jako by před sebou měla odporného červa. 

„Nevím, co tím míníte. Moje dcera vás sice nemá ve velké oblibě, ale pokud vím, žádné šperky ani zlato vám nevzala,“ snažil se Lauenstein mlžit a zároveň se otočil k falckraběti. „Obávám se, že teď vyvstane velký problém, neboť Jeho Veličenstvo císař Zikmund trval na tom, že manželovi paní Marie obstará novou choť. Teď má počestný Michel Adler dvě ženy, což je podle zvyků naší svaté církve o jednu navíc. 

Směl bych něco navrhnout? Třeba by se vám podařilo přesvědčit pány u papežského dvora, aby říšskému rytíři na Kibitzsteinu povolili, aby směl žít s oběma manželkami. 

Existuje přece už takový precedens z křížové výpravy, kdy jednoho rytíře, kterého pohani uvrhli do otroctví, osvobodila saracénská dívka a on jí v nouzi slíbil, že ji za to učiní svou ženou. Bohužel už ale měl doma choť, a tak když se ocitl v bezpečí, nevěděl, jak přísahu Saracénce splnit. Jelikož ale šlo o spásu jeho duše, udělila mu Jeho Svatost povolení pojmout mladou pohanku za manželku, bude-li ta první ochotná se o něj podělit. Takže pokud…“

Pěst falckraběte opět dopadla na stůl. „Výmluv a vytáček máte po ruce dostatek, Lauensteine, jenže tady nejde o manželství pana Michela, ale o hettenheimské dědictví. Paní Marie tvrdí, že váš vnuk je její syn.“

„Podivný nápad, jen co je pravda. Nevím, jak na to ta dáma přišla,“ pokoušel se Lauenstein využít své diplomatické schopnosti. 

Marie zkřížila ruce na hrudi a nenávistně si ho změřila. „Chcete pozdravit svou vnučku?“

Přišlo to tak nečekaně, že se Huldin otec mimoděk otočil ke dveřím, ale nikoho tam neviděl a pochopil, že neměl daleko k tomu, aby se prozradil. „Vy jste povolal do Norimberka některou z mých vnuček, pane?“ pohlédl na pana Ludwiga. „O tom jsem nevěděl.“

Marii teď bylo jasné, odkud vítr vane. „Vy jste spřažený s Huldou, pane?“ vyhrkla. 

Falckrabě si muže, jenž mu tak dlouho věrně sloužil, prohlížel se vzrůstající nedůvěrou. „Lauensteine, vy jste zatracený lhář! Proboha, víte, že jsem si vás vždycky vážil. Po smrti rytíře Falka jsem byl ochotný přenechat Heinrichovi von Hettenheim léno pod podmínkou, že se jeho

dědic ožení s vaší nejstarší vnučkou, ale uprosil jste mě, abych počkal, dokud nebude jasné, zda vaše dcera nepřivede na svět syna. K čemuž údajně došlo a já vám věřil víc než ti, kteří mě varovali před podvodem.“

Lauenstein cítil, že ztrácí půdu pod nohama. Proti obvinění, jež dosud nebylo vzneseno a týkalo se Mariina únosu a odvlečení do otroctví, neměl vůbec žádný argument a na Wittelsbachovi viděl, že o tom ví. Příliš mnoha lidem také bylo známo, že Marie Adlerová byla těhotná ve stejné době jako jeho dcera, což ve spojení s jejím únosem bude mnohým stačit k tomu, aby uvěřili, že Hulda vydává cizí dítě za vlastní. 

Coby zkušený politik dokázal poznat, kdy prohrál. Teď už mu zbývalo jen rozhodnout, zda dceru obětuje, nebo se nechá spolu s ní strhnout do propasti. 

„Odpusťte, pane, ale od zeťovy smrti spravuje dcera svůj majetek sama,“ vzdychl. „Možná jsem jí nechal trochu příliš volnosti, ale důležitější pro mě bylo vám sloužit než na ni dávat pozor.“

„Spíš jste měl na ni dohlédnout,“ zabručel falckrabě nevrle. 

Lauenstein poznal, že se velmož trochu zklidnil, a nasadil zkormoucený výraz. „Máte pravdu, pane. Přiznávám, že jsem taky měl podezření, že by dcera chtěla vychovávat nějakého bastarda svého manžela jako vlastního – v případě, že by opět porodila dceru. Falko si rád hrál na býka a na Hettenheimu obskočil kdejakou ženskou. 

Huldě samozřejmě do mysli nevidím, ale když jsem se doslechl, že služebná, která s Falkem otěhotněla, zemřela ještě před porodem, věřil jsem, že dítě, jež dcera vydává za vlastní, je skutečně její syn. Proto mě velmi překvapuje, že se náhle paní Marie objevila a vznáší na toho chlapce nárok.“

Jelikož se Marie s Lauensteinem na Otternburgu osobně nesetkala, uvěřila jeho slovům a doufala, že jí pomůže. „Vaše dcera, pane von Lauenstein, mě nechala ze Speyeru unést a dopravit na hrad zvaný Otternburg. Tam jsem dala život synovi a pak mě společně s Huldinou sedmou dcerou, jež v té době měla několik týdnů, odvlekli do vzdáleného Ruska.“

„Jaké štěstí, že se vám podařilo opět vrátit do vlasti!“ zvolal Rumold von Lauenstein a ani v nejmenším na sobě nedal znát, že by svou dceru i její nepřítelkyni nejradši poslal do horoucích pekel. Přesvědčil se, že bývalá nevěstka je tvrdší než železo a má víc životů než všechny kočky na jeho hradě. Hulda byla opravdu blázen, že tu ženskou nechala naživu. 

Falckrabě přitakal: „Ano, to je opravdu velké štěstí. Jeho Veličenstvo už nařídilo postavit kapli k poctě Matky boží a svaté Máří Magdalény, ale teď…“

Vtom vstoupil jeden z dvořanů. „Co je?“ zeptal se Wittelsbach. 

„Je tady ten kramář, Vaše Milosti.“

„Ať jde dál!“

Muž se uklonil, opustil sál a krátce nato se vrátil ve společnosti menšího obtloustlého mužíka; při pohledu na něj Lauenstein zbledl. Měl jsem nechat toho Schäffleina sprovodit ze světa, prolétlo mu hlavou a jeho vztek v tu chvíli směřoval spíš k sobě samému než k dceři. 

Kupec z Wormsu povýšený na rytíře se hluboce uklonil před svým pánem a jen lehce před Lauensteinem. Potom uviděl Marii a zatvářil se tak vyděšeně, jako by se před ním vynořila Smrt kmotřička. „Při všech svatých, to není možné!“ vyjekl. 

Pan Ludwig si ho pátravě prohlížel, jako by mu chtěl nahlédnout do ledví. „Jak vidíš, mrtví se vracejí, aby označili viníky,“ sykl. 

Schäfflein byl obávaný coby tvrdý obchodní partner, ale tohle bylo i na něj moc. V domnění, že jeho pomoc při Mariině zmizení už byla odhalena, se vrhl falckraběti k nohám. 

„Nechtěl jsem to udělat, pane, ale Lauenstein a jeho dcera mě přinutili!“ sténal. „Jinak by mě nechali zabít. Přitom jsem sledoval neurčitou stopu, kterou jsem po zmizení paní Marie objevil, abych té dámě pomohl.“

„Ano, pomohl jsi mi, stejně jako Odě!“ Marie napřáhla nohu, aby do rozklepaného kupce kopla, nakonec si to ale rozmyslela a radši na něj jen plivla. „Vzpomínáš si přece na Odu, která s tebou otěhotněla, ne? 

A když za tebou v nouzi přišla, prodals ji i s dítětem do otroctví. 

Nevrátila jsem se sama, Schäffleine, ale přivezla jsem i tvého syna. Oda mě požádala, abych její dítě vzala do vlasti.“ Mluvila natolik hlasitě, aby ji slyšela Alika za dveřmi. 

Mouřenínka s sebou přivedla nejen Egona, ale i malou Lisu. Ta se své matce podobala natolik, že sebou Lauenstein trhl. 

„Tohle je Huldina sedmá dcera,“ prohlásila Marie, „ale teď je mojí schovankou a postarám se o ni.“ Byla si jistá, že se Lauensteinovi podaří dceru před trestem smrti ochránit, a obávala se, aby nechtěl Lisu získat výměnou za jejího syna. Nehodlala totiž děvčátko Huldě vydat. Ta žena měla dostatek dcer a mohla se bez té nejmladší obejít. 

Falckrabě na rozdíl od Marie, jež v rozčilení Schäffleinovo blekotání plně nevnímala, pochopil, že jeho rádce se na Mariině odstranění podílel, a probodl ho mrazivým pohledem. 

„Proboha, s takovou podlostí jsem se ještě nesetkal!“ zahřímal. „Vy jste byl hlavou celého toho ďábelského plánu a teď se ještě snažíte hodit celý ten zločin pouze na svou dceru! A takovému bezectnému netvorovi jsem celé roky důvěřoval!“

Lauenstein už viděl nad sebou katovu sekeru a otevřel ústa, aby pana Ludwiga ujistil o své nevině, ale Schäfflein, jenž vycítil příležitost zachránit si hlavu, začal chrlit podrobnosti a obvinil Lauensteina a jeho dceru ze všech zločinů, na které si vzpomněl. 

Lauenstein se ho sice pokusil označit za lháře, falckrabě ho však nenechal domluvit. „Mluv, až dostaneš slovo, ty pse!“ houkl. „Tvoje zločiny jsou stejně donebevolající jako ty, které spáchal tenhle červ. 

Císařský místodržitel a jeho pacholci z vás vyrazí pravdu kousek po kousku. Stráže! Oba odveďte!“

Chtěl se odvrátit, ale ještě jednou na Lauensteina pohlédl. „Jestli si chceš zachránit život, musíš přimět dceru, aby sem přijela a dítě bez úhony předala paní Marii. Potom jí dovolím, aby se uchýlila do kláštera, kde se bude do smrti modlit za spásu svojí i tvojí duše.“

Lauenstein však svou dceru znal a hořce se usmál. Hulda by radši přihlížela tomu, jak jeho hlava odpadá od špalku, než by falckraběte poslechla. Přesto ji ze svého neštěstí vinil méně než toho bezectného tvora, jenž si rytířský titul zaplatil zlatem, a pohled, jímž proklál Schäffleina, přísahal pomstu. 

VII. 

Žalářník, jenž Lauensteina a Schäffleina převzal, se k oběma choval stejně jako k ostatním šlechticům, kteří se dostali do vězení, a nechal je zavřít do vzdušné cely vybavené lůžky. Což se ukázalo jako chyba, neboť příští ráno našel kupce ležet mrtvého přede dveřmi a stopy na jeho hrdle svědčily o tom, že byl zardoušen. 

Marii konec toho člověka nezajímal. Pro ni už stejně dávno neexistoval. Úpěnlivě se však modlila k Panně Marii a svaté Máří Magdaléně, aby se Hulda podrobila a dítě přivezla. Obětovala už pět svic v městských kostelích, ale poslové, které falckrabě vyslal, se po třech týdnech vrátili s nepořízenou. Hulda je ani nevpustila do hradu a posměšně jim z věže sdělila, že by ji museli odvléct. 

Ludwig von Wittelsbach, jenž k sobě pozval Marii, Michela a rytíře Heinricha, aby je s tou zprávou seznámil, se snažil zakrýt vztek

předstíranou suverenitou. Nechal návštěvníkům přinést stoličky a víno, jako by šlo o vážené hosty, a dlouho si je zkoumavě prohlížel. Potom Michelovi podal pergamen s několika velkými pečetěmi. 

„Ta žena odmítá poslušnost svému otci i mně,“ prohlásil. „Z toho důvodu vám uděluji oprávnění přimět ji k tomu násilím.“

Michel na něj zmateně zíral a pak zamrkal. „Asi dobře nerozumím, pane…“

„Máte právo vyhlásit Huldě von Hettenheim válku. Zároveň zapovídám všem svým vazalům pod pohrůžkou nemilosti, aby té ženě pomáhali. Jeďte! Máte mé požehnání.“

Necítil se nijak dobře, že musí Michela Adlera a jeho ženu, jež právě vstala z mrtvých, takhle odbýt, ale měl svázané ruce. Nechtěl ostatním říšským velmožům dopřát potěšení z vlastního ponížení, kdy by musel vzpurné vazalce vyhlásit válku. Přitom však byl za život a bezpečí Mariina syna odpovědný a neznal žádný způsob jak Huldě von Hettenheim zabránit, aby dítě v případě porážky zabila. 

V duchu Falkovu vdovu za její tvrdošíjnost opakovaně proklel, protože mu znemožnila, aby se zachoval jako milostivý a spravedlivý kníže. To, že Adlera vyslal do války, sice považoval za zbabělost, na druhé straně neviděl jiné východisko než se zachovat jako Pilát Pontský. 

Chtěl si mýt ruce, aby ho nikdo nemohl činit za rozuzlení celé záležitosti odpovědným. 

Ta úvaha ho dovedla tak daleko, že se chtěl dokonce otevřeně postavit na Adlerovu stranu, potom si ale řekl, že rytíř není sám, neboť písemné svolení k vyhlášení války umožňovalo, aby se k němu mohl připojit Heinrich von Hettenheim a případně i další přátelé. 

Pokud je Heinrich von Hettenheim člověk, který si zaslouží být dvořanem falckraběte, vtrhne na Hettenheim a zmocní se svého majetku. 

A jestli se mu to nepodaří, není to muž, jakého bych potřeboval. S tím závěrem se Wittelsbach spokojeně opřel a povzbudivě se na Michela usmál. 

„Spojte se s rytířem Heinrichem a s mým požehnáním vytáhněte proti té hříšnici!“ zahlaholil. 

Zatímco Michel jeho slova stále vstřebával, musela se Marie držet, aby falckraběti od plic nesdělila, co si o něm myslí. Podle ní si to velmi zjednodušil. Michel ani Heinrich neměli prostředky k vedení války, zvlášť když ještě před jejím zahájením začne zima. 

Heinrich von Hettenheim viděl, že Michel ani Marie nejsou z toho řešení nijak nadšení, a přistoupil k nim. „Odvahu, přátelé!“ zvolal

povzbudivě. „Vašeho syna získáme zpátky. Každý, kdo nás kdy považoval za přátele, se postaví na naši stranu a tasí pro nás meč.“

Falckrabě dospěl k názoru, že nastal čas k milostivému gestu. 

„V blízkosti Norimberka se rozložilo několik oddílů připravených pro císaře. V nadcházející zimě jistě nepotáhnou proti Čechům, takže vám jich nechám pár přidělit.“

„Díky, pane!“ uklonil se Michel, i když neměl tušení, jak by tohle válečné tažení postavil na nohy. Wittelsbachův slib v něm přinejmenším vzbudil naději, že by získali nějaké žoldnéře, kteří mají zkušenosti s bojem. A pokud by se podařilo přemluvit některé přátele, aby se k nim připojili, mohla by jejich výprava skončit šťastně. 

Marie však manželův optimismus nesdílela. Huldu von Hettenheim dobře znala a okamžitě ji sevřela úzkost o synův život. Ale ať si lámala hlavu sebevíc, nenapadala ji žádná možnost, jak by dítě Huldě vyrvala ještě před začátkem boje. Falkova vdova jistě nechá své území a především chlapce dobře hlídat, neboť je v té hře jejím trumfem. 

Ludwig von Wittelsbach se na své hosty ještě jednou blahovolně usmál a potom lehce pokynul hlavou. Marie, Michel i Heinrich pochopili a vzdálili se. 

V jejich komnatě Marie rozčileně prskla: „Udělala jsem hloupost, že jsem se obrátila na císaře. Kdybych se místo toho v přestrojení vloudila na Hettenheim, mohla jsem našeho syna osvobodit mnohem bezpečněji.“

Michel ji k sobě přitáhl a snažil se ji utěšit. Rytíř Heinrich k nim přistoupil a oba objal. „Pláč a křik nám nepomůže. Musíme jednat. 

Navíc pochybuju, že by se vám podařilo chlapce té ženské sebrat. Určitě by každé vaše přestrojení prokoukla.“

„Asi ne, protože předpokládala, že jsem kdesi ve vzdáleném Rusku nebo mezi Tatary.“ Marie popadla předmět, který byl po ruce a mrštila s ním o stěnu. 

„Vemte si tuhle hliněnou misku, ta se krásně roztříští,“ podal jí Heinrich nádobku, z níž jedly děti, čímž ji proti její vůli rozesmál. 

„Máte pravdu. Nemá cenu plakat nad nevyužitými možnostmi. 

Musíme se teď soustředit na to, co udělat. Kolik vojáků potřebujeme, abychom vůbec mohli Huldě vyhlásit válku?“

„Asi tři stovky. K tomu aspoň padesát řemeslníků a pacholků, kteří nám vyrobí obléhací zařízení. Doufám, že nebudeme muset dobývat všechny hettenheimské hrady, ale jen ten jeden, na němž sídlí naše nepřítelkyně.“

„Kolik bojovníků dáme dohromady?“ Mariiny otázky platily spíš rytíři Heinrichovi, protože předpokládala, že Michel není s to postavit větší oddíl. 

Heinrich vzdychl. „Příliš málo, abychom mohli doufat v úspěch. 

Nejlepší bude, když vyšleme posly ke všem přátelům, od nichž bychom mohli získat pomoc.“ Přistoupil k psacímu pultu, který si Marie nechala v místnosti postavit, protože začala sepisovat nejdůležitější zážitky své nedobrovolné cesty, a chopil se papíru a brku. 

Jeho víra dodala Marii a Michelovi sílu a po chvíli i oni skláněli hlavy nad listy papíru. Než den skončil, napsali řadu dopisů a troufale využili císařský kurýrní systém k tomu, aby je co nejrychleji doručil příjemcům. 

Když se při svitu voskovic sesedli u stolu, pozvedl Heinrich von Hettenheim pohár a připil bývalé markytánce. „Na váš šťastný návrat, paní Marie. Považujte to za znamení, že i tahle záležitost bude mít dobrý konec.“

„To doufám,“ vzdychla Marie. Nebyla o tom přesvědčená jako on, ale nechtěla v tu chvíli vyvolávat rozladění, a tak rovněž pozvedla pohár. 

VIII. 

Marie se na tomto válečném tažení cítila mnohem hůř než před čtyřmi lety. Tentokrát totiž neseděla pohodlně na voze taženém volským spřežením, ale jela na své Vlaštovce, poklidné klisně, jež neměla velké nároky. Živějšího koně by asi zvládala obtížněji, neboť její myšlenky vířily jako čmeláci. 

Každou chvíli se otočila v sedle a přelétla malou armádu kritickým pohledem, nenašla však nic, co by jí mohla vytknout. Muži pochodovali svižně a zásobovací vozy je neúnavně následovaly, zatímco zadní voj se držel asi sto kroků za nimi, aby celou skupinu jistil. 

Muži měli dobrou náladu, přestože tentokrát nemohli počítat s kořistí, jež by stála za zmínku. Císařským žoldnéřům se zamlouvala vyhlídka, že se prozatím vyhnou české válce, zvlášť když zimní ubytování, které jim u Norimberka vykázali, obnášelo ubohé vesnické chatrče a k tomu nanejvýš řepnou kaši a kus tvrdého chleba. 

Michel se naproti tomu kromě ječného šrotu zásobil i šunkou, klobáskami a podobnými lahůdkami, s nimiž se vojáci setkávali jen

zřídka. Dohled nad proviantem pak svěřil svému bývalému sluhovi a spolubojovníkovi Timovi, jenž s ním táhl z Rheinsobernu proti husitům a v boji přišel o nohu. 

Když byl jeho pán prohlášen za nezvěstného, našel přístřeší u jedné norimberské vdovy a po Michelově překvapivém návratu se nejdřív neodvažoval k němu hlásit, jakmile se ale po Norimberku roznesly zvěsti o chystaném tažení, chopil se příležitosti uniknout zpod pantofle paní Grete a Michela vyhledal. 

Ten dokonce našel ve své malé armádě uplatnění i pro jednonohého invalidu. Teď Timo spokojeně trůnil na kozlíku nejpřednějšího ze zásobovacích vozů a dokázal si u svěřených mužů zajistit kázeň. 

Nebyl to však jediný Michelův přítel ze starých časů, jenž se k jejich výpravě připojil. V čele armády jel i rytíř Dietmar von Arnstein s posilou ze svého schwarzwaldského domova. Doprovázel ho nejstarší syn Grimald, pohledný mladík, jenž by si už v příštím roce mohl vysloužit rytířské ostruhy. Dosud se žádného válečného tažení nezúčastnil, a tak se neklidně vrtěl v sedle, jako by každým okamžikem očekával přepadení. 

Marie se na mladého muže povzbudivě usmála a přeskočila pohledem k rytíři Heinrichovi a jeho lidem. Opat kláštera ve Vertlingenu si svého správce očividně oblíbil, neboť mu dal s sebou velkou část svých zbrojnošů, přičemž zároveň přemluvil několik sousedů, aby se k Heinrichovi připojili. 

Zadnímu voji pak velel Heribert von Seibelstorff, jenž se na tažení proti husitům do údajné markytánky Marie zamiloval a po Michelově záchraně našel štěstí po boku dcery rytíře Sokolného. Ještě stále dokázal být zapálený jako tehdy a toužil Marii a Michelovi, právě tak jako Heinrichovi von Hettenheim, dopomoci k jejich právu. 

Vedle něho jel Andrej Grigorijevič ve svém pozlaceném pancíři a zašpičatělé helmici. Tato válečná výprava mu poskytla vítanou příležitost jak se vyznamenat a zalíbit některému z velmožů, neboť na nejistý příslib císaře Zikmunda, že mu přenechá říšské léno, nemohl příliš spoléhat. 

S takovou armádou mohla být Marie spokojená, stejně jako s dosavadním průběhem tažení. Rytíři, kteří spravovali hrady Rumolda von Lauenstein, neměli odvahu vzdorovat příkazu falckraběte a otevřeně prohlašovali, že se za dceru svého pána bít nehodlají. Zbýval tedy jen samotný Hettenheim a odlehlý Otternburg. 

Marie si byla jistá, že svoji nepřítelkyni zná dostatečně dobře, a usoudila, že se zaručeně bude cítit jistější v okruhu svých věrných na

menším hradě než na podstatně rozlehlejším rodovém sídle, kde zbrojnoše a správce najal ještě její manžel. Z toho důvodu Michela a rytíře Heinricha přemluvila, aby zamířili rovnou k Otternburgu. Tam, kde její utrpení začalo, mělo dojít i k jeho ukončení. 

Najednou čísi ruka zatahala za její otěže. Když se ohlédla, spatřila Michela. „Posel hlásí, že hrad je v dohledu. Měli bychom k němu dorazit za necelé dvě hodiny,“ oznámil jí. 

„Konečně!“ vydechla, vyprostila otěže z Michelova sevření a pobídla Vlaštovku ke klusu. „Musím se na něj podívat!“ křikla přes rameno. 

„Jeď na vrchol toho kopce! Odtamtud tu tvrz dobře uvidíš. Dál tě ale nepustím,“ volal za ní Michel. Kousek ji doprovázel, ale pak si s úlevou oddechl, když zjistil, že na hřebeni zastavila. Zároveň ho pohled na ženu, kterou miloval, trochu rozesmutnil. 

Vzhledem k tomu, že jejich situace nebyla dosud vyřešena, trvala Marie na tom, že budou spát odděleně, Michel ale po ní toužil víc než kdy jindy a věřil, že i ona by se chtěla vrátit do jeho náruče, přesto si od něho udržovala přátelský, ale důsledný odstup. 

Michel vroucně doufal, že jejich válečné tažení šťastně skončí, neboť jakmile Marie sevře jejich syna v náručí, ledy se prolomí a vrátí se i k němu. Na okamžik ho zaplavila palčivá žárlivost na toho tvorečka, jenž tak zaplnil mysl jeho ženy, a trochu se začal obávat budoucnosti. 

V podstatě totiž pochyboval, že by po vítězství našli dítě živé. Podaří se pak vůbec probudit Marii ze strnulosti, do níž nejspíš upadne? 

Snadné to jistě nebude. 

Hned nato se pokáral. Ještě není nic ztraceno a všichni se vynasnaží jejich syna zachránit. Zvedl hlavu a zadíval se k hradu, jenž se tyčil na protějším pahorku. Huldini lidé tam v poslední době zřejmě pilně pracovali, aby se zanedbaná pevnost stala obranyschopná. 

Zesílili hradby a bránu chránila nová věž. Michel přesto odhadoval, že to nestačí. Armádě, jako je ta jeho, nemůže hrad dlouho odolávat. 

„Ano, to je to místo, kde mě drželi v zajetí,“ prohlásila Marie. 

Zatímco dosud se chovala nervózně, najednou vypadala naprosto klidně a odhodlaně. Ustoupila s klisnou kousek stranou, aby kolem mohl projít přední voj. 

Dietmar von Arnstein k ní přijel, zarazil koně a s úsměvem ukázal k Otternburgu. „Na tyhle zdi ani nepotřebujeme beranidla. Ty rozbiju železnou rukavicí,“ ušklíbl se. 

„Asi bych ti s tím musel trochu pomáhat,“ zapojil se jeho syn Grimald vážně, čímž rozesmál nejen Marii a Michela, ale i otce. 

„To doufám,“ pokýval rytíř Dietmar hlavou, když se uklidnil. 

„Nejdřív ale postaví muži katapulty a beranidla, aby se procvičili. Za pár dní budeme stát před silnější pevností, kde budou obléhací zařízení zapotřebí.“

Rytíř pak na Marii kývl a začal sestupovat po svahu. Marie zůstala navzdory chladnému větru, jenž na hřebeni protahoval, ještě chvíli na své vyhlídce a nespouštěla Otternburg z očí. Najednou si je promnula a znovu se tam zahleděla. Nemýlila se. Z jedné z postranních branek v zadní části hradu vyklouzla skupinka postav. 

Vzrušeně zavolala na Michela: „Podívej se tamhle!“

Michel přimhouřil oči a zamžoural tím směrem. „To jsou buď uprchlíci nebo poslové, kteří mají sehnat pomoc. 

Ať je to ale kdokoli, nesmí nám uniknout.“ Otočil se v sedle a mávl na rytíře Heinricha. „Hrad opouštějí nějací lidé. Zajisti, ať je zajmou!“

Heinrich k sobě povolal nejstaršího syna, jenž stejně jako syn rytíře Dietmara získával první válečné zkušenosti, a poplácal ho po rameni. 

„Tak, chlapče, teď předveď, co umíš!“

Nemusel ho dvakrát pobízet. Mladík pokynul několika jezdcům, aby se k němu připojili, a odcválal. Hned za ním vyrazili Michi a Grimald von Arnstein, kteří si nechtěli nechat ujít první dobrodružství. 

„Buďte opatrní!“ křikl za nimi rytíř Heinrich, ale mladíci se ani neohlédli. Tasil proto meč a jednomu z oddílů nařídil, aby byl v pohotovosti. „Může jít o nějaký Huldin trik jak získat rukojmí,“ vysvětloval Marii. 

Nebylo však třeba zasahovat, neboť mezi stromy, jež na zimu opadaly, viděli, jak Friedrich von Hettenheim a jeho průvodci uprchlíky bez potíží dostihli a zajali. 

IX. 

Jednalo se o čtyři dívky zahalené v tenkých pláštích a špinavých plédech. Tři z nich se krčily, zřejmě strana z výprasku, zatímco ta čtvrtá stála rovně, jako by spolkla hůl. Mladého Hettenheima, jenž ji drsně postrčil kupředu, obdařila pohledem, jako by byl žába, která se na ni odvážila kváknout. 

„Co je to za drzou osobu?“ zeptal se Michel, aniž očekával odpověď. 

Kulatý obličej asi čtrnáctileté dívky a její hnědé oči navedly Marii správným směrem. Prohlédla si ostatní zajatkyně, z nichž dvě byly

o něco starší, zatímco ta třetí byla stěží desetiletá a velmi se podobala vůdkyni skupiny. „Nejspíš jde o dvě Huldiny dcery a jejich služebné,“ poznamenala a mávla na starší dívku, aby přistoupila blíž. 

Její podezření se potvrdilo. Děvče se sice podobalo víc otci než matce, ale nepochybně bylo spřízněné s Lisou. 

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se ostře. 

„Jsem Mena, nejstarší dcera rytíře Falka von Hettenheim,“ prohlásila dívka pyšně. Zřejmě věděla, koho má před sebou, a na střetnutí s matčinou úhlavní nepřítelkyní se vyzbrojila hrdostí. 

„Proč jste opustily hrad?“ Syn rytíře Heinricha se k Meně výhrůžně naklonil, aniž se mu ji podařilo zastrašit. 

„Nechtěly jsme zůstat v obleženém hradu, protože se nám tyhle spory nelíbí. Posel Ludwiga von Wittelsbach byl žvanil a matce a dědovi prozradil, proč se mají dostavit do Norimberka. Pochopila jsem, že můj údajný bratr je bastard, kterého matka vydává za vlastního, aby pana Heinricha von Hettenheim připravila o dědictví. Ale vznešený falckrabě si přeje, abych se provdala za nejstaršího syna rytíře Heinricha a spolu s ním zajistila pokračování rodu.“

„Pchá, takovou jako ty bych si zrovna vzal!“ Friedrich do dívky šťouchl tak rázně, až upadla na zem. Vzápětí dostal od otce řádný políček. 

„Ty bezbožný hulváte!“ křikl Heinrich. „Není snad tvým úkolem ochraňovat bezbranné? Hned té panně pomoz vstát a omluv se jí! 

A potom se postarej o to, aby byla ona i její průvodkyně dobře zaopatřené.“

Huldina dcera vstala, aniž využila mladíkovu podávanou ruku, a udělala před rytířem Heinrichem pukrle. „Tyhle služebné utekly se mnou, protože nechtěly, aby je zbrojnoši mé matky zatáhly do tmavého kouta a prováděli s nimi věci jako s ostatními ženami. Doufám, že jim to mezi vašimi lidmi nehrozí.“

„Buď bez starosti! Nikdo je nebude obtěžovat, stejně jako tebe a tvou sestru.“ Rytíř se pak dívek zeptal na počet ozbrojenců na hradě a jeho obranyschopnost. 

Mena ale vzdorně pohodila hlavou. „Proč bych vám to měla prozrazovat? S matkou mě už nic nespojuje. Nikdy se mnou a sestrami nezacházela dobře a kvůli nějakému bastardovi mě chtěla připravit o dědictví.“

„Můj syn není žádný bastard,“ prskla Marie. 

Michel jí položil ruku na rameno, aby ji uklidnil, zatímco Huldina dcera nakonec přece jen požadované informace poskytla. Podle jejího

sdělení se na Otternburgu nacházel kromě Xandera jen jeden rytíř, k tomu dvacet zbrojnošů a ještě jednou tolik pacholků a sluhů, kteří dokážou zacházet se zbraní. 

Marie netrpělivě naslouchala a potom zatahala děvče za rukáv. „Co ta branka, kterou jste opustily hrad? Nedalo by se tamtudy proniknout do hradu?“

Friedrich von Hettenheim zavrtěl hlavou. „Útěku těch čtyř si už jistě dávno všimli, paní Marie, a branku uzavřeli a zabarikádovali.“

„Škoda!“ Marie se opět obrátila k Meně. „A teď mi vyprávěj o svém údajném bratrovi. A neopovažuj se ho ještě někdy nazvat bastardem!“

Dívka se na ni vyplašeně dívala a zdálo se, že dostala strach. Chtěla uprchnout od matky a padla do rukou jejích úhlavních nepřátel. Teprve teď pochopila následky svého činu. Kdyby se Marii zachtělo, mohla by ji nechat zneuctít vojáky a nakonec jí dát srazit hlavu. Tak by přinejmenším jednala její matka. 

Vzdor a domýšlivost, jimiž se zpočátku vyzbrojila, se rozplývaly jako mlžný opar a zůstalo jen pobledlé rozklepané dítě. „Ten chlapec je v obytné věži, kde se o něj stará Beate. Nás k němu matka nepouštěla. 

Pořád o něm mluvila jako o svém dědici, ale nikdy jsme neviděly, že by ho pohladila nebo se s ním pomazlila, jako se to s malými dětmi dělá.“

„Kdo je ta Beate?“ Marii prolétla hlavou nejasná, vzdálená vzpomínka. 

„Sestra matčiny osobní služebné. Pečuje o Falka od jeho narození.“

Marie se dlouze nadechla a v duchu skládala jednotlivé kamínky mozaiky dohromady. „Služebná tvé matky se jmenuje Alke, viď? A její sestra je hezká plavovláska, která je jí dost podobná.“

„Ano, ale nejsou si tak podobné, jako byly Trina a její sestra Mine, které matka přede dvěma lety vzala s sebou na jednu cestu. Dlouho jsme nevěděli, co se s nimi stalo, ale lidé tady na Otternburgu si šuškali, že je matka nechala zabít.“

Marie zalétla pohledem k hradu. Tím by se vysvětlila záhada těla nalezeného u Speyeru, které považovali za její mrtvolu. Usoudila, že se od Huldiny dcery už nic nového nedozví. Stejně jako její sestry musela před narozením předpokládaného dědice zůstat na Hettenheimu a její matka se vrátila teprve po několika měsících. Nevěděla ani, proč je tentokrát matka vzala na Otternburg s sebou. 

Když se ale dál vyptávala na syna, dozvěděla se, že Beate poskytuje chlapci, jenž k Mariině zlosti dostal jméno Falko, mnohem lepší péči, než se dostalo Meně a jejím sestrám. A jelikož Hulda svými dcerami opovrhovala, nepřistupovalo k nim ani služebnictvo právě dobře. Podle

dívčiných slov Hulda, jež porodila celkem sedm dcer, navíc kromě tří potratů přišla o dvě dcerky a prvorozeného chlapce, kteří zemřeli krátce po porodu. 

Pro hrdou ženu to byl tvrdý osud, Marie však necítila s Huldou žádný soucit. Ten ale zasloužily obě bezmocné děti, které před ní rozechvěle stály a tvářily se, jako by očekávaly rozsudek smrti. Konejšivě se na ně usmála a mladší dívku pohladila po hlavě. 

„Teď jste v bezpečí. Moje služebná se postará o to, aby pro vás postavili stan, kde si můžete odpočinout.“ Pokynula Anni, jež se znovu ujala své služby a nedala se odradit, aby je na válečné výpravě doprovázela. Mariele a Alika naopak přivítaly, že směly zůstat s Anastasií a dětmi. 

Anni odvedla Huldiny dcery a jejich služebné a rytíř Heinrich si zamyšleně třel bradu. „Co si o té Meně myslíte?“ obrátil se k Marii. 

„Zdá se, že se snaží, aby byla jiná než matka.“

„Díkybohu!“ Pronesl to s takovou úlevou, že na něj Marie překvapeně pohlédla. 

„Jak vás tak poslouchám, řekla bych, že ji ještě pořád chcete provdat za vašeho Friedricha.“

„Tím by se totiž sprovodilo ze světa hned několik problémů. Ačkoli Rumold von Lauenstein upadl v nemilost, to děvče je spřízněné s většinou rytířských rodů ve Falci, takže její manželství s mým synem by nám mohlo otevřít mnohé dveře. Navíc takové řešení schválil sám falckrabě.“

„Možná. Než ale začnete kout plány do budoucna, měli bychom nejdřív osvobodit našeho syna.“ Marie pobodla Vlaštovku a vyrazila za armádou, jež během té příhody prošla kolem nich. 

X. 

Hulda von Hettenheim a Xander, jenž se po Tautacherově smrti stal velitelem stráží a správcem Otternburgu, stáli na nově postavené obranné věži a pozorovali nepřítele, jenž v údolí rozbil tábor a obsadil veškeré únikové cesty. 

Xander nebyl bázlivý a nikdy se nevyhýbal boji, při pohledu na početné bojovníky ale pocítil jistou tíseň. 

„Kibitzstein sehnal víc lidí, než jste počítala, paní,“ vzdychl. 

„Obávám se, že je jich aspoň desetkrát víc než nás. Jakmile zaútočí, hrad neudržíme.“

Hulda po něm vrhla uštěpačný pohled. „Žádný strach, můj milý. 

Hrad nedostanou. Naším spojencem je především zima, a navíc mám prostředek, kterým jim v tom zabráním.“

„Chcete je vydírat tím chlapcem?“ vyhrkl s určitou úlevou. „To by mohla být nejlepší obrana. Ostatně vaše nejstarší chtěla s ostatními dcerami Otternburg opustit, ale druhorozená to prozradila mému zástupci, který tři nejmladší stačil zadržet, než proklouzly brankou. 

Mena a třetí nejstarší ale uprchly a padly do rukou nepřítele. 

Pravděpodobně se teď nacházejí dole v táboře.“ Cítil se přitom nesvůj, protože měl strach, že ho paní bude činit za útěk dcer odpovědným. 

„Ty dvě pro mě nemají žádnou cenu. Jestli Adler myslí, že na mě bude jejich prostřednictvím tlačit, tak se spletl. Jeho lidé si s nimi můžou dělat, co se jim zachce!“ Ačkoli ji původně mrzelo, že se dcery nechaly nepřítelem chytit, teď jejich ztrátu vnímala stejně, jako by šlo o džbán mléka, které zkyslo. 

Mávla rukou, jako by odháněla obtížný hmyz, a otočila se ke Xanderovi. „Ty ostatní nech pořádně zavřít, aby je náhodou nenapadlo sestry následovat.“

„I tu, která to prozradila?“

Hulda se rozesmála. „Chceš za ni dát ruku do ohně? Ne? Tak běž a udělej, co jsem ti nařídila!“

Dívala se za ním s poťouchlým úsměvem, neboť jí dělalo dobře vykazovat Xandera do patřičných mezí. Zacházela s ním jako s obyčejným sluhou a přitom vždy pozorovala výraz jeho obličeje. 

Bránila mu tak, aby si dělal větší nároky, protože byl nejen jejím důvěrníkem, ale půldruhého roku i milencem. 

Během manželství se často divila, jak je možné, že se některým ženám líbí, když spí s mužem, od manželovy smrti to však pochopila a opovrhovala mrtvým Falkem za to, že jí místo slasti působil bolest. 

Teď vychutnávala svou moc nad nemajetným rytířem, jenž zcela závisel na její milosti a nemilosti a navzdory své přirozenosti se k ní musel chovat jemně a opatrně, jako by byla z křehkého skla. 

Xander se za chvíli vrátil a vytrhl ji ze zamyšlení. „Podívejte se dolů, paní! Blíží se k nám vyslanec!“ Ukazoval přitom na muže ve skvostném kabátci falckraběcího herolda a všiml si, že Hulda na okamžik rovněž znejistěla. Vypadalo to, že za armádou stojí falckrabě a chce svou vzdornou poddanou přimět k poslušnosti násilím. Ani jeden z nich však

netušili, že ten muž představuje jedinou pomoc, kterou pan Ludwig Marii a Michelovi (kromě oddílu císařských pěšáků) poskytl. 

Herold vyjel po strmé cestě k hradu, zarazil koně před bránou a zvedl ruku, aby na sebe upozornil. Jelikož poznal hradní paní na věži, doufal, že se záležitost pomocí autority jeho pána rychle vyřeší. 

„Pozdrav Bůh, paní! Jménem našeho vznešeného pana Ludwiga von Wittelsbach, kurfiřta svaté říše římské národa německého a falckraběte na Rýnu vás vyzývám, abyste otevřela bránu svého hradu, dítě, jež protiprávně vydáváte za své, předala jeho skutečné matce a sama se svěřila do milosti našeho nejjasnějšího knížete.“

Hulda zrudla vzteky. Rychlými kroky vystoupila na cimbuří, vykasala si sukně, jimiž se vybavila proti chladu, a vystrčila na posla zadek. „Tohle je jediná odpověď, kterou ty i ta děvka ode mě dostanete!“ křikla. 

Nanejvýš pohoršený herold – urážka jeho osoby se dotýkala i jeho pána – otočil koně a vrátil se do údolí. Tam nepotřeboval Huldinu odpověď tlumočit, neboť v táboře všichni upírali oči k hradu a věděli, že musí zaútočit. 

XI. 

Obléhání přinášelo i při slušném počasí jisté problémy, v téhle roční době se k tomu ale přidala zima, při níž tuhly údy a zmrzlý sníh ztěžoval pohyb. Jedinou výhodou bylo, že nehrozilo vypuknutí epidemií, které se ve vojenských táborech běžně vyskytovaly a obvykle si vyžádaly víc obětí než samotný boj. 

Michel vzal naštěstí moudře dostatek přikrývek, teplého oblečení a zásob potravin, takže obléhající na tom byli lépe než obléhaní. 

Pro Xandera znamenalo vybavení nepřátelské armády trpké zklamání, a když se z lesa ozvaly rány sekerou, jež naznačovaly, že Michelovi lidé připravují obléhací stroje a žebříky, nejradši by svou paní přemluvil, aby přistoupila k vyjednávání. 

Jakýkoli náznak v tom směru však změnil Huldu ve zběsilou bytost, a tak po prvním pokusu radši držel jazyk za zuby a staral se o své muže a obranu hradu. Starosti mu dělala především nová věž. Navenek sice působily její kamenné zdi mohutně a pevně, ale uvnitř je podpíraly jen klády a prkna. Pokud by nepřítel začal vrhat ohnivé hrnce nebo dokonce přitáhl dělo, nakvap zhotovená stavba by rychle vzplanula a ohrožovala

více obyvatele hradu než útočníky. Po jejím pádu se pak už Otternburg vůbec nedal uhájit. 

Dalším problémem byl počet obránců, neboť je z velké části tvořili žoldnéři, jejichž ochota nechat se kvůli paní Huldě rozsekat na kusy nebyla nijak valná. Pokud by šlo do tuhého, muselo se počítat s tím, že by někteří, ne-li všichni, mohli dezertovat. 

Hradní paní sice vyzbrojila i pacholky a sluhy, ale jejich bojeschopnost nebyla o nic větší než schopnost služebné bojovat s jehlou. Strach z paní Huldy zatím přiměl muže poslouchat, i když ji většina považovala za zlou čarodějnici. 

Pokaždé, když Xander zaslechl, že o ní někdo špatně mluví, přísně ho pokáral, ale lidé na to, co se na hradě stalo přede dvěma lety, nezapomněli a ti, kteří zůstali ještě z dob rytíře Falka, těm novým vyprávěli, že paní často vyhledává čaroděje a mágy, aby ji zasvětili do černé magie. 

Skutečnost, že dvě z jejích dcer ze strachu z matky radši prchly k nepříteli, rozdmýchala fámy a lidé na Otternburgu se začali bát. 

Huldu navíc ke Xanderovu zděšení přímo těšilo, že ji považují za nebezpečnou čarodějnici. Když jí poprvé hlásil, co se o ní po hradě povídá, hlasitě se tomu smála a nařídila, aby v lidech tu víru podporoval. 

Zdálo se, že bere na lehkou váhu i obléhání, neboť po dvou dnech nechala vyhnat z hradu služebné, které označila za přebytečné hladové krky. 

Obléhatelé se žen hned ujali a odvedli je do tábora, aby je – podle Xandera – vyslechli. 

Hned další den se následky Huldiny lehkovážnosti projevily. Časně ráno vyburcovaly stráže obyvatele hradu s tím, že nepřátelé postupují v uzavřeném útvaru k bráně. Nesli žebříky a vedli s sebou několik volů chráněných namočenými koženými pancíři, kteří do strmého svahu vlekli mohutné beranidlo. 

Xander nedokázal určit, zda s jedná o skutečný útok, nebo jen o zkoušku. Nařídil tedy svým lidem, aby zůstali v úkrytu, vystoupil na věž a zamžoural dolů. Jeho směrem vylétlo několik šípů, ale vzdálenost byla příliš velká, aby ho mohly ohrozit. 

Usmál se těm bezúspěšným pokusům a dál pozoroval postupujícího nepřítele, aby zjistil, co má v úmyslu. Přitom si nehlídal záda a najednou se vyděsil, když za sebou zahlédl jakýsi pohyb. Vzápětí zjistil, že na horní plošinu vystoupila paní Hulda. 

Měla na sobě široký plášť pokrytý stříbrnými měsíci, hvězdami a astrologickými znameními. Její osobní služebná Alke vedle ní

postavila dva kotlíky s hořícím olejem, jehož plameny jasně ozářily symboly na plášti. 

Obloha byla zatažená, a navzdory vycházejícímu slunci, jež se objevilo na obzoru v podobě krvavě rudých proužků, halila dosud zemi tíživá temnota, a tak byla žena osvětlená plameny viditelná z dálky. 

„Paní, nedělejte to!“ zvolal Xander. „Takhle se stanete dokonalým terčem pro jejich šípy.“ Chtěl plameny uhasit, ale Hulda ho chytila za paži.„Nech toho, ty blázne!“ houkla. „Musí mě přece vidět.“ Odstrčila rytíře a vztáhla paže k nebi. „Slyšíte mě?“ křikla na postupující vojáky. 

Někteří se zastavili a zírali na ni. 

„Pokračujte!“ pobízel je rytíř Heinrich. 

Hulda se mezitím shýbla a uchopila sáček, který jí podala Alke. 

Zvedla ho do výšky, aby na něj všichni viděli, otevřela ho a sáhla dovnitř. 

„Vy pošetilci! Opravdu si myslíte, že se vám podaří Otternburg dobýt? Nechrání ho totiž jen moji vojáci.“ Vytáhla ruku ze sáčku a hodila do vzduchu hrst černého prášku, jenž se kolem ní vznášel jako malý obláček. 

„Tohle je kouzelný prostředek, který vás promění v žáby a mloky –

pokud okamžitě neodtáhnete!“ volala přeskakujícím hlasem. „Klidně zaútočte! Nechám působit tohle kouzlo a potom pošlu své sluhy a služky, aby vás umlátili lopatami.“

Muži se zastavili a Michelovi ani Heinrichovi se je nepodařilo přimět, aby pokračovali. Pověrčivost a strach z čarodějů byly silnější než bojovný duch. První řady vojáků už dokonce začaly couvat, a když vítr zanesl černý prášek do jejich blízkosti, nedali se zadržet. 

Heinrich se jim postavil do cesty. „Zatraceně, jste vojáci, nebo baby?“ zařval. 

„Nenechám se od tý čarodějnice proměnit v žábu,“ vřeštěl jeden z žoldnéřů v panice. 

„Podívej se nahoru, jak to působí! Většina toho prášku přece zalétla do hradu. Myslíš, že chce proměnit vlastní lidi ve zvířata?“

Žoldnéř se rozhlédl a zavrtěl hlavou. „To jistě ne!“ A vzhledem k tomu, že se žádný z jeho druhů zatím v žábu neproměnil, zaklel a tasil meč. „Ze mě nikdo blázna dělat nebude!“ sykl, „a už vůbec ne ženská! 

Pojďte, chlapi, vezmeme si ten hrádek a ta čarodějnice pak bude tančit v ohni!“

Hulda, jež pochopila, že se list obrací, rozhazovala prášek oběma rukama, Michelovi vojáci však už na ni nedbali a tlačili se pod hradbami. 

„Změňte se v žáby a mloky! Slyšíte? Měli se z vás stát mloci a žáby!“ prskala Hulda vzteky, že se kouzlo, které jí slíbil jeden čaroděj, nedostavuje. Jakmile se o hradby opřely první žebříky, otočila se ke Xanderovi. 

„Co tu stojíš? Braň přece náš hrad!“ Najednou se zlomyslně ušklíbla. 

„Přines toho kluka, ale rychle!“

Xander seběhl po chodech tak rychle, jako ještě nikdy. Dole zjistil, že obránci hradu pod velením jeho zástupce střílejí první šípy, jenže tam bylo příliš málo bojovníků, aby dokázali hrad udržet. Proto se hnal k paláci, kde rozrazil bránu. 

Chůva jeho volání neslyšela, a tak mu nezbylo než vyběhnout do patra a vtrhnout do komnaty, v níž Beate hlídala malého Falka. „Dej mi to dítě!“ nařídil. 

Služebná sevřela chlapce v náručí. „Ne! Nechci, aby ho paní zabila.“

Xander vydal jakýsi zvuk, jenž zněl jako smích. „Kdo říká, že ho hodlá připravit o život? Chce ho jen ukázat útočníkům.“

„Aby je vydírala!“ Mladá žena přitiskla dítě ještě pevněji k hrudi a odvrátila se od Xandera. Ten pochopil, že tady se slovy nikam nedojde, a tak ji srazil železnou rukavicí k zemi a dítě jí vytrhl. 

Když opět stál na věži, nepřítel už zaútočil na hradby. Hulda chvíli na vojáky zírala, potom uchopila dítě a zvedla ho nad hlavu. „Dívejte se!“ křikla, jak nejhlasitěji to šlo. „Jestliže hned neustoupíte, před vašima očima toho spratka roztříštím o zem!“ Aby svou výhrůžku podepřela, přistoupila k cimbuří a podržela dítě ve volném prostoru. 

Pod věží právě zdolal hradbu Michel, cítil se však tak bezmocný, jako by ušel tisíc mil. Tázavě pohlédl na rytíře Heinricha. Ten působil dojmem, že musel spolknout tolik ropuch, kolika mužům velí, a když dával příkaz svému trubači, aby zatroubil k ústupu, nezněl jeho hlas vůbec lidsky. 

Hulda zůstala na věži tak dlouho, dokud se obléhatelé nestáhli do údolí, a potom se smíchem ukázala na chlapce. „Tohle je moje nejsilnější zbraň, Xandere. Jak vidíš, je účinná. Musím s tím klukem zůstat tady, abych mohla včas zakročit, kdyby se ti blázni pokusili o další útok. Uvidíš, že se mi rychle podaří vnést do řad nepřítele neklid. 

Adler nebude chtít svého syna ohrozit, a Heinrich tudíž nebude mít možnost vznést nárok na Hettenheim. Dříve nebo později se navzájem pobijí a my zvítězíme.“

Na Xandera tím udělala dojem. „Jste opravdu úžasná, paní Huldo. 

Kdybych na vlastní oči neviděl, jak před vámi ustoupila celá armáda, stěží bych tomu uvěřil. Už jsem viděl Otternburg ztracený.“

„Ta coura dole na svém spratkovi visí. Jinak by se nevrátila z pekla, do něhož jsem ji poslala. To musíme využít,“ ušklíbla se jeho paní. 

XII. 

Zatímco Hulda triumfovala, v táboře panovalo čiré zoufalství. Michel svolal do svého stanu válečnou poradu, přítomní se ale na sebe jen bezradně dívali. 

Marie seděla v rohu na skládací stoličce a pevně se halila do pláště. 

Chvěla se, ale nikoli zimou. „Co uděláme?“ prolomila tísnivé ticho. 

Michel zasténal: „Nemůžu velet útoku, když jeho výsledkem bude smrt mého syna!“

Dietmar von Arnstein zabručel cosi nesrozumitelného, zatímco Heribert von Seibelstorff se několikrát chystal promluvit, ale pokaždé po prvním slově přestal. 

Nakonec Heinrich von Hettenheim zuřivě zaklel. „Nezbývá nic jiného než ustoupit. Radši zůstanu zbytek života ve službách zbožných bratří ve Vertlingenu, než bych si vzal na svědomí smrt Mariina a Michelova syna.“

Kromě Andreje všichni ostatní ztrápeně přikyvovali. Rus se sice během posledních týdnů snažil naučit německý jazyk, ale jeho slovní zásoba byla dosud nedostatečná. Obrátil se tudíž svou mateřštinou na Marii. „Smím k tomu něco dodat a přeložíš to, i když to pro tebe bude bolestné?“

„Mluv! Každá rada je vítaná!“ Marie si otřela slzy a soustředila se na to, co Andrej povídal. 

„Musíme na hrad zaútočit bez ohledu na to, co ta žena nahoře na věži říká,“ spustil ruský bohatýr. „Pokud ustoupíme jejím požadavkům, začne si klást další podmínky. Když se stáhneme od tohoto hradu, bude chtít, abychom jí vydali pevnosti, které jsme už získali, a ani to jí nebude stačit. Jakmile nás jednou pokoří, bude to zkoušet dál a dál a nakonec začne vyžadovat to, co jí nikdo z nás nebude schopný splnit –

například osvobození svého otce. 

Její nároky se budou stupňovat do té míry, že jí nezbude nic jiného než to dítě usmrtit, aby se pokochala utrpením jeho skutečné matky.“

Marie mu nejdřív chtěla rázně odporovat, postupně ale pochopila, že má pravdu. Hulda jejich syna nikdy dobrovolně nevydá, ale bude se jim všemi prostředky mstít. Marně hledala nějaké východisko, a protože žádné nenalézala, se zahořklým úsměvem vzdychla. 

„Musím s Andrejem souhlasit. Kdybychom pořád ustupovali, nic bychom nezískali. Hulda by vychovávala chlapce podle svého, takže by z něj udělala druhého Falka von Hettenheim. To bych ho radši viděla mrtvého, než abych přihlížela, jaký netvor by se z našeho syna stal.“

Při té představě se otřásla a rozplakala. Michel zavolal Anni, aby se jí ujala, pak dlouze vzdychl a zachmuřeně se podíval po svých přátelích. 

„Na úskočnost odpovíme lstí. Budeme předstírat, že jsme se nepohodli, a strhneme tábor. Ale jakmile nastane noc, přepadneme hrad. Snad se nám podaří v tom zmatku dítě zachránit, než ho ta čarodějnice zahubí.“

„V čele půjdou ti nejlepší bojovníci a jejich nejposvátnějším úkolem bude najít vašeho syna. Pokud by se mu něco stalo, běda Huldě!“ Heinrich von Hettenheim poklepal na svůj meč a na stvrzení svého slibu Michela objal. Všichni věděli, že úspěch visí na tenkém vlásku, a každý byl připravený udělat, co bude v jeho silách. 

Dietmar von Arnstein vycenil směrem k hradu zuby, jako by se chtěl do jeho hradeb zakousnout, a hned nato se otočil k Michelovi. „Už jednou jsme pronikli až na cimbuří, takže by se nám to mělo podařit i podruhé. Bůh dá, že budeme dostatečně rychlí.“

Michel se na něj vděčně usmál. „Jestli našeho syna zachráníme, postavím kapli svatému Kryštofovi a s manželkou vykonáme pouť ke čtrnácti pomocníkům v nouzi.“

„S kterou z těch dvou?“ zeptal se Friedrich von Hettenheim potměšile, za což si od otce vysloužil druhý políček během jednoho dne. 

„Chlapče, pokud se budeš mezi dospělými muži chovat drze, strčím tě zpátky k mladším bratrům, rozumíš?“ Rytíř Heinrich myslel svou výhrůžku tak vážně, že jeho syn vycouval až ke stěně stanu a stiskl rty, aby mu už nevyklouzla žádná pobuřující poznámka. 

Grimald se k němu přidružil a přátelsky ho šťouchl do žeber. „Nic si z toho nedělej! Můj otec je taky tak přísný. Ale když budeme zítra statečně bojovat, budou s námi spokojení.“

Dietmar von Arnstein se po synovi ohlédl a zavrtěl hlavou. „S bojem zítra nepočítejte! Budete totiž hlídat tábor.“

„Ale ne! Chceme přece…“

„… dělat, co se nám řekne,“ přerušil mladého Arnsteina ostře rytíř Heinrich. „Tohle není žádná hra pro chlapce. Navíc vás čeká důležitý úkol, o němž se dozvíte později.“

XIII. 

Aby obránce hradu nevarovali, začali provádět řadu klamných úkonů. 

Heinrich von Hettenheim nechal rozebrat téměř dohotovené katapulty a stejný osud potkal i beranidlo, neboť neměli tolik času, aby se zabývali rozbíjením brány. 

Ponechali si jen žebříky. Místo nich nechal Michel házet na hromady dlouhé tyče, které odpoledne zapálili, aby předstírali zničení žebříků. 

Když se vojáci konečně vyzbrojili, vklouzla Anni k Michelovi do stanu a zatahala ho za rukáv. „Pane, pomozte mi! Marie se chce stůj co stůj zapojit do útoku a já jí mám sehnat drátěnou košili a meč.“

„Cože?“ Michel vyskočil a následoval dívku do Mariina stanu. Ta v tu chvíli měla na sobě jen ruský šat, v němž vzdorovala ledovému větru ve stepi. Výraz jejího obličeje prozradil, že jakákoli slova jsou zbytečná. 

„Ty si chceš zase tvrdohlavě prosadit svou, co?“ vzdychl Michel. 

„Bože, nejradši bych tě svázal a nechal tady ležet, než bude po všem. 

Jenže to bys mi asi nikdy neodpustila. Tak tedy pojď s námi. Ale zůstaneš úplně vzadu a na hrad vstoupíš, teprve až padne, ano?“

Když přikývla, s úlevou si oddechl a přistoupil k ní, jako by ji chtěl obejmout, cítil však, že mezi nimi silněji než dřív stojí Schwanhild. 

Pohladil ji tedy jen po tváři a vtiskl jí polibek. 

„Jsi potřeštěná ženská, ale možná právě proto se k sobě tak hodíme. 

Seženu ti brnění a zbraň a ty se jen modli, abys ji nemusela použít.“

„Jestli náš syn umře, zabiju Huldu vlastníma rukama!“ Mariin hlas zněl naprosto klidě a její obličej byl strnulý jako z kamene. 

„Když to půjde, rád ti to umožním.“ V tu chvíli překonal ostych, přitáhl Marii k sobě a po chvatném polibku na čelo vyběhl ze stanu, aby jí sehnal drátěnou košili a meč. 

Rytíř Heinrich mezitím pokračoval v klamných manévrech. 

Skupinka mužů pod vedením jeho syna a mladého Arnsteina předstírala, že pálí všechno, co se jim při zpáteční cestě nehodí, přičemž se hlasitě hádali, aby k sobě přitáhli pozornost obránců hradu. Doufali, že tím co nejdéle utají postup útočného oddílu. 

Zimní noc nastala rychle a byla tak temná, že byla stěží vidět ruka před obličejem, natož aby se daly rozeznat překážky v cestě. Michel s rytířem Heinrichem hlasitě kleli, neboť za takových okolností bylo obtížné přiblížit se k hradbám nepozorovaně. 

Cesta zpátky však neexistovala. Někteří muži bojovali už v Čechách a věděli, co je důležité. Důrazně nabádali své druhy, aby byli tišší než myši, a ukazovali jim, jak nést žebříky a zbraně, aby je neprozradilo harašení a řinčení. 

Otternburskou věž a hradby osvětlovaly pochodně a koše s dřevěným uhlím, aby znemožnily nepozorovaný útok nepřátel, jejich záře však byla příliš slabá, aby se shora dalo něco rozeznat, a zároveň pomáhala útočníkům, neboť vrhala na sníh jemné mihotavé světlo, jež vojákům usnadnilo postup. 

Po chvíli prudký závan větru rozehnal mraky, mezi nimiž vykoukl srpek měsíce a přidal ještě trochu světla, takže útočníci rozeznávali i zastíněnější místa ve svém okolí. Velitelé ale hned své muže upozornili, že musí být ještě opatrnější. Při téhle akci nešlo tolik o rychlost, ale o to, aby je obránci objevili co nejpozději. 

Naštěstí zbylí muži v táboře stále dělali velký rámus, který jakékoli případné nežádoucí zvuky přehlušil. Působilo to dojmem, že v ležení vypukla vzpoura. 

Michel si oddechl. Oba mladí šlechtici, kterým svěřili velení nad táborem, byli velmi rozhořčení, že se nesmí zúčastnit dobývání hradu, a vypadalo to, že si svůj vztek vybíjejí předstíraným svárem. Díky tomu zněla jejich rozmíška důvěryhodně. Dokonce zkřížili i meče. 

Michel přitom polekaně sykl, ale rytíř Heinrich se jen usmál. „Jen ať se ti dva kohouti vydovádějí.“

XIV. 

Xander stál na věži a pozoroval nepřátelský tábor. Bylo odtamtud zřetelně slyšet a v záři velkých ohňů i vidět, že mezi obléhateli došlo ke sporu. Vypadalo to, že Hettenheim se nechce vzdát myšlenky na dobytí hradu, aby tak získal dědictví po zesnulém bratranci, jenže bez Kibitzsteinových vojáků na to nemá dost síly. 

Šramot za zády mu prozradil, že po schodech přichází paní Hulda s malým Falkem. Celý den nepustila chlapce z rukou a teď držela uplakané, viditelně vyčerpané dítě pod levou paží jako ranec. Pravou rukou ukázala na ohně v údolí. 

„Je to přesně tak, jak jsem předpověděla. Nepřátelé se nedokážou dohodnout a někteří spolu dokonce bojují. Snad Bůh dá, že se ten šenkýřský balík a chamtivý Heinrich navzájem pobijí.“

„To bych nám přál, paní,“ potřásl Xander hlavou, „jenže si myslím, že jejich přátelé včas zasáhnou a odtrhnou je od sebe. A tak bude muset Adler i ten opatský poskok snahu o dobytí hradu vzdát a odtáhnout se staženým ohonem. Potom už pro vás nebude nijak těžké usmířit se s panem Ludwigem. Slibte mu, že bude mít možnost provdat vaše dcery dle svého uvážení, a on na to jistě přistoupí.“

Hulda jen opovržlivě zasyčela. Když teď vykázala Adlera i Heinricha do patřičných mezí, neviděla důvod falckraběti podlézat, zároveň ale musela uznat, že Xander má pravdu. Tu havěť dole snadno zahnala jako mouchy, ale s falckrabětem nemůže jednat jako s obtížným hmyzem. 

„Jakmile získám zpátky všechny hrady, vyšlu tě s poselstvím k falckraběti,“ prohlásila. „Ale teď…“ Zarazila se uprostřed věty a zírala do prázdna. „Slyšels to? Něco se děje.“

Xander chtěl zavrtět hlavou, jenže i k jeho uším dolehl podivný zvuk. 

Rychle popadl pochodeň a hodil ji přes hradby. Z toho, co v záři padajících plamenů viděl, mu ztuhla krev v žilách. Nepřítel stál před hradem a začínal už vylézat po žebřících. 

„Poplach! Všichni na hradby!“ zaječel. „Zažeňte ty psy!“ Jeho volání se neslo nocí, ale věděl, že je už pozdě. Až na několik nemotorných stráží se všichni bojeschopní muži uložili ke spánku, a než by se vyzbrojili, budou už útočníci na hradbách. 

„Jsme ztraceni! Ti psi nás přelstili!“ propadl na okamžik panice. 

Hulda se k němu otočila a vší silou mu uštědřila políček. „Bojuj, ty zbabělče! To dítě nesmějí dostat!“

Rytíř se otřásl jako mokrý pes. „V tom případě ho musíte usmrtit. 

Ale jakmile to uděláte, žádný z nás nemůže doufat v milosrdenství.“

„Bojíš se snad smrti? Já radši umřu, než bych té couře dopřála vítězství,“ zasmála se Hulda ostře a plivla směrem k dobyvatelům. 

„Strach, paní? Z čeho? Jednou musíme umřít všichni.“ Tasil meč. 

„Volá mě kamarád Tautacher. Nechci ho nechat čekat.“ S výkřikem, jenž prozradil, že i s jeho rozumem není všechno v pořádku, seběhl po schodech a postavil se do čela svých lidí, kteří se mezitím seběhli na nádvoří. 

Hulda spokojeně pozorovala, jak se divoce obořil na nepřátele a na okamžik je odrazil. Věděla však, že hrad je ztracený, a chystala se hodit dítě z věže a vrhnout se za ním. „Musíme oba umřít,“ řekla chlapci, kterého pevně svírala. Malý Falko postrádal Beate a zároveň se bál té ženy, jež ho tiskla tak silně, že skoro nemohl dýchat. Záře pochodně přitom osvětlila jeho obličej a zatančila na zlatoplavých vlasech, které

Hulda nenáviděla i na své nepřítelkyni, stejně jako modré oči, jež po matce podědil. Ten, kdo znal Marii Adlerovou a viděl by to dítě, by okamžitě poznal, kdo je jeho matka. 

Hulda zatla zuby a zadívala se na bojovou vřavu pod sebou. 

Chlapcova rychlá smrt by její pomstychtivost neukojila. Ne, ta děvka musí být u toho, až bude její syn umírat. Se smíchem zvedla plačícího chlapce do výšky a zavolala svou osobní služebnou. 

Alke, jež čekala o patro níž na příkazy, vyběhla nahoru a s vyděšeným pohledem popadla Huldu za rukáv. „Paní, jsme ztraceni!“

„To je pravda. Vezmi pochodeň a podpal věž! Ti psi nedostanou mě ani dítě!“

Mladá žena se zhrozila, ale byla zvyklá poslouchat. Mlčky uchopila pochodeň, vrátila se po dřevěných schodech o patro níž a zapálila slamníky a přikrývky, které tam připravila pro sebe a Huldu. Rychle vzplanuly, zatímco ještě poměrně čerstvé dřevo ohni odolávalo. Teprve když ho Alke postříkala olejem z lampy, začaly plameny olizovat i trámy a schodiště. 

Hulda nasála pach kouře, jenž k ní zdola pronikal, a ostře se zachechtala. Na nádvoří se ještě stále bránili její žoldnéři nepříteli. 

Nezajímalo ji, jestli zahynou, stačilo jí, aby kladli odpor dostatečně dlouho, než se věž změní v pohřební hranici. 

Najednou zahlédla útlou postavu, jež se vyhoupla na hradby mezi posledními. Zbroj ani meč ji neošálily, neboť zpod helmice splývaly dlouhé zlaté vlasy a bezvousý obličej očividně nepatřil muži. 

„Poslouchej, ty couro!“ zaječela Hulda na Marii z věže. „Tady je tvůj syn. Podívej se na něj, protože to je naposledy. Za chvíli ho pohltí oheň. 

Vidíš, jak věž hoří? Nikdo sem už nepronikne.“

Zvedla dítě nad hlavu a předvedla jakýsi pitvorný tanec, zatímco okenním otvorem už šlehaly plameny, jež se po ní natahovaly jako dlouhé rudé jazyky. 

Marie vykřikla a chtěla se k věži rozběhnout, Heribert von Seibelstorff si toho však všiml a zavolal na svého panoše, aby ji zadržel. 

Ten ji rychle chytil, jenže si připadal, jako by zápolil s divokou kočkou, tak zuřivě se Marie snažila osvobodit. 

Michel, Heribert ani ostatní neměli čas se Marií zabývat a zaútočili na poslední obránce, které Xander shromáždil u vchodu do věže. 

„Uvolněte cestu, jestli si chcete zachovat život!“ zaburácel Michel a několik žoldnéřů složilo zbraně. Xander se ale rozkročmo postavil

přede dveře a napřáhl proti Michelovi svůj meč. „Dokud jsem naživu, nikdo se dovnitř nedostane!“ zavrčel. 

Když se Michel chtěl na něj vrhnout, Andrej ho odstrčil. „Já ti otevřít cesta!“ křikl, přitiskl si štít pevněji k tělu a jako rozzuřený býk vyrazil proti Xanderovi. Než se rytíř stačil rozkoukat, Andrej ho od vstupu do věže odtlačil. 

Michel poznal svoji šanci, odhodil meč i štít a rozběhl se dovnitř. Ve věži ho okamžitě obklopila tma a dusivý dým. Šátral po stěnách, dokud neobjevil schodiště, a potom bez ohledu na hořící trámy spěchal nahoru. 

Padací dveře na plošinu byly otevřené, hořely ale jasným plamenem a oheň pronikal i škvírami mezi prkny v podlaze. K nebi stoupal rudý dým a zakrýval ženu, jež máchala dítětem jako balíkem hadrů sem a tam a přitom se nepříčetně smála a vřeštěla. 

Dvěma skoky se Michel ocitl za ní, vytrhl jí chlapce a snažil se ho pažemi chránit před plameny. Hulda pronikavě zaječela a vytáhla nůž, který měla zasunutý za opaskem, jenže když bodla, narazila čepel na brnění. Michel ji se zuřivým výkřikem odstrčil, zalapal po dechu a snažil se proniknout po hořícím schodišti zpátky dolů. 

Hulda ho viděla mizet a volala za ním veškeré kletby, na které si vzpomněla. O chvilku později se horní schodiště zhroutilo. Na Michela dopadl déšť jisker a do tváře ho zasáhl hořící kus dřeva. Zasténal, hned ale stiskl rty, aby zadržel dech, a klopýtal dál s pevným odhodláním dopravit syna do bezpečí. 

Na nádvoří zatím Andrej zahnal Xandera ještě o kus dál. Ten se dosud považoval za schopného bojovníka, jenž se dokáže smát i ďáblovi, tváří v tvář rozzuřenému Rusovi ale cítil, jak ho chladnými prsty svírá úzkost. Už pouhé pomyšlení, že ho Marie a Michel jako Huldina nejbližšího důvěrníka nemilosrdně poženou k odpovědnosti, mu dodávalo sílu vzdorovat. 

Dokonce se mu podařilo Andreje poranit, jenže ve chvíli, kdy se z toho radoval, vyrazil protivník prudce dopředu a jeho meč mu pronikl u krku hluboko do těla. Uviděl, jak mu po hrudi stéká krev, a cítil, že slábne. Z posledních sil zvedl oči k věži, na níž Hulda ještě stále vzdorovala plamenům a proklínala nepřátele. Na okamžik měl pocit, jako by nahlížel do jiného světa, v němž musí za všechny zločiny, které kvůli své paní spáchal, shořet, a potom se zhroutil. 

Heinrich s Heribertem, kteří doprovodili Michela k věži, ale zůstali stát venku a zděšeně zírali na hořící trámy. „Tohle nemůže Michel přežít, schodiště se každou chvíli zřítí,“ volal Heribert do praskotu ohně a šlehajících plamenů. 

„V tom případě musíme tu zatracenou věc podepřít, dokud Michel nepřijde!“ opáčil rytíř Heinrich. Zvedl nad hlavu štít a opřel ho o jeden z trámů, jenž se povážlivě nachýlil. Přítel následoval jeho příkladu a přitom se modlil, aby se Michel vrátil, dřív než jim ta stavba spadne na hlavu. 

Následující okamžiky se oběma mužům vlekly jako hodiny. Kouř je dusil a pálil do očí, padaly na ně jiskry a kousky rozžhaveného dřeva a propalovaly jim kožené kabátce, které měli navlečené přes brnění. 

Když Heinrichovi spadl řeřavý úlomek za manžetu rukavice a popálil mu ruku, rytíř vychrlil několik šťavnatých kleteb. „Dlouho už to asi neudržíme,“ vzdychl. 

„Ještě chviličku,“ zasténal Heribert, jehož štít se viditelně třásl. Další slova potlačil, neboť se nad nimi z toho ohnivého pekla vynořil stín. 

Michel se vypotácel po zbylých schodech, potom ale padl na kolena a neměl sílu, aby se zvedl. 

Heinrich ho volnou rukou chytil a postavil na nohy. „Musíme okamžitě odtud!“ zaječel na Heriberta. „Hned!“

Oba rychle odskočili, neboť schodiště, které dosud podpírali, se zřítilo a za ním následoval zbytek schodů z celé věže. Za ohlušujícího rachotu pak rytíři vlekli Michela i s bezvládným dětským tělíčkem, které pevně svíral, k východu z věže. Přitom kolem nich létaly žhavé úlomky a kameny. 

Naštěstí duchapřítomně přiběhli zbrojnoši, kteří čekali venku, a všechny z nebezpečného prostoru vytáhli. Michel mezitím ztratil vědomí, zatímco jeho zachránci zůstali ležet na zemi, kašlali a ztěžka lapali po dechu. 

Marie zahlédla zhroucenou postavu svého manžela a navzdory překážející drátěné košili brala schody vedoucí dolů z hradeb po třech. 

Když uviděla Michelův obličej pokrytý sazemi a krví, zděšeně přitiskla dlaně na ústa, aby potlačila výkřik, a spěchala k mužům, kteří Michela odnášeli. Vyprostila z manželových křečovitě sevřených rukou dítě a poprvé mohla svého syna obejmout. Chlapec byl bezvládný a působil dojmem, že je mrtvý. 

Mariino srdce se na kratičký okamžik sevřelo úzkostí, že ho ztratila, potom se ale rozkuckal a vyplašeně upřel na pro něj neznámou ženu velké oči. 

Marie zajásala a zvedla syna nad hlavu. „Slyšíš mě ještě, Huldo von Hettenheim? Můj syn žije a mám ho zpátky! Za to ty se budeš smažit v pekelném ohni.“

Heinrich von Hettenheim, jemuž pomohl jeden z pacholků na nohy, se postavil vedle ní. „Už vás neslyší. Byla to čarodějnice a jako taková zahynula.“ Jeho slova byla jedinou pohřební řečí pronesenou za tu ženu. 

Muži se k hořícím a čadícím troskám, pod nimiž našla Mariina nepřítelkyně svůj konec, otočili zády a chystali se zaútočit na palác, nebylo to však nutné. Dveře nad schodištěm se otevřely a očividně vyděšená služebná vystrčila ven asi sedmiletou dívku. Ta se chtěla při pohledu na vojáky schovat za ženinu sukni, potom se ale nemotorně uklonila a plačtivě prosila o milost. 

Dietmar von Arnstein, jenž převzal velení, se tázavě podíval na Marii, která krátce bojovala sama se sebou, potom ale potlačila pomstychtivé myšlenky a rázně zvedla hlavu. „Jestliže můj muž přežije, budou ti lidé ušetřeni. Musí se ale okamžitě vzdát!“

XV. 

Služebná, která otevřela dveře paláce, byla Beate. Osvobodila Huldiny dcery ze sklepa a jednu z nich vystrčila před nepřítele v naději, že dítě ušetří. Stejně jako pár dalších žen, které se ještě na hradě nacházely, byla ráda, že ty hrůzy už skončily. 

Marie nechala Michela dopravit do nejlepší komnaty a nařídila Beate, aby přinesla všechny léky a masti, jaké se na hradě najdou. Když svého syna postavila na zem, ke svému rozladění zjistila, že chlapec hledá útočiště v Beatině náručí. 

„Pojď sem!“ nařídila služebné. 

Ta roztřeseně poslechla, potom ale zručně pomáhala vyprostit Michela z brnění a ošetřit jeho zranění. Většinou nešlo o nic vážného, až na pravou tvář, jež vypadala dost ošklivě, protože žhavý úlomek dřeva silně popálil kůži. 

Marie musela z rány vytahovat drobné zuhelnatělé odštěpky a kousky seškvařené látky. Potom poranění omyla odvarem z dubové kůry, Beate pak přinesla ze sklepa hlávku zelí a několik listů omyla teplou vodou. 

Marie je přijala se spokojeným přikývnutím. „Vidím, že trochu rozumíš umění léčit. Myslím, že tě znám. Nebylas náhodou u narození mého syna?“

Beate se bezděčně přikrčila, ale přitakala. „Ano, paní. Netušila jsem, že jste mě vnímala, protože jste tehdy nebyla skoro vůbec při vědomí.“

„Pamatuju si víc, než bys myslela. I na to, že bych bez dcery jsem se dozvěděla, že ses mého dítěte ujala. Za to máš můj dík.“ V jejím hlase zněl slabý nádech závisti, neboť chlapec se Beate držel, jako by na ní závisel jeho život, a jakmile k němu Marie vztáhla ruce, rozplakal se. 

Nakonec jí došla trpělivost a poslala ho do vedlejší místnosti k Huldiným dcerám. Starší dívky ho sice neměly rády, protože dostával mnohem víc přízně než ony, teď o něj ale dychtivě pečovaly, neboť věděly, že cesta k Mariinu srdci vede přes jejího syna. 

Když Marie upevnila pruhem plátna listy zelí k Michelově tváři, probral se její manžel z bezvědomí. „Podařilo se chlapce zachránit?“ zamumlal. 

Marie se sklonila a políbila ho na zdravou tvář. „Ano, můj milý. 

Přiveďte ho sem, děvčata, ať se na něj může jeho otec podívat!“ zavolala. 

Huldina nejstarší dcera chlapce přinesla a posadila se s ním vedle Michelova lůžka. „Jmenuje se Falko jako náš otec,“ prohlásila, potom si ale uvědomila, co řekla, a vyděšeně pohlédla na Marii. „To jméno se vám asi nelíbí.“

Marie zkřivila ústa, jako by snědla něco nechutného. „Samozřejmě že ne, ale jelikož můj syn to jméno dostal při svatém křtu, musíme mu ho ponechat.“

Michel ji chytil za ruku. „Můžeme požádat würzburského biskupa, aby nám dovolil chlapce překřtít.“

Marie zavrtěla hlavou. „Proč? Je to jen jméno. Zvykneme si na ně.“

„Ovšem!“ pokusil se Michel o úsměv, s bolestným výkřikem se ale chtěl vzápětí chytit za tvář. Marie mu však ruku pevně zadržela. 

„Ne, ne, můj milý. Na tu ránu nesmíš sahat.“

Michel zasténal. „Zasáhl mě kus rozžhaveného dřeva a spálil mi obličej. Bože, jak asi vypadám!“ Představa, že je zohavený, pro něj byla horší než bolest. 

Marie se k němu sklonila. „Zůstane ti jizva, ale pro mě bude tvůj obličej navždy ten nejmilejší na světě. Prošel jsi ohněm, abys zachránil našeho syna!“ Znovu ho políbila a vložila mu chlapce do náruče. Malý Falko nechápal, co se děje, ten cizí muž v něm ale vzbuzoval pocit bezpečí, a tak se k němu přitulil. 

Marie se na oba usmála. „Vidíš, Micheli, má tě radši než mě. A teď mi dovolte, abych vás opustila. Musím se postarat o ostatní raněné.“

„Jistě. A kdybys cestou našla lok vína, byl bych ti vděčný. V krku mám sucho jako v komíně.“ Michel si olízl popraskané rty a znovu zasténal, protože byly rovněž sežehnuté. 

„Podívám se, co se dá udělat. Meno, můžeš sehnat víno pro mého chotě?“ obrátila se k Huldině dceři, jež okamžitě vyskočila a odběhla, ačkoli šlo o práci pro služebnou. 

Marie přešla do velké síně, kde leželi další ranění. Nejdřív prohlédla rány rytíře Heinricha. Žhavý uhlík mu ošklivě popálil hřbet ruky a zápěstí, ale když si Marie zranění prohlédla podrobněji, zjistila, že šlachy ani tepny nebyly poškozeny, takže ruka zůstane pohyblivá. 

Ošetřila ji stejně jako Michelovu popáleninu. 

„Děkuju vám z celého srdce za to, co jste dnes pro mě a Michela udělal?“ vzdychla. 

Heinrich von Hettenheim mávl zdravou rukou. „Michel by pro mě udělal totéž. Kromě toho se Heribert a ten Rus nezasloužili o nic méně než já.“

„Což nijak nezmenšuje vaše zásluhy.“ Marie křikla na Menu, jež právě spěchala nahoru s pohárem a měchem vína, a pokynula jí, aby obsloužila i rytíře Heinricha. Potom se postarala také o ostatní a překontrolovala obvazy, které upevnily služebné. 

Když bylo hotovo, podala jí Anni pohár kořeněného vína, do něhož přimíchala trochu makové šťávy. Marie si toho nevšimla, jen ji překvapilo, že je najednou tak unavená. Anni ji doprovodila do komnaty a pomohla jí ulehnout a Marie usnula dřív, než se její hlava dotkla polštáře. 

XVI. 

Když se ráno probudila, zjistila, že Heinrich von Hettenheim už hrad opustil a s ním i značná část vojáků. Od Beate se pak dozvěděla, že s sebou vzali i Menu a její první mladší sestru. Mířili k hradu Hettenheim, sídlu rodu, který jim teď padne do rukou bez boje. 

Marie neměla moc času, aby se zabývala úvahami o rytířových problémech, protože si veškerou její pozornost vyžádala péče o raněné. 

Vzhledem k tomu, že Heinrich von Hettenheim odvezl i Anni, aby se o dívky starala, stala se teď Mariinou osobní služebnou Beate. 

Mladá žena však vykonávala svou práci mlčky a byla uzavřená do sebe, neboť od dobytí hradu postrádala svou sestru. Doufala, že Alke uprchla a našla útočiště v některé z blízkých vesnic, znala však její bezpodmínečnou oddanost paní Huldě a její pohled každou chvíli zalétl k hromadě kamení, jež zbyla z obranné věže. 

V noci nasněžilo a bílá vrstva zakryla stopy boje. Trosky, z nichž se místy ještě slabě kouřilo, však silně páchly spáleništěm. Beate pohled na zřícenou věž děsil a čím dál víc v ní sílila jistota, že tam našla smrt i její sestra. 

Svůj smutek však skrývala a starala se nejen o malého Falka a Marii, ale také o čtyři Huldiny dcery. Stále přitom musela myslet na děvčátko, jež tehdy položila Marii na hruď, až se nakonec odvážila zeptat. 

„Co se vlastně stalo s dítětem, které jsem vám dala s sebou, pani?“

„Pojmenovala jsem ji Lisa. Zůstala s ostatními dětmi v Norimberku. 

Jakmile budou ranění schopní pohybu, vrátíme se tam.“

Beate klesla na kolena a pokřižovala se. „Díkybohu! Bála jsem se, že to dítě posílám vstříc jisté smrti, ale tady by určitě nepřežilo, protože by ho neměl kdo nakrmit.“

„Hulda by ji nejspíš nechala zabít, protože by se jí nehodilo takhle malé dítě, jehož matku by nemohla jednoznačně určit,“ přikývla Marie. 

Jelikož Beate svou bývalou paní dobře znala, nemohla nic namítat. 

Opatrně, aby Marii nepopudila, se začala vyptávat, jak se Lise daří, a když zjistila, že je zdravá a čilá, viditelně si oddechla. 

„Nechám si ji a vychovám jako vlastní,“ vysvětlovala Marie. „Bez ní bych neměla sílu zvládnout to, co mi Hulda provedla, a nikdy bych svého syna nedostala zpátky.“

Mávla na Falka, jenž se zvědavě přibatolil ke dveřím, jako by mu s děvčaty byla dlouhá chvíle, a když se k ní bez obav přitulil, vstoupily jí do očí slzy štěstí. Potom si všimla pohledu, který si chlapec vyměnil s Beate, a bylo jí jasné, že si služebná získala jeho důvěru. 

Uchopila její ruku a stiskla ji. „Nikdy ti to nezapomenu a byla bych ráda, kdybys u mě zůstala jako Falkova chůva.“

Beate překvapeně vykulila oči. „Přísahám, paní, že vám budu sloužit ze všech sil.“

„Můžeš s tím hned začít a přinést mi korbel vína,“ ozval se Michel, jenž mezitím tiše vstoupil do místnosti a s bolestným povzdechem klesl na nejbližší stoličku. „Tvář už nijak silně nebolí, ale hodně svědí,“ prohodil k Marii. „Nejradši bych ten obvaz strhl a poškrábal se.“

„Musíš to vydržet, můj nejmilejší! Svědění je známka toho, že se rána začíná hojit. Večer se na ni zase podívám a opláchnu ji odvarem z dubové kůry. Pak na to přijde rakytníkový olej. Ten jsem poznala v Rusku a naštěstí jsem jednu lahvičku našla mezi věcmi, které jsem zachránila z Vorosaňska.“

„Máš léčivé ruce, moje drahá! Cítím se tak dobře, jako jsem se v životě cítil jen zřídkakdy, a dnes v noci bych rád zvládl ještě něco víc, než si od tebe nechal léčit tvář.“

Laškovně přitom přejel Marii rukou po hýždích a pokusil se o úsměv, vyšla z toho ale jen pokřivená grimasa. 

Marie vycítila jeho touhu po měkkém ženském těle a zároveň strach, že ho odmítne. Pochopila, že mu to musí dopřát, i když její vlastní žádostivost nebyla tak silná. Tu oběť bylo třeba přinést. 

Jde ale opravdu o oběť? pomyslela si vzápětí. Dřív ji těšilo s Michelem spát. Mezitím sice uběhly více než dva roky, ale byl to její manžel. Poprvé od návratu odsunula stranou myšlenky na tu druhou, jež čeká na Kibitzsteinu a může na Michela vznášet stejný nárok, s úsměvem přikývla a zároveň do něj strčila bokem. 

Michel tiše sykl a sevřel ji pevněji. Marie v tom okamžiku zjistila, že po něm dychtí stejně jako on po ní, přesto ho klepla přes prsty. „Řeč byla o dnešní noci. Teď mám ještě hodně práce. Ale pospíším si.“

„Opravdu za mnou přijdeš, navzdory tomuhle?“ ukázal Michel na ovázanou tvář. 

„Víš, stará žena, jako jsem já, si už nemůže moc vybírat,“ zasmála se a chytila prázdný pohár, který po ní Michel v žertu hodil. 

XVII. 

Správce hradu Hettenheim byl rozumný muž. Jakmile mu dcery jeho bývalé paní sdělily zprávu o matčině smrti, otevřel bránu a přivítal Heinricha von Hettenheim jako svého nového pána. 

Tím celá válka skončila. Rytíř Heinrich teď musel zůstat ve Falci, aby si své panství zajistil. Dieter von Arnstein a Heribert von Seibelstorff se rozhodli, že u něj stráví zimu a budou ho podporovat. 

Heinrich nabízel i Marii s Michelem, aby na Hettenheimu přezimovali a domů se vrátili až na jaře, ale odmítli, neboť se rozhodli navzdory sněhu a ledu vrátit do Norimberka, aby tam vyzvedli Trudi, Lisu a ostatní. Andrej jel s nimi, protože chtěl být co nejdřív opět u Anastasie. 

Šest Huldiných dcer zůstalo u rytíře Heinricha, jenž slíbil, že jim poskytne odpovídající vychování a později i malé věno. Marie mu vysvětlila, že bez sedmé dcery se musí obejít, protože se Lisy nehodlá vzdát. 

Michel to přijal se shovívavým úsměvem, když ale navrhla, aby si při zpáteční cestě zajeli a zastavili se u Hiltrud v Rheinsobernu, byl neústupný. „V zimě se cestuje špatně a nechci tak dlouhou zajížďku riskovat. Příští rok můžeme Hiltrud s Thomasem i tvoje rheinsobernské příbuzné navštívit.“

Marie se manželovi vzdorně postavila. „Hiltrud se musí dozvědět, že jsem se znovu objevila. Jinak se bude zbytečně trápit.“

Pohled, který si Michel s Michim vyměnili, jí ale prozradil, že přítelkyně o jejím zmizení vůbec neví, a po dotazu jí oba její podezření potvrdili, aniž se cítili jakkoli provinile. 

„Bylo to tak lepší. Matka by těžko přenesla přes srdce, kdybys přišla o život při cestě od ní,“ pokrčil Michi rameny a Marii tím upozorněním obměkčil. A když Michel prohlásil, že pro malého Falka bude nejlepší, když co nejrychleji dorazí do Norimberka, nakonec s cestovním plánem souhlasila. 

Cesta je vedla přes zasněžený Falcký les až do Heidelbergu. 

Vzhledem k tomu, že falckrabě v té době už opět pobýval ve svém sídelním městě, milostivě je přijal. Rychlé ukončení sporu ho potěšilo, neboť tak neztratil tvář a konflikt nevyvolal neklid mezi jeho dvořany. 

Ještě v Norimberku zařídil, že padla hlava Rumolda von Lauenstein, a teď už kul plány, co s jeho zkonfiskovaným majetkem provede. Část musel přenechat dědicům, ale zbytkem hodlal naplnit kurfiřtskou pokladnu. 

Díky tomu vývoji se projevil velkoryse a přenechal Michelovi s Marií jeden hrad z lauensteinského panství. Jmenoval se Kessnach a ležel stranou od důležitých obchodních cest v Odenwaldu. Zato se nacházel jen pár dní jízdy od Kibitzsteinu – jak jim falckrabě vysvětlil. 

Michel nevěděl, jak se k tomu daru postavit, přesto panu Ludwigovi zdvořile poděkoval a byl stejně jako Marie rád, že můžou pokračovat v cestě. 

Andrej musel zůstat v Heidelbergu, jelikož mu falckrabě slíbil léno, a tak Michela poprosil, aby se na krátký čas ujal Anastasie a jejích dětí. 

Michel se ale rozhodl, že přes Norimberk nepojedou, a vyslal tam Michiho s Gereonem a oddílem zbrojnošů, aby čekající skupinku vyzvedli. 

Přestože si to Marie nechtěla přiznat, potěšilo ji, že už nemusí dál cestovat. Drsné časy v cizině a rušné poslední měsíce si vybraly svou daň. Cítila se vyčerpaná a chtěla jen spát. Následkem toho ji ráno museli několikrát budit, aby vůbec vstala. 

Další

cesta

je

vedla

podél

Neckaru

do

Eberbachu

a Tauerbischofsheimu a jejich příštím cílem byl Würzburg, kde chtěl Michel získat audienci u biskupa Johanna II. Před návratem na Kibitzstein totiž potřeboval vyřešit záležitost se svým dvojím manželstvím. Vzhledem k tomu, že se u biskupova dvora dobře zapsal vyřešením sporu mezi Ingomarem von Dieboldsheim a jeho vazalem, nenechal ho Johann von Brunn dlouho čekat. 

Michel však Marii k jejímu zklamání neprozradil, jak pořídil, ale jen na ni mrkl a nesl malého Falka v náručí tak hrdě, jako by pro něj právě získal hraběcí titul. 

Zatímco se Michel poprvé od Mariina zmizení tvářil klidně a sebevědomě, jeho žena se naopak s každým krokem tažných volů, který je přibližoval ke Kibitzsteinu, cítila nejistější a sklíčenější. 

V Dettelbachu čekali na Michiho a jejich skupinu, která se objevila o tři dny později, a děti se vřítily jako velká voda do Mariiny světnice. 

„Mama, ty jsi tu zlou Huldu potrestala?“ Trudi se vyčkávavě zahleděla na matku, potom si ale všimla Falka, jenž seděl Beate na klíně. 

„Takže tohle je můj bratr?“ vyjekla. 

K Mariině radosti nezněla v jejím hlase žárlivost. Dívenka s úsměvem přistoupila k chlapci a pohladila ho po světlých vlasech. 

Dítě si ji udiveně prohlíželo, potom se natáhlo po její ruce a vesele se zasmálo. 

„Vypadá jako mama!“ prohlásila jeho sestra a zeptala se ho, jak se jmenuje. 

„Falko. A ty?“

„Já jsem Trudi, tohle je Lisa, tamto Egon, vedle něho Vladi a tady ta se jmenuje Zoe.“ Přitom ukazovala na jednotlivé děti, ale Falko upřeně zíral na Aliku. 

„Ty se musíš umýt!“ vzdychl. Slyšel to dost často od Beate a teď to tvrdil s jistou vychloubačností. 

Alika se zasmála a přišla k němu. „Víš, co je to vraník, maličký?“

Chlapec horlivě přikyvoval. „Černý kůň.“

„Velmi dobře. A až se ti povede udělat z vraníka bělouše, zkusíme to i se mnou.“ Lehce ho zatahala za nos a usmála se na Marii. „Teď jsi konečně dosáhla svého cíle, moje milá, ale já…“ Na okamžik její obličej zesmutněl. 

Marie ji k sobě přitáhla a objala. „Vynasnažím se, abys i ty byla šťastná, ale bohužel tě nemůžu dopravit na místo, kde ses narodila.“

Alika dlouze vzdychla a pokusila se úsměv. „To přece vím! I tak jsem ti hrozně vděčná, protože bez tebe bych byla nula, kterou smí každý lump zatáhnout do kouta a pak jí za to navíc dát výprask.“

Tesknota ji však rychle opustila, neboť ji z jedné strany Trudi a z druhé Lisa přesvědčovaly, že ji mají moc rády. 

„Já taky!“ přidala se Marie trochu ostýchavě, jelikož pocítila lehké žárlivé bodnutí u srdce, že mladá mouřenínka tak rychle získala Trudino srdce. K Alice se přitulil i Egon a na okamžik to vypadalo, že děti lnou spíš k ní než k Marii. 

Vladimír však využil příležitost, vylezl jí na klín a vyptával se na Andreje. Zapůsobilo to jako signál a najednou se celá skupinka vrhla k Marii a natahovala uši. O zlé Huldě už děti všechno slyšely a teď chtěly vědět, co se stalo s ruským bohatýrem. Jen Zoe klidně ležela v Anastasiině náručí a spala spánkem spravedlivých. 

XVIII. 

Kibitzstein vypadal nejdřív přesně tak, jak si ho Marie pamatovala, potom ale odhalila určité změny. Dříve zanedbané hradby byly vylepšené, střechy obnovené a vesnice vypadala tak blahobytně, jak si jen člověk mohl přát. 

Už jen pár set kroků a budu doma, táhlo Marii hlavou, ale místo úlevy a radosti na ni padla tak silná tíseň, že se jí špatně dýchalo. Čekalo ji setkání se sokyní. Aby si dodala odvahy, vzpomínala na to, že ji falckrabě přijal jako urozenou dámu a do udělení léna na Kessnach uvedl i její jméno. 

Během cesty za ní v noci stále znovu přicházel Michel a nezdálo se, že by ji považoval za obyčejnou souložnici, která se mu hodí, protože právě nemá po ruce svou choť. 

Strážce na věži je zahlédl už z dálky, zadul do rohu a hned nato se rozlétla obě křídla brány. Jakmile vjeli na nádvoří, očekávala je tam spousta lidí. Na jedné straně se shromáždili Reimo, Karel, Zdenka, Theres a černá Eva a tvářili se tak blaženě, jako by jim právě boží archanděl přislíbil život v ráji. 

Na druhé straně čekal mladý rytíř a vedle něho stála žena, které Marie ve svých představách mnohokrát poškrábala obličej. V prvním okamžiku ji vyděsilo, když uviděla přitažlivou šlechtičnu, která byla nejméně o polovinu mladší než ona, a připadalo jí nepravděpodobné, že

by Michel od sebe odstrčil tak mladou a zdravou manželku, aby ji vyměnil za tak starou ženu, jako je ona. 

Potom si ale v obličeji své rivalky všimla záchvěvu strachu a stísněného pohledu, který si vyměnila s mladým rytířem vedle sebe. 

Teprve teď poznala Ingolda von Dieboldsheim, jenž přišel na hrad ještě v době, kdy tam byla. Podle toho, co vykládala Mariele, s ním měla být Schwanhild Michelovi nevěrná. 

Marie byla dostatečně zkušená, aby poznala, že je mezi oběma mladými lidmi jisté pouto, a cítila, jak v ní narůstá zlost. Michel není muž, kterému by takový zelenáč jako tenhle rytíř mohl beztrestně nasazovat parohy! rozčílila se. Její odpor však směřoval spíš k ženě, jež se odvážila Michelovi něco takového provést. 

Ty pocity se jí odrazily v tváři a Schwanhild i rytíř se pod jejím pohledem přikrčili. Oba věděli, že se provinili, a neviděli pro sebe a svou lásku žádné východisko. Ingold se v tu chvíli rozhodl, že vykoná pouť k svatému Jakubovi do Compostely, kterou mu doporučil strýc, a úpěnlivě svatého prosil, aby se jeho milé ujal. Přesto mu vědomí, že Schwanhild ztratila práva manželky rytíře Michela a čeká ji klášter, málem zlomilo srdce. 

Zatímco si Marie měřila Michelovu druhou ženu chladným pohledem a Ingold se užíral starostí o svou milovanou, Michel klidně seskočil z koně a otěže hodil pacholkovi. 

„Pojďme všichni do síně!“ zvolal. „Doufám, že tam hoří oheň, abychom se mohli ohřát. Přineste kořeněné pivo, které umí Zdenka tak mistrně uvařit, a jídlo, protože jistě nejsem jediný, kdo má hlad.“

Jeho slova narušila tíseň, jež se vznášela nad nádvořím, a k Marii a ostatním ženám přiběhli pacholci, aby jim pomohli ze sedel. Eva, Theres a další služebné se zároveň ujaly dětí. Stará markytánka přitom přitiskla malého Falka k srdci. 

„Tak ty jsi Michelův a Mariin synáček! Je to na tobě vidět, chlapče. 

Myslíš si to taky, Trudi?“ obrátila se k dívence, neboť si v posledním okamžiku uvědomila, že ji nesmí vedle bratříčka zanedbávat. 

Trudi k nim hned přiběhla a pohlédla na Falka. „Myslím, že vypadá jako mama. Já se podobám víc na papa.“

„Doufám, že to tak nezůstane,“ zamumlala Eva. „Obráceně by to totiž bylo lepší.“ Její suchá poznámka vyvolala na tvářích většiny přítomných úsměv. Schwanhild, Ingold a sloužící, kteří k nim patřili, naopak protáhli obličeje. 

Také Marie byla příliš v napětí, aby se dokázala usmívat. Dlouze vzdychla a pomalu vystupovala po vnějším schodišti k rytířské síni, kterou kdysi chtěla nechat vyzdobit podle svých představ. 

Na rozdíl od venkovních úprav tady došlo jen k drobným změnám. 

Stěny stále působily chladně a nepřívětivě a hadrové rohože na podlaze byly sice nové, ale bez vkusu. Pouze velká truhla v rohu tam dřív nestála. 

Michel sledoval Mariin pohled. „Tam jsou věci, které jsi dostala krátce před odjezdem do Rheinsobernu,“ vysvětloval. 

Marie otevřela víko a nakoukla dovnitř. „V tom případě je načase, aby se to všechno začalo používat.“ Pustila víko a prudce se otočila k Schwanhild. „Takže ty jsi ta žena, s níž císař oženil mého chotě, protože všechno nasvědčovalo mé smrti!“

V jejím pohledu mohla číst, co si myslí o ženách, které beze stopy zmizí, aby se po více než dvou letech objevily a činily si nároky. Mladá žena ale neměla odvahu povědět to Marii do očí, a tak nechala její poznámku bez povšimnutí, poklekla před Michelem a nervózně k němu vzhlédla. 

„Můj pane, dodnes jste nepovažoval za nutné vybrat jméno pro dceru, kterou jsem vám porodila. Udělejte to prosím teď a já se za vás budu věčně modlit.“

Michel otevřel ústa k ostré poznámce, což Marie snadno odhadla, a protože nestála v den svého návratu o další rozladění, zvedla pánovitě ruku. „Chtěla bych to dítě vidět.“

Schwanhild pochopila, že by mohla v Marii najít mocného spojence, a nařídila Friedě, aby malou přinesla. Mezitím roznášely služebné kořeněné pivo, které Zdenka už v době, kdy se jezdci blížili, postavila na oheň, a Michelovi a Mariini průvodci využili příležitost, aby svá prokřehlá těla teplým nápojem prohřáli. 

Loknout dostala dokonce i Trudi, ale když zamířila s pohárem k Falkovi, matka ji zarazila. „Na to je ještě brzy, zlatíčko. Ani ty bys neměla pít pivo. Není to vhodný nápoj pro malé děti.“

„Dávno nejsem malé dítě!“ protestovala dcerka. „Papa říká, že jsem už velká.“ Vysunula spodní ret, ale v žádném případě se netvářila zastrašeně, takže Marie pochopila, že je stejně tvrdošíjná jako ona. 

Krátkou mezihru ukončil příchod Friedy, jež nesla nemluvně jako nějakou mimořádnou drahocennost. Schwanhild od ní dítě převzala, položila ho na stůl a svlékla. „Podívejte se, paní Marie, je to jen děvče!“ prohlásila tak zoufale, že Marie proti své vůli pocítila k tomu tvorečkovi soucit. Prohlédla si ho pečlivěji a zjistila to, co ostatním

dosud ušlo. Děvčátko mělo Michelovu bradu a oči a mrzutý výraz, s nímž reagovalo na náhlý chlad, se natolik podobal Michelovu nadurděnému pohledu, že se Marie krátce zasmála. Nicméně vrhla ostrý pohled po Schwanhild a Ingoldovi a bylo jí jasné, že se necítí ve své kůži. Pokud ale mezi nimi došlo k zakázanému poměru, bylo to až po zplození toho dítěte, neboť rytíř zaručeně nebyl jeho otcem. 

Marie se otočila k Mariele a ukázala na svlečené nemluvně. „Zabal tu malou a oblékni ji, ať nenastydne, a ty, Micheli…,“ zabodla pohled do manželových očí, „naprav své opomenutí a dej své dceři jméno, jímž bude pokřtěna a přijata do společenství věřících.“

Michel chtěl nejdřív odmítnout, potom si ale řekl, že Marie ví, co dělá. „Dostane jméno a ještě dnes ji nechám pokřtít,“ přikývl. „Jak bychom ji mohli nazvat?“

„Její matka se jmenuje Schwanhild. K tomu by byla na místě třeba Hildegard, která se navíc hodí k Hiltrud, jak je křtěná Trudi.“

Mariina odpověď vyrazila Schwanhild dech, a když Michel s takovým řešením souhlasil, přistoupila k Marii a vzala ji za ruku. 

„Děkuji vám a zároveň se velmi stydím za myšlenky i slova, jimiž jsem vás kdy v duchu urazila.“

Marie si byla jistá, že to myslí vážně, a trochu se podivila, neboť slyšela o její povýšenosti a domýšlivosti. Nemohla totiž vědět, že poslední měsíce Schwanhild zdrtily. Nejdřív ji tísnily obavy z toho, aby ji Michel neodstrčil coby matku bastarda, a potom se dozvěděla o Mariině návratu a každý den se probouzela se strachem, že ji strčí do kláštera, kde se zbývající roky jejího života rozplynou jako voda v písku. 

To nebezpečí sice dosud trvalo, ale v okamžiku, kdy Marie prosadila křest její dcery, pocítila naději, neboť si vzpomněla, jak se Zdenka, Eva a jejich přítelkyně nad Marií rozplývaly. Označovaly ji za člověka s velkým srdcem, a tak snad bude milostivá i k ní a utrousí za ni dobré slovo. 

Michel pohlédl na dítě, které musel na Mariin nátlak uznat za vlastní, a hlavou mu táhla úvaha, jestli by se zachovala stejně, kdyby šlo o chlapce, jenž by mohl jejího syna připravit o dědictví. Bylo to možné, neboť i dcera měla právo na jisté věno. 

Marie v tu chvíli nemluvně vzala a vložila mu ho do náruče. „Je to tvoje dcera, věř mi! Znám tvůj obličej natolik dobře, abych si tím byla naprosto jistá!“

„Přesto musíme vyjasnit ještě poslední záležitost.“ Michel se tvářil dost nešťastně, neboť nevěděl, co si s malou Hildegard počít, a tak ji

předal Alice, jež stála vedle Marie. Když dítě nad sebou uvidělo černý obličej, vykulilo oči a zdálo se, že neví, zda se má rozplakat nebo po tom obličeji sáhnout. Nakonec k mouřenínčině tváři vztáhlo ručku. 

„Líbím se jí!“ usmála se Alika potěšeně. 

„V což doufám, protože od téhle chvíle jsi její chůva,“ prohlásila Marie. „Mariele s Theres ti budou pomáhat, protože se zároveň budete starat i o Lisu. Micheli, dovol mi ještě něco dodat!“ Přistoupila k Schwanhild a položila jí ruku na rameno. „Slyšela jsem, že dceru sama kojíš.“

Mladá žena plaše přikývla. 

„To je dobře. Dělej to prosím tak dlouho, dokud bude Hildegard tvoje mléko potřebovat.“

„Ráda, paní.“ Přitom měla srdce až v krku strachem, že bude muset dítě krmit za klášterními zdmi. 

Michel si mezitím netrpělivě odkašlal a poklepal prsty na stůl. „Od biskupa Johanna von Brunn jsem si vyžádal dobrozdání, které se týká řešení mých manželství. Zbožní doktoři teologie z Würzburgu se shodli na tom, že můj druhý sňatek je neplatný, jelikož jsem k jeho datu nebyl vdovcem ani jsem nedostal papežský dispens.“

Jeho slova zapůsobila na Schwanhild jako rána do tváře. Po chvilce hanby a úzkosti však pochopila, že díky tomu už nepodléhá Michelovu poručenství, takže ji nemůže nutit, aby vstoupila do kláštera. Což se jí ale nelíbilo o nic víc, protože se bude muset vrátit na Magoldsheim k otci a tam snášet výsměch a škodolibost nevlastních sourozenců. 

„Doufám, že mi dovolíte zůstat tak dlouho, než dceru odstavím,“ vyhrkla a její prosba byla určena spíš Marii než Michelovi. 

Ta okamžitě přikývla. „Samozřejmě.“ Pak se zarazila, promnula si bradu a přeskočila pohledem z mladé ženy na rytíře a zpět. Kdyby Michel vrátil Schwanhild do otcova domu coby svoji souložnici, kterou už nepotřebuje, mohlo by to vyvolat další spory. Mladá žena byla úzce spřízněná s falckrabětem i bavorskými vévody a rozzlobit takové velmože by nevedlo k ničemu dobrému. 

S tajuplným a zároveň lišáckým úsměvem se obrátila k Michelovi. 

„Můj milý, nemůžeš odpovědnost vůči Schwanhild jen tak odhodit jako starou rukavici. Byla ti přece oddanou manželkou, zahřívala ti lože a porodila dítě.“

„To je pravda, ale…“ Michel však nestačil větu dokončit, protože mu Marie něžným pohybem zakryla ústa. 

„Není žádné ale! Dlužíš Schwanhild zaopatření, jak se sluší za to, že ti obětovala své panenství a porodila dítě. Jelikož se vzhledem

k nešťastným okolnostem nemůže považovat za vdovu, platila by pro většinu urozených rodin za druhořadé zboží a nemohla by doufat v další počestný sňatek. Z toho důvodu je tvou povinností obstarat jí manžela, jenž by byl ochotný mít ji v úctě.“

V Michelově obličeji se zračil takový zmatek a nedůvěra, že musela potlačit úsměv. Schwanhild na ni přitom zírala, jako by jí právě nabízela za nový domov nějaký obzvlášť přísný klášter, zatímco Ingold jen bezmocně svíral ruce v pěst a tvářil se, jako by ženu, kterou miluje, od něho právě navždy odtrhli. 

Marie pozorovala jejich reakci a zasmála se. „Navrhuji provdat Schwanhild za muže, jenž je nejen urozeného původu, ale zároveň nemůže klást na svou choť mimořádné nároky. Podle mého názoru by tím pravým mohl být Ingold von Dieboldsheim.“

„Teď jsi to ale už opravdu přehnala!“ zavrčel Michel. 

Marie ale s úsměvem zvedla ruce. „Uklidni se přece, můj milý, a pověz mi, co by tomu spojení mohlo bránit?“

„No, já… ehm…,“ začal Michel, ale zarazil se, protože to, co měl na jazyku, ho stavělo do role paroháče, což nehodlal veřejně připustit, neboť se to vlastně neprokázalo. 

Marie

považovala

jeho

koktání

za

souhlas. 

„Takže

dohodnuto!“ zvolala. 

Schwanhild polilo horko a rytíř se zoufale snažil pochytat rozvířené myšlenky. „Paní, ale já nevím…,“ vypravil ze sebe, za což vzápětí sklidil od své lásky vyčítavý pohled. 

Marie se na něj pánovitě podívala. „Později narozený syn, jenž nemůže doufat ve víc, než je brnění, meč a kůň, může být šťastný, když se mu za choť nabízí dědička, jako je Schwanhild. Kromě toho jste ji dostal do řečí, a měl byste se tudíž snažit sprovodit tu záležitost ze světa.“

Mladý rytíř zrudl a otřásl se, jako by ho šlehla kopřivou. Potom se dlouze nadechl a pohlédl na Schwanhild. „Co si o tom myslíte?“

Ta zvedla nos, až se ocitl výš než Mariin. „Když jsem byla manželkou rytíře Michela, byla vám cesta k mému srdci uzavřená, jenže jako poloviční děvka, za jakou mě teď bude mnoho lidí považovat, musím být za vaši ochranu vděčná.“ Spiklenecky přitom mrkla na Marii a zároveň se rozhodla, že se jí přizná k tomu, co se mezi ní a Ingoldem odehrálo, i když se tak nebude jevit v nejlepším světle. 

Byla Marii vděčná jako dosud nikomu v životě. Chvatně k ní přistoupila, objala ji a políbila na tvář. Potom před ní klesla na kolena a přitiskla čelo k lemu její sukně. „Hodně jsem o vás slyšela, paní Marie, 

ale ani ta největší chvála nevystihovala skutečnost. Mějte můj dík a dovolte, abych… abychom…,“ opravila se s letmým pohledem na Ingolda, „pojmenovali naši první dceru po vás a prvorozeného syna po panu Michelovi.“

„Rádi se staneme kmotry,“ ujistila ji Marie a šťouchla přitom Michela do žeber, aby také dal najevo souhlas. 

IX. 

Od té události uběhl půlrok a teplý letní den se chýlil ke konci. Marie s Michelem seděli na balkoně svého hradu a vyhlíželi na nádvoří, kde si hrály jejich děti. 

Trudi coby nejstarší se čím dál víc prosazovala a komandovala Lisu, Egona i Falka jako vojáky. Nedaleko od nich stály Alika s Mariele a tiše si povídaly, zatímco Beate seděla na špalku a zašívala jednu z chlapeckých košilek, roztrženou během hry. Nedaleko od ní kojila postarší venkovanka malou Hildegard. 

Michel popíjel chladné pivo, které mu poslala Zdenka, a Marie usrkávala ředěné víno. „Bylo od tebe velkorysé, žes dovolil svatbu Schwanhild s Ingoldem, když jsme našli kojnou pro naši dceru,“ poznamenala a odložila pohár. 

„Vidím, že všechny ty děti považuješ za svoje.“ V Michelově hlase zněl jemný výsměch, ale ještě mnohem větší uznání. Od té doby, co byla Marie opět s ním, dokázal zase vychutnávat život. A pokud šlo o společné noci, Marie sice nebyla tak ohnivá jako Schwanhild, ale ani z poloviny v takovém napětí. Bylo prostě milé navzájem se laskat a sdílet spolu intimní chvilky. 

„Ano, pro mě jsou to všechno moje děti,“ přikývla. Michelovy myšlenky mezitím odpluly tak daleko, že chvíli na manželku nechápavě zíral. Navíc jejímu přístupu úplně nerozuměl. Podle vyprávění černé Evy a Theres byla Egonova matka Oda mimořádně nepříjemná osoba, přesto Marii umožnila návrat do vlasti. A chlapcův otec nechal Odu odvléct do otroctví. Úvaha o Schäffleinovi mu zároveň něco připomněla. 

„Co říkáš novinkám z Falce,“ obrátil se k Marii. „Pan Ludwig prý vymohl na radě města Wormsu, aby mu přenechala téměř celé Schäffleinovo jmění jako odškodné za jeho zločiny.“

Marie se opřela, zastínila si oči a zadívala se směrem k slunci stojícímu těsně nad obzorem, protože měla dojem, že tam zahlédla obláček prachu. Když se podívala pozorněji, byla si jistá, že se blíží pocestní. „Myslím, že dostaneme návštěvu, Micheli,“ poznamenala a ukázala k západu. 

Její muž vrhl pohled na obláček prachu, pod nímž se dal tušit vůz, a zavrtěl hlavou. „Tihle nejspíš míří do Volkachu. Chtěl jsem vědět, co soudíš o přístupu pana Ludwiga.“

„Vždyť se přece postaral o to, aby Egon dostal jako náhradu za otcovo dědictví hrad v Horní Falci.“ Marie vzdychla, protože si byla jistá, že vůz míří přímo ke Kibitzsteinu. 

„No, nijak cenné to panství není, ale přinejmenším bude o Egona postaráno, a navíc bude sousedit s naším přítelem Konrádem von Weilburg, který mu pomůže spravovat ten kousek půdy, než to zvládne sám. Kromě toho mi nepřipadá správné, že falckrabě předal Andrejovi a Anastasii – či spíš rytíři Andreasovi a kněžně Anně, jak si teď říkají –

jako svatební dar území, které vlastně patří jeho příbuzným,“ rozváděl Michel dál své úvahy. 

„Mě to nijak nepřekvapuje, koneckonců jsem na dvoře pana Ludwiga prožila řadu měsíců a znám ho trochu víc než ty. Oba jeho bratranci mají, jak jsi taky slyšel, z nových členů své družiny radost, neboť husité jejich zemi zpustošili, takže se jim hodí schopní lidé, kteří ji pomůžou obnovit a posílí její obranyschopnost.“

Zahnala vzpomínky mávnutím ruky a Michel vytáhl hustě popsaný papír a přečetl z něj několik řádek. Byl to dopis od Anastasie a Andreje, který za ně napsal kaplan Konrada von Weilburg, neboť oba ještě nezvládli německý jazyk natolik, aby se dokázali vyjadřovat písemně. 

Z prostých vět vyplývalo, jak je mladá dvojice šťastná, že našla v Horní Falci nový domov, a děkovala Marii, že jim to umožnila. 

„Mně by ta zalesněná vrchovina připadala moc liduprázdná a odlehlá, ale Andrej je na drsnější podnebí zvyklý a vynasnaží se, aby své ženě život co nejvíc ulehčil. Anastasia se taky přizpůsobí, protože má silnou vůli. Kromě toho Andreje miluje a tvrdé zimy poznala už ve Vorosaňsku,“ potřásla Marie hlavou a Michel vzdychl. 

Byl by radši, kdyby Andrejovo i Egonovo panství leželo v jejich sousedství. Přestože s majiteli okolních hradů i obyvateli měst vycházel dobře, bude ještě nějaký čas trvat, než mezi nimi najde dobré přátele. 

Marie mu vzala dopis z ruky. „I když to tam nestojí, cítím, že se jim stýská po domově. Musí pro ně být těžké žít v cizí zemi, kde jsou úplně jiní lidé. Falckrabě měl na to vzít ohled a neposílat je do takové

pustiny.“ Zavrtěla hlavou. „Ale přestaňme falckraběte kritizovat. 

Heinrichovi von Hettenheim přidělil veškerá panství patřící jeho rodině, aniž si z toho přivlastnil jediný kousek – jak jsem se obávala. A jeho syna osobně pasoval na rytíře.“

Michel se zasmál. „Přesto hleděl i na svůj prospěch. Hned potom přece mladého Hettenheima oženil s Huldinou nejstarší dcerou a vymínil si právo naložit podle své úvahy i s jejími sestrami.“

„Což naštěstí neplatí pro Lisu. Tu předal úředně do naší péče.“ Marie se tvářila tak spokojeně, že Michel další námitku radši spolkl. Podle jeho názoru souhlasil Ludwig von Wittelsbach s jejich poručnictvím jen proto, že by jinak musel zajistit věno i pro Lisu. Teď to byl jejich úkol, což jim nepřipadalo nijak těžké. 

„Když už jsme u těch svateb: Můj starý Timo se ptá, jestli bychom neměli nic proti tomu, kdyby se dali dohromady s Evou.“ Michel tázavě pohlédl na Marii a všiml si, jak škubla ústními koutky. 

„Netušila jsem, že Eva touží po manželském loži,“ odvětila, když pracně potlačila úsměv, „ale jestli ho chce, nehodlám jim bránit.“

„Koneckonců se tady na Kibitzsteinu díky dobrému jídlu docela vykrmila a vypadá trochu mladší, než za jakou jsme ji považovali. Od Michiho jsem se dozvěděl, že norimberská vdova Grete nebyla o nic hezčí než Eva. Navíc má naše přítelkyně mnohem měkčí srdce.“

Při zmínce o Michim zvedla Marie hlavu. „Proč vůbec je ten kluk tak dlouho pryč? Od té doby, cos ho koncem zimy vyslal na cesty, jsme o něm neslyšeli.“

Michel přešel její poznámku mlčením a zabýval se dalšími každodenními záležitostmi, které na Kibitzsteinu probíhaly. „A nebude to jediná svatba,“ pokýval hlavou. „Gereon obchází Beate jako mlsný kocour a zdá se, že jí to není nepříjemné.“

Marie měla čím dál silnější pocit, že Michel záměrně mluví vyhýbavě, a vrtalo jí hlavou, co má za lubem. Na cestě ji opět zaujal pohyb vozů tažených volskými spřeženími, jež skutečně mířily ke Kibitzsteinu a byly už tak blízko, že se daly rozeznat podrobnosti. 

Nešlo o žádnou formanskou výpravu, protože ta by s sebou netáhla půl tuctu krav a celé stádo koz. Vtom vyjel dopředu jezdec a vesele zamával. 

„To je přece Michi! Ale co…“ Slova jí odumřela na rtech a s vytřeštěnýma očima zírala na vysokou, teď už zaoblenou ženu, jež seděla na kozlíku prvního vozu. 

„Hiltrud nás přijela navštívit! Tys poslal Michiho, aby ji přivezl?“ Marie se vymrštila a přitiskla si ruce na hruď, protože její srdce hrozilo, že radostí vyskočí. 

Michel se rovněž zvedl a vzal ji kolem ramen. „Nepřijíždí nás navštívit, ale zůstane tady. Dostala velký svobodný dvůr v našem Meierdorfu, abys za ní mohla kdykoli zajet.“

Marii vstoupily do očí slzy dojetí. „Ty jsi tak skvělý, Micheli! 

Nemůžu uvěřit tomu, že jsem našla takového muže.“

„Není to moje zásluha. Dvůr je dar od Schwanhild a Ingolda a původně byl myšlený jako odškodné pro Mariele. Protože to děvče ale nemá zájem hospodařit a chce se spíš provdat za nějakého zámožného měšťana, vzkázal jsem Hiltrud a Thomasovi, jestli nechtějí jejich dvůr v Rheinsobernu propachtovat a přijet k nám. A jak vidíš, přijali to.“

Ještě ani nedomluvil a Marie ho pevně objala a políbila. „Přesto jsi ten nejlepší muž na světě!“ zvolala. Potom ho pustila a rozběhla se po schodech přivítat přítelkyni. 

 Historické pozadí

Během čtrnáctého a začátkem patnáctého století zažívala Evropa převratné změny. V rámci svaté říše římské národa německého se po vymření rodu štaufů nepodařilo už žádné dynastii docílit jednoty státečků, které se stále více osamostatňovaly, zvlášť když sedm kurfiřtů, kteří měli právo volit císaře, striktně dbalo na to, aby na trůn Karla Velikého neusedl žádný z mocných velmožů. 

Pokud by některý z císařů představoval z jejich hlediska ohrožení jejich zájmů, neostýchali se najít jiného. Tím způsobem se dostala k moci i dynastie Lucemburků, i když Karel IV., syn krále Jana, se v říši prosadil teprve po smrti císaře Ludvíka Bavorského. Přitom si musel podporu svých stoupenců draze zaplatit. 

Jeho nástupci se ale nepodařilo moc lucemburského rodu rozhodujícím způsobem posílit a uspěl teprve Karlův mladší syn Zikmund, jenž kromě české koruny získal i uherskou. Tím se dostal před obtížnou volbu. 

V Čechách se vzbouřili husité a sesadili ho z trůnu, zatímco uherské hranice ohrožovali po pádu Srbské říše Turci. Zikmund bojující na dvou frontách musel rozdávat léna, jež připadala zpátky říši, nejbohatším místním mocipánům, aby mu pomohli zaplatit válečné výdaje. Snaha opřít se o říšské rytíře místo o mocná knížata mohla být úspěšná tak o dvě stě let dřív, v jeho době ale sláva rytířů dávno pohasla a neměli už sílu uskutečnit císařovy záměry. 

Osud byl sice ještě jednou příznivě nakloněný představě univerzálního císařství, neboť Zikmund, jenž neměl syna, provdal dceru za Albrechta Habsburského, nejmocnějšího z říšských kurfiřtů, který po něm usedl na císařský trůn. Zemřel ale už po několika letech, ještě před narozením syna Ladislava, jenž přišel o život v osmnácti letech, čímž zanikla poslední příležitost dopomoci císařské hodnosti v říši k nové síle a starému lesku. 

Ještě významnější byly zvraty na východě. Po rozpadu Kyjevské Rusi a vpádu Mongolů se ruská knížectví dostala pod nadvládu tatarské Zlaté hordy. Starý Kyjev ztratil na významu a hodnost velkoknížete se přesunula do Moskvy. 

Tamní panovníci se dokázali se svými tatarskými pány dohodnout, a jelikož byli zpočátku poměrně bezvýznamní, byli pověřeni vybíráním daní v Rusku. Toto privilegium obratně využili k vlastnímu obohacení

a začali zabírat ruskou půdu. Zemi však nadále ohrožovalo dědické dělení, spory o trůn a snahy vládců ostatních knížectví vybojovat hodnost velkoknížete pro sebe. 

Moskevskému Dimitriji Donskému se jako prvnímu ruskému panovníkovi podařilo Tatary v bitvě na Kulikově poli rozhodným způsobem porazit, jeho syn Vasilij I. pak docílil moskevské nadvlády nad ostatními knížectvími a zároveň porušil tradici, podle níž v případě nedospělého následníka nastupoval na trůn velkoknížete nejstarší bratr panovníka, a jmenoval následníkem svého syna, jenž se stal velkoknížetem Vasilijem II. 

Toho nejdřív zastupovali poručníci a potom musel celý život své postavení bránit, ale moc Moskvy byla už natolik velká, že jí nemohli nepřátelé trvale otřást. Zanechal svému synovi Ivanu III. Moskvu jako stabilizovanou říši, i když mělo ještě více než dvě stě let trvat, než se Rusko za vlády cara Petra Velikého mohlo odvážit boje s Osmanskou říší.Turkům, zpočátku malému kmeni, se od třináctého století postupně dařilo v zápase s konkurenčními kmeny vybojovat nadvládu nad Malou Asií a ve čtrnáctém století už začali sahat po Evropě. 

Pokus zastavit jejich postup skončil 25. září 1396 naprostou porážkou křížové výpravy u Nikopole. Tehdy byla Konstantinopole, ve své době centrum mocného státu, spíš jen malá enkláva uvnitř Osmanské říše a natolik bezvýznamná, že sultánům nestálo za to vynakládat prostředky na její dobytí. 

Teprve Mohamed II. s ní udělal krátký proces a brzy po svém nástupu na trůn ji roku 1453 dobyl. 

Konstantin XI., poslední východořímský císař, bojoval svou poslední bitvu v brnění obyčejného vojáka, aby vítězům nedopřál potěšení z toho, že by jeho mrtvole sťali hlavu a nosili ji jako trofej nabodnutou na kopí. 

Další hořkou kapitolou té doby bylo otroctví. Jelikož církev nepřipouštěla, aby byli křesťané zotročováni, rozhlíželi se otrokáři po pohanech, které by si mohli podrobit. Zpočátku se to týkalo slovanských kmenů žijících východně od říše, což skončilo poté, co se křesťanství rozšířilo i do Čech, na Moravu a do Polska, a tak lovci otroků upřeli pohled dál na východ a k Baltu. 

Novými oběťmi výbojů především německých rytířských řádů se na dlouhá léta stali Prusové, Lotyši a Estonci. Všechno samozřejmě probíhalo pod záminkou pokřesťanštění pohanů. Na to, jak vážně se ten záměr prosazoval, poukazuje skutečnost, že řád německých rytířů

nehodlal strpět obrácení Litevců na víru prostřednictvím Poláků jen proto, aby mohl tuto zemi nadále drancovat. Tento přístup nakonec vedl k zahanbující porážce řádu spojenými polskými a litevskými vojsky v bitvě u Grünwaldu v roce 1410. 

Hlavními otrokářskými středisky byla v té době města jižní Francie, Mallorka, a především Benátky, jež se několikrát málem dostaly do papežské klatby, nic však otrokáře neodradilo od toho, aby prodávali křesťany pohanům. 

Na východě byl totiž velký nedostatek pracovních sil, protože tamní území se následkem několika morových epidemií téměř vylidnila. 

Jelikož rozšiřování Osmanské říše ztěžovalo dopravu otroků po Středozemním a Černém moři, přesunula se na Severní a Baltské moře. 

Zákaz prodeje křesťanů do otroctví se dal v mnoha směrech obcházet. 

Kacíři se mezi křesťany nepočítali a mohli být bez zábran zabíjeni nebo zotročeni, zároveň byl velmi rozšířený prodej odsouzených zločinců nebo dlužníků, kteří museli na svého majitele dřít deset nebo dvacet let, než se opět dostali na svobodu. 

Tehdy se do Evropy dostal i velký počet Afričanů a Maurů, a to nikoli jako kořist, ale jako prodávané zboží, neboť muslimští obchodníci bez zábran nabízeli otroky i křesťanům. Množství mouřenínských chlapců, kteří nosili křesťanským dámám polštáře na sedadla, je toho důkazem. 

Osud, jaký Marii v tomto románě potkal, byl v té době naprosto reálný. 
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